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BOSCH

1 06ACHeHHe Ha CHMBONKTE H YKa3aHHA 3a
besonacHocT

1.1 06AcHeHHe HAa CHMBONHKTE

MpeaynpeauTenyn ykasanua

B npeaynpeauTenHuTe yKasaHua CUrHanH1TeE oymMu
0603HauaBar HauMHa v TEXeCTTa Ha NoCNeuLUTe, ako He ce
CcnenBar MepKuTe 3a NpeoTBpaTABaHe Ha OMacHoCTTa.

[ledbMHMpaHH ca CNeHNTE CUTHAMHK AYMU W Te MorarT aa bbaar
U3MON3BaHK B HACTOALLMA [OKYMEHT:

A OMACHOCT

OMACHOCT O3HauaBa, ue LL|e Bb3HUKHAT TEXKK 10 ONACHH 3a
)XMBOTA TENECHU NOBPEM.

NPERYNPEXAEHUE

NMPEAYNPEXXAEHUE O3HauaBa, ue Morar Aa HaCTbnAT TeXKH
[0 OMACHM 32 XWBOTA TENECHU NOBPEAH.

BHUMAHUE

BHUMAHME O3HauaBa, ue Morar a HaCTbNAT NeK1 10 CPELHO
TEXKM TENECHHU NOBPEaX.

YKA3AHHE

BHUMAHME O3HauaBa, ue Morar ja Bb3HMKHAT MaTepuUanHu
LweTu.

BaxkHa HHhopMaLua

]

BaxHa MH(opMauua bes onacHOCT 3a Xopa WK Belwy ce
0603HauaBa C NoKazaH1s HHAOPMALMOHEH CUMBOT.

Lpyru cumMBONH

CTbKa Ha aencTamre
> lpenpatka KbM Ipyro MACTO B [IOKyMEHTa
. N3bponBaHe/3anuc B CNUCbK
- W3bponBaHe/3anunc B CUCbK (2. HUBO)
Tabn. 1
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0bscHeHHe Ha CUMBONUTE U YKa3aHuA 3a besonacHoct

lMpenynpexaeHna OTHOCHO 3ananuMu
& BeLLeCTBa: XnaaunHuaT areHT R290,
M3NON3BaH B TO3M NPO/YKT, € ra3 ¢ BUCOKa
3aManuMOocCT 1 He e TOKcHueH (A3).
Tabn. 2

1.2 06wwu ykasanus 3a 6esonacHoct
Ynotpeba no npegHa3HaueHue Ha ypeaa

Ype[bT e NpeHasHaueH f1a ce M3NoN3Ba Camo Ha 3aKpUTO.
YpenbT TpA0Ba f1a Ce U3NOoN3Ba M3KNIOUMTENHO B OUTOBA Cpeaa
1 N0 NPeHa3HAUEHNETO, 3a KOETO € NPOEKTUPaH.

Toau ypeq He e NpegHasHaueH 3a U3MNon3BaHe oT iuLa
(BKMIOUNTENHO XOPa) C HaMaNeH! PU3NYECKH, CETUBHM UK
YMCTBEHU CI'IOCO6HOCTM WNKU C NUNCA HA ONKUT U NO3HAHKA,
OCBEH aKo He ca HabnogaBaH1 UMK MHCTPYKTUPAHW OTHOCHO
13M0N3BaHETO Ha ypesia OT NinLe, OTFOBOPHO 3a TAXHATA
6esonacHocT.

[leuara TpaAbBa aa bbaar Habnoaasaxu, 3aa ce rapaHT1pa, ue
He CM UrpanT ¢ ypefa.

Toau ypeq MOXe fia Ce M3MON3Ba OT fiella Ha Bb3pacT Hafl

8 FOAWHU U NKLa C HAaManeHu cbuawuecxm, CETUBHU UNKN
YMCTBEHM CNOCOBHOCTM MM IUMCA Ha OMMT U NO3HAHMWA, aKO Ca
nop HabnioaeHue Unu ca BUnK MHCTPYKTUPAHK OTHOCHO
13MON3BaHETO Ha ypefa no 6esonaceH HaunH 1 pasbupar
CBbp3aHWTE C TOBA OMAacHOCTU.

[ouncTBAHETO M NOAAPbBIKKATA OT CTPaHa Ha NoTpebuTens He
TpAbBa ja ce U3BbPLLBAT OT fela bes Haazop.

Bcska pyra ynotpeba ce cuuTa 3a HenpasuiHa u
CefoBaTeNHo onacHa. BeAKakeM LLETH, KOUTO MOXe Aja Ca B
pe3ynTar Ha HenpaBunHa ynotpeba, He ce NOKpKBar ot
rapaHuuaTa. [poU3BOAUTENAT He HOCH OTTOBOPHOCT 3a
NoBPeau, NPUUUHEHH OT HeNpPaBKUIHA, NOrPeLLHa U
6e301roBopHa ynotpeba 1/unu ot pEMOHTH, U3BbPLLEHH OT
HekBanugULUpaH nepcoHan.

1.2.1 Yka3anus 3a besonacHocT

Mpenu Aa u3nonasare ypeaa, npoyeTete BHUMATENHO
HaCTOALL{OTO PbKOBOACTBO 3a NOTPEOMTENA 1 ro CbXpaHsABaiTe
3a ObfielLy CnpaBKu.

]

lpoueTeTe U MHCTPYKLMUTE HAa www.bosch-
homecomfortgroup.com.




0bscHeHKe Ha CUMBONUTE U YKa3aHuA 3a besonacHoct

& NPERYNPEXAEHUE
Puck 3akuBOTa NOPajAH NOXap UNH eKCnno3na

M3non3BsaHeTo MK NpbCKaHETO Ha 3ananuM1 MaTepuant
BMM30CT 10 MMM BbPXY YPE/la MOXKE a IPUUMHU €NIEKTPUUECKH
YIap WNv NoBpeaa Ha ypeaa.

» He u3nonaBanTe HUKAKBM 3ananuM1 TEUHOCTH UMK
MOUMCTBALLM NPEenapaTh 3a NOUUCTBAHe Ha ypeaa v He
NpbCKanTe 3ananumu MaTep1ani, Kato UHCEKTULIMAM,
QKOXON UK apoMaTH3aTopH, B 61M30CT o ypena.

» He u3nonsga¥Te ypeaa, Korato nyLiuTe Ha 3aKpUTo, Korato
CTe U3MON3BaNM MHCEKTULMAM, IE3MH(EKTAHTH UIK HA
MECTa C MacNeHu 0CTaTbLM, FOPALL TaMAH UM XMMUUECKH
U3napeHua.

» He u3nonaBaiite ypeaa B 6nM30cCT 40 ra3oBu ypeau,
OTOMNUTENHM YPEAU UNU KAMUHK.

» He HarpsBaiite ypena, 3a ja U3berHete noBpeaa Ha ypena
MNK OMACHOCT OT NOXap.

» He pasn1BaiTe HUKaKBM TEUHOCTM BbPXY YPena, 3a ia
u3berHeTe eneKkTpUUeCKu yaap, ONacHoCT OT NoXap 1/unu
noBpefia BbB BbTPELUHATa CTPYKTYpa Ha (iUnTbpa.

A NPEAYNPEXEHVUE
PucK 3a KMBOTa NOpajH TOKOB yAap

YBepeTe ce, ue 3axpaHBalUMAT Kaben 1 LWencenbT Ha ypeaaca s
M3MpaBHO CbCTOAHME, 3a Aa Ce U3berHe pUckbT ot
€NeKTPUUECKH yaap.

» T[lpeau aa ro cBbpXeTe, NPOBEPETE a1 HANPEXEHUETO,
MOCOYEHO BbPXY YPe/a, 0TrOBapA Ha HaMPEXEHHETO Ha
NOKanHara Mpexa.

> YBepere ce, ue 3axpaHBaLLMAT Kaben He MUHaBa Npes
30HHM, 3arb/IHEHW C NPEAMETH, 3 12 NPeAoTBpaTUTe
NPOTpUBaHe, NPErpABaHe U CMbBaHe.

» He uanonasare ypeaa, ako LENCeNbT, 3aXpaHBaLMAT
Kkaben unu camuaT ypesl ca NoBpeeHu.

> AKo 3axpaHBalLmaT kaben e noBpeaeH, Ton TpAbea aa bbae
MOJMEHEH OT NPOU3BOAMTENSA, HETOB CEPBU3EH areHT Uiu
OT N1Le ¢ noaobHa KBanuduKauua, 3a aa ce usberxe
OMacHoCT.

» YpenbT TpAbBa aa ce U3M03Ba CaMo ChC 3aXPaHBaLLyA
oK, [1O0CTaBEH C HEro.

BOSCH

& NPEAYNPEXAEHUE

PHCK OT eneKTpUUecKH yaap, U3rapAHUA UNK Apyru
ONacHOCTH

He nocraeaiTe yacTu 0T TANIOTO WK BbHLUHM NPEAMETH B
ypeaa, 3a aa u3berHeTe enekTpUUecku yaap, MrapsHua,
MYCKYNHW CMIa3Mu, CbPAEUHM HAPYLLIEHNA W JOPH CMbPT, Tt
KaTo TANOTO MOXe [ia CTaHe YacT T eNeKTpUUeckara Bepura.

» He nocraBainTe NpbcTUTE CU UK NPEAMETH B ypefa, 3a a
npefoTBpaTUTE HApaHABAHKA UMM NOBPEAA Ha ypesaa.

» He no3BonsBaiTe Ha ielia Aa ce UrpanT C ypeaa v ApbxTe
yacTuTe OT ONakoBKaTa fjaney ot TAX.

& NMPEAYNPEXXAEHUE
PHCK OT ONacHOCT OT XHMHYECKH H3TapAHHUA
> He paspexga¥ite Hacuna, He NpesapexpanTte, He
pa3rnobsBaiTe, He HarpaBaiiTe Hag 40 OC v He U3rapsauTe.
ToBa MOXe Aa joBefie 10 HApaHABAHWA NOPaAK U3MyckaHe
Ha ras, TeUOBe UMK EKCNO3KA, MPUUMHABALLA XUMUUECKU
U3rapsaHua.

& BHUMAHME

PucK oT ymepeHo HapaHsABaHe

Ce[leHeTO UK CTOEHETO BbPXY ypeaa Moxe fia joBefie A0

HapaHABaHe.

» He capalite 1 He cTbnBaTe BbpXY ypeda. He noctaBsaiTe
HULLO BbPXY Ypesa.

> BuHaru noctaBsiTe ypeaa Bbpxy cyxa, CTabunHa, paBHa v
XOPW30HTaNHa NOBbPXHOCT.

> YBepeTe Cce, Npes ©3X0Aa 3a Bb3AyX B ypeaa He nonagar
BbHLUHW NPEAMETH.
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OnTMManHo 3non3saHe Ha ypeaa

OrpaHMyaBaHeTo Ha M3X0fla Ha Bb3/lyXa NPUHYXaaBa
BEHTUNaTopa fia paboTy No-ycuneHo, KOeTo yBenuuasa
HanAraHeTo 1 MOXe f1a NOBPeaM MOTOPa Ha ypeaa.

» [lpenv aa cBbpxeTe ypesda, NpoBepeTe Aanv
HanpeXeHWETo, NOCOUEHO BbPXY Ypeaa, 0TroBapsA Ha
HaNPEXEeHWETO Ha NOKanHara Mpexa.

> He 3abpaBsiiTe 1a U3KNIOUKTE ype/a OT KOHTAKTa, Korato
“cKarte f1a ro npemecTuTe, NOUUCTUTE, CMEHHUTE (UNTbpa
WNK1 Aa N3BbPLLUKMTE APYra NOAAPbXKKA.

» He bnokupaiTe BXoaa 1 M3xo/a 3a Bb3yxa, Hanp. Kato
MoCTaBATE NPeAMETH BbpPXy U3X0fia 3a Bb3flyXa UNW Npef
BXO/la 3a Bb3/lyXa.

» OcrtaBeTe noHe 20 cm pascTosHUE OTNPeN, OTrope U
OTCTPaHM Ha ypefa.

» Korato u3xsbpnate untbpa, NocTaBete GuUNTbpa B
TopbMuKa 3a enHOKpaTHa ynoTpeda 1 cneapaiTe CbBETUTE
Ha MeCTHWTE 3[lpaBHH BNAcT1 3a pabota ¢ NoTeHUManHo
3apa3eHy NOBbPXHOCTH.

» B cnyuait ue ypeabt e bnokupaH, HesabaBHO Bb3noxeTe
npoBepkara My Ha 0TOPU3MPaH TexHUK Ha Bosch.

» U3non3BaitTe camo opuruHanHu punTpu Ha Bosch,
npefHa3HaueHu cneLymanto 3aTosu ypen. He uanonasaiite
DPYrY OUNTPU.

» He 13nonagaiite hunTbPa Kato ropuBo UK 3a NofobHU
Lenu. UsrapaHeTo Ha UnTbpa MoXe Aa NPUUUHU
HeobpaTvma OMacHOCT 3a XoparTa U/Unu ja 3acTpaluu
XMBOTA Ha IPYTH Xopa.

> U3bAreaiite na yapate ypeaa (ocobeHo Bxofa U M3xoaa 3a
Bb3/lyXa) C TBbPAM NPeaMeTH.

» [IpenopbuuTenHara TeMnepatypa 3a M3non3saHe Ha ypeaa
e 015 °C 0 35 °C, HUBO Ha OTHOCHTENHA BNaxHOCT 0T 30 %
10 80 %. YpeabT Moxe Aa cnpe aa pabotv unu aa ce
NoBpeau, ako Npenopbu1TenHaTa Temneparypa M HUBOTO
Ha BNaXXHOCT He Ce CrasBar.

» [lpeau na CBbpXeETe ypena, NpoBepeTe Aanu
HanpeXeHWEeTo, MOCOUEHO BbPXY YPeaa, OTroBapA Ha
HanpeXeHWETO Ha NTOKanHaTa Mpexa.

YKka3aHuA KbM TOBa PbKOBOACTBO

YKA3AHHE

TpaHcnopTHpaHe U NOAAPLKKA

> U3kntouete ypesa OT eNeKTprUyeckara Mpexa, Korato He ce
13Non3Ba, No BPEME Ha TPAHCMOPTMPaHe, MOUUCTBAHE UNK
noaApbXKKa.

» He u3non3eauTe ypefa BbB BNaxHa cpeaa Mnu B cpefa C
BMCOKA BNAXXHOCT MK BUCOKM TEMMEPATYPH.

> YBepeTe ce, Ue ypeabT e U3KMHUeH oT
€N1eKTPO3aXpaHBaHETO, NPeaM fja CBanu1Te NpeanasHua
Kanak.

> YBeperTe ce, ye eKkcnnoatauuaTa, nouMCcTBaHETo U
noAApbKKaTa Ha ypeaa Ce M3BbPLUBAT OT Bb3PACTHHU NULA.

» BuHaru HoceTe npoayKTa C fiBe pble. He noBauraiTe camo
3a PbKOXBaTKaTa 3a HOCEHE.

/\ 06wy oNacHOCTH, CBbP3aHN C XNaANNHKA areHT

» Toau ypep e nbneH ¢ xnaguneH areHT R290. ColuecTByBa
OMacHOCT OT NOXap, ako XNaAUMHUAT areHT uaTteue 1 bbae
M3MOXKEH Ha BbHLUEH U3TOUHUK Ha 3ananBaHe.

» He no3BonsBaiTe Apyro BELLECTBO 0CBEH OMpefeneHus
xnaguneH areHt (R290) fa HaBnese B OXNaXKAALLMUA LMKBI.

A\ Cneunanun ksanndukauum 3a pabota ¢ XxnagunHus
areHT R290

[lefcTBMATA, U3UCKBALLM OTBApPAHE HA MPOAYKTa, TPAbBa Aa ce

M3BbPLLUBAT CaMO OT ePCOHaN, KOWTO No3HaBa CBOWCTBATA U

PUCKOBETE, CBbP3aHH C XnaaunHua areHt R290.

PaboTara no oxnaxaaluma Kpbr 1 BKNHOUBAHETO Ha 0bopyaBaHe
CbC 3aNanvMu XNafiuiHu areHTH U3UCKBa CreLuanto obyueH1e
B I0Mb/IHEHHE KbM CTAHAAPTHUTE NPOLIEAYPH 33 PEMOHT Ha
XnaaunHo obopyaBaHe.

» Cnepnaite MHCTPYKLMUTE B MPUIOKUMUTE 3aKOHW 1
pasnopenou.

2 YKka3saHuA KbM T0Ba pbKOBOACTBO

durypuTe Lie HaMepHTe Ha eiHo MACTO B KPas Ha ToBa
PbKOBOACTBO. TEKCTHT Chbpa PedepeHLiM KbM HUrypure.

MpoayKTHTe MOrar fja Ce pasnuuasar B 3aBUCMMOCT OT Mofiena
OT U30bpaXKeHKATa B TOBA PbKOBOACTBO.




[laHHu 3a npopykTa

3 [lauuu 3a npopykTa

3.1 [leknapauua 3a CbOTBETCTBHE
[To cBosTa KOHCTPYKLHA U paﬁOTHO NoBeEAEHWE TO3U NPOAYKT
0TroBaps Ha BPONENCKNUTE U HALMOHANHUTE UUCKBAHUSA.

c € C CE 3Haka ce feknapupa CboTBETCTBUETO Ha
MPOAYKTa C BCUUKA NPUNOKUMHU 3aKOHOBH
U3nCcKBaHUA Ha EC, KOWTO NpeaBHXKAaT NOCTaBAHETO

Ha TO3M 3HaK.

IMbNHWAT TEKCT Ha ieKnapaLyaTa 3a CbOTBETCTBHE € HaNWueH B

uHTEPHET: www.bosch-homecomfort.bg.

3.2 ObxBar Ha focTaBKaTa
>our. 2

(1] Ypen
[2] [OpeHaxeH Mapkyy
[3] TexHuuecka oKyMeHTaLWA

3.3  TexHuuecku gaHHu Ha IP reiityen

u Ve 5

Puarc w 2,5

f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/n)
BLE

Tamb oC -10....50

BUS - UART

Tabn. 3

3.4 06w npernea Ha npoAyKTa
>our. 3

[1] KomaHgHo Tabno

[2] Waxop3aBb3ayx

[3] PbkoxBaTku

[4] [Opbxka Ha pesepBoapa 3a Boja

[5] PesepBoap3aBoaa

[6] Kanak Ha pe3epBoapa 3a Bofia
7] [LlpeHaxeH otBOP

[71

[8] Enektpuuecka nomna cbC 3axpaHBalll Kaben

[9] PeweTka Ha BXxOAa 3a Bb3AyX M NPOTMBONPAXoB (hUNTbP
(Brpapen)

[10] Konenua (4 6p.)

[11] 3axpaHBaly kaben

9
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3.5 Wpentndukauuma Ha npoaykra

Tabenka ¢ TexHUUECKHUTE fAHHU

Tabenkara C TeXHHUECKHMTE JaHHH CbIbPXKa IaHHM 3a
MOLLIHOCTTa, JaHHH 32 0,0OPEHNA TUM 1 CEPUIHUA HOMED Ha
npoayKTa.

Tabenkara C TeXHUUECKHTE IaHHHW Ce HaMMUPa BbpXy
BbTPELLHWA KOPNYC, 3a pe3epBoapa 3a Bofa.

» 3a/ja nonyuuTe AOCTbM [0 Tabenkara c TeXHUUECKUTe
[aHHH, CBaneTe pe3epBoapa 3a Bofa.

4 MoHTax

4.1 MsACTO Ha MOHTaX

«  YpenbT TpAbBa Aa ce MOHTHPA M eKCnnoaTMpa B
noMeLLeHKe ¢ NoAoBa nnowyHag, 4 m2.

«  YpenbT TpAbBa Aa € MOHTHPA Ha MACTO, I0CTbMHO 33
MOHTaX, PEMOHT U NOAAPbXKKA.

« TocTaBeTe ypefa U3npaBeH BbpXy cTabunHa, paBHa
NOBbPXHOCT, 3a 12 0CUrypuTe CTabMNHOCT W [ia CBefeTe 0
MUHUMYM LIyMa W BUDpauuuTe.

«  OcurypeTe MMHUMaNHO pasctoaHue ot 20 cm npep, Hag U
OTCTpaHu Ha ypepa (> owur. 4).

«  KoHcTpyKuuaTa Ha ypena no3eonsea rpbbT My aa bbae
nocTaBeH 6nu3o Ao cTeHara.

« He nokpwBaiiTe BXO0BETE M U3XOMMTE 3a Bb3AyXa Ha
ypena.

«  U3bArsaiite MeCTa, M3NOXEHM Ha LLYM U PE3OHAHC.

«  U3barsaiite MecTa, U3NOXKEHW HA CUNHU U3KYCTBEHM
€NeKTPUUECKM/MarHUTHU nonerta.

«  3bArBaiTe HeONArONPUATHN KNMMATUUHKM YCNIOBHA (Hanp.
bCTU CAX/M, CUNEH NACBUEH BATHP, NPAKa CTbHUEBa
CBETNIMHA UMM M3TOUHULIM Ha BUCOKA TeMNepaTypa).

«  W3bArsaite MecTa, KbI€TO MMa U3THUAHE HA 3ananuMn Unu
€KCMNO3MBHM ra30Be UK Kb1ETO UMa arpecrBHM ra3oBe.

«  Llencensbt TpabBa fia € NeCHO JOCTbNEH CNef MOHTaXa.

6721123130 (2 6)
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4.2 be3XHuHa Bpb3Ka

» Ckanupaiite QR Koaa, 3a ia cBanuTe U MHcTanupare Bosch
npunoxenueto HomeCom Easy ot App Store unu Google
play.

ANDROID APP ON

Google" play
3

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Gur. 1

> CBbpxeTe 00e3BNAXHUTENSA KbM KOHTAKT U O NYCHETE U o
BK/IOYETE.

» CnepngaiTe UHCTPYKLMUTE B TPUNOXEHHETO, 3a ia
HaCTPOMTE U KOHTpONUparTe 0besBnaxHUTENA.

5  06cnyxBaHe

5.1 [lpernep Ha KOMaHAHOTO Tabno
>our. 6

[1] ByToH 3a aBTOMATUUEH PEXUM

[2] ByToH 3a HOLLEH pexum

[3] ByToH 3a pexum Mpaxe

[4] [Oucnnen

[5] ByToH Harope/YBenuuaBaHe

[6] ByTton Hapony/MoHwxaBaHe

[7] ByToH 3a 3axpaHBaHe (Bkn./PexumM Ha roToBHOCT)/
3akntouBaHe 3a aeLa

6721123130 (2026/06)

0b6cnyxBaHe

5.2 WkoHM Ha eKpaHa Ha gucnnen U TAXHaTa
cyHKUMA Ha aucnnen
>our. 6

[1] |Pabothu pexumu  loka3Ba TeKyLMA PEXUM Ha paboTa:

[2] - asToMatHuHy [aY
[3] + How C
+  [paHe 7
[7] | Taimep MKoHaTa ce NoKa3Ba B Pexum

lpaHe, a ocTaBaLLoTO BpeMe ce
NoKa3Ba Ha LUGPOBHUS AUCTINEN.

[8] |MpouexTtHa [oka3Ba HUBOTO Ha BNAXHOCT

CTOWHOCT 33 (okoneH Bb3nyx/3ananeHa Lenesa
BNAXHOCTTaHa | CTOMHOCT) B MPOLEHTH.
Bb3flyXa

[9] |3akmiouBaHe3a  MkoHata 3a 3akmiouBaHe 3a fiela ce
feua NnoKasBa, KoraTo onuuaTa e usbpama.

[10] | MbneHpesepBoap  MkoHaTta 3a MbieH pe3epsoap 3a

3aBoaa BO/aA Ce MoKa3Ba, KoraTto
pe3epBoapbT 3a BOAA € Mb/IEH.
[11] |Wi-fi Wi-Fi unaukarop.
[12] |HuBO Ha MkoHata ce nokasBa, korato
BNXKHOCT HA HUBOTO HA OTHOCHTENHA BNKHOCT

OKONMHKUA Bb3AYX | Ha OKOMTHUA Bb3[1yX CE MOKaXe Ha

UMchpoBua anCnNen.

MKoHata ce nokasea, Korato
3a/1ajieHara Lienesa OTHOCUTENHa
BNAXHOCT Ce NMOKaXe Ha LMchpoBus
oucnnen.

CBETNMHHUAT NPbLCTEH Ce NoKa3Ba
B 65710, KaT0 NOKa3Ba PasnMuHM
CbCTOAHMA. BuxTe rnaea 5.4
"Crartyc Ha CBET/IMHHWA NPbCTeH".

[13] |3apaBaHe Ha
L|eNneBo HUBO Ha
BNAXHOCT

[14] |CBeTnuHen

NpbCTEH

Tabn. 4 MKoHu v TAXHaTA hyHKUMA Ha dncnnes

5.3 WmeHa Ha OyTOHHTE U hyHKLMH

e yronfHgmarop— Gywapn

[1] ByToH 32 BkniouBaHe Ha aBTOMaTHueH
AY aBTOMaTMUeH | pexum
pexum
[2] ByToH3aHoweH | BkniousaHe Ha HoleH pexum
peXum
[3] ByToH 3a BkniousaHe Ha pexum Mpaxe

ﬁ;? pexxum MNpaHe

[4] | Oucnnen Bwx rnasa 5.2, cTpanuua 7




ObcnyxsaHe

N syrou/huamarop Gywan

(5]

(6]

(7]

ByToH Harope/
/N |YBenuuaBaHe

ByToH Hamony/
V' ToHWXaBaHe

ByToH 3a
3axpaHBaHe
(Bn./Pexum
Ha rotosHocT)/

O

HacTpoitBaHe Ha BnaxHocTTa/
HacTpoMKarta Ha Taimepa
Harope

HacTpoitBaHe Ha BnaxHocTTa/
HacTpoMKara Ha Taimepa
Hagony
BxniousaHe/M3KkniouBaHe Ha
ypena
BkniousaHe/U3kntouBaHe Ha
3aKMI0YBaHETO 3a flella

3akniouBare 3a
neua
Tabn.5  MimeHa Ha byToHUTE U (hyHKLNH

5.4 Craryc Ha CBETNMHHUA NPbCTEH

Vorommn —— Omcae ———Crame

B pexum Ha Bcuuku cBeToguoam Paborta
rOTOBHOCT CBETAT
[uwaHe Bcuuku cBeToguoam Crartyc Ha
NPOMEHAT APKOCTTACH | NECTEHE Ha
01 100% A0 0% u eHeprua
obpatHo ao 100 %.
baBHo muraHe | Ceetoauopaute ceetBat | Llenesa RH
1 u3racsar 6aBHo B HacTpomka
NoBTapsiLL, ce Moaen. HacTpoiika Ha
Talimepa
OyHKLMA 32
pasmpassBaHe
HamansBaHe CeeTomuoaunTe M3TnuaHe Ha
3anouBar oT Mb/Ha Talimep
CBETNOCHNa U
nocTeneHHo HamanAear
B M0COKa 0bpaTHa Ha
UaCOBHMKOBATaCTPeNKa
B 3aBUCMMOCT OT
3aflafieHara HacTpomka
Ha TanmMepa, 10KaTo
M3racHar.
COSEIRERN
Bbpso muraHe | Ceetoguoaute ceetBat | [bneH
1 u3racear 6bp3o B pesepBoap 3a
noBTapsLL, ce Moaen. BOAA

Tabn. 6  Pexumu 1 CTaTyC Ha CBETIMHHUA NPbCTEH

BOSCH

5.5 BknmousaHe/WU3kniouBaHe

» BKkntouete Liencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.
Ype[bT BNK3a B PEXUM Ha FOTOBHOCT.

» Hamchere (1), 3a1a BkniounTe ypepa.

]

Ype/bT 3anousa 1a paboty B ChiLMA PEXMM U CbC CbLLUTE
HACTPONKH, KaKTO NPU U3KMIOUBAHETO MY.

» HartucHete byToHa (') 3a/1a NOCTaBMTE ypeaa B PEXUM Ha
TOTOBHOCT.
BeHTunatopbT paboTv B NPOALMIKEHNE HA HAKONKO
CeKyHau, 3a 12 U3ayXa ropelLus Bb3ayx BbTPe B ypeaa.
Cnepn ToBa ypebT ciMpaaa paboti 1 NpeM1HaBa B pexum
Ha roTOBHOCT.

5.6 Pexumu Ha pabota

5.6.1 ABTOMaTHueH pexum (A}

« BaBTomatnueH pexxum ypeabT aBTOMATUUHO perynnpa
paborara cu B 3aBUCMMOCT OT OTHOCHTENHATA BNAXXHOCT Ha
OKOMHUA Bb3[yX 1 33[131EHOTO LIeNEBO HABO HA BNAXHOCT,
3a/1a NeCTU eHepria 1 ja HaManu Wwyma.

«  0bopotiTe Ha BEHTUNATOpa Ce Perynupar, 3a aa ce
YBENWUM CTENEHTA Ha U3BNMUAHE, KOraTo € Heobxoanumo,
WNK [la Ce NPEBKNIOYM Ha NO-TUXK 0B60POTH Ha
BEHTUNATOPA, KOraTto LieneBata BNaxHOCT € NouTH
[OCTUrHara.

«  Cnep kato bbae [OCTUIHATO 33A3f€HOTO LIENEeBO HUBO Ha
BNAXXHOCT, ypeabT cnvpa Aa paboTu M npeM1HaBa B PeXuM
Ha necTeHe Ha eHeprus, 3a fia NecTH eHeprus.
CBETIMHHUAT NPbCTEH MHUra, 3a 1a MOKAXKE PEXUMA 3a
necTeHe Ha eHeprus.

« Hagceku 20 MMHYTH ypeabT Bb30bHOBABA paboTara cu, 3a
[1a CNeaiv NPOMEHHUTE BbB Bb3[yXa M Aa pearupa no
NOAXOAALL HAUMH.

+ AKO HMBOTO Ha BNAXXHOCT HA OKOMHKA Bb3AyX CE MOBULLK
Hafl 3afilafieHara Lienesa CTOWHOCT, ypeabT NPOAb/IKaBa Aa
paboTy, loKaTo LieneBata CTOMHOCT bbae JoCTUrHaTa
OTHOBO.

«  Korato yCTaHOBEHOTO HUBO Ha BNaXXHOCT HA OKONHHUA
Bb3/lyX CE U3PABHM CbC 3aiafieHaTa Lienesa CTONHOCT,
YPEAbT Ce BPbLLUA B PEXUM Ha NECTEHE Ha EHEPrua U
Bb30OHOBABA B3EMAHETO Ha NPOBY OT BNAXXHOCTTA HA
OKONHHA Bb3AYX Ha BCEKM 20 MUHYTH.

21123130 (20 6)




BOSCH

3a [ia Bne3eTe B aBTOMATUUEH PEXUM M [l perynupare
LieneBoTo HUBO Ha BNaXXHOCT:

>

HartucHere byToHa (A}

YpeqbT 3anouBa ia paboTt B aBTOMATUUEH PEXHM.
[lncnnenT nokassa HUBOTO HA BNAXKHOCT Ha OKONMHHA
Bb3yX 3ae/1HO C MKOHaTa ).

B 1031 pexxum ypeabT 3aaBa HUBO Ha BNAXHOCT 0T 55 % no
noapasbupaHe.

3a a u3bepeTe Apyro LeneBo HUBO Ha BMAXKHOCT,
HaTUCHeTE BeAHbX DyTOHa A~ Wi /.

LincdbpoBuAT auCnnen ce NpeBkioYBa, 3a a NoKaxe
M3rNefa Ha LieneBata HaCTPOMKaA 3aefiHO C UKOHaTa SET.
3aa NpOMEHHTE LieNneBOoTO HUBO HA BNAKHOCT, HATUCKaKTe
BYTOH A MNK v, LOKATO CE MOKAXKE XKEeNaHoTo LIeNeBo
HWBO Ha BNAXXHOCT.

HanuunuTte ueneBun H1Ba Ha BnaxHocT ca 40 %, 45 %, 50
%, 55 %, 60 %, 65 % 1 70 %.

Cnef KaTo Ce NOKaXe XenaHoTo LIENeBo HUBO Ha
BNAXHOCT, UKOHATa 0CTaBa Ha eKpaHa B NPOAb/KEHHUE Ha 3
CeKyHAM, NPeau Aa ce BbPHE KbM HMBOTO HA BNaXHOCT Ha
OKOMHMA Bb3AyX 3aHO C UKOHaTa ().

3a a BUAMTE HACTPOKKATA Ha LieNeBOTO HUBO HA BNAXKHOCT,
HaTUCHeTe byTOHa ~ UNK \ BEHDX.

LincdbposuaT Ancnnei nokassa LieneBoTo HUBO Ha BNAXHOCT
B NPOAbMIKEHNE HA 3 CEKYHW 3a€[1HO C UKOHATA SET, Npeau
[1a ce BbpHe, 3a 12 NOKaXe TEKYLLOTO HUBO Ha BNAXHOCT Ha
OKOMHMA Bb3AYX U MKoHaTa ().

5.6.2 HoweH pexum C

B HoueH pexxum ypeabT paboti ¢ HUCKK 0D60poTH Ha
BEHTMNATOPa 3a U3KMIOUNTENHO TUXa PaboTa C U3KNIoUeHH
CBETNMHM Ha NOTPebUTENCKNA MHTEPENC.

Cnep kato bbae J0CTUIHATO 33aIeHOTO LIENEBO HUBO Ha
BNIAXHOCT, yPebT CiMpaja pabotv u npemM1HaBa B pexum
Ha NecTeHe Ha eHeprus, 3a 1a NecTH eHeprus.
CBETNMHHUAT NPbCTEH MMTa, 3a A NOKAXKE pexnMma 3a
NnecTeHe Ha eHeprus.

Ha Bcekun 20 MUHYTH ypenbT Bb30bHOBABA paboTtata cu, 3a
[1a Ceaiv NPOMEHUTE BbB Bb3flyXa M 1a pearupa no
NOAXOAALL HAUMH.

AKO HMBOTO Ha BNaXXHOCT Ha OKONHMA Bb3[yX Ce MOBHILLM
Haj 3a7jafeHara Lenesa CTOMHOCT, ypeabT NpoAb/Kasa Aa
paboTw, 1oKaTo Lienesara CTOMHOCT bbae JocTUrHaTa
OTHOBO.

Korato ycTaHOBEHOTO HUBO Ha BNaXXHOCT HA OKOMHUA
Bb3/lyX CE N3PaBHM CbC 3a[jafleHara LieNesa CTOMHOCT,
YPEObT Ce BPbLUA B PEXWUM HA NECTEHE HA EHEPTUA U
Bb30OHOBABA B3EMAHETO Ha NPODH OT BNaXHOCTTa Ha
OKONMHHUA Bb3AYX Ha BCEKM 20 MUHYTH.

0b6cnyxBaHe

3a/1a Bnesete B HOLLEH PeXMM 1 1a perynupare Lienesoto
HMBO Ha BNAXHOCT:

» HatucHete otHOBO byToHa € .

YpenbT 3anousa fia paboti B HoLLEH pexum.

[lMcnnenT nokassa HUBOTO HA BMAXXHOCT Ha OKONMHHA
Bb3/yX 3ae/JHO C MKOHaTa (&%).

B 1031 pexuM ypeabT 333aBa HUBO Ha BNAXHOCT 0T 55 % no
noapasbupaHe.

3a a u3bepeTe Apyro LeneBo HUBO HA BNAXKHOCT,
HaTUCHETE BEAHbX OyTOHa A~ Wi /.

LincbpoBuAT aMCNNEN ce NPeBKIOYBa, 3a 1a NOKaxe
M3rNeaa Ha LieneBara HaCTPONKaA 3aefIHO C MKOHaTa SET.
3aa NpOMEHHTE LieNneBoTO HUBO HA BNAXKHOCT, HATUCKaKTe
BYTOH A MnK v, [LOKATO CE NMOKAXE XKENaHOTO LIeNeBo
HWBO Ha BMIAXXHOCT.

Hanuunute uenesw H1Ba Ha BnaxHocT ca 40 %, 45 %, 50
%, 55 %, 60 %, 65 %1 70 %.

Cnep KaTo e NOKaXXe XEeNaHoTo LIENeBO HUBO Ha
BNAXHOCT, UKOHATa 0CTaBa Ha eKpaHa B NPOAb/IKEHHUE Ha 3
CeKyHOM, NPeau Aa ce BbPHE KbM HMBOTO HA BNAXHOCT Ha
OKOMHMA Bb3[yX 3aeHO C UKOHaTa ().

Cnepn 3 cekyHau CBETNMHUTE Ha NoTpebuTenckus
MHTEPENC Ce U3KNIOUBAT, C U3KMIUeHHe Ha MKoHata € .
3a[ja aKTUBMpaTe CBETNMHUTE, HATUCHETE HAKOM OT
byToHuTE.

CBeTNMHUTE Ce BK/MIOUBAT M Ce U3KNIOUBAT OTHOBO cneg 3
CeKyHOM.

3aa BUAUTE HACTPOMKATA Ha LiIeNeBOTO HUBO Ha BNAKHOCT,
HaTUCHeTe ByTOHa ~ UNK \ BEAHDX.

LincdbpoBuAT AUCINEH Noka3sa LieneBoTo HUBO Ha BNAKHOCT
BNPOAbMKEHNE HA 3 CEKYHAM 3a€[HO C UKOHATA SET, Npeau
[1a ce BbpHe, 3a [1a NOKaXe TEKYLLL0TO HUBO Ha BNAXHOCT Ha
OKOMHMA Bb3[yX U MKOHaTa ().

Cnen 3 cekyHaW CBETNMHUTE OTHOBO CE U3KMIOUBAT.

5.6.3 Pexmum Mpane

B pexxm paHe ypeabT pabotv Ha MakcMManHa MOLHOCT U
C TakMep 3a U3KNIoUBaHe oT 8 yaca no noapasbupaxe.
BpemeTo Moxe Aa ce perynupa B ananasoHa ot 1 go 12
yaca.

C Len necTeHe Ha eHeprus W NpeaoTBpaTABaHe Ha
NpeKaneHoTo U3CylLaBaHe Ha Bb3ayxa, yPeabT Cneau
HWBOTO Ha BNXHOCT Ha OKOMHKA Bb3[yX ¥ NPEBK/I0YBA HA
pexum Camo BEHTMNATOP, KOraTo HUBOTO HA BNAXXHOCT Ha
Bb3fyxa focTurHe 35 % npeau U3TMUaHeTo Ha Talmepa.
AKO HWUBOTO Ha BNAXXHOCT Ha OKOMHMUA Bb3AYX Ce NOBULLM,
KOMMPECOPbT e BKMoUBa 0THOBO. Tasu
€eHeprocrecTABalla onepaLya Ha BKIOUBAHE 1
M3KNIoUBaHe NPOAbMKaBa O M3TUUAHE Ha TalMepa.




U3npasBaHe Ha ypeaa

« [penanara ce v HenpekbcHaTo 0be3BnaxHaABaHe 6e3
TaiMep v be3 eHeprocnecTABalla OnepaLia Ha BKNoUBaHe
W u3kmouBaHe. (= 5.6.4 "MocTosHHO 0be3BnaxHsaBaHe").

3afa Bnesete B pexum NpaHe:
» HatucHere oTHOBO byTOHa T,

Ha g1cnnes ce nokassa HacTpoiKkara no nogpasbupaxe Ha

TaitMepa o1 8 uaca 3aefIHo ¢ MkoHara (L.

» 3aja perynupare HacTponKaTta Ha TaiMepa, HaTcKanTe

OyTOHa ~ WUNKM \/, AOKATO CE NOKaXe KENAHOTO BPEME.

— HanuunuTe HacTpoMkH Ha Tamepa Bapupar ot 1 go 12
yaca.

— Cnep KaTo ce NOKaXe enaHara HacTPoHKa Ha
TalMepa, TA Ce NOABABA Ha AUCNNen 1 3anoysa Aa ce
otbponBa.

- Koraro TaliMepbT U3Teue, ypeabT Ce U3KNouBa
aBTOMATUYHO.

» 3a/a BUAWTE HUBOTO Ha BNAXHOCT Ha OKOMHMS Bb3AyX,

HaTUcHeTe ByTOH T BeAHbXK.

Cnep 3 cekyHaW AUCnNeAT aBTOMaTUUHO CE BPbLLA KbM

NPeauLLIHUA U3rmes.

5.6.4 [ocToAHHO 06e3BNaXKkHABaHe
MoCTOAHHOTO 00e3BNAXKHABAHE MOXE [1a CE aKTUBMUPA Upe3
pexum MNpaxe.

» HatucHerte byToH 7 BeAHbX, 3a 4a BNE3ETE B PEXUM
[Mpakxe.

> Haruckaitte byToH ~, gokato "CO" ce nosBu Ha aucnnes.
YpebT HenpekbcHaTo 0be3BNAXHABA C BUCOKK 0D0POTH
Ha BeHTMnaTopa be3 3afjafeHa uenesa BNaxHOCT.

> 3a/a BUAKMTE HABOTO HA BNIXKHOCT Ha OKOMHHUA Bb3ayX,
HaTUCHeTe 6yTOHa BeAHbX.
Cnep 3 ceKyHAM AUCMNEAT aBTOMATUUHO CE BPbLYA KbM
NpenuLIHUA 3rnes.

5.6.5 Pexum PasmpassBaHne (3awuTa ot 3aMpb3BaHe)

+ KoratoTemneparypara Ha OKONHUs Bb3[yX € TBbP/ie HUCKA,
BbPXY OXNaX[aLLMTE HAMOTKW MOXe fia ce 0bpasysa neq.
AKo TOBa Ce ClyuM, ypeIbT aBTOMATMUHO NPEMUHABA B
pexum PasampassBaHe 1 NoKa3Ba UKoHata @ .

+  Bpexum PasmpassBaHe ypeabT paboTv ¢ BUCOKM 060poTH
Ha BeHTMNaTopa be3 obe3snaxHsaBaHe. Cnep kato
HaMOTKHTE Ce Pa3MPasAT HaMbIHO, YPELbT Ce BPbLLa KbM
HopManHa pabora.

5.6.6 3akniouBaHe 3ageua (7

3a fja akTMBHparTe 3akniouBaHe 3a eLja:

> Hamckaitre (1) B npogbmkeHne Ha 3 cexyHam, 3a ja
3aKMIounTe KOMAHAHOTO Tabno Ha ypepa.
Moka3Ba ce MKOHaTa [3).

10
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]

Cnefi Kato 3aK/niYBaHETo 3a fiela bbae aKTMBUpPaHo,
NPOMAHATa Ha KaKBMTO U f1a BUNO HACTPOMKN MK
WU3KMIOUBAHETO Ha ypena ca HEBb3MOXKHH.

» 3a[afaeakTuBuparte 3akniouBaHe 3a fielia, 3apbxTe
OyToHa Q) HaTMCHAT 3a olLie 3 CeKyHaH.

6  Manpassaue Ha ypepa

6.1 MUsTouBaHe Ha KOHAEH3aTa

Mo noppasbupare BofaTa ce U3TouBa aBTOMATMUHO B
pe3epBoapa 3a Bofja. 3aToBa Ce yBepeTe, ue pe3epBoapbT €
MOHTUPAH NPaBUHO.

J[IpeHaXbT MOXe [ia Ce U3BbPLUM N0 ABa HaunHa (= 6.1.1
"[IUpEKTHO OTTHUAHE B pe3epBoapa (aBToMaTHUHO
uskniousae)", 6.1.2 "HenpekbCHaTto OTTHUAHE" N
6.1.3"ABTOMAaTUUEH IPEHAX UPE3 BbHLLIHA Nomna").

6.1.1 [lMpeKTHO OTTHUaHe B pe3epBoapa (aBTOMaTHUHO
M3KNIoUBaHe)
KoHpeH3HaTa Bofia ce 0TBeX/a AMPEKTHO B pe3epBoapa 3a
BofAa. Korato pesepBoapbT ce HanbiHu 1 TpsbBa Aa ce
U3NpasHK, BEHTUNATOPLT Le paboTu B pofbkeHue Ha 3
MWHYTH, 33 a U30YXa M3NMLLIHATA BOAA M [la Ce rapaHTUpa, ue
HAMa ocTaHana Bofa, koATo b1 Mora fja kane npu
U3BaxzJaHeTo Ha pe3epBoapa. Cnep ToBa ypenbT Le cnpe a
paboTu, Lie U3nae NeT 3BYKOBU CUTHANA, MKOHaTa (& e
CBETHe, a CBETNUHHUAT NPbCTEH LU 3anoyHe fja MUra. YpenbT
LLie OCTaHe HeaKTUBEH, [lOKATO Pe3epBoapbT 3a BoAa He bbae
U3NpasHeH U NOCTaBeH OTHOBO.

3a [1a U3TOunTE pe3epBoapa, CrefBanTe CTbIKUTE NO-HoNy
(=>our. 7,[A]).

> XBaHeTe pe3epBoapa 3a BoJa OT [IBETe CTPaHU U o
“3abpnanTe Hanpep OT JoNHaTa 3aaHa yacT Ha ypeda [1].

» (ObbpHeTe Harope pbKoxBaTkara [2] 1 npeHeceTe
pe3epBoapa 3a Boa 10 MUBKa, BaHa UK IpYro MACTO 3a
U3TOUBaHe.

> XBaHeTe pe3epBoapa 3a Boja C [1B€ PbLie 1 10 U3MpasHeTe
npes 0TBOPa 3a U3nuBaxe [3].
He e Heobx0aMMO Jja CBanATe Kanaka Ha pesepBoapa 3a
BOAA.

[i]

» Henuitre cbbpaHara KoHeH3Ha Bofja. KoHaeHsHara Bofa e
NOAX0AALLA eUHCTBEHO 3a NONUBAHE HA HeALIBH
pacTeHua.
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» [locTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 3a Boaa [4] B 0bpaTtHuA Ha
U3BaXKAAHETO My peq.

Cnep kaTo pe3epBoapbT 3a BoAa bbie NoCTaBeH Ha MACTOTO CH,

ypeabT Le Ce BbPHE KbM NPEeAULLIHUA CU PEXUM WK

HacTpoMkKa.

6.1.2 HenpekbcHaTo OTTHYAHE

HenpekbCHATOTO OTTHUAHE MOXE /1a CE U3MON3Ba 3a U3TOUBaHe

Ha KoHAleH3HaTa Bofia, be3 1a e HeobxoMMo fia ce u3npasea

pe3epB0oapbT 3a BoAa. 3a 1a HanpaBwTe TOBa, CNeABanTe

CcTbrkuTe no-gony (=>owur. 7, [B]).

» CBaneTe Kanaukara Ha peHaXHUA 0TBOP.

> CBbpXeTe peHaXHNA MapKyy KbM JpeHaXXHUA OTBOP.

» [locTaBeTe Apyrua Kpai Ha MapKyua B IpEHaXHUA
pesepBoap.

]

> YBeneTe Ce, Ue MapKyubT € HACOUEH HAZLONY U Ue He e
3anyLUeH UK NperbHar.

6.1.3 ABTOMaTMueH ApeHaX upes BbHLIHA NomMna
Momnara Bosch Dry Series (npoaaea ce o1aenHo)
aBTOMATMUHO U3MOMMBA BOAATA 10 TPY METPa BUCOUMHA (B
MWBKa MNK Npe3 Npo3opeLl). 3a noBeue HHHOpMaLus BbB Our.
7,[D].

7 ®OyHkuua MNamet/ABTOMaTHUEH CTAapT

«  Korato ypenbT 6be U3KNIOUEH U OTHOBO BKITIOUEH, TOM LU
NpOAbITKKM Aa paboT CbC ChLLMA PEXUM M HACTPONKM,
KaKTo Npeau u3kntouaHeto. Ako obaue npeau Tosa e bun
3afjajieH Tanmep, TOM LLe Ce BbpHe KbM HaCTpoKKarta no
noapasbupate ot 8 uaca.

«  Bcnyuai Ha HeouaKBaHO U3KNIOUBAHE NOPAAH NPEKbCBaHE
Ha eneKTpo3axpaHBaHETO UMK AMPEKTHO U3KMIOUBaHe OT
eneKTpUuecKaTa Mpexa, ypeabT aBTOMATUUHO Lie ce
pecTapTipa c NPEANLLIHMA PEXUM U HACTPOWKK, CNef, KaTo
3axpaHBaHeTo Objle Bb3CTaHOBEHO. HacTpoiikuTe Ha
TanMepa LLie 0CTaHaT HEMPOMEHEHH.

+  Ako ypenbT bbae U3KNIOUEH W pa3eauHEH OT
eneKTpruueckata Mpexa, npeau fia bbae BKNIOUEH 0THOBO,
TOW LLie Ce BbpHE KbM (habpruHKTE HaCTPOMKHM, Hanp.
ABTOMATHUUEH PEXMM C LieNeBa CTOMHOCT Ha BNXKHOCTTA OT
55 %.

®yHkuma MNamet/ABTOMATHUEH CTapT

8  MMouKcTBaHe U NoanpbXKKa

]

Mpeau nouncTBaHe 1 NoAAPbXKA U3KNIOUETe ypeaa,
HaTucKaiku BytoHa (1), cnepa KoeTo 3BaeTe 3axpaHBalLys
Kkaben.

8.1 lMouncTBaHe Ha kopnyca

ype,qu Ce NOYnUCTBa C Kbpna, KOATO HE € Ma3Ha, U C NeKo
BaXHa Kbpna (HaBﬂa)KHeHa CBOfla UnK pasTBop OTTOMN/1a BOAa
1 MeK TeueH NouncTBaLly npenapar). Cnep ToBa TpAdBa Aa ce
MOACYLLM CbC CyXa Kbpna.

i

YBepeTe ce, ue CTe M3CTUCKaNM U3MULLIHATA BOAA OT Kbpnara,
npeau Aa u3bbplueTe 0kono bYTOHWTE 3a ypaBneHue.
WanuwwHara Bofia B U 0Kono ByTOHHTE 3a yrpaBNeHke MoXe
[a NPUUMHK NOBPe/a Ha ypea.

]

Ot cbobpaxeHus 3a 6e30MaCHOCT HUKOTa He MUITE ypeaa C
BOAA.

A BHUMAHUE

» HuKora He U3non3ganTe arpecMBHU NOUUCTBALLM
npenaparu, beHanH, CNMPT, PasTBOPHUTENH, BOCK WK
NONKTYPa, 3a 12 NOUMCTHTE ypenaa.

» HuKora He npbCKanTe MHCEKTULMAM WNK NOL06HN
TEUHOCTH.

8.2 MouncTBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa
PesepBoapbT 3a Bofja TpAbBa fia ce NounCTBa PEAOBHO, 33 Ad
ce NpeaoTBpaTv NoABaTa Ha Myxb/ U NneceH. 3a ia HanpasuTe
TOBa, CNefiBanTe CTbhkuTe no-gony (> dur. 810 9).
» MaxHeTe pbKoxBaTkata.

- T[loBaMrHeTe pbKOXBaTKaTa.

- YBepeTe ce, Ue pbKOXBATKaTa € OTK/UEHa, KaTo A

NOAPABHUTE CbC 3aKNIOUBALLMA MEXaHW3bM OT [1BETE




[lpemecTBaHe 1 CbxpaHeHWe

CTpaHH, eHa Cnef apyra, npeau aa s ceanute (> owur.
8, [1]).
- U3byTalite pbKoxBaTKaTa HaBbH OT iBETE CTPAHH, eHA
cnen apyra [2].
- [loBaurHeTe pbKoxBaTKata, 3a Aa A ceanute [3].
- OcBobopeTe TpUTE TOUKM 3a (HUKCHPaHE Ha Kanaka
(=>wr. 8,[1]).
» osaurHere kanaxa [2].
» [louncTeTe pe3aepBoapa 3a Bofa C Tonna Bofia U, ako e
HeobX0aMMo, C MeK NOUMCTBALY Npenapar.
> HaTucHeTe Karnaka 0bpaTHO Ha MACTOTO My.
» T[locTaBeTe OTHOBO pbKOXBaTKaTa B 0bpaTHuA Ha
U3BaXaaHeTo ped.

8.3 lMouucrBaHe Ha hunTbpa

3a ia nopabpxkare eheKTMBHOCTTA Ha ypesa, Ce npenopbusa

penoBHO fa nouncTeare (UNTpHTe 3a npax. Yectorara 3aBucu

OT NPOAB/MKMTENHOCTTA M YCIIOBUATA Ha paboTa.

MpoTUBONPAXOBMAT MNTLP € BrpaieH B PeLleTkata Ha Bxoaa

3a Bb3ayx (> dur. 9).

> 3a/au3BaguTe NPOTMBONPaxoBUs GUNTbP, U3byTaliTe
peLeTKarta oT Kopryca npes BanbbHatiHara Ha
pbkoxsarkara [1] u kbm cebe cu [2].

> /3gbpnaiiTe pelleTkara BePTUKaNHO Harope, 3a Aa f
oTenure ot gbHoto [3].

> i3non3ga¥te NpaxocMyKauka, 3aja OTCTPaHHTe npaxa.

» AKO & MHOro MPbCEH, noTonete ro B Tonna Bofa U ro
WU3nnakHeTe HAKOMKO NbTH. AKo e HeobxoguMo, MoXe Aa ce
M3non3Ba U MEK NOYUCTBALL, Npenapar.

]

Temneparypata Ha BofiaTa Tpbea ia ce nopabpxa nog 40 °C.

» BHUMaTenHo U3TPbCKaiTe M3NMLLIHATA BOAA OT (MNTbpa.

> YBepere ce, ue (OUNTbPBT € HAMbIHO CyX, NPeau Aa ro
nocTasuTe 0bpaTHO Ha ypena.

> MoHTupaliTe OTHOBO hMNTbpa B 0bpaTeH Ha AEMOHTaXA My
pen.

12
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9  [IpemecTBaHe U CbXpaHeHHe

i

TpaHCNOPTUPAHETO, 3aPEXAAHETO, NOUNCTBAHETO,
Bb3CTaHOBABAHETO M U3XBbPNAHETO Ha XNA[UMHUA areHT
TpABbBa 1a Ce U3BbPLLBAT CaMo OT 0TOPU3MUPaHK OT (hupmara-
NPOU3BOAMTEN LIEHTPOBE 3a TEXHUUECKO 0bCnyxBaHe. Ypenbt
TpAbBa f1a Ce U3XBbPNA CaMo OT CrieLManuanpaH nepcoHan.

MNpemecTBane

« Korato ro npemecTBare, ApbXxTe ypeaa C e pble.

+  XBaHeTe pbKOXBaTKara, PasnonoxeHa B 33fiHara YacT Ha
ypena, 3a Aa OCUrypuTe CTabunHOCTTa Ha ypefa no Bpeme
Ha TPaHCMOPTUPAHETO MY.

«  HuKora He TpaHcmopTHUpaiiTe 1 He 0bpbLLaiTe ypeaa c
ropHaTa YyacT Haflony U1 HacTpaHH.

CbXpaHeHune
AKO ypembT HAMa a e U3MON3Ba 3a NPOAbMKUTENEH Nepros,
OT Bpeme:

> V3knioueTe ypeaa v M3BafeTe Lencena ot KOHTaKTa.

» M3npasHeTe 1 nouncTeTe pe3epBoapa 3a Boaa, Karo ce
YBEpHTE, Ue Pe3epBOAPbT M YPEe[bT Ca HAMbHO CyXK
(->rnaBa 8.2 "MouncTBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa",
cTpaHuua 11).

» U3BageTe M NOUMCTETE NPOTMBONPAXOBUA (hUNTHP,
OCTaBeTe o [1a U3CbXHE HaMb/IHO, CNef} KOETO o NocTaBeTe
otHoBO (= maBa 8.3 "ouncTBaHe Ha punTbpa",
cTpaHuua 12).

» CbxpaHsBaiiTe ypefa Ha XnagHo, Cyxo v jobpe
NPOBETPHUBO MACTO, 33 NPEANOUUTAHE NOKPUT, Aaney ot
NpAKa CMbHUYEBA CBETIMHA, EKCTPEMHM TEMMEPATYPU U
NPEeKOMepPEH npax.

21123130 (20 6)
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10 OrcTpaHABaHe Ha HEW3NPABHOCTH

Tasu masa 06001aBa Hai-uecTuTe npobnemu, KOUTo Morar Aa
Bb3HMKHaT. AKO He HamepHTe peLleHue Ha npobnema B
Tabnuuara no-gony, CBbPXKETE Ce C YNbIHOMOLLEH CEPBU3EH

TeXHUK.

OTcTpaHsABaHe Ha HEU3NPaBHOCTH

Mpobnem Bb3MoXkHa npuuMHa Bb3MOXHO peluen1e

WkoHa (&) ceeTBa.
CBETAMHHMAT NPbCTEH MUra.

YpeabT paboth ¢ BUCOKK 0060pOTH Ha
BeHTUnaropa bes obessnaxHaBaHe.

YpeqbT He ce BKMIOUBa Npu HaTUCKaHe Ha
ByToHa BKI1./U3KI.

YpenbT He paboTy.

30(2026/06)

Pe3epBoapbT 3a BOfa He € Ha MACTOTO CH1
WNKU He e NOCTaBEH NPaBW/HO.

PesepBoapbT 3a BOAA € MbIIEH.

Temneparypara Ha OKONHKA Bb3ayX €
TBbP/IE HUCKA W BbpXY OXNaXaalluTe
HaMOTKM ce 0bpa3yBa nef. YpeabT e
B/IA3bI B PEXMM Ha Pa3Mpa3sBaHe U
paboTH C BUCOKA CKOPOCT Ha
BEHTUNATOPa, 3 1 Pa3MPasn HAMOTKHTE.

YpenbT He € BKNKOUEH B KOHTaKTa.

Pe3epBoapbT 3a Bofja € Mb/eH.

PesepBoapbT 3a BOAA He € Ha MACTOTO CH
WNKU He e NOCTaBEH NPaBU/HO.

YpeqbT e 10CTUrHanN 3aaieHoTo Leneso
HWBO Ha BNAKHOCT U PaboTH B PEXUM Ha
necTeHe Ha eHeprus.

lMocTaBeTe pe3epBoapa 3a Boaa
npasunHo (- rnasa 6.1.1 "[upekTHO
0TTUUaHe B pe3epBoapa (aBTOMaTHyHO
u3KniousaHe)", cTpaHuua 10).
M3npasHeTe pe3epBoapa 3a Boga

(= rnaBa 8.2 "MouncTBaHe Ha
pesepBoapa 3a Bofa", cTpaHuua 11).
ToBa e HopmanHo. Cnep KaTo HAMOTKUTE
Ce pa3MpasAT HaMb/IHO, YPEAbT Ce Bpblua
KbM HOpManHa pabora.

Bkntouete ypena B KOHTaKTa.

M3npasHeTe pe3epBoapa 3a Boga

(= rnasa 8.2 "MouncTBaHe Ha
pesepBoapa 3a Boda", cTpaHuua 11).
[NocTaBeTe pe3epBoapa 3a Bofa
npasuiHo (- rnasa 6.1.1 "[IMpekTHO
OTTUUaHe B pe3epBoapa (aBTOMaTHUHO
u3KniousaHe)", ctpaHuua 10).

ToBa e HOpMarHo.



OtcTpaHsaBaHe Ha HeM3nNpPaBHOCTH

BOSCH

YpeabT He 06e3BNaXHABA UK CbOMpa
Manko Boga.

Ype/bT U3ayxBa oMb/ Bb3ayX.

[lcnnenT He NoKasBa Lenesara
HaCTPOMKa Ha BNaXKHOCTTA.

Ha nopa uma Bopa.

YpenbT e WymeH.

Tabn.7  [lpobnemu u TAXHOTO peleHmne

14

TexHuueckara cneLudH1KaLy1a MoXe 1a He
€ NoAxXo/ALLa 3a pa3mepa Ha
NOMELLEHHUETO.

MMa npekomepHa BeHTMNaLuA.

Temnepartypara Ha OKonHara cpefia e
TBbP/E HUCKA MK TBbPAE BUCOKA.

HMBOTO Ha BNXXHOCT BEUE € MHOTO HUCKO.

LleneBoTo HYBO Ha BNAXXHOCT € N0-BUCOKO
OT HUBOTO Ha BNAXHOCT Ha OKOMHKA
Bb3AYyX.

MpOTMBONPAXOBUAT (IUNTHP € 33APbCTEH.

BpemeTo 3a paboTa e TBbp/e KpartKo.

06e3BnaXHEHUAT Bb3ayX NPeMUHaBa
npes HarpeBaTeNnHk HaMOTKK, Npeau aa
Obfie MycHaT B NOMELLIEHHETO KaTo YacT oT
npoLeca Ha 0be3BnaxHABaHe.

[lncnnenT nokasea OTHOCUTENHATA
BNIXXHOCT B MOMELLIEHHUETO.

B pesepsoapa “Ma ocTaTbuHa BOjia, a
ypeabT MoXe fia e bun HaknoHeH
NPEKOMEPHO MO BPEME Ha NPEMECTBaHe.

[IpEHKHUAT MapKyy ce e pasxnabu.

ToBbPXHOCTTA He € paBHa.

TPOTMBONPAXOBUAT (DUNTHP € 3aMbPCEH.

YBepere ce, ue kanauuTeTbT Ha
obesBnaxHaBaHe 0TroBapA Ha pasmepa
Ha NoMeLLeHHeTo.

YBepere e, ue BCUUKM NPO30PLK 1
BbHLUHM BpaTH Ca 3aTBOPEHH, 3a [ja ce
Hamanu 0 MUHUMYM BEHTUNALMATA.
YBepere ce, ue ypeAbT paboti B cpefac
Temneparypa mexay 5°Cu 35°C.

an HWBO Ha BNAXXHOCT Ha OKONHKUA
Bb3AyX nof 45 % ypeabT MoXe fia He
cbbupa MHoro Bofia nopaau
He[oCTaTbyHa BNAXHOCT HA OKOMHHA
Bb3/yX.

Hamanete LieneBoTo HUBO Ha BNAXXHOCT.

MouucTeTe NPoTMBONPAXOBUA HUNTHP
(- rnasa 8.3 "MouncTBaHe Ha hunTbpa”,
cTpaHuua 12).

M3uakaliTe HAKONMKO MUHYTH.

ToBa e HOpMarnHo.

HatucHeTe ByToHa A~ WK v euH MbT,
3a /12 BUAMTE Lienesara HacTpoiKa Ha
BNAXHOCTTA.

MpemecreTe pesepBoapa BHUMATENHO.

[poBepeTe Bpb3KaTta Ha ipeHaXHKA
MapKyu 1 ce yBepeTe, ue e 3aKpeneH
NPaBUIHO.

[MocTaBeTe ypeaa Bbpxy TBbpAa, PaBHa
NOBbPXHOCT.

M3kntoueTe ypena u nouncrerte
npoTUBONPaxoBus unTbp (= rnasa 8.3
"MoumncTBaHe Ha huUNTbPa", CTPaHKLA
12).

21123130 (20 6)
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10.1 KopoBe 3a rpeluku
ype,qm MMa CUCTEMA 3a CAaMOAMUArHOCTUKaA, KOATO
WOEHTUDULMPA PeANLIa NPeayNPeXaeHUA/HeU3NPaBHOCTH.

3alyuTa Ha OKONHaTa cpefa M ienoHUpaHe Kato oTnagbK

CbobLueHKATa 3a rpeLlika ce NoKassar Ha Aucnies Ha
KOHTPONHOTO Tabno.

Kop 3a Pewenusa
rpemKa

E1 mura Ha Bceku 30 cekyHam Ha

I'peluka B ceH3opa 3a

CBbpXKeTe Ce C 0TOPU3NPaH CepBU3eH

nucnnes TeMnepartypara Ha HaMoTKaTa. | TEXHMK.
E2 E2 mura Ha Bcekn 30 cekyHaM Ha I'pelLKa B ceH30pa 3a CBbpXKETE Ce C 0TOPU3MPaH CEPBHU3EH
nucnnes TemMnepatypa v OBNaxHABaHE.  TEXHMK.
L2 L2 mura 6aBHO Ha aucnnes ABHopManHa ckopocT Ha CBbpeTe ce C 0TOPU3MpPaH CEPBU3EH
BEHTUNATOPA. TEXHUK.
L3 L3 mura 6aBHo Ha aucnnen Temnepartyparta Ha BxogAawuMa  Temnepatyparta Ha OKOMHKA Bb3AyX,
Bb3yX € TBbPAE BUCOKA. NPU KOATO CE U3M0N3Ba ypeabT, &
TBbP/E BUCOKa. YBepeTe ce, ue
ypeabT ce U3Mnon3Ba npu TeMneparypu
01 35 °C Unu no-HUCKH.
L4 L4 mura 6aBHO Ha gucnnen Temnepatypara Ha BXOAALLMA Temneparypara Ha OKONHWUA Bb3AYX,

Bb3AyX € TBbpJe HUCKaA.

Tabn. 8  Kodose 3a rpelku 1 peLueHus

11 3awura Ha OKONHaTa cpepa M
AenoHUpaHe KaTo oTnaabK

Ona3BaHeTo Ha OKONHaTa CPEfia € OCHOBEH MPUHLMN HA

rpynata Bosch.

3a Bosch kauecTBoTO Ha NPOAYKTUTE, EPEKTUBHOCTTA U

0Ma3BaHETOo Ha OKO/HATa CPe/a Ca PaBHOMNOCTABEHM LENH.

3aKoHUTe U HapeabuTe 3a onasBaHe Ha OKONHaTa cpefja ce

CNnasBgar CTPUKTHO.

3a 0na3BaHETo Ha OKO/HATa CPe/a U3non3eame Hain-fobpara

Bb3MOXXHA TEXHMKA X MAaTePHaNH, KaTo OTUMTaMe apryMeHTUTe

OT [e/Ha TOUKa Ha MKOHOMMYECKaTa PeHTabUHOCT.

OnakoBKa

Mo OTHOLIEHWE Ha OMaKoBKaTa H1e yuacTBame B
cneundUUHUTE CUCTEMH 32 YTUNM3ALMA, TapaHTMpaLLM
ONTUMANHO PeLMKNMpaHe.

BCHUKM M3non3BaHM ONakoBbUHU Matepuanu ca eKonoruyHo
UWCTHM U MOTaT J1a Ce U3MOM3BaT MHOMOKPATHO.

WU3nasbn ot ynotpeba ypen

BpakyBaHuTe ype/u Cbabpxar LieHH! MaTepuant, KOuTo
TpAbBa f1a ce NOANOXAT Ha PELUKIUPaHE.

KOHCTPYKTUBHHTE Bb3MK Ce OTAENAT NecHo. MnacTMacosure
netainu ca 0603HaueHu. 10 T03M HaUMH Pa3NUUHUTE
KOHCTPYKTUBHM Bb3/IM MOTaT [ia Ce COPTMPAT M ia ce npefaaar
32 PELMKNMPaHe UM U3XBbP/IAHE KaTo OTNabLy.

21123130 (2026/06)

NpK KOATO Ce U3NON3Ba ypeabT, e
TBbP/E HUCKa. YBEpETe Ce, ue ypeabT
Ce U3non3ea npu Temneparypu ot 5 °C
WNK NO-BUCOKM.

Crapu eneKTpUUeCcKH M eneKTpOHHH ypeau

To3n cMMBON 03HaUaBa, Ye NPOAYKTLT He TpAbBa fa
Ce yTUNM3upa C ipyruTe 0TnagbLy, a BMECTO ToBa
TpbBa aa bbfie 0TKapaH B NyHKTOBETE 3a CbbupaHe
Ha OTnaJbuu 3a 0bpaboTka, cbbupatne,
PELMKNMPAHE W U3XBbPNISHE.

CHMBONBT € BanMEeH B CTPaHM, KbETO Ce npunarar
pasnopefbuTe 3a 0TNafbLM OT ENEKTPUUECKO M ENEKTPOHHO
obopynsaHe, Hanp. "(BenukobpuTaHua) Pasnopendm 3a
0TNabLiY OT €NIEKTPMUECKO U ENEKTPOHHO 0bopyaBaHe oT
2013 . (c 3meHenuaTa)". Tean pas3nopeadu onpeaenar
pamKara 3a BpbLUaHe W PELIUKNIMPaHe Ha CTapK eNeKTPOHHH
ypeau, KOUTo ce npunarat BbB BCAKa CTPaHa.

[oHexe enekTPOHHUAT ypea MOXe [1a CbAbpXKa ONacH!
BeLlecTsa, To1 TPAbBa f1a ce peLmMKnMpa oTroBOPHO, 3a 1a ce
CcBefle 10 MUHUMYM BCAKa NOTEHLMaNHa Bpe/a 3a OKoNnHara
cpefa 1 yoBeLLKoTo 3pase. OCBEH TOBa PELMKIMPAHETO Ha
€EKTPOHEH CKpan Ccromara 3a 3ana3saHeTo Ha NPUPOAHHTE
pecypcu.

3a I0Nb/HUTENIHA MHBOPMALMA OTHOCHO Be30nacHoTo 3a
Np1poZaTa yTMM3UpaHe Ha CTapu eNeKTPUUECKH U
€NEKTPOHHHN YPEMIU, MONA, CBbPXKETE CE CbC ChOTBETHUTE
MECTHH BNacTH, Baluarta cnyxba 3a u3xebprsHe Ha butosu
oTNnabLy UK TbProBewa Ha ApebHo, OT KOroTo CTe 3aKynunu
npoayKTa.




lMonuTuka 3a 3aWuTa Ha AaHHKUTe

[lonbHUTENHA MH(OPMALIMA MOXETE 12 HAMEPHTE TYK:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
XnapuneH areHt R290

YpenbT chabpika (hyopupaH napH1KoB ra3 R290
(notenuman 3a mobanto saronnswe 31) ¢ Bucoka

CTereH Ha Bb3NNaMeHAEMOCT U HETOKCUUHOCT (A3).

CbabpaLLoTo Ce KOMMUECTBO € NOCOUEHO Ha
Tabenkara c TeXHHUECKHTE laHHK, Pa3NoNoXeHa Ha rbpba Ha
ypena.
XnamunHWAT areHT e onaceH 3a OKonHata cpeaa v Tpabsa aa ce
cbbupa v yTMNn3npa oTAeNHo.

12 Monutnka 3a 3aL4UTa Ha AAHHUTE
[Elz55: @] Hve, Pobepr Bow EOO[, 6yn. Uephu Bpbx
246k 51B,1407 Codua, bonrapus, obpaborsame
MHOPMALMA 32 NPOAYKTA X MOHTAX,
TEXHUUECKM JaHHU M JAHHHW 33 CBbP3BaHe,
KOMYHHKALIMOHHHM IAHHH, JAHHH 33
perucTpaumua Ha NPOAYKTH U KITMEHTCKA UCTOPKA, 3a Aa
NPeA0CTaBUM NPOAYKTOBA (DYHKLMOHANHOCT (un. 6, anuHen 1,
uapeuenue 1 (6) or OP3[/UK GDPR), 3a aa u3anbnHasame
HalLKTe 33b/HKEHNA 3a eKCM/I0aTalMOHeH Han3op Ha
npoaykTa, beaonacHOCT Ha NpoAyKTa U 0T CbobpaxeHus 3a

1) Bb3ocHosa Ha [TPUNOXEHWUE | kbm PETTIAMEHT (EC) N
517/2014 Ha EBponeiickua napnameHT v Ha CbeeTa o1 16
anpun 2014r.

BOSCH

besonacHocT (un. 6, anuHen 1, uspeuenue 1 (e) ot OP3/UK
GDPR), 3a 3aLl|uTa Ha HaLl1Te NPaBa BbB BPb3Ka C BbNPOCH,
CBbP3aHH C rapaHumMATa 1 perucTpaumaTa Ha npogykTa (un. 6,
anuHen 1, uapeuenue 1 (e) or OP3[/UK GDPR), v 3a na
aHanusupame AUCTPUOYLIMATA Ha HALLKW NPOAYKTH U Aa
npefocTaBsMe UHAMBUAYaNU3MpaHa MHopMaLma 1 othepTH,
CBbP3aHH ¢ NpoayKTa (un. 6, anuHesn 1, uapeuenue 1 (e) ot
OP3[/UK GDPR). 3a npenocTtaBsHe Ha ycnyru, Kato npoaaxou
1 MapKeTUHIOBM YCNYTH, yNpaBneH1e Ha J0roBopH, 0bpabotka
Ha nnallaHua, nporpaMmmnpaHe, XOCTUHI Ha IaHHK U yCnyru no
ropeLLya NMHUs, MOXEM [ia NOBEPABaME U NpeflaBaMe lJaHHHW Ha
BbHLUHM JOCTABUNLIM HA YCNYTU W/WNW AbLUEPHU NPEANPHATURA
Ha Bosch. B HAKou criyuau, HO CaMo aKo e OCHrypeHa
a/leKBaTHa 3alluTa Ha JaHHUTE, TMUHWTE JaHHW MOTaT Ja ce
npepasar Ha nonyyuatenu, Hamupaluy ce u3BbH EBponeiickara
MKOHOMUUECKa 30Ha M ObeuHEHOTO KpancTeo. [onbaHuTenHa
WHOpMaLMA ce NpeaocTaBa Npu 3anaBka. Moxete aa ce
CBbpKeTe C Halwua OTFOBOPHHMK N0 3alLuTa Ha AaHHM Ha: Data
Protection Officer, Information Security and Privacy (C/ISP),
Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
TEPMAHMA.

Wwmare npaBo no BcAKo BpeMe fia Bb3pasuTe cpelLy
obpabotkara Ha Baluute nMuHu aHHK Ha basaTa Ha
OCHOBaHHS, CBbP3aHH C Balliata KOHKpETHA CUTyaLus, Ui
Korarto iunuTe Bu laHHK ce 0bpaboTeart 3a npeky
MapKeTUHIOBH LieNV Ha ba3ata Ha un. 6, anuHea 1,

uspeuenue 1 (e) ot OP3[1/UK GDPR. 3a aa ynpaxHute
npagata c1, Monsi, CBbpxeTe ce ¢ Hac upe3 DPO@bosch.com.
3a[1a HamepuTe NoBeye MHGopMaLms, Mons, nocneagaiite QR
Kopa.

13 TexHMuecKH fJaHHH

Mogaen

MepHa
eAuHuLA

Onucanue

3axpaHBaHe C HanpexeHue

HomuHanHa BxofHa MOLLHOCT w
CreneHu Ha U3BNMYaHe

-30°C/80% L/24h
-27°C/60%

Oebur Ha Bb3ayxa (MUH./MaKc.) md3/h
3BYKOBO HanAraHe (MWH./MakKc.) dB(A)
EkcnnoatauynoHHU NMMUTH °C

EkcnnoatauynoHHHU TMMUTH

%
(oTHOCHTENHA BNAXHOCT)

16

Dry 6000

220-240V, 50 Hz

Dry 8000

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152/204
37/40 37/41
£5]/5:35 £5)/8:35
30/80 30/80
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Mogaen

Onucanune ftid
eAuHnLa

[poMeHnuB A1anasoH Ha

OBNaXHHTENA (OTHOCUTENHA %

BNAXHOCT)

XnaguneH arexT (Tun/kon-Bo 3a

NbHeHe)

Makc. gonyctumo HansraHe PS H MPa

Makc. sonyctumo HansraHe PS L MPa

Pa3mep Ha pesepBoapa 3a Boaa L

Tabn. 9

Afpecu Ha cepBuauTe

Dry 6000i Dry 8000i

40-70 40-70
R290/70g R290/90 g
2,5 2,5
1,0 1,0
4,5 4,5

14 Appecu Ha cepBU3UTE

BG: 3a noapobHa H(opMaLms OTHOCHO NPOAYKTA (TEXHUUECKN CreunduKaumn,
pbi 3a notpi /[ynotpeba, MHCTPYKUMM 33 MOHTAX M T.

Har.), ckaHupaiite QR Koga oT niABaTa CTpaHa ¢ MOGHNHOTO Bu yCTpoiCTBO Uk
nocerete:
www.docs.bosch-ther hnols [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001

6721123130 (2026/06)
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1 Vysvétleni symboli a bezpeénostni
pokyny

1.1 Pouzité symboly

Vystrazné pokyny

Signalni vyrazy oznacuji druh a zavaznost nasledk, které
mohou nastat, nebudou-li dodrzena opatreni k odvraceni
nebezpedi.

Nasledujici signalni vyrazy jsou definovany amohou byt pouzity
v této dokumentaci:

A NEBEZPECH

NEBEZPECI znamena, Ze mize dojit k tézkym az Zivot
ohroZujicim ujmam na zdravi osob.

VAROVANi

VAROVANI znamena, ze miiZe dojit ke tézkym aZ Zivot
ohrozujicim Ujmam na zdravi osob.

UPOZORNENi

UPOZORNENi znamena, Ze miiZe dojit k lehkym aZ stfedné
tézkym poranénim osob.

OZNAMENI

NEBEZPECI znamena, Ze mize dojit k materialnim skodam.

Diilezité informace

]

Dillezité informace neobsahujici ohroZeni ¢lovéka nebo
materidlnich hodnot jsou oznaceny zobrazenym informa¢nim
symbolem.

Dalsi symboly

pozadovany tkon
> odkaz na jiné misto v dokumentu
. vycet/polozka seznamu
- vycet/polozka seznamu (2. rovina)
Tab. 1

6721123130 (2026/06)

Vysvétleni symbolli a bezpecnostni pokyny

Symbol —yanam
Varovani tykajici se hoflavych latek: R290
& chladivo pouzité v tomto vyrobku je plyn
s velkou hoflavosti, neni toxicky (A3).
Tab. 2

1.2 Vseobecné bezpecnostni pokyny
Pouziti Zafizeni v souladu se stanovenym ticelem

Zafizeni je ur¢eno pouze pro pouzitivinteriéru. Zarizeni smi byt
pouzivano vyhradné v domécnosti a pouze k ucelu, pro ktery
bylo navrzeno.

Tento spotrebic neni urceno k pouZiti osobami (véetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkus$enosti a znalosti, toto pouziti je
povoleno pouze pod dohledem a po pouceni o bezpecném
pouzivani osobou odpovédnou za jejich bezpe¢nost.

Déti musi byt pod dohledem, abyste zajistili, Ze si se zafizenim
nebudou hrat.

Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a starsi a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti pouze
pod dohledem a po pouceni o bezpe¢ném pouzivani a
porozuméni riziklim souvisejicim s pouzivanim zafizeni.
Cisténi a uzivatelskou Gdrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.
Jakeékoli jiné pouziti se povaZuje za nespravné, a tudiz
nebezpecné. Za Skody vzniklé v diisledku chybného pouzivani
neneseme odpovédnost. Vyrobce nenese odpovédnost za
$kody zplsobené nespravnym, chybnym nebo
nezodpovédnym pouzivanim a/nebo opravami provadénymi
nekvalifikovanym personalem.

1. 2 1 Bezpeénostm’ pokyny

a uschovejte jej pro budouci nahlédnuti.

i

Prectéte si také pokyny na www.bosch-
homecomfortgroup.com.
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Vysvétleni symbolli a bezpecnostni pokyny

& VAROVANI

Nebezpedi ohroZeni Zivota v diisledku pozaru nebo vybuchu

Pouziti horlavych kapalin nebo rozprasovani horlavych latek v
blizkosti zafizeni nebo do zafizeni miize zpdsobit tiraz
elektrickym proudem nebo poskozeni zafizeni.

» K Cisténi zafizeni nepouzivejte hoflavé kapaliny ani Cistici
prostiedky a v blizkosti zafizeni nerozpra$uijte horlavé
latky, jako jsou insekticidy, alkohol nebo parfém.

» Zafizeni nepouZivejte pfi koureni ve vnitinich prostorach,
po pouziti insekticidd, dezinfekénich prostredki nebo v
mistech, kde se nachazeji pozistatky olejt, horici kadidlo
nebo vypary chemikalii.

> Zafizeni nepouZzivejte v blizkosti plynovych spotfebica,
topnych zafizeni nebo krba.

» Chrante zafizeni pred teplem, predejdete tak poskozeni
zafizeni a nebezpedi vzniku pozaru.

» Chrante zafizeni pred politim tekutinou, predejdete tak
lirazu elektrickym proudem, nebezpeci vzniku pozaru a/
nebo poskozeni vnitrni struktury filtru.

VAROVANI
Nebezpeci ohroZeni Zivota elektrickym proudem
Zajistéte, aby napajeci kabel a zastrcka zafizeni byly v
bezvadném stavu, aby se predeslo riziku drazu elektrickym
proudem.

» Pred pfipojenim zafizeni zkontrolujte, zda napéti uvedené
na ném odpovida napéti v mistni elektrické siti.

> Zajistéte, aby napdjeci kabel nevedl pres mista zaplnéna
predméty, predejdete tak poskozeni, prehiati a zakopnuti.

» Nepouzivejte zafizeni, pokud je poskozena zastrcka
kabelu, napajeci kabel nebo samotné zafizeni.

» Poskozeny sitovy kabel musi vyménit vyrobce, jim
poveéreny Udrzbovy technik nebo obdobné kvalifikovana
osoba, abyste se vyhnuli nebezpeci.

» Zafizeni smi byt pouZivano pouze s napajecim zdrojem
dodanym se zafizenim.

20
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VAROVAN{

Riziko tirazu elektrickym proudem, popaleni nebo jinych

nebezpeci

Nevkladejte Zzadné Casti téla ani cizi predméty do zafizeni,

abyste predesli trazu elektrickym proudem, popaleninam,

svalovym kre¢im, srde¢nim potizim nebo dokonce smrti,

protoZe se vase télo mize stat soucasti elektrického obvodu.

» Nevkladejte do spotiebice prsty ani predméty, aby nedoslo
k poranéni nebo k poruse.

» Nedovolte détem, aby si se zafizenim hraly, a obalové
materialy uchovavejte mimo jejich dosah.

VAROVANI
Riziko chemického popaleni

» Nevybijejte je nasilné, nenabijejte, nerozebirejte,
nezahfivejte nad 40 °C ani nespalujte. MizZe to vést k
poranéni v diisledku odplynéni, iniku nebo exploze, které
mohou zpUisobit chemické popaleniny.

UPOZORNENI
Riziko stfedné tézkého poranéni
Sezeni nebo stani na zafizeni miize vést k poranéni.
» Nazafizeni nesedejte ani nestoupeijte. Na zafizeni nic
nepokladejte.
» Zafizeni vzdy umistéte na suchém, stabilnim, rovném a
vodorovném povrchu.

» Dbejte na to, aby do vystupu vzduchu zafizeni nezapadly
cizi predméty.

6721123130 (2026/06)
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A UPOZORNENI

Optimalni pouzivani zafizeni
Omezeni vystupu vzduchu nuti ventilator pracovat vice, zvySuje
tlak a mdze poskodit motor zafizeni.

» Pred zapojenim zafizeni do zasuvky zkontrolujte, zda
napéti uvedené na zafizeni odpovida napéti v mistni
elektrické siti.

»  Pred premisténim, ¢isténim, vyménou filtru nebo udrzbou
zkontrolujte, zda bylo zafizeni fadné odpojeno od
elektrické sité.

» Neblokujte vstup a vystup vzduchu, napf. umisténim
predmétl na vystup vzduchu nebo pred vstup vzduchu.

» Pred zafizenim, nad nim a po stranach nechte alespon
20 cm volného prostoru.

»  Prilikvidaci filtru jej uzaviete do jednorazoveé pouzitelného
obalu a dodrzujte doporuceni mistnich organti ochrany
verejného zdravi pro manipulaci s potencialné infek¢nimi
povrchy.

» V pripadé zablokovani zafizeni nechte zafizeni neprodlené
zkontrolovat autorizovanym technikem Bosch.

» Pouzivejte pouze originalnifiltry Bosch specialné ur¢ené
pro toto zafizeni. NepouzZivejte Zadné jiné filtry.

» Filtr nepouzivejte na podpal nebo k podobnym aceldm.
Zapaleni filtru miZe zpdsobit nevratné ohrozeni ¢lovéka a/
nebo ohrozit Zivot jinych.

» Chrante zafizeni pred narazy (zejména narazy do vstupu a
vystupu vzduchu) tvrdymi predmeéty.

» Doporucena provozni teplota je od 5 °C do 35 °C arelativni
30% az 80 %. V pripadé, ze doporucené hodnoty pro
teplotu a vihkost nebudou dodrZeny, zafizeni mize prestat
fungovat nebo mize dojit k jeho poskozeni.

» Pred zapojenim zafizeni do zasuvky zkontrolujte, zda
napéti uvedené na zafizeni odpovida napéti v mistni
elektrické siti.

OZNAMENI

Pfepravaa udrzha

» Pokud zafizeni nepouzivate, pfi prepravé, ¢isténi nebo
(idrzbé jej odpojte ze sité.

» Zafizeni nepouZivejte ve vihkém prostredinebo v prostiedi
s vysokou vlhkosti nebo vysokymi teplotami.

» Pred sejmutim ochranné mfizky se ujistéte, Ze je zafizeni
vypnuto od napajeci sité.

» Zajistéte, aby obsluhu, ¢iSténi a (idrZbu zafizeni provadély
dospélé osoby.

» Priprenaseni vyrobku vzdy pouZzivejte obé ruce.
Nezvedejte jej pouze za prenosné madlo.

6721123130 (2026/06)

Poznamky k tomuto navodu

A\ Obecna nebezpeéi spojena s chladivem

» Toto zafizeni je napInéno chladivem R290. Pokud dojde
k Giniku chladiciho plynu a bude vystaveno externimu zdroji
zapaleni, hrozi nebezpeci poZaru.

» Do chladiciho okruhu nedaveijte ani nevpoustéjte zadnou
jinou latku neZ predepsané chladivo (R290).

A\ Specialni kvalifikace pro chladivo R290

Cinnosti, které vyzaduif otevieni vyrobku, musi provadét pouze
pracovnici se znalostmi vlastnosti chladiva R290 a rizik s nim
spojenych.

Prace na okruhu chladiva zahrnujici zafizeni s hoflavymi
chladivy vyZaduiji kromé znalosti standardnich postupti oprav
chladicich zarizeni také specialni Skoleni.

» Dodrzujte pokyny v platnych zakonech a predpisech.

2  Poznamky k tomuto navodu
Obrazky najdete souhrnné na konci tohoto navodu. Text
obsahuje odkazy na obrazky.

Vyrobky se v zavislosti na modelu mohou od znazornéni v tomto
navodu lisit.

3 Udaje o vyrobku

3.1 Prohlasenio shodé

Tento vyrobek vyhovuje svou konstrukci a provoznimi
vlastnostmi pislusnym evropskym a narodnim pozadavkim.

C€

Uplny text prohlaeni o shodé je k dispozici na internetu:
www.bosch-homecomfort.cz.

Oznacenim CE je prohlasena shoda vyrobku se véemi
pouzitelnymi pravnimi predpisy EU, které stanovuji
pouZiti tohoto oznadeni.

3.2 Rozsah dodavky
->0br. 2

[1] Zafizeni

[2] Odtokova hadice

[3] Technicka dokumentace



Instalace

3.3 Technické udaje IP brany

T edote oot

U Voc 5

Prax W 2,5

f(RF) GH, 2,4(802.11b/g/n)
BLE

Temiy oC -10...50

BUS - UART

Tab. 3

3.4 Piehled vyrobku
->0br. 3

[1] Ovladaci panel

[2] Vystup vzduchu

[3] Drzadla

[4] Drzadlo vodni nadrzky

[5] Vodninadrzka

[6] Krytvodninadrzky

[7]1 Odtokova vypust

[8] Cerpadlos napéjeci zasuvkou
[9] Mrizka pfivodu vzduchu a prachovy filtr (integrované)
[10] Kolecka (4 ks)

[11] Sitovy kabel

3.5 Identifikace vyrobku

Typovy stitek
Typovy Stitek obsahuje tdaje o vykonu, ddaje o schvaleni a
vyrobni ¢islo vyrobku.

Typovy Stitek se nachazi na vnitfnim krytu za vodni nadrzkou.
> Pro pfistup k typovému stitku vyjméte vodni nadrzku.

4 Instalace

4.1 Misto instalace

«  Zafizeni by mélo byt instalovano a provozovano v mistnosti
s podlahovou plochou vétsi nez 4 m>

«  Zafizeni musi byt instalovano na misté pfistupném pro
instalaci, opravy a udrzbu.

« Umistéte zafizeni svisle na stabilni, rovny povrch, abyste
zajistili jeho stabilitu a minimalizovali hluk a vibrace.

« DodrZzujte minimalnivzdalenost 20 cm pred zafizenim, nad
nim a po stranach. (->obr. 4).

«  Konstrukce zafizeni umoznuje umisténi zadni ¢asti zafizeni
blizko zdi.

« Nezakryvejte vstupni a vystupni otvory vzduchu zafizeni.
+  Vyhnéte se mistim vystavenym hluku a rezonanci.

BOSCH

+  Vyhybejte se misttim vystavenym silnym umélym
elektrickym/magnetickym polim.

«  Vyhnéte se nepfiznivym pfirodnim podminkam (napf.
silnému znecisténi ze svétel, silnému pisecnému vétru,
pfimému slune¢nimu zareni nebo zdrojiim tepla s vysokou
teplotou).

«+ Vyhnéte se mistim tniku hoflavych nebo vybu$nych plynt
nebo mistiim, kde se vyskytuji agresivni plyny.

«  Zastrcka by méla byt po instalaci snadno pristupna.

4.2 Bezdratové spojeni

» Naskenujte QR kdd a z obchodu App Store nebo Google
play si stahnéte a nainstalujte aplikaci Bosch HomeCom
Easy.

ANDROID APP ON

P> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Obr. 1

» Zapojte vysouseC do elektrické zasuvky a zapnéte jej.
» Pro nastaveni a ovladani vysousece postupujte podle
pokynd v aplikaci.

6721123130 (2026/06)
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5 Obsluha

5.1 Usporadani ovladaciho panelu
->0br. 6

[1] Tlacitko automatického rezimu

[2] Tlacitko nocniho rezimu

[3] Tlacitko rezimu pradla

[4] Displej

[5] Tlacitko nahoru/zvysit

[6] Tlacitko dolii/snizit

[7]1 Tlacitko napajeni (Zapnuto/Pohotovostni rezim)/Détsky
zamek

5.2 lkony na displeji a jejich funkce zobrazeni
->0br. 6

GisNazev——— Funkeniproje

[1] | Provoznirezim | Zobrazuje aktualni provozni rezim:

[2] + Auto[a}
[3] « Noc ©
«  Pradlo %7

[71 | Casovat Ikona se zobrazi v rezimu pradla,
kdyz je na ¢iselném displeji zobrazen
zbyvajici €as.

Zobrazuje troven vlhkosti (okolni/
nastavena cilova hodnota)

v procentech.

Ikona détskeé pojistky se zobrazi,
kdyzZ je vybrana tato moZnost.

Ikona pIné vodni nadrzky se zobrazi,

[8] | Procento
vlhkosti
vzduchu

[9]  Détska pojistka

[10] | Vodninadrzka

plnd kdyzZ je vodni nadrzka pIna.
[11] Wifi Indikator Wifi.
[12] | Uroven vihkosti | Ikona se zobrazi, kdy? se na
okoli digitalnim displeji zobrazuje Uroven

relativni vihkosti okoli.
[13] | Nastavenicilové | Ikonase zobrazi, kdyZ je na Ciselném
trovné vlhkosti | displeji zobrazena nastavena cilova
hodnota relativni vihkosti.
Svételny kruh se zobrazuje bile a
indikuje riizné stavy. Viz kapitolu
5.4 "Stav svételného prstence”.

[14] | Svételny
prstenec

Tab.4  lkony a jejich funkce zobrazeni

6721123130 (2026/06)

Obsluha

5.3  Nazvy afunkce tlaéitek

i Taditbolindior ke

[1] Tlacitko Zapind automaticky rezim
@ automatického
rezimu
[2] Tlacitko Zapina noc¢ni rezim

@ | noéniho rezimu

[3] Tlacitko rezimu | Zapind reZim pradla
97 |pradia
[4] | Displej Viz kapitolu 5.2, strana 23
[5] Tlacitko Zvyste nastaveni vihkosti/
/N |nahoru/zvysit | Casovace
[6] Tlacitko doli/ | Snizte nastaveni vihkosti/
NV snizit Casovace
[7] | Tlacitko Zapnuti/vypnuti zafizeni
O napdeni Zapnuti/vypnuti détské
(Zapnuto/ pojistky
Pohotovostni
rezim)/Détska
pojistka
Tab.5  Ndzvyafunkce tlacitek

5.4 Stav svételného prstence

Sviti trvale VSechny LED diody | Obsluha
sviti

Dychani JasvSech LED diod se | Stav Uspory energie
méni ze 100 % na 0 %
azpétna 100 %.

Pomalublika | LED diody se pomalu | Cilové nastaveni

rozsvécuji a zhasinaji | relativni vihkosti

v opakujicim e Vzoru. | Nastaveni éasovace

Funkce
odmrazovani



Obsluha

Snizovani LED diody se rozsviti | Casova¢ ubiha
naplno a postupné
snizuji jas proti sméru
hodinovych rucicek
v zavislosti na
nastaveném Case
¢asovace, dokud
nezhasnou.

LED diody se rychle
rozsvécuji a zhasinaji
v opakujicim se vzoru.
ReZimy a stav svételného prstence

Rychle blika Vodni nadrzka pina

Tab. 6

5.5 Zapnuti/Vypnuti

» Zasunite zastréku spotiebice do sitové zasuvky.
Zafizeni prejde do pohotovostniho rezimu.

»  Stisknutim Q) zafizeni zapnete.

[i]

Zafizeni zacne pracovat ve stejném rezimu a nastaveni, jako
kdyz bylo vypnuto.

» Stisknéte tlacitko @ ¢imz zafizeni uvedete do
pohotovostniho rezimu.
Ventilator pracuje nékolik sekund, aby vyfoukl horky
vzduch uvnitf zafizeni. Poté zafizeni prestane fungovat a
prejde do pohotovostniho rezimu.

5.6 Provoznirezimy

5.6.1 Autorezim(a}

+  Vautomatickém rezimu zafizeni automaticky upravuje svij
vykon na zakladé relativni vihkosti okoli a nastavené cilové
trovné vlhkosti, aby se usetfila energie a snizila hlu¢nost.

« Rychlost ventilatoru se upravuje tak, aby se v pfipadé
potreby zvysil vykon odsavani, nebo se prepnul na tissi
rychlost ventilatoru, kdyz je témér dosaZeno cilové
vihkosti.

« Jakmile je dosazeno nastavené cilové drovné vihkosti,
spotiebic se zastavi a prejde do Gsporného rezimu, aby se
Setfila energie. Svételny prstenec blika, coz signalizuje
rezim dspory energie.

«+ Kazdych 20 minut spotfebi¢ obnovi provoz, aby
monitoroval zmény vzduchu a podle toho reagoval.

«  Pokud troven vlhkosti okoli stoupne nad nastavenou
cilovou hodnotu, zafizeni pokracuje v provozu, dokud
cilové hodnoty opét nedosahne.
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« Jakmile se zjisténa troven vlhkosti okoli shoduje
s nastavenou cilovou hodnotou, zarizeni se vrati do reZzimu
Gspory energie a obnovi méreni vihkosti okoli kazdych
20 minut.

Pro vstup do automatického rezimu a regulaci cilové urovné

vlhkosti:

> Stisknéte tlacitko (a3
Zafizeni za¢ne pracovat v automatickém rezimu.
Displej zobrazuje troven vihkosti okoli spolu s ikonou.
V tomto rezimu zafizeni standardné cili na droven vihkosti
55 %.

» Chcete-li zvolit jinou cilovou droven vlhkosti, stisknéte
jednou tlacitko ~ nebo .
Ciselny displej se pfepne a zobrazi zobrazeni nastaveni cile
spolu s ikonou SeT.

» Chcete-li zménit cilovou trove vihkosti, pridrzte tlacitko
A nebo v, dokud se nezobrazi pozadovana cilova troven
vihkosti.
Dostupné cilové Grovné vihkosti jsou 40 %, 45 %, 50 %,
55 %, 60 %, 65 % a 70 %.
Jakmile se zobrazi pozadovana cilova troven vihkosti,
ikona zlistane na obrazovce 3 sekundy, nez se spolu
sikonou % vrati zpét na droven okolni vihkosti.

» Chcete-li zobrazit nastaveni cilové tirovné vihkosti,
stisknéte jednou tlacitko ~ nebo v .
Cislicovy displej zobrazuje po dobu 3 sekund cilovou
troven vihkosti spolu s ikonou seT, neZ se vrati k zobrazeni
aktudlni trovné vihkosti okoli a ikony @%).

5.6.2 Nocnirezim C

« Vnocnim rezimu bézi zafizeni na nizké otacky ventilatoru
pro tichy provoz s vypnutymi svétly na uzivatelském
rozhrani.

« Jakmile je dosazeno nastavené cilové drovné vihkosti,
spotiebic se zastavi a prejde do Gsporného rezimu, aby se
Setfila energie. Svételny prstenec blikd, coz signalizuje
rezim Uspory energie.

« Kazdych 20 minut spotfebi¢ obnovi provoz, aby
monitoroval zmény vzduchu a podle toho reagoval.

«  Pokud uroven vlhkosti okoli stoupne nad nastavenou
cilovou hodnotu, zafizeni pokracuje v provozu, dokud
cilové hodnoty opét nedosahne.

- Jakmile se zjisténa droven vlhkosti okoli shoduje
s nastavenou cilovou hodnotou, zafizeni se vrati do rezimu
lspory energie a obnovi méfeni vihkosti okoli kazdych
20 minut.
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Pro vstup do no¢niho rezimu a regulaci cilové tirovné vlhkosti:

» Stisknéte jednou tlacitko © .
Zarizeni zacne pracovat v no¢nim rezimu.
Displej zobrazuje droveri vihkosti okoli spolu s ikonou &%.
V tomto rezimu zafizeni standardné cili na Grover vihkosti
55 %.

» Chcete-li zvolit jinou cilovou trover vihkosti, stisknéte
jednou tlaéitko ~ nebo .
Ciselny displej se prepne a zobrazi zobrazeni nastaveni cile
spolu s ikonou seT.

» Chcete-li zménit cilovou troven vihkosti, pridrzte tlacitko
A nebo v, dokud se nezobrazi poZzadovana cilova Groven
vlhkosti.
Dostupné cilové drovné vihkosti jsou 40 %, 45 %, 50 %,
55 %, 60 %, 65 %a 70 %.
Jakmile se zobrazi pozadovana cilova troven vihkosti,
ikona ziistane na obrazovce 3 sekundy, nez se spolu
sikonou (@ vrati zpét na troven okolni vihkosti.
Po 3 sekundach zhasnou kontrolky na uZivatelském
rozhrani, s vyjimkou ikony © .

» Chcete-li aktivovat svétla, stisknéte libovolné tlacitko.
Svétla se rozsviti a po 3 sekundach zhasnou.

» Chcete-li zobrazit nastaveni cilové trovné vlhkosti,
stisknéte jednou tlaCitko ~ nebo /.
Cislicovy displej zobrazuje po dobu 3 sekund cilovou
tiroven vlhkosti spolu s ikonou seT, nez se vrati k zobrazeni
aktudlni drovné vihkosti okoli a ikony &%).
Po 3 sekundach svétla opét zhasnou.

5.6.3 Rezim pradla

«  Vrezimu pradla bézi spotiebi¢ na maximalni vykon a ve
vychozim nastaveni ma ¢asovac vypnuti nastaveny na
8 hodin.

- Cas lze nastavit v rozsahu 1 a7 12 hodin.

«  Aby se Setfila energie a zabranilo se priliSnému vysuseni
vzduchu, spotfebic sleduje troven vihkosti okoli a prepne
se do rezimu pouze ventilator, kdyz troven vihkosti okoli
dosahne 35 % pred uplynutim ¢asovace.

« Kdyz se zvysi vlhkost okolniho vzduchu, kompresor se
znovu zapne. Tento energeticky Usporny reZim zapinani a
vypinani pokracuje, dokud nevyprsi ¢asovac.

«  Kdispozici je také nepretrzité vysouseni bez casovace a
bez energeticky Usporného rezimu zapinani a vypinani
(= 5.6.4 "Neustalé vysouseni").

Jak vstoupit do rezimu pradlo

» Stisknéte jednou tlacitko T
Na displeji se zobrazi vychozi nastaveni ¢asovace na 8
hodin spolu s ikonou (9.
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» Chcete-li upravit nastaveni asovace, stisknéte tlacitko ~
nebo ', dokud se nezobrazi poZadovany Cas.
- Dostupna nastaveni ¢asovace se pohybujiod 1 do 12
hodin.
- Jakmile se zobrazi pozadované nastaveni Casovace,
zobrazi se na displeji a zatne odpocitavat.
- Pouplynuti ¢asovace se zafizeni automaticky vypne.
» Chcete-li zobrazit Groven vihkosti okoli, stisknéte jednou
tlacitko %7,
Po 3 sekundach se displej automaticky vrati
k predchozimu zobrazeni.

5.6.4 Neustalé vysouseni
Neustalé vysouseni |ze aktivovat pomoci rezimu Pradlo.

» Jednim stisknutim tladitka 5.7 prejdete do rezimu Pradlo.

» Tisknéte tlacitko ~ , dokud se na displeji nezobrazi "CO".
Nyni zafizeni bude nepretrzité vysouset (continuously), pri
vysokych otackach ventilatoru a bez nastavené cilové
vihkosti.

» Chcete-li zobrazit Groven vihkosti okolniho vzduchu,
stisknéte jednou tlacitko.
Po 3 sekundach se displej automaticky vrati k predchozimu
zobrazeni.

5.6.5 Rezim odmrazovani (ochrana proti mrazu)

+  Pokud je okolni teplota pfili$ nizka, mize se na chladicich
spiralach tvorit led. Pokud k tomu dojde, zafizeni se
automaticky prepne do rezimu odmrazovani a zobrazi se
ikona @ .

«  Vrezimu odmrazovani pracuje spotfebic s vysokou rychlosti
ventilatoru bez vysouseni. Jakmile budou spiraly zcela
odmrazeny, spotfebi¢ se vrati do normalniho provozu.

5.6.6 Détska pojistka (3

Jak aktivovat détskou pojistku:

» Stisknéte (') na 3 sekundy, chcete-li uzamknout ovladaci
panel zafizeni.
Zobrazi se ikona (3.

]

Jakmile je détska pojistka aktivovana, neni mozné zménit
Zadna nastaveni ani zafizeni vypnout.

» Chcete-li détskou pojistku deaktivovat, podrzte tladitko (D
dalsi 3 sekundy.



Vypousténi pfistroje

6  Vypousteéni pFistroje

6.1 Vypousténi kondenzatu
Ve vychozim nastaveni se voda automaticky vypusti do vodni

nadrzky. Proto se ujistéte, Ze je nadrzka spravné namontovana.

Vypousténi Ize zajistit dvéma zplisoby (= 6.1.1 "Pfimé
vypousténi do nadrzky (automatické vypnuti)", 6.1.2
"Neustalé vypousténi”, nebo 6.1.3 "Automatické vypousténi
externim ¢erpadlem").

6.1.1 Pfimé vypousténi do nadrzky (automatické
vypnuti)
Kondenzat se odvadi pfimo do vodni nadrzky. Kdyz se nadrzka
naplni a je tfeba ji vyprazdnit, ventilator se spusti po dobu 3
minut, aby odfoukl prebytecnou vodu a zajistil, Ze pfi vyjimani
nadrZe nezlistane zadna voda, ktera by mohla odkapnout.
Nasledné zarizeni prestane fungovat, vyda pét pipnuti, rozsviti
se ikona (& a svételny krouzek blikd. Zafizeni ziistane

neaktivni, dokud se vodni nadrzka nevyprazdnia znovu nevlozi.

Pro vyprazdnéni nadrzky postupujte podle nize uvedenych

krokd (=obr. 7, [A]).

» Uchopte obé strany vodni nadrzky a vytahnéte ji rovné ze
spodni zadni Casti spotiebice [1].

» Zvednéte rukojet [2] a preneste vodni nadrzku do
umyvadla, vany nebo jiné vypoustéci nadoby.

» Drzte vodni nadrzku obéma rukama a vyprazdnéte ji
vylévacim otvorem [3].
Neni tfeba sundavat kryt vodni nadrzky.

[i]

» Nepijte shromazdénou kondenzovanou vodu.
Kondenzovana voda je vhodna pouze k zalévani nejedlych
rostlin.

» Vlozte vodni nadrzku [4] zpét v opacném poradi, nez jste ji
vyjmuli.

Jakmile je vodni nadrzka zpét na misté, zasobnik se vrati do

predchoziho rezimu nebo nastaveni.

6.1.2 Neustalé vypousténi

Neustalé vypousténi Ize pouzit k odvadéni kondenzatu bez
nutnosti vyprazdiiovani vodni nadrzky. Postupuijte podle nize
uvedenych kroki (= obrazky 7, [B]).

» Sejméte vicko z odtokového otvoru.

» Pripojte odtokovou hadici k odtokovému otvoru.

» Druhy konec hadice umistéte do odpadni nadoby.
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[i]

» Vidy se ujistéte, 7e hadice sméfuje dolii a neni ucpana ani
zalomena.

6.1.3 Automatické vypousténi externim ¢erpadlem
Cerpadlo Bosch Dry Series (prodava se samostatné)
automaticky Cerpa vodu az do vysky tii metrd (napf. do drezu
nebo z okna). Pro vice podrobnosti viz obr. 7, [D].

7  Funkce paméti/Automaticky start

«  Povypnuti a opétovném zapnuti zafizeni se obnovi provoz
ve stejném rezimu a nastaveni jako pred vypnutim. Pokud
byl vsak casovac drive nastaven, resetuje se na vychozi
nastaveni 8 hodin.

+ Vpripadé neocekavaného vypnuti v disledku vypadku
proudu nebo pfimého odpojeni ze zasuvky se zafizeni po
obnoveni napajeni automaticky restartuje s predchozim
rezimem a nastavenim. Nastaveni ¢asovace zilstane
nezménéno.

« Pokud je zafizeni pred opétovnym zapnutim vypnuto a
odpojeno od sité, vrati se k tovarnimu nastaveni, napf.
automaticky rezim s cilovou vlhkosti 55 %.

8 Cisténiaudriba

[i]

Pred ¢isténim nebo Udrzbou vypnéte zafizeni stisknutim
tlacitka () a poté odpojte napajeci kabel.

8.1  Cisténi zarizeni

Zarizeni Cistéte hadrikem bez obsahu oleje nebo mirné vihkym
hadfikem (navlh¢enym vodou nebo roztokem teplé vody a
jemného tekutého Cisticiho prostiedku). Poté byste jej méli
osusit suchym hadfikem.

]

Pred otfenim ovladacich prvki nezapomerite z hadfiku
vyZdimat prebytecnou vodu. Voda v ovladacich prvcich nebo
v jejich okoli mtize zplsobit poskozeni zafizeni.

i

Z bezpecnostnich diivodd nikdy neomyvejte zafizeni vodou.
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A UPOZORNENI

» K Cisténi zafizeni nikdy nepouZivejte agresivni Cistici
prostiedky, benzin, lih, rozpoustédla, vosk ani lestidlo.

» Nikdy nepostfikujte insekticidem ani podobnymi
tekutinami.

8.2 Cisténivodni nadrzky
Vodni nadrzku byste méli pravidelné ¢istit, aby se zabranilo
ristu plisni a hub. Postupujte podle nize uvedenych kroki
(->obrazky 8az 9).
» Sejméte drzadlo.
- Zvednéte drzadlo nahoru.
- Pred odpojenim se ujistéte, Ze je drzadlo odemcené, a
to tak, Ze jej na obou stranach postupné zarovnate
s pojistnym mechanismem (=>obr. 8, [1]).
- Zatlacte drzadlo smérem ven na obou stranach, jednu
stranu po druhé [2].
- Zvednéte drzadlo a odpojte jej [3].
- Uvolnéte tfi upeviovaci body krytu (=obr. 8, [1]).
» Zvednéte kryt [2].
» Vodni nadrzku vycistéte teplou vodou a v pfipadé potfeby
jemnym Cisticim prostredkem.
> Zatlacte kryt zpét na misto.

» Drzadlo znovu nasad'te v opacném poradi, nez jste jej snali.

8.3 Cisteni filtru

Pro zachovani Gi¢innosti zafizeni se doporucuje pravidelné

Cistit prachové filtry. Frekvence zavisi na délce trvani a

podminkéch provozu.

Prachovy filtr je integrovan do mfizky vstupu vzduchu (= obr.

9).

»  Chcete-li prachovy filtr vyjmout, vytlacte mfizku z pouzdra
skrze otvor na drzadlo [1] a smérem k sobé [2].

» Zatdhnéte mfizku svisle nahoru, abyste ji oddélili od spodni
casti [3].

» Kodstranéni prachu pouzijte vysavac.

» Pokud je extrémné znecistény, ponorte jej do teplé vody a
nékolikrat oplachnéte. V pfipadé potfeby Ize pouZit i jemny
Cistici prostredek.

]

Teplota vody musi byt pod 40 °C.

» Jemné vyklepejte prebyte¢nou vodu z filtru.

» Pred opétovnym nasazenim filtru do spotfebice se ujistéte,
Ze je dlkladné suchy.

»  Filtr znovu nainstalujte v opatném poradi, nez jste jej vynali.
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9 Pienaseni a skladovani

]

Prepravu, nakladani, ¢isténi, odvoz a likvidaci chladiva smi
provadét pouze technicka servisni stfediska autorizovana
vyrobcem. Zafizeni smi byt likvidovano pouze specializovanym
personalem.

Prenaseni

«  Pripfenaseni drZte zafizeni obéma rukama.

+  Pro zajiSténi stability zafizeni béhem prepravy jej drzte za
drzadlo na zadni strané zafizeni.

+  Nikdy neprepravujte ani neotacejte zarizeni dnem vzhiru
ani na bok.

Skladovani
Pokud zafizeni nebude delsi dobu pouzivano:

» Vypnéte zafizeni a vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

» Vyprazdnéte a vyCistéte vodni nadrzku a ujistéte se, ze
nadrzkaizasobnik zcela vyschnou (>kapitola 8.2 "Cisténi
vodni nadrzky", strana 27).

» Vyjméte a vyCistéte prachovy filtr, nechte jej zcela
vyschnout a poté jej znovu nainstalujte (= kapitola 8.3
"Cigténi filtru", strana 27).

» Zafizeni skladujte na chladném, suchém a dobre vétraném
misté, nejlépe zakrytém, mimo dosah pfimého slune¢niho
zareni, extrémnich teplot a nadmérného prachu.
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10 Odstranovani poruch
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reSeni vaseho problému, kontaktujte autorizovaného

servisniho technika.

Tato kapitola shrnuje nej¢astéjsi problémy, které se mohou u
zafizeni vyskytnout. Pokud nenaleznete v nize uvedené tabulce

Problém Mozna pricina Mozné reSeni

lkona & sviti.
Svételny krouzek blika.

Zatizeni pracuje s vysokou rychlosti
ventilatoru bez vysouseni.

Zarizeni se nezapne stisknutim tlacitka
ZAP/VYP.

Zafizeni nepracuje.

Zarizeni neodvlhcuje nebo sbira malo
vody.

Zarizeni fouka teply vzduch.

Displej nezobrazuje nastaveni cilové
vlhkosti.

28

Vodni nadrzka neni na svém misté nebo
neni spravné umisténa.

Vodni nadrzka je plna.

Okolni teplota je prili$ nizka a na
chladicich spiralach se vytvoril led.
Zafizeni preslo do rezimu odmrazovani a
pracuje s vysokou rychlosti ventilatoru,
aby odmrazilo spiraly.

Zarizeni neni zapojeno do zasuvky.

Vodni nadrzka je plna.

Vodni nadrzka neni na svém misté nebo
neni spravné umisténa.

Zarizeni dosahlo nastavené cilové
tirovné vlhkosti a pracuje v rezimu
(Uspory energie.

Technické specifikace nemusi byt
vhodné pro velikost mistnosti.

Je zde nadmérné vétrani.

Okolni teplota je bud’ prilis nizka, nebo
prili§ vysoka.
Vlhkost vzduchu je jiz velmi nizka.

Cilova troven vlhkosti je vy$si nez
Groven vlhkosti okoli.
Prachovy filtr je ucpany.

Doba béhu je prili$ kratka.

Vysus$eny vzduch je veden pres topné
spiraly, nez je v ramci procesu vysouseni
vypustén do mistnosti.

Displej zobrazuje relativni vihkost
v mistnosti.

Spravné umistéte vodni nadrzku (= kapitola
6.1.1 "Primé vypousténi do nadrzky
(automatické vypnuti)", strana 26).
Vyprazdnéte vodni nadrzku (= kapitola 8.2
"Cisténi vodni nadrzky", strana 27).

To je normalni. Jakmile budou spiraly zcela
odmrazeny, spotiebic se vrati do normalniho
provozu.

Zapojte zafizeni do zasuvky.

Vyprazdnéte vodni nadrzku (= kapitola 8.2
"Cigténi vodni nadrzky”, strana 27).
Spravné umistéte vodni nadrzku (= kapitola
6.1.1 "Primé vypousténi do nadrzky
(automatické vypnuti)", strana 26).

To je normalni.

Ovérte, zda vysouseci kapacita odpovida
velikosti mistnosti.

Ujistéte se, Ze jsou vSechna okna a vnéjsi
dvere zaviené, aby se minimalizovalo vétrani.
Ujistéte se, Ze zafizeni pracuje v prostredi

s teplotou mezi 5°Ca 35 °C.

Pri vihkosti okoli pod 45 % nemusi zafizeni
shromazd'ovat dostatek vody z diivodu
nedostatecné vihkosti prostredi.

Snizte cilovou troven vihkosti.

Vy(':istéte prachovy filtr (< kapitola 8.3
"Citéni filtru", strana 27).

Pockejte nékolik minut.

To je normalni.

Jednim stisknutim tlacitka ~ nebo v
zobrazite nastaveni cilové vlhkosti.
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Problém Mozna pfic¢ina Mozné Feseni

Na podlaze je voda. V nadrzce je zbytkova voda a spotiebi¢ | Nadrzku piemistujte opatrné.
mohl byt pfi premistovani nadmérné
naklonén.
Odtokova hadice je uvolnéna. Zkontrolujte pfipojeni odtokové hadice a
ujistéte se, Ze je spravné upevnéna.
Zarizeni je hlucné. Terén neni rovny. Umistéte zafizeni na rovny a vodorovny
povrch.
Prachovy filtr je znecistény. Vypnéte zarizeni a vyCistéte prachovy filtr

(= kapitola 8.3 "Cisténifiltru", strana 27).
Tab.7  Problémy afeSeni

10.1 Poruchové kody

Zarizeni je vybaveno systémem autodiagnostiky, ktery
identifikuje fadu varovani/poruch. Chybové zpravy se zobrazuji
na displeji na ovladacim panelu.

Poruchovy
kod

El E1 blikne na displeji kazdych Zavada cidla teploty spiraly. Kontaktujte technika
30 sekund z autorizovaného servisu.
E2 E2 blikne na displeji kazdych 30 sekund Chyba senzoru teploty a vihkosti. Kontaktujte technika
z autorizovaného servisu.
L2 L2 na displeji pomalu blika Abnormalni rychlost ventilatoru. ' Kontaktujte technika
z autorizovaného servisu.
L3 L3 na displeji pomalu blika Teplota vstupniho vzduchu je Okolni teplota v misté, kde se
prili$ vysoka. spotiebic pouziva, je prilis vysoka.

Ujistéte se, ze spotrebic je provozovan
pri teploté 35 °C nebo nizsi.

L4 L4 na displeji pomalu blika Teplota vstupniho vzduchu je Okolni teplota v misté, kde se zafizeni
prili§ nizka. pouziva, je pfili$ nizka. Ujistéte se, Ze
spotrebic je provozovan pri teploté
5°C nebo vyssi.

Tab.8  Chybové kddy a feseni
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Ochrana Zivotniho prostredi a likvidace odpadu

11  Ochrana Zivotniho prostiedi a likvidace
odpadu

Ochrana Zivotniho prostiedi je podnikova zasada skupiny

Bosch.

Kvalita vyrobki, hospodarnost provozu a ochrana Zivotniho

prostredi jsou rovnocenné cile. Zakony a predpisy tykajici se

ochrany Zivotniho prostredi jsou prisné dodrzovany.

K ochrané Zivotniho prostredi pouzivame s diirazem na

hospodarnost nejlepsi moznou technologii a materialy.

Baleni

Obaly, které pouzivame, jsou v souladu s recykla¢nimi systémy
prislusnych zemi zarucujicimijejich optimalni opétovné vyuziti.
Vsechny pouZité obalové materialy jsou $etrné viiéi Zivotnimu
prostredi a Ize je znovu zuzitkovat.

Staré zarizeni

Stara zafizeni obsahuji hodnotné materialy, které Ize recyklovat.
Konstrukéni skupiny Ize snadno oddélit. Plasty jsou oznaceny.
Takto Ize rozdilné konstrukéni skupiny roztfidit a provést jejich
recyklaci nebo likvidaci.

Stara elektricka a elektronicka zarizeni
Tento symbol znamena, Ze vyrobek nelze likvidovat
ﬁ s ostatnim odpadem, ale musi byt odvezen do
sbérnych dvorti odpadu za Gcelem zpracovani,
mmmmm  sbéru, recyklace a likvidace.

Symbol plati pro zemé, které maji smérnice o
elektronickém odpadu, napf. "Smérnice Evropské unie 2012/
19/ES o elektrickych a elektronickych spotebicich s
ukonéenou Zivotnosti". Tato ustanoveni definuji regulacni
ramec smérnice platny pro sbér a recyklaci pouzitych
elektronickych spotiebicl v kazdé zemi.

Elektronické spotrebice, které mohou obsahovat nebezpecné
latky, musi byt recyklovany zodpovédné, aby se minimalizovalo
mozné poskozeni Zivotniho prostiedi a nebezpeci pro lidské
zdravi. Proto recyklace elektronického odpadu pfispiva k
ochrané pfirodnich zdroju.

Pro vice informaci o ekologicky bezpec¢né likvidaci pouzitych
elektrickych a elektronickych spotiebici se prosim obratte na
mistni trady, spolecnost zabyvajici se likvidaci odpadu nebo
distributora, od kterého jste vyrobek zakoupili.

Vice informaci naleznete zde:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
Chladivo R290

Spotrebic¢ obsahuje fluorovany plyn R290
(potencial globalniho oteplovani 3.1) vysoka

hotlavost a netoxi¢nost (A3).
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Obsah je uveden na typovém stitku umisténém na zadni strané
spotebice.

Chladivo je nebezpecéné pro Zivotni prostredi a musi se sbirat a
likvidovat oddélené.

12 Informace o ochrané osobnich tdaji

My, spolecnost Bosch Termotechnika s.r.o.,
Priimyslova 372/1, 108 00 Praha -

informace o vyrobku a instalaci, technické
(idaje a Udaje o pfipojeni, komunikacni udaje,
lidaje o registraci vyrobku a tidaje o historii zakaznik(i za ic¢elem
zajisténi funkénosti vyrobki (¢lanek 6 odst. 1 véta 1 b GDPR),
za Ui¢elem spInéni nasi povinnost sledovani vyrobkii a zajisténi
bezpecnosti vyrobku (¢l. 6 odst. 1 véta 1 f GDPR), za icelem
ochrany nasich prav v souvislosti se zarukou a otazkami
registrace vyrobku (¢l. 6 odst. 1 véta 1 f GDPR), za icelem
analyzy prodeje nasich vyrobki a poskytovani individualnich a
souvisejicich informaci a nabidek (¢l. 6 odst. 1 véta 1 f GDPR).
Pro poskytovani sluzeb, jako jsou prodejni a marketingové
sluzby, sprava smluv, zpracovani plateb, programovani,
hostovani dat a sluzby horké linky, mizeme povéfit externi
poskytovatele sluzeb a/nebo spolecnosti spojené se
spole¢nosti Bosch a predavat jim data. V urcitych pripadech,
ale pouze pokud je zaru¢ena odpovidajici ochrana tdajt,
mohou byt osobni tdaje predavany prijemcim mimo Evropsky
hospodarsky prostor. Dal$i informace jsou poskytovany na
vyzadani. NaSeho povérence pro ochranu idaji mizete
kontaktovat na nasledujici adrese: Datenschutzbeauftragter,
Informationssicherheit und Datenschutz (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
NEMECKO.

Mate pravo vznést na zakladé ¢l. 6 odst. 1 véty 1 f GDPR
kdykoli namitku proti zpracovani vasich osobnich tidajti z
davod, které vyplyvaji z vasi konkrétni situace nebo pro tcely
pfimé reklamy. Chcete-li uplatnit sva prava, kontaktujte nas na
e-mailové adrese DPO@bosch.com. Pro vice informaci se
prosim fidte QR kddem.

1) Nazakladé PRILOHY | NARIZENI Evropského parlamentu a
Rady (EU) ¢. 517/2014 ze dne 16. dubna 2014.
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13  Technické udaje

Model Dry 6000i Dry 8000i
Popis Jednotka

Elektrické napajeni 220-240V, 50 Hz 220-240V, 50 Hz
Jmenovity vstupni vykon w 230 290
Miry extrakce

20 25
-30°C/80% /24 h

1 15
-27°C/60%
Praitok vzduchu (min./max.) m3/h 150/200 152 /204
Akusticky tlak (min./max.) dB(A) 37/40 37/41
Provozni limit °C +5/+35 +5/+35
Provozni limit (relativni vihkost) % 30/80 30/80
Variabilni rozsah hygrostatu (relativni % 40-70 40-70
vlhkost)
Chladivo (typ/napln) R290/70g R290/90g
Max. pripustny tlak PS H MPa 2,5 2,5
Max. pripustny tlak PS L MPa 1,0 1,0
Velikost vodni nadrzky L 4,5 4,5
Tab. 9

14  Servisni adresy

| EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-ther hnols [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Symbolforklaring og sikkerhedsanvis-
ninger

1.1  Symbolforklaring

Advarsler

| advarsler bruges signalord i begyndelsen af en advarsel til at
angive typen og alvorlighedsgraden af den falgende risiko, hvis
der ikke traeffes foranstaltninger for at minimere faren.

Folgende signalord er defineret og kan bruges i dette doku-
ment:

A FARE

FARE angiver, at der opstar alvorlig eller livstruende person-
skade.

ADVARSEL

ADVARSEL angiver, at der kan opsta alvorlig eller livstruende
personskade.

FORSIGTIG

FORSIGTIG angiver, at der kan opsta mindre eller middelsvaer
personskade.

BEM/ERK
BEMZRK angiver, at der kan opsta materiel skade.

Vigtige informationer

]

Vigtige informationer uden farer for personer eller ting vises
med de viste info-symboler.

@vrige symboler

m Betydning
>

Handlingstrin
> Henvisning til andre steder i dokumentet
. Angivelse/listeindhold
- Opremsning/listeindhold (2. niveau)
Tab. 1

6721123130 (2026/06)

Symbolforklaring og sikkerhedsanvisninger

Symbol —_Betyning
Advarsel vedrgrende brandbare stoffer: Det
& anvendte R290-kelemiddel i dette produkt er
en gas med hgj breendbarhed og uden
Tab. 2

giftvirkning (A3).

1.2 Generelle sikkerhedshenvisninger
Apparatets tilsigtede anvendelse

Apparatet er kun beregnet til indendarsbrug. Apparatet ma
udelukkende anvendes i hjemmet og kun til det tilsigtede for-
mal, som det er konstrueret til.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer
(herunder barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller af personer med manglende erfaring og viden,
medmindre de er under opsyn eller har modtaget instruktioner
vedrgrende anvendelsen af apparatet fra en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

Barn ber vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Dette apparat kan anvendes af barn pa 8 ar eller derover samt
af personer med nedsatte fysiske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller har
modtaget instruktioner om sikker anvendelse af apparatet og
forstar de involverede farer.

Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn
uden opsyn.

Enhver anden brug anses for ukorrekt og derfor farlig. Skader,
som eventuelt opstar pa grund af ukorrekt brug, er udelukkede
fra erstatningsansvar. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig
for nogen skader som felge af ukorrekt, fejlagtig og uansvarlig
brug og/eller pa grund af reparationer, der er udfert af ukvalifi-
ceret personale.

1.2.1 Sikkerhedshenvisninger
Las brugervejledningen omhyggeligt, far du anvender appara-
tet, og gem den til senere brug.

]

Lees ogsa anvisningerne pa www.bosch-homecomfortg-
roup.com.
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Symbolforklaring og sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL
Livsfare som felge af brand eller eksplosion
Det kan forarsage elektrisk sted eller beskadigelse af appara-

tet, hvis der anvendes braendbare vasker eller sprajtes breend-

bare materialer i naerheden af eller ind i apparatet.

» Anvend ikke braendbar vaeske eller breendbart rengerings-
middel til at rengore apparatet, og sprejt ikke breendbare
materialer som insekticider, alkohol eller duft i naerheden
af apparatet.

» Brugikke apparatet, nar der ryges indendars, efter anven-
delse af insektmidler, desinfektionsmidler. Og brug ikke
apparatet pa steder med olierester, breendende ragelse
eller kemiske dampe.

» Brugikke apparatet i naerheden af et gasapparat, varmeap-

parat eller en pejs.

» Opvarm ikke apparatet for at undga beskadigelse eller
brandfare.

» For at undga elektrisk sted, brandfare og/eller beskadi-
gelse i filterets indvendige konstruktion ma der ikke spildes
vaske pa apparatet.

ADVARSEL
Livsfare som felge af elektrisk stad

Serg for, at apparatets netkabel og stik er i perfekt stand for at
undga fare for elektrisk sted.

» Kontrollér, om den spaending, der er angivet pa apparatet,
svarer til den lokale stremspaending, inden apparatet til-
sluttes.

» Sarg for, at netkablet ikke krydser ind over omrader fyldt
med genstande for at forhindre, at det flosser, bliver over-
ophedet, og at nogen snubler i det.

» Anvend ikke apparatet, hvis stikket, netkablet eller selve
apparatet er beskadiget.

» Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af

fabrikanten, dennes serviceperson eller lignende kvalifice-

rede personer for at undga en fare.
» Apparatet ma kun anvendes med stremforsyningsenhe-
den, der leveres sammen med apparatet.
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ADVARSEL
Fare for elektrisk stad, forbraendinger eller andre trusler

Far ikke kropsdele eller eksterne genstande ind i apparatet for
at undga elektrisk sted, forbreendinger, muskelsammentraek-
ninger, hjerteproblemer eller endda ded som felge af, at din
krop bliver en del af stramkredsen.

» Far ikke fingre eller genstande ind i apparatet for at undga
personskade eller funktionsfejl.

» Lad ikke barn lege med apparatet, og hold emballagede-
lene utilgengeligt for dem.

ADVARSEL
Fare for kemisk forbranding

» Tvungen afladning, opladning, demontering, varme pa over
40 °C eller afbraending er ikke tilladt. Hvis dette gares, kan
det fordrsage personskade som falge af afluftning, leeckage
eller eksplosion og medfare kemiske forbraendinger.

FORSIGTIG
Fare for middelsvaer personskade

Det kan medfare personskade, hvis der siddes eller stas pa

apparatet.

» Undgaat nogen sidder eller star pa apparatet. Anbring ikke
noget oven pa apparatet.

» Anbring altid apparatet pa en ter, stabil, plan og vandret
overflade.

» Searg for, at eksterne genstande ikke falder ind i apparatet
gennem luftudgangen.
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FORSIGTIG
Optimal anvendelse af apparatet

Indskraenkning af luftudgangen tvinger bleeserventilatoren il at
arbejde hardere og forager trykket, hvilket kan beskadige
apparatets motor.

» Kontrollér, om den spaending, der er angivet pa apparatet,
svarer til den lokale stremspaending, inden du tilslutter
apparatet.

» Sgrgfor at frakoble apparatets stik, for du flytter det, ren-
gor det eller udskifter filteret eller udfarer anden vedlige-
holdelse.

» Bloker ikke luftind- eller udgangen, f.eks. ved at placere
genstande oven pa luftind- eller udgangen.

» Der skal vaere mindst 20 cm fri plads foran, over og til
siderne af apparatet.

» Narfilteret bortskaffes, skal det forsegles i en engangs-
pose. Falg de lokale myndigheders regler og anbefalinger
vedrgrende handtering af potentielt inficerede overflader.

» Faomgdende apparatet kontrolleret af en tekniker autori-
seret af Bosch, hvis apparatet er blokeret.

» Brug kun de originale filtre Bosch, der er specielt beregnet
til dette apparat. Brug ikke andre filtre.

» Brugikke filteret som braendstof eller til lignende formal.

Forbraending af filteret kan medfere varig risiko for menne-

sker og/eller veere til fare for andre levende vaesener.

» Undga at ramme apparatet (isaer luftind- eller udgangen)
med harde genstande.

» Den anbefalede brugstemperatur for apparatet er fra 5 °C
til 35 °C. Anbefalet relativ luftfugtighed er 30 % til 80 %.
Apparatet opharer med at fungere eller blive beskadiget,

hvis den anbefalede temperatur og luftfugtighed ikke over-

holdes.

» Kontrollér, om den spaending, der er angivet pa apparatet,
svarer til den lokale stremspaending, inden du tilslutter
apparatet.

6721123130 (2026/06)

Henvisninger til denne vejledning

BEM/ERK

Transport og vedligeholdelse

» Traek apparatets stik ud, nar det ikke er i brug, under trans-
port, rengaring eller vedligeholdelse.

» Brugikke apparatet i vide omgivelser eller i omgivelser
med hej luftfugtighed eller hgje temperaturer.

» Sgrg for, at apparat er afbrudt fra stremnettet, for
afskaermningen fjernes.

» Sgrg for, at betjening, rengering og vedligeholdelse af
apparatet udferes af voksne.

» Brugaltid begge haender til at baere produktet. Laft det ikke
pa baerehandtaget alene.

A\ Generelle farer forbundet med kelemidlet

» Dette apparat er fyldt med kelemidlet R290. Hvis kelemid-
delgassen lakker og udsattes for en ekstern antaendelses-
kilde, er der risiko for brand.

» Lad ikke andre stoffer end det angivne kalemiddel (R290)
komme ind i kelemiddelkredsen.

A\ Serlige kvalifikationer i forbindelse med kelemiddel
R290

Handling, der gar det nadvendigt at dbne produktet, ma kun

udfares af personale med kendskab til egenskaberne og risi-

ciene, der er forbundet med kelemidlet R290.

Arbejde pa kelemiddelkredsen og udstyr med breendbare kele-
midler kraever sarlig uddannelse ud over standardreparations-
procedurerne for kglemiddeludstyr.

» Folganvisningerne i gaeldende love og forskrifter.

2 Henvisninger til denne vejledning

Der findes en samlet oversigt over figurerne sidst i denne vej-
ledning. Teksten indeholder henvisninger til figurerne.

Produkterne kan afhangigt af modellen afvige fra afbildningen
i denne vejledning.

3 Oplysninger om produktet

3.1 Overensstemmelseserklaering

Dette produkt opfylder i sin konstruktion og sin driftsfunktion
de europaiske og nationale krav.

C€

Overensstemmelseserklaeringens fulde tekst findes pa inter-
nettet: www.bosch-homecomfort.dk.

Med CE-maerkningen erklares produktets overens-
stemmelse med alle relevante EU-retsbestemmelser,
der foreskriver anbringelsen af denne markning.
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Installation

3.2 Leveringsomfang
>fig. 2

(1]
[2]
(3]

Apparat
Aflgbsslange
Teknisk dokumentation

3.3  IP-gatewayspecifikationer
T Eed | Ve |
u Ve 5
Praks. W 2,5
f(RF) GH, 2,4(802,11 b/g/
n)
BLE
T oC -10...50
BUS - UART
Tab. 3
3.4 Produktoversigt
>fig. 3
[1] Betjeningspanel
[2] Luftudgang
[3] Handtag
[4] Vandbeholderhandtag
[5] Vandbeholder
[6] Vandbeholderafdaekning
[7] Dreenudlgb
[8] Stikkontakt til pumpe

[9] Luftindgangsgitter og stavfilter (integreret)
[10] Styrehjul (4 stk.)
[11] Netkabel

3.5 Produktidentifikation

Typeskilt

Typeskiltet indeholder ydelsesdata, godkendelsesdata og pro-
duktets serienummer.

Typeskiltet er placeret pa inderkabinettet bag vandbeholde-
ren.

» Fjern vandbeholderen for at fa adgang til typeskiltet.
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4

4.

Installation

1 Installationssted
Apparatet ber ikke installeres og anvendes i et rum med et
gulvareal p& mere end 4 m?.
Apparatet skal installeres et sted, der er tilgeengeligt med
henblik pa installation, reparation og vedligeholdelsesar-
bejde.
Placér apparatet lodret pa en stabil og plan overflade for at
sikre stabilitet samt minimere stgj og vibration.
Hold en minimumsafstand pa 20 cm til apparatets front,
top og sider (—>fig. 4).
Apparatets konstruktion gar det muligt at placere appara-
tets bagside teet pa veeggen.
Tildzk ikke apparatets luftindgange og luftudgange.
Undga steder, der er udsat for stej og resonans.
Undga steder, der er udsat for kraftige kunstige elektriske/
magnetiske felter.
Undga barske naturforhold (f.eks. kraftig sod, kraftig sand-
vind, direkte sollys eller varmekilder med hgj temperatur).
Undgar steder med lekage af breendbar eller eksplosiv gas,
eller hvor der er aggressive gasser.
Stikket skal vaere lettilgaengeligt efter installationen.
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4.2 Tradles forbindelse
» Scan QR-koden for at downloade og installere Bosch-
appen HomeCom Easy fra App Store eller Google Play.

ANDROID APP ON

P> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 1

» Tilslut affugteren til stikkontakten, og teend affugteren.

» Fglg anvisningerne i appen for at opsatte og styre affugte-

ren.

5 Betjening

5.1 Oversigt over betjeningspanel
>fig. 6

[1] Knap til automatisk tilstand

[2] Knap til nattilstand

[3] Knap til vasketgjstilstand

[4] Display

[5] Op-/foragelsesknap

[6] Ned-/reduktionsknap

[7] Teend/sluk-knap (teend/standby)/barnesikring

6721123130 (2026/06)

Betjening

5.2 lkoner pa displayet og deres visningsfunktion
>fig. 6

mm Visningsfunktion

[1] |Driftstilstand | Viser den aktuelle driftstilstand:
[2] - Automatisk [a}
[3] + Nat@
Vasketgj .7

Ikonet vises i vasketgjstilstand, nar
denresterende tid vises i det digitale
display.
[8] | Luftfugtighedsp | Viser luftfugtighedsniveauet (i

rocent omgivelserne/indstillet mal) i
procent.
Barnesikringsikonet vises, nar
denne valgmulighed er valgt.

[7] | Timer

[9] |Barnesikring

[10] |Fyldt Ikonet for fyldt vandbeholder vises,
vandbeholder | narvandbeholderen er fyldt.
[11] |Wifi Wi-fi-indikator.

[12] ' Omgivelsesluftf | Ikonet vises, nar niveauet for relativ
ugtighedsnivea ' omgivelsesluftfugtighed vises i det
u digitale display.

[13] |Indstilling af Ikonet vises, nar det indstillede mal
malluftfugtighe | for relativ luftfugtighed vises i det
dsniveau digitale display.

[14] | Lysring Lysringen vises med hvidt og

indikerer forskellige statusser. Se
kapitel 5.4 "Lysringsstatus".

Tab. 4 Ikoner og deres visningsfunktion

5.3 Knapnavn og -funktioner

N Knspidiotor — Funkion

[1] Knap til Aktivering af den automatiske
@ automatisk tilstand
tilstand
[2] Knap til Aktivering af nattilstanden
@ nattilstand
[3] Knap til Aktivering af
ﬁ;? vasketgjstilstan | vasketgjstilstanden
d
[4] ' Display Se kapitel 5.2, side 37
[5] Op-/ Indstilling opad af

N\ forggelsesknap | luftfugtigheden/
timerindstillingen
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Betjening

N Koap/iikator —— Funktion |
[6] Ned-/ Indstilling nedad af
V' reduktionsknap | luftfugtigheden/
timerindstillingen

[7] | Teend/sluk- Teending/slukning af apparatet
O knap (tend/ Aktivering/deaktivering af
standby)/

: bernesikringen
barnesikring

Tab.5  Knapnavn og -funktioner

5.4 Lysringsstatus

Forbold —esriese ——Satis

Teendt konstant | Alle LED'er er teendt | Drift

Afvekslende Alle LED'er @ndrer Energibesparelsess
lysstyrke fra 100 % til | tatus
0 % og tilbage til
100 %.
Blinker LED'erne teenderog | Malindstilling for
langsomt slukker langsomtiet | relativ luftfugtighed
gentagende manster. | Timerindstilling
Afrimningsfunktion
Aftagende LED'erne starter fra | Timernedtaelling
fuldt oplyst og aftager

gradvist i retning mod
uret i forhold til den
indstillede
timerindstilling, indtil
de slukker.

LED'erne teender og
slukker hurtigt i et
gentagende manster.

Blinker hurtigt Fyldt vandbeholder

Tab.6  Lysringstilstande og status

5.5 Taend/sluk

> Satapparatets stik i stikkontakten.
Apparatet gar i standbytilstand.

> Trykpa (Dfor attaende apparatet.

i

Apparatet starter driften i samme tilstand og med samme ind-
stillinger, som da det blev slukket.

38

BOSCH

» Tryk pa knappen (') for at satte apparatet i standby.
Blaeseren karer et par sekunder for at blaese den varme luft
inden i apparatet ud. Derefter stopper apparatet med at
kare og gar i standbytilstand.

5.6 Driftstilstande

5.6.1 Automatisk tilstand (2}

« lautomatisk tilstand tilpasser apparatet automatisk sin
ydelse baseret pa den relative omgivelsesluftfugtighed og
indstiller malluftfugtighedsniveauet for at spare energi og
reducere stgj.

«  Blaseromdrejningstallet tilpasses for om ngdvendigt at
forege udsugningshastigheden eller skifte til et lavere blee-
seromdrejningstal, nar malluftfugtigheden naesten er
opnaet.

+  Sasnartdetindstillede malluftfugtighedsniveau er opnaet,
stopper apparatet med at kere og gar i energibesparelses-
tilstand for at spare energi. Lysringen blinker for at indikere
energibesparelsestilstanden.

« Apparatet genoptager driften hvert 20. minut for at over-
vage luftforandringer og reagere i overensstemmelse med
dem.

«  Hvis omgivelsesluftfugtighedsniveauet stiger over det ind-
stillede mal, fortsatter apparatet med at kare, indtil malet
er opnaet igen.

«  Nar det registrerede omgivelsesluftfugtighedsniveau stem-
mer overens med det indstillede mal, vender apparatet til-
bage til energibesparelsestilstand og fortsaetter med at
kontrollere omgivelsesluftfugtigheden hvert 20. minut.

Ger felgende for at abne den automatiske tilstand og regulere

malluftfugtighedsniveauet:

» Tryk pa knappen [a}.

Apparatet begynder at kare i automatisk tilstand.
Displayet viser omgivelsesluftfugtighedsniveauet sammen
med ikonet &).

| denne tilstand har apparatet som standard en luftfugtig-
hed pa 55 % som mal.

» Tryk pa en gang pa knappen A eller v for at veelge et
andet malluftfugtighedsniveau.

Det digitale display skifter for at vise malindstillingsvisnin-
gen sammen med ikonet seT.

» Trykpaknappen ~ eller v, indtil det enskede malluftfug-
tighedsniveau vises, for at eendre malluftfugtighedsni-
veauet.

De tilgaengelige malluftfugtighedsniveauer er 40 %, 45 %,
50 %, 55 %, 60 %, 65 % og 70 %.

Sa snart det gnskede malluftfugtighedsniveau vises, bliver
ikonet pa skaermen i 3 sekunder, far der skiftes tilbage il
omgivelsesluftfugtighedsniveauet sammen med ikonet @.
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>

Tryk en gang pa knappen ~ eller  for at se indstillingen
for malluftfugtighedsniveauet.

Det digitale display viser malluftfugtighedsniveauet i 3
sekunder sammen med ikonet seT, far det vender tilbage til
at vise det aktuelle omgivelsesluftfugtighedsniveau og iko-
net &.

5.6.2 Nattilstand C

I nattilstand kerer apparatet ved lavt bleeseromdrejningstal
med henblik pa ultrastille drift og med lamperne slukket pa
betjeningspanelet.

Sasnart det indstillede malluftfugtighedsniveau er opnaet,
stopper apparatet med at kare og gar i energibesparelses-
tilstand for at spare energi. Lysringen blinker for at indikere
energibesparelsestilstanden.

Apparatet genoptager driften hvert 20. minut for at over-
vage luftforandringer og reagere i overensstemmelse med
dem.

Hvis omgivelsesluftfugtighedsniveauet stiger over det ind-
stillede mal, fortsatter apparatet med at kare, indtil malet
er opnaet igen.

Nar det registrerede omgivelsesluftfugtighedsniveau stem-

mer overens med det indstillede mal, vender apparatet til-
bage til energibesparelsestilstand og fortsaetter med at
kontrollere omgivelsesluftfugtigheden hvert 20. minut.

Gar folgende for at abne nattilstanden og regulere malluftfug-
tighedsniveauet:

»

»

»

>

Tryk en gang pa knappen C .

Apparatet begynder at kere i nattilstand.

Displayet viser omgivelsesluftfugtighedsniveauet sammen
med ikonet @.

| denne tilstand har apparatet som standard en luftfugtig-
hed pa 55 % som mal.

Tryk pa en gang pa knappen ~ eller \ for at veelge et
andet malluftfugtighedsniveau.

Det digitale display skifter for at vise malindstillingsvisnin-
gen sammen med ikonet seT.

Tryk pa knappen A eller v, indtil det enskede malluftfug-

tighedsniveau vises, for at @ndre malluftfugtighedsni-
veauet.

De tilgengelige malluftfugtighedsniveauer er 40 %, 45 %,
50 %, 55 %, 60 %, 65 % 0g 70 %.

Sa snart det enskede malluftfugtighedsniveau vises, bliver
ikonet pa skaermen i 3 sekunder, far der skiftes tilbage til
omgivelsesluftfugtighedsniveauet sammen med ikonet .
Efter 3 sekunder slukker lamperne pa betjeningspanelet
med undtagelse af ikonet © .

Tryk pa en vilkarlig knap for at aktivere lamperne.
Lamperne tender og slukker igen efter 3 sekunder.
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» Tryken gang paknappen ~ eller » for at se indstillingen
for malluftfugtighedsniveauet.
Det digitale display viser malluftfugtighedsniveauet i 3
sekunder sammen med ikonet T, far det vender tilbage til
at vise det aktuelle omgivelsesluftfugtighedsniveau og iko-
net .
Lamperne slukker igen efter 3 sekunder.

5.6.3 Vasketgjstilstand

+ lvasketgjstilstand kerer apparatet med maksimal ydelse og
med en afbrydelsestimer pa 8 timer som standard.

+  Tiden kan indstilles i omradet fra 1 til 12 timer.

+  For at spare energi og forhindre luften i at blive for ter over-
vager apparatet omgivelsesluftfugtighedsniveauet og skif-
ter til "kun blasertilstand", nar
omgivelsesluftfugtighedsniveauet nar 35 %, fer timeren
udlgber.

«  Kompressoren teender igen, hvis omgivelsesluftfugtigheds-
niveauet stiger. Denne energibesparende tend/sluk-drift
fortsaetter, indtil timeren udlaber.

+  Kontinuerlig affugtning uden en timer og uden energibe-
sparende taend/sluk-drift er ogsa til radighed (= 5.6.4
"Konstant affugtning").

Gar felgende for at abne vasketajstilstanden:
» Tryk en gang pa knappen T
Displayet viser standardtimerindstillingen pa 8 timer sam-
men med ikonet (D).
» Tryk paknappen ~ eller \, indtil den gnskede tid vises,
for at tilpasse timerindstillingen.
- Detilgengelige timerindstillinger ligger mellem 1 til 12
timer.
- Sdsnart den enskede timerindstilling vises, ses den i
displayet og begynder at tlle ned.
- Nar timeren udlgber, slukker apparatet automatisk.
» Tryk en gang pa knappen 7.7 for at se omgivelsesluftfugtig-
hedsniveauet.
Displayet vender automatisk tilbage til den forrige visning
efter 3 sekunder.

5.6.4 Konstant affugtning
Konstant affugtning kan aktiveres via vasketgjstilstanden.

» Tryk en gang pé knappen T for at dbne vasketgjstilstan-
den.

» Tryk pa knappen ~~, indtil "CO" ses i displayet.
Apparatet affugter kontinuerligt ved hgjt blaeseromdrej-
ningstal uden en indstillet malluftfugtighed.

» Tryk pd knappen en gang for at se omgivelsesluftfugtig-
hedsniveauet.

Displayet vender automatisk tilbage til den forrige visning
efter 3 sekunder.
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5.6.5 Afrimningstilstand (frostsikring)

+ Naromgivelsestemperaturen er for lav, kan der dannes is
pa kelespiralerne. Hvis dette sker, gar apparatet automa-
tisk i afrimningstilstand og viser ikonet & .

« lafrimningstilstanden kerer apparatet ved hgjt bleeserom-

drejningstal uden affugtning. Sa snart spiralerne er fuld-
steendigt afrimet, vender apparatet tilbage til normal drift.

5.6.6 Bernesikring (3]

Gar falgende for at aktivere bgrnesikringen:

> Trykpa Q)i 3 sekunder for at ldse apparatets betjenings-
panel.
lkonet (5] vises.

]

Sa snart barnesikringen er aktiveret, er det ikke muligt at
@ndre nogen indstillinger eller slukke apparatet.

» Hold knappen (')trykket ind i yderligere 3 sekunder for at
deaktivere barnesikringen.

6 Drzning af apparatet

6.1 Draning af kondensatet
Som standard draenes vandet automatisk ud i vandbeholderen.
Serg derfor for, at beholderen er monteret korrekt.

Draningen kan udfares pa to mader (= 6.1.1 "Direkte drae-

ning ud i beholderen (automatisk afspaerring)", 6.1.2 "Kontinu-

erligdraning", eller 6.1.3 "Automatisk draening med ekstern
pumpe").

6.1.1 Direkte draening ud i beholderen (automatisk
afspaerring)

Kondensatvandet draenes direkte ud i vandbeholderen. Nar

beholderen er fyldt og skal temmes, kerer blaeseren i 3 minut-

ter for at blaese eventuelt overskydende vand vaek og sikre, at

der ikke er resterende vand, som kan dryppe, nar beholderen

fjernes. Derefter stopper apparatet med at kare, udsender fem

bip samt oplyser ikonet (&, og lysringen blinker. Apparatet for-

bliver inaktivt, indtil vandbeholderen er tamt og sat i igen.

Felg trinene nedenfor for at tamme beholderen (>fig. 7, [A]).

> Tagfatibegge sider af vandbeholderen, ogtraek den lige ud
fra bunden pa bagsiden af apparatet [1].

» Klap handtaget op [2], og transportér vandbeholderen hen
til en vask, et badekar eller en anden aflgbsbeholder.

» Hold vandbeholderen med begge hander, og tam den via
haldehullet [3].
Det er ikke nedvendigt at fjerne vandbeholderafdaeknin-
gen.
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i

» Drik ikke det opsamlede kondensatvand. Kondensatvand
er kun egnet til at vande uspiselige planter.

» Satvandbeholdereniigen [4] i omvendt raekkefalge end
for fjernelsen.

Sa snart vandbeholderen er sat pa plads igen, genoptager

apparatet sin forrige tilstand eller indstilling.

6.1.2 Kontinuerlig draening

Kontinuerlig draening kan anvendes til at draene kondensatvand
uden at skulle tsamme vandbeholderen. Felg trinene nedenfor
for at gare dette (>fig. 7, [B]).

» Fjern haetten fra dreenudlgbet.

» Montér aflgbsslangen pa draenudlgbet.

» Placér den anden ende af slangen i en aflgbsbeholder.

[i]

» Sgrgaltid for, at slangen vender nedad og er fri for blokerin-
ger eller knaek.

6.1.3 Automatisk draening med ekstern pumpe

Pumpen i Bosch Dry-serien (selges separat) pumper automa-
tisk vandet i op til tre meters hgjde (f.eks. ned i en vask eller ud
af et vindue). Se yderligere detaljer i fig. 7, [D].

7  Hukommelsesfunktion/automatisk start

+  Narapparatet slukkes og teendes igen, genoptager det drif-
ten med samme tilstand og indstillinger som far nedluknin-
gen. Det nulstiller dog til standardindstillingen pa 8 timer,
hvis der tidligere blev indstillet en timer.

- Itilfelde af en uventet nedlukning pa grund af et stremsvigt
eller direkte udtagning af stikket genstarter apparatet med
den forrige tilstand og de forrige indstillinger, sa snart
strgmmen genoprettes. Timerindstillingerne forbliver
uzendret.

«  Huvis apparatet bade slukkes, og dets stik tages ud, fer det
tendes igen, vender det tilbage til fabriksindstillingerne,
f.eks. automatisk tilstand med en malluftfugtighedsindstil-
ling pa 55 %.
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8  Rengoring og vedligeholdelse

]

Inden rengaring eller vedligeholdelse skal apparatet slukkes
ved at trykke pa knappen (D). Treek derefter netkablet ud.

8.1 Rengoring af kabinettet

Apparatet skal renggres med en oliefri klud eller en let fugtig
klud (fugtet med vand eller en oplasning bestaende af varmt
vand og mildt flydende rengaringsmiddel). Derefter skal det
terres med en ter klud.

]

Sarg for at vride kluden for overskydende vand, inden der tar-
res af omkring betjeningselementerne. Overskydende vand i
eller omkring betjeningselementerne kan medfare beskadi-
gelse af apparatet.

]

Af sikkerhedsmaessige drsager ma apparatet aldrig vaskes med
vand.

FORSIGTIG

» Brug aldrig skrappe rengaringsmidler, petroleum, alkohol,
oplasningsmidler, voks eller polermiddel til at rengare
apparatet.

» Sprgijt aldrig med insekticid eller lignende vaesker.

8.2 Rengoring af vandbeholderen
Vandbeholderen bar rengares regelmaessigt for at forhindre, at
der gror mug og skimmel. Fglg trinene nedenfor for at gare
dette (>fig. 8til 9).
» Fjern handtaget.
- Left handtaget op.
- Sergfor, athandtaget lases op ved tilpasse det i forhold
til lasemekanismen pa begge sider i en side ad gangen,
for det afmonteres (>fig. 8, [1]).
- Skub handtaget udad pa begge side i en side ad gangen
[2].
- Left handtaget op for at afmontere det [3].
- Friger afdaekningens tre fastgarelsespunkter (>fig. 8,
(1.
» Laft afdaekningen op [2].
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» Rengarvandbeholderen med varmtvand og om ngdvendigt
med mildt renggringsmiddel.

» Tryk afdaekningen pa plads igen.

» Sathandtaget iigen i omvendt raeekkefalge end for fiernel-
sen.

8.3 Rengoring af filtret

Det anbefales at rengare stevfiltrene regelmaessigt for at

bevare apparatets virkningsgrad. Hyppigheden afhaenger af

driftens varighed og betingelser.

Stavfiltret er integreret i luftindgangsgitteret (->fig. 9).

» Trykgitteret ud af kabinettet via handtagsfordybningen [1]
og ud mod dig selv [2] for at fjerne stavfiltret.

» Trek gitteret lodret op for at afmontere det fra bunden [3].

» Brugen stevsuger til at fierne eventuelt stev.

» Hvis det er meget snavset, sa dyk det ned i varmt vand, og
skyl det flere gange. Der kan ogsa bruges mildt rengarings-
middel, hvis det er ngdvendigt.

i

Vandtemperaturen skal holdes under 40°C.

» Ryst forsigtigt overskydende vand af filtret.

» Sarg for, at filtret er ordentligt tert, inden det monteres
igen pad apparatet.

» Montér filtret igen i omvendt reekkefalge end for fjernelsen.

9  Flytning og opbevaring

]

Transport, laesning, rengering, opsamling og bortskaffelse af
kglemiddel ma kun udferes af tekniske servicecentre, der er
autoriseret af fabrikanten. Apparatet ma kun bortskaffes af
specialiseret personale.

Flytning

+  Hold apparatet med begge hander, nar det flyttes.

+ Tagfatihandtaget pa bagsiden af apparatet for at holde
apparatet stabilt, mens det transporteres.

« Transportér og vend aldrig apparatet med bunden i vejret
eller liggende pa siden.

Opbevaring
Hvis apparatet ikke skal anvendes i en lngere periode:

» Sluk apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.
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Afhjelpning af fejl

» Tem og renger vandbeholderen, og sarg for, at bade behol-
deren og apparatet tgrrer helt (->kapitel 8.2 "Rengering af

vandbeholderen", side 41).

» Fjernogrenger stavfiltret, lad det tarre helt, og montér det
igen (= kapitel 8.3 "Rengering af filtret", side 41).
» Opbevar apparatet et kaligt, tart og godt ventileret sted

BOSCH

10 Afhjeelpning af fejl

| dette kapitel opsummeres de mest almindelige problemer,

niker.

(helst tildeekket) veek fra direkte sollys, ekstreme tempera-

turer og for meget stov.

der kan opstd i forbindelse med apparatet. Hvis lasningen ikke
findes i tabellen nedenfor, sa kontakt en autoriseret servicetek-

Probem g rsag g osing

Ikonet & lyser.
Lysringen blinker.

Apparatet kerer ved hgjt
bleeseromdrejningstal uden affugtning.

Apparatet teender ikke, nar der trykkes pa
TZAND/SLUK-knappen.

Apparatet karer ikke.

Apparatet affugter ikke eller opsamler lidt
vand.

42

Vandbeholderen erikke pa plads eller ikke
placeret korrekt.

Vandbeholderen er fyldt.

Omgivelsestemperaturen er for lav, og der
har dannet sig is pa kelespiralerne.
Apparatet er gaet i afrimningstilstand og
kerer ved hejt bleeseromdrejningstal for at
afrime spiralerne.

Apparatets stik er ikke sat .
Vandbeholderen er fyldt.

Vandbeholderen erikke pa plads eller ikke
placeret korrekt.

Apparatet har opnaet det indstillede
malluftfugtighedsniveau og kerer i
energibesparelsestilstand.

Den tekniske specifikation er muligvis ikke
egnet til rumsterrelsen.

Der er for meget ventilation.

Omgivelsestemperaturen er enten for lav
eller for hgj.

Luftfugtighedsniveauet er allerede meget
lavt.

Malluftfugtighedsniveauet er hgjere end
omgivelsesluftfugtighedsniveauet.

Stavfiltret er tilstoppet.

Driftstiden er for kort.

Placér vandbeholderen korrekt

(- kapitel 6.1.1 "Direkte draening ud i
beholderen (automatisk afspeerring)",
side 40).

Tom vandbeholderen (= kapitel 8.2
"Rengering af vandbeholderen", side 41).

Det er helt normalt. Sa snart spiralerne er
fuldstendigt afrimet, vender apparatet
tilbage til normal drift.

Set apparatets stik i.

Tom vandbeholderen (- kapitel 8.2
"Renggring af vandbeholderen", side 41).

Placér vandbeholderen korrekt

(= kapitel 6.1.1 "Direkte draening ud i
beholderen (automatisk afspaerring)",
side 40).

Det er helt normalt.

Kontrollér, at affugtningskapaciteten
passer til rumsterrelsen.

Serg for, at alle vinduer og yderdare er
lukket for at minimere ventilationen.

Sarg for, at apparatet anvendes i
omgivelser pa mellem 5 °C og 35 °C.

Under et omgivelsesluftfugtighedsniveau
pa 45 % opsamler apparatet muligvis ikke
meget vand pa grund af utilstraekkelig fugt
i omgivelserne.

Reducér malluftfugtighedsniveauet.
Renger stovfiltret (- kapitel 8.3

"Rengaring af filtret", side 41).
Vent et par minutter.
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Probm i g iglosing

Apparatet blaser varm luft ud. Den affugtede luft fares gennem Det er helt normalt.
varmespiralerne, fer den frigives i rummet
som et led i affugtningsprocessen.

Displayet viser ikke Displayet viser den relative Tryken gang paknappen  eller \ forat
malluftfugtighedsindstillingen. rumluftfugtighed. se malluftfugtighedsindstillingen.
Der er vand pa gulvet. Der er restvand i beholderen, og Flyt beholderen forsigtigt.

apparatet er muligvis blevet haldet for
meget, mens det blev flyttet.
Aflgbsslangen er lgs. Kontrollér aflebsslangetilslutningen, og
sorg for, at den er fastgjort korrekt.
Apparatet stgjer. Underlaget er ikke plant. Placér apparatet pa en flad og plan
overflade.
Stavfiltret er snavset. Sluk apparatet, og renger stavfiltret
(- kapitel 8.3 "Renggring af filtret", side
41).
Tab. 7 Problemer og losninger

10.1 Fejlkoder

Apparatet har et selvdiagnosesystem til at identificere en
reekke advarsler/funktionsfejl. Fejlmeddelelser vises i dis-
playet pa betjeningspanelet.

oo

E1 blinker hvert 30. sekund i displayet | Fejl pa spiraltemperaturfaler. Kontakt en autoriseret
servicetekniker.

E2 E2 blinker hvert 30. sekund i displayet  Fejl pa temperatur- og Kontakt en autoriseret
fugtighedsfaler. servicetekniker.
L2 L2 blinker langsomt i displayet Unormalt bleeseromdrejningstal. ' Kontakt en autoriseret
servicetekniker.
L3 L3 blinker langsomt i displayet Luftindgangstemperaturen erfor Omgivelsestemperaturen, hvor
hgj. apparatet anvendes, er for hgj. Sarg

for, at apparatet anvendes i
temperaturer pa 35 °C eller derunder.
L4 L4 blinker langsomt i displayet Luftindgangstemperaturen er for  Omgivelsestemperaturen, hvor
lav. apparatet anvendes, er for lav. Serg
for, at apparatet anvendes i
temperaturer pa 5 °C eller derover.

Tab.8  Fejlkoder og lesninger
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Miljgbeskyttelse og bortskaffelse

11  Miljebeskyttelse og bortskaffelse
Miljgbeskyttelse er et virksomhedsprincip for Bosch-gruppen.
Produkternes kvalitet, gkonomi og miljgbeskyttelse har samme
haije prioritet hos os. Love og forskrifter til miljgbeskyttelse
overholdes ngje.

For beskyttelse af miljget anvender vi den bedst mulige teknik
og de bedste materialer og fokuserer hele tiden pa god ako-
nomi.

Emballage

Med hensyn til emballagen deltager vi i de enkelte landes gen-
brugssystemer, som garanterer optimal recycling.

Alle emballagematerialer er miljevenlige og kan genbruges.

Udtjente apparater

Udtjente apparater indeholder materialer, som kan genanven-
des.

Komponenterne er lette at skille ad. Plastmaterialerne er maer-

kede. Dermed kan de forskellige komponenter sorteres og gen-

anvendes eller bortskaffelse.
Gamle elektriske og elektroniske apparater

Dette symbol betyder, at produktet ikke ma bort-
ﬁ skaffes sammen med andet affald og i stedet skal

afleveres pa en genbrugsplads til behandling, ind-

mmmm  samling, genbrug og bortskaffelse.

Symbolet gaelder ilande, hvor regler for elektrisk og
elektronisk affald er geeldende, f.eks. "(Storbritannien) Waste
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (med
relevante aendringer)". Disse bestemmelser definerer ram-

merne for returnering og genbrug af gamle elektroniske appara-

ter, der geelder i hvert enkelt land.

Da elektroniske apparater kan indeholde farlige stoffer, skal de
genanvendes ansvarligt for at minimere potentielle skader pa
miljget og menneskers helbred. Genbrug af elektronisk affald
er desuden med til at bevare naturressourcer.

sHvis du ensker yderligere oplysninger om miljgmaessigt kor-
rekt bortskaffelse af elektriske og elektroniske apparater, skal
du kontakte de relevante lokale myndigheder, de ansvarlige for
afhentning af dit husholdningsaffald eller forhandleren, som
solgte dig produktet.

Du kan finde flere oplysninger her:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
Kelemiddel R290

Apparatet indeholder fluorholdig gas R290 (globalt
opvarmningspotentiale 31) med hej breendbarhed
og uden giftvirkning (A3).
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Denindeholdte maengde er angivet pa typeskiltet, der findes pa
bagsiden af apparatet.

Kelemiddel er farligt for miljget og skal indsamles og bortskaf-
fes separat.

12 Bemarkning om databeskyttelse
EzsEnm Vi Robert Bosch A/S, Telegrafvej 1, 2750

=er  Ballerup, Danmark, behandler oplysninger
om produkt og montering foruden tekniske
data og forbindelsesdata, kommunikations-
data samt produktregistrerings- og kundehi-
storikdata for at give produktfunktionalitet (art. 6, stk. 1, 1.
punktum, litra b), i GDPR/UK GDPR), for at opfylde vores for-
pligtelse, hvad angdr produktovervagning, og grundet produkt-
sikkerhed (art. 6, stk. 1, 1. punktum, litra f), i GDPR/UK
GDPR), for at sikre vores rettigheder i forbindelse med spergs-
mal vedrgrende garanti og produktregistrering (art. 6, stk. 1, 1.
punktum, litra f), i GDPR/UK GDPR) og for at analysere distri-
butionen af vores produkter samt for at tilbyde individualise-
rede oplysninger og tilbud relateret til produktet (art. 6, stk. 1,
1. punktum, litraf), i GDPR/UK GDPR). For at tilbyde tjenester
sasom salgs- og markedsfaringstjenester, kontraktstyring,
betalingshandtering, programmering, dataopbevaring og hot-
line-tjenester kan vi hyre eksterne serviceudbydere og/eller
Bosch-partnerselskaber og overfare data til disse. | nogle til-
feelde, men kun nar der er sgrget for passende databeskyttelse,
kan personoplysninger overfares til modtagere uden for Det
Europaeiske @konomiske Samarbejdsomrade og Det Forenede
Kongerige. Yderligere oplysninger gives efter forespargsel. Du
kan kontakte vores databeskyttelsesradgiver ved at skrive til:
Data Protection Officer, Information Security and Privacy (C/
ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stutt-
gart, TYSKLAND.

Du er til enhver tid berettiget il at gare indsigelse mod behand-
lingen af dine personoplysninger baseret pa art. 6, stk. 1, 1.
punktum, litraf), i GDPR/UK GDPR efter grunde relateret til din
seerlige situation eller til direkte markedsferingsformal. For at
udeve dine rettigheder bedes du kontakte os via
DPO@bosch.com. Falg venligst QR-koden for yderligere
oplysninger.

1) Baseret pa BILAG | til Europa-Parlamentets og Radets
FORORDNING (EU) nr. 517/2014 af 16. april 2014.
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13  Tekniske data

Model Dry 6000i Dry 8000i
Beskrivelse

Stremforsyning 220-240V, 50 Hz 220-240V, 50 Hz
Nominelt effektoptag W 230 290
Udsugningshastigheder 2 95
-30°C/80 % I/24h

1 15
-27°C/60 %
Luftflow (min./maks.) m3/h 150/200 152 /204
Lydtryk (min./maks.) dB(A) 37/40 37/41
Driftsgraense © +5/+35 +5/+35
Driftsgraense (relativ luftfugtighed) % 30/80 30/80
8?:;3:; gf;)é (\j/;irlabel hygrostat (relativ % 40-70 40-70
Kalemiddel (type/pafyldning) R290/70¢g R290/90¢g
Maks. tilladt tryk PS H MPa 2,5 2,5
Maks. tilladt tryk PS L MPa 1,0 1,0
Vandbeholderstarrelse | 4,5 4,5
Tab. 9

14  Adresser til produktsupport

.
| DA: For alle detaljerede produktrelaterede oplysninger (tekniske data, detaljeret
bruger-/betjeni jledning, il i jledni etc.) du scanne QR-koden
pé venstre side med din mobilenhed eller ga til:
www.docs.bosch-ther hnols [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001

6721123130 (2026/06) 45




Inhaltsverzeichnis
Inhaltsverzeichnis
1 Symbolerkldrung und Sicherheitshinweise......... 47
1.1 Symbolerklarung ........................L 47
1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise.............. 47
1.2.1 Sicherheitshinweis ................ ... ... 47
2 Hinweise zu dieser Anleitung.................... 49
3 AngabenzumProdukt...............coiiiiatnn 50
3.1 Konformitatserklarung. ..................... 50
3.2 Lieferumfang ........... ...l 50
3.3 Technische Daten IP-Gateway . ............... 50
3.4 Produktiibersicht....................o..... 50
3.5 Produktidentifikation................... ... 50
4 Installation ..........cocoiiiiiiiiiiiiiiii, 50
4.1 Installationsort.................. ... ...l 50
4.2 Funkverbindung................ooiiinn.L. 51
5 Bedienung........cocvvueiiiiininneiiiincenens 51
5.1 Bedienfeldiibersicht ....................... 51
5.2 Namen und Funktionen der Symbole auf dem
Geratedisplay...........cooiiiiiia.. 51
5.3 Namenund Funktionender Tasten............ 51
5.4 Leuchtring-Status ................ ... ... 52
5.5 Ein-/Ausschalten ...................ooooal 52
5.6 Betriebsarten.............c..coiiiin 52
5.6.1 Automatikbetrieb ............ .. ...l 52
5.6.2 Nachtbetrieb ............... ..ol 53
5.6.3 Wéschebetrieb ... 53
5.6.4 Dauerentfeuchtung . ....................... 54
5.6.5 Abtaubetrieb (Frostschutz) ................. 54
5.6.6 Kindersicherung .................oooinn.. 54
6 Gerdtentleeren............coiiiiiiiiiiiinnn. 54
6.1 Kondensatableitung........................ 54
6.1.1 Direkte Ableitung in den Behalter
(automatische Abschaltung)................. 54
6.1.2 Kontinuierliche Ableitung .. ................. 55
6.1.3 Automatische Entleerung durch externe
Pumpe ... .. 55
7 Speicherfunktion/automatischer Anlauf.......... 55
8 ReinigungundWartung ...........ccoevviininnns 55

BOSCH

8.1 ReinigendesGerats............c.oviiinnn.. 55
8.2 Reinigen des Wasserbehdlters ............... 55
8.3 ReinigendesFilters...................ou. 56
9 TransportundLagerung.........ocovvvuvunensns 56
10 Storungenbeheben.............coiviiiiiiiinnn. 56
10.1 Stérungs-Codes.........ccovvenininnnnnn... 58
11 Umweltschutzund Entsorgung .................. 58
12 Datenschutzhinweise ...........ccovvvinvnnnn.. 59
13 TechnischeDaten .............c..covvuninnnnn.. 60
14 Serviceadressen .............coiiiiiiiinninnn. 60

6721123130 (2026/06)



BOSCH

1 Symbolerkldrung und Sicherheitshinwei-
se

1.1  Symbolerkldrung

Warnhinweise

In Warnhinweisen kennzeichnen Signalworter die Art und
Schwere der Folgen, falls die MaBnahmen zur Abwendung der
Gefahr nicht befolgt werden.

Folgende Signalworter sind definiert und kénnen im vorliegen-
den Dokument verwendet werden:

A GEFAHR

GEFAHR bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Perso-
nenschaden auftreten werden.

WARNUNG

WARNUNG bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Per-
sonenschaden auftreten konnen.

VORSICHT

VORSICHT bedeutet, dass leichte bis mittelschwere Perso-
nenschaden auftreten konnen.

ACHTUNG
ACHTUNG bedeutet, dass Sachschaden auftreten konnen.

Wichtige Informationen

]

Wichtige Informationen ohne Gefahren fiir Menschen oder Sa-
chen werden mit dem gezeigten Info-Symbol gekennzeichnet.

Weitere Symbole

m Bedeutung

Handlungsschritt
> Querverweis auf eine andere Stelle im Dokument
. Aufzahlung/Listeneintrag
- Aufzahlung/Listeneintrag (2. Ebene)
Tab. 1
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Smbol Gedeuung

j Warnung vor entflammbaren Stoffen: Das

Kaltemittel R290 in diesem Produkt ist ein
ungiftiges, leicht brennbares Gas (A3).
Tab. 2

1.2  Aligemeine Sicherheitshinweise
BestimmungsgemaBe Verwendung des Gerits

Das Gerat ist ausschlieBlich fir die Verwendung in Innenrdu-
men bestimmt. Das Gerat darf nur in Wohngebauden und fiir
den vorgesehenen Verwendungszweck verwendet werden.

Dieses Gerdt ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit ein-
geschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten, mangelnder Erfahrung oder mangelndem Wissen
(Kinder eingeschlossen) benutzt zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beauf-
sichtigt oder erhalten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu
benutzen ist.

Kinder beaufsichtigen und nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Perso-
nen mit beeintrachtigten physischen, sensorischen oder men-
talen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des si-
cheren Gebrauchs des Gerats unterwiesen wurden und die da-
raus resultierenden Gefahren verstehen.

Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefiihrt werden.

Jede andere Verwendung ist nicht bestimmungsgemaB und
stellt damit eine Gefahrdung dar. Aus einer nicht bestimmungs-
gemaBen Verwendung resultierende Schaden sind von der Haf-
tung ausgeschlossen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden,
die durch eine nicht bestimmungsgemaBe, fehlerhafte und un-
achtsame Verwendung und/oder von nicht qualifiziertem Per-
sonal vorgenommene Reparaturen entstehen.

1.2.1 Sicherheitshinweis
Die Bedienungsanleitung vor der Nutzung des Gerdts sorgfaltig
lesen und zum spéteren Nachschlagen aufbewahren.

i

Die Anleitungen unter www.bosch-homecomfortgroup.com
ebenfalls lesen.
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WARNUNG
Lebensgefahr durch Feuer oder Explosion

Die Verwendung von brennbaren Fliissigkeiten oder das Ver-
spriihen von entziindlichen Materialien in der Ndhe des Gerats
oder in das Gerat kann zu Stromschlagen oder zur Beschadi-
gung des Gerits fiihren.

» Keine brennbaren Fliissigkeiten oder Reinigungsmittel zum
Reinigen des Gerats verwenden und keine entziindlichen
Materialien wie Insektenbekampfungsmittel, Alkohol oder
Duftstoffe in der Nahe des Gerats verspriihen.

» Das Gerat nicht an Orten verwenden, an denen Olriickstin-

de oder Chemikalienddmpfe auftreten, oder wenn in den
betreffenden Raumen geraucht wird, Rauchermittel ver-

brannt werden bzw. Insektenbekampfungs- oder Desinfek-

tionsmittel verwendet wurden.

» Das Gerat nicht in der Nahe von Gasgeraten, Heizgeraten
und Kaminen verwenden.

» Um Gerateschaden und Brandgefahr zu vermeiden, das
Gerdt nicht erhitzen.

» Um Stromschlagen, Brandgefahr und/oder Beschadigun-
gen des Filterinneren vorzubeugen, keine Fliissigkeiten auf
das Gerdt verschiitten.

WARNUNG

Lebensgefahr durch Stromschlag

Sicherstellen, dass sich das Netzkabel und der Stecker des Ge-

rats in einwandfreiem Zustand befinden, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden.

» Vordem AnschlieBen des Gerdts sicherstellen, dass die auf
dem Gerat angegebene Spannung der Netzspannung vor
Ort entspricht.

» UmeineBeschadigung oder Uberhitzung des Netzkabels zu
vermeiden sowie Stolpergefahr auszuschlieBen, sicher-
stellen, dass das Netzkabel nicht durch stark zugestellte
Bereiche verlauft.

» Das Gerat nicht verwenden, wenn der Stecker, das Netzka-

bel oder das Gerit selbst beschadigt sind.

» Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch den
Hersteller, dessen Kundendienst oder dhnlich qualifizierte
Personen ausgetauscht werden, um eine Gefahrdung zu
vermeiden.

» Das Gerdt darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwen-

det werden.
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WARNUNG

Gefahr von Stromschlagen, Verbrennungen und anderen
Verletzungen

Um Stromschlage, Verbrennungen, Muskelkontraktionen,
Herzprobleme oder sogar den Tod zu vermeiden, keine Korper-
teile oder Gegenstande in das Gerat stecken, da lhr Kérper an-
sonsten Teil des Stromkreises wird.

» Um Verletzungen und Funktionsstdrungen zu vermeiden,
keine Finger oder Gegenstande in das Gerat stecken.

» Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen und die Verpa-
ckungsteile auBerhalb ihrer Reichweite aufbewahren.

WARNUNG

Veritzungsgefahr

» Batterien nicht zwangsentladen, wieder aufladen, zerle-
gen, auf iiber 40 °C erhitzen oder verbrennen. Andernfalls
kann es zu Verletzungen durch Entliiftung, Auslaufen oder
Explosion kommen, die zu Veratzungen fiihren kdnnen.

VORSICHT
Verletzungsgefahr

Das Sitzen oder Stehen auf dem Gerat kann zu Verletzungen
fihren.

» Nichtauf das Gerat setzen oder stellen. Keine Gegenstande
auf dem Gerat ablegen.

» Das Gerdt in jedem Fall auf trockenem, stabilem, ebenem
und horizontalem Untergrund aufstellen.

» Sicherstellen, dass keine Fremdkorper durch den Luftaus-
tritt in das Gerat gelangen.
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VORSICHT
Optimale Verwendung des Gerits

Wenn der Luftaustritt blockiert wird, muss das Geblase starker
arbeiten, wodurch der Druck steigt und der Motor des Gerats
beschadigt werden kann.

» Vordem AnschlieBen des Gerdts sicherstellen, dass die auf
dem Gerat angegebene Spannung der Netzspannung vor
Ort entspricht.

» Vor dem Transportieren oder Reinigen des Gerats sowie
vor dem Filterwechsel oder Ausfiihren anderer Wartungs-
tatigkeiten das Gerat von der Stromversorgung trennen.

» Lufteintritt und -austritt nicht blockieren, z. B. durch Ge-
genstdnde auf dem Austritt oder vor dem Eintritt.

» Vor und iiber dem Gerat sowie an den Seiten des Gerdts ei-

nen Freiraum von mindestens 20 cm lassen.

» Den Filter zum Entsorgen in einen Einwegbeutel geben.
Den Beutel sicher verschlieBen und entsprechend den Be-
stimmungen der értlichen Behérden zur Handhabung po-
tenziell infektioser Abfalle entsorgen.

» Bei Verstopfungen das Gerat unverziiglich von einer autori-

sierten Bosch-Fachkraft iberpriifen lassen.

» AusschlieBlich fiir dieses Gerét vorgesehene Bosch-Origi-
nalfilter verwenden. Keine anderen Filter benutzen.

» DenFilter nicht als Kraftstofffilter oder fiir dhnliche Zwecke
verwenden. Beim Verbrennen des Filters besteht unter
Umstanden die Gefahr irreversibler Verletzungen und/oder
Lebensgefahr.

» Moglichst nicht mit harten Gegenstanden auf das Gerat
schlagen (besonders Lufteintritt und Luftaustritt).

» Die empfohlene Temperatur fiir den Geratebetrieb liegt
zwischen 5 °C und 35 °C. Die relative Luftfeuchte betrdgt
30 % bis 80 %. Bei Nichteinhaltung der empfohlenen Tem-
peratur- und Luftfeuchtewerte sind Funktionsausfalle des
Gerats oder Gerateschaden moglich.

» Vor dem AnschlieBen des Gerdts sicherstellen, dass die auf
dem Gerat angegebene Spannung der Netzspannung vor
Ort entspricht.
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ACHTUNG

Transport und Wartung

» Netzstecker des Geréts ziehen, wenn es nicht verwendet
wird, sowie wahrend des Transports, der Reinigung oder
Wartung des Gerdts.

» Nicht in Nassraumen oder in Umgebungen mit hoher Luft-
feuchte bzw. hohen Temperaturen verwenden.

» Vor dem Abnehmen der Schutzabdeckung sicherstellen,
dass das Gerat vom Stromnetz getrennt ist.

» Bedienung, Reinigung und Wartung des Gerats miissen
durch erwachsene Personen erfolgen.

» Das Produkt stets mit beiden Handen tragen. Nicht allein
am Tragegriff anheben.

A\ Allgemeine Gefahren durch das Kiltemittel

» Dieses Gerat ist mit dem Kaltemittel R290 befiillt. Wenn
Kéltemittelgas austritt und einer externen Ziindquelle aus-
gesetzt ist, besteht Brandgefahr.

» Keine anderen Stoffe als das angegebene Kaltemittel
(R290) in den Kaltemittelkreislauf gelangen lassen.

A\ Besondere Qualifikationen fiir das Kéltemittel R290
MaBnahmen, die das Offnen des Produkts erfordern, diirfen
nur von Personen durchgefiihrt werden, die mit den Eigen-
schaften und Risiken des Kaltemittels R290 vertraut sind.

Arbeiten am Kaltemittelkreis und an Anlagen mit brennbaren
Kaltemitteln erfordern zusatzlich zu den Standardreparatur-
verfahren fiir Kélteanlagen eine besondere Schulung.

» Die Vorgaben der geltenden Gesetze und Vorschriften be-
folgen.

2 Hinweise zu dieser Anleitung

Abbildungen finden Sie gesammelt am Ende dieser Anleitung.
Der Text enthalt Verweise auf die Abbildungen.

Die Produkte konnen modellabhéngig von der Darstellung in
dieser Anleitung abweichen.
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3 Angaben zum Produkt

3.1 Konformititserkldrung

Dieses Produkt entspricht in Konstruktion und Betriebsverhal-

ten den europdischen und nationalen Anforderungen.

c € Produkts mit allen anzuwendenden EU-Rechtsvor-
schriften erklart, die das Anbringen dieser Kennzeich-

nung vorsehen.

Mit der CE-Kennzeichnung wird die Konformitat des

Der vollstandige Text der Konformitétserklarung ist im Internet
verflighar: www.bosch-homecomfort.de.

3.2 Lieferumfang

->Bild 2

[1] Gerdt

[2] Ablaufschlauch

[3] Technische Dokumentation

3.3 Technische Daten IP-Gateway

U Voc 5
Prnax W 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tumg oC -10...50
BUS - UART
Tab. 3

3.4 Produktiibersicht
>Abb. 3

[1] Bedienfeld

[2] Luftaustritt

[3] Handgriffe

[4] Wasserbehiltergriff
[6] Wasserbehalter

[6] Wasserbehdlterdeckel
[7] Kondensataustritt

[8] Steckdose Pumpe

[9] Lufteintrittsgitter und Staubfilter (integriert)
[10] Rollen (4 Stk.)

[11] Netzkabel

BOSCH

3.5 Produktidentifikation

Typschild

Das Typschild enthalt Leistungsangaben, Zulassungsdaten und
die Seriennummer des Produkts.

Das Typschild befindet sich am Innengehause hinter dem Was-
serbehélter.

» Fiir den Zugang zum Typschild den Wasserbehalter heraus-
nehmen.

4 Installation

4.1 Installationsort

« Die Grundflache des Raums, in dem das Gerét aufgestellt
und betrieben wird, muss mehr als 4 m? betragen.

« Das Gerit so aufstellen, dass es fiir Montage-, Reparatur-
und Wartungsarbeiten gut zugénglich ist.

- Das Gerét aufrecht auf einer stabilen, ebenen Fléche auf-
stellen, um die Stabilitat zu gewahrleisten sowie Gerdusche
und Vibrationen zu minimieren.

« Einen Mindestabstand von 20 cm vor und {iber dem Gerat
sowie an den Seiten des Gerats einhalten (->Bild 4).

- Die Auslegung des Gerats ermoglicht es, die Riickseite des
Gerdts nahe an der Wand zu platzieren.

« Die Lufteintritte und -austritte des Gerats nicht blockieren.

«  Ldrm- und resonanzanfallige Aufstellorte vermeiden.

«  Aufstellorte mit starken kiinstlichen elektrischen/magneti-
schen Feldern vermeiden.

- Extreme Witterungsbedingungen vermeiden (z. B. starke
VerruBung, starker sandiger Wind, direkte Sonnenein-
strahlung und hohe Temperaturen durch Warmequellen).

«  Orte meiden, an denen brennbare oder explosionsfahige
Gase austreten konnen oder aggressive Gase auftreten.

«  Der Stecker muss nach der Aufstellung einfach erreichbar
sein.
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4.2 Funkverbindung

» QR-Code scannen, um die Bosch App HomeCom Easy aus
dem App Store oder von Google Play herunterzuladen und
zuinstallieren.

ANDROID APP ON

Google" play
3

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Bild 1

» Entfeuchter an die Steckdose anschlieBen und einschal-
ten.

» DieAnleitungin der App zur Einrichtung und Steuerung des
Entfeuchters befolgen.

5  Bedienung

5.1 Bedienfeldiibersicht
->Bild 6

[1] Taste "Automatikbetrieb"

[2] Taste "Nachtbetrieb"

[3] Taste "Waschebetrieb"

[4] Display

[6] Aufwarts-Taste (Wert erhohen)

[6] Abwarts-Taste (Wert reduzieren)

[7] Betriebstaste (Ein/Standby)/Kindersicherung

6721123130 (2026/06)

Bedienung

5.2 Namen und Funktionen der Symbole auf dem
Geritedisplay
—>Abb. 6

m Anzeigefunktion

[1] |Betriebsart Zeigt die aktuelle Betriebsart an:

[2] + Automatik (a¥

[3] + Nacht €

+  Wasche %7

Das Symbol erscheint im

Waschebetrieb, wenn die

verbleibende Zeit auf der

Ziffernanzeige angezeigt wird.

Zeigt die Luftfeuchte (Raum-/
Prozent Sollfeuchte) in Prozent an.

[9] |Kindersicherun | Das Symbol "Kindersicherung"
g erscheint, wenn diese Option

ausgewahlt wurde.
[10] | Wasserbehalter K Das Symbol "Wasserbehilter voll"

[7] |Timer

[8] |Luftfeuchtein

voll erscheint, wenn der Wasserbehalter
voll ist.
[11] |WLAN WLAN-Anzeige.
[12] |Raumluftfeucht ' Das Symbol erscheint, wenn die
e relative Raumluftfeuchte auf der

Ziffernanzeige angezeigt wird.

Das Symbol erscheint, wenn der
eingestellte Sollwert fiir die relative
Luftfeuchte auf der Ziffernanzeige
angezeigt wird.

Der Leuchtring wird weiB angezeigt
und gibt verschiedene Zustande an.
Siehe Kapitel 5.4 "Leuchtring-
Status".

Symbole und ihre Anzeigefunktion

[13] |Eingestellte
Sollfeuchte

[14] | Leuchtring

Tab. 4

5.3 Namen und Funktionen der Tasten

[1] Taste Einschalten des
@ "Automatikbetri  Automatikbetriebs
eb"
[2] Taste Einschalten des Nachtbetriebs
@  "Nachtbetrieb"
[3] Taste Einschalten des
97 |"Waschebetrie |Waschebetriebs
b!l
[4] ' Display Siehe Kapitel 5.2, Seite 51
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Nr._Taste/Anzeige __|Funktion |

Erhéhen der Luftfeuchte/
Timer-Einstellung

Reduzieren der Luftfeuchte/
Timer-Einstellung

[5] Aufwarts-Taste
/N | (Wert erhohen)
[6] Abwarts-Taste
Vo (Wert
reduzieren)
[7] Betriebstaste

Q) (Ein/Standby)/

Kindersicherun
g
Tab. 5

5.4 Leuchtring-Status

Ein-/Ausschalten des Gerdts

Ein-/Ausschalten der
Kindersicherung

Namen und Funktionen der Tasten

Zustinde — Bescirebung_—Staus

Leuchtet Alle LEDs leuchten

durchgehend

Pulsiert Die Helligkeit aller
LEDs andert sich von
100 % auf 0 % und
zuriick auf 100 %.

Blinkt langsam | Die LEDs werden in
einem sich

wiederholenden
Muster langsam ein-
und ausgeschaltet.

Die LEDs leuchten
zundchst vollstandig
und nehmen dann
entsprechend der
Timer-Einstellung
allmahlich entgegen
dem Uhrzeigersinn
ab, bis sie
ausgeschaltet
werden.

Abnehmend

Blinkt schnell | Die LEDs werden in
einem sich
wiederholenden
Muster schnell ein-

und ausgeschaltet.
Tab. 6
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Leuchtringzustdnde und Status

Betrieb

Energiesparstatus

Sollfeuchte-
Einstellung

Timer-Einstellung
Abtaufunktion

Timer lduft ab

Wasserbehalter voll

BOSCH

5.5 Ein-/Ausschalten

> Netzstecker des Gerats in die Steckdose stecken.
Das Gerat geht in den Standby-Betrieb iiber.

» (D driicken, um das Gerit einzuschalten.

[i]

Das Gerat nimmt den Betrieb in derselben Betriebsart und mit
denselben Einstellungen wie beim Ausschalten auf.

» Taste(D driicken, um das Geréit in den Standby-Betrieb zu
schalten.
Der Ventilator lauft einige Sekunden lang, um die heiBe Luft
imInneren des Gerats auszublasen. Danach stellt das Gerat
den Betrieb ein und geht in den Standby-Betrieb iiber.

5.6 Betriebsarten

5.6.1 Automatikbetrieb[a}

« Im Automatikbetrieb passt das Gerét seine Leistung auto-
matisch auf der Basis der relativen Raumluftfeuchte und
der eingestellten Sollfeuchte an, um Energie zu sparen und
den Gerduschpegel zu reduzieren.

- Die Ventilatorstufe wird angepasst, um die Entzugsleistung
bei Bedarf zu erhohen oder auf eine leisere Ventilatorstufe
umzuschalten, wenn die Sollfeuchte beinahe erreicht ist.

« Sobald die eingestellte Sollfeuchte erreicht ist, stellt das
Gerat den Betrieb ein und geht in den Energiesparbetrieb
{iber, um Energie zu sparen. Der Leuchtring blinkt, um den
Energiesparbetrieb anzuzeigen.

« Alle 20 Minuten nimmt das Gerat den Betrieb wieder auf,
um Luftverdnderungen zu iiberwachen und entsprechend
zu reagieren.

- Falls die Raumluftfeuchte Giber den eingestellten Sollwert
ansteigt, lauft das Gerdat weiter, bis der Sollwert wieder er-
reicht ist.

- Wenndie ermittelte Raumluftfeuchte mit dem eingestellten
Sollwert Ubereinstimmt, kehrt das Gerat in den Energie-
sparbetrieb zurlick und nimmt die Messung der Raumluft-
feuchte alle 20 Minuten wieder auf.

Zum Einschalten des Automatikbetriebs und zur Einstellung

der Sollfeuchte:

> Taste (a¥driicken.

Das Gerat geht in den Automatikbetrieb iber.

Auf dem Display wird die Raumluftfeuchte zusammen mit
dem Symbol &% angezeigt.

In dieser Betriebsart ist fiir das Gerat standardmaBig ein
Sollwert von 55 % fiir die Luftfeuchte eingestellt.
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>

Zur Auswahl einer anderen Sollfeuchte die Taste ~ oder
v einmal driicken.

Die Ziffernanzeige wechselt zur Anzeige der Solleinstel-
lung, und auf dem Display erscheint das Symbol seT.

Zum Andern der Sollfeuchte die Taste ~ oder \ drii-
cken, bis die gewiinschte Sollfeuchte angezeigt wird.

Die verfiigbaren Sollfeuchten sind 40 %, 45 %, 50 %,

55 %, 60 %, 65 % und 70 %.

Sobald die gewiinschte Sollfeuchte angezeigt wird, ver-
bleibt das Symbol 3 Sekunden lang auf dem Display, bevor
wieder die Raumluftfeuchte zusammen mit dem Symbol
angezeigt wird.

Um die Einstellung fiir die Sollfeuchte anzuzeigen, die Tas-
te ~ oder v einmal driicken.

Die Ziffernanzeige zeigt 3 Sekunden lang die Sollfeuchte
zusammen mit dem Symbol seT an, bevor wieder die aktu-
elle Raumluftfeuchte und das Symbol @) angezeigt wer-
den.

5.6.2 Nachtbetrieb C

Im Nachtbetrieb lduft das Gerét fiir einen besonders ge-
rauscharmen Betrieb mit niedriger Ventilatorstufe, und die
Beleuchtung des Bedienfelds ist ausgeschaltet.

Sobald die eingestellte Sollfeuchte erreicht ist, stellt das
Gerat den Betrieb ein und geht in den Energiesparbetrieb
iiber, um Energie zu sparen. Der Leuchtring blinkt, um den
Energiesparbetrieb anzuzeigen.

Alle 20 Minuten nimmt das Gerat den Betrieb wieder auf,
um Luftveranderungen zu iberwachen und entsprechend
zu reagieren.

Falls die Raumluftfeuchte iiber den eingestellten Sollwert
ansteigt, lauft das Gerat weiter, bis der Sollwert wieder er-
reichtist.

Wenn die ermittelte Raumluftfeuchte mit dem eingestellten
Sollwert iibereinstimmt, kehrt das Gerdt in den Energie-
sparbetrieb zuriick und nimmt die Messung der Raumluft-
feuchte alle 20 Minuten wieder auf.

Zum Einschalten des Nachtbetriebs und zur Einstellung der
Sollfeuchte:
> Taste © einmaldriicken.

Das Gerat geht in den Nachtbetrieb tiber.

Auf dem Display wird die Raumluftfeuchte zusammen mit
dem Symbol ¢ angezeigt.

In dieser Betriebsart ist fiir das Gerat standardmabBig ein
Sollwert von 55 % fiir die Luftfeuchte eingestellt.

» Zur Auswahl einer anderen Sollfeuchte die Taste ~ oder

\ einmal driicken.
Die Ziffernanzeige wechselt zur Anzeige der Solleinstel-
lung, und auf dem Display erscheint das Symbol seT.
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Bedienung

Zum Andern der Sollfeuchte die Taste ~ oder \~ drii-
cken, bis die gewiinschte Sollfeuchte angezeigt wird.

Die verfiigbaren Sollfeuchten sind 40 %, 45 %, 50 %,

55 %, 60 %, 65 % und 70 %.

Sobald die gewiinschte Sollfeuchte angezeigt wird, ver-
bleibt das Symbol 3 Sekunden lang auf dem Display, bevor
wieder die Raumluftfeuchte zusammen mit dem Symbol
angezeigt wird.

Nach 3 Sekunden erlischt die Beleuchtung des Bedien-
felds, mit Ausnahme des Symbols @ .

Zum Einschalten der Beleuchtung eine beliebige Taste dri-
cken.

Die Beleuchtung wird eingeschaltet und erlischt nach

3 Sekunden wieder.

Um die Einstellung fiir die Sollfeuchte anzuzeigen, die Tas-
te ~ oder v einmal driicken.

Die Ziffernanzeige zeigt 3 Sekunden lang die Sollfeuchte
zusammen mit dem Symbol seT an, bevor wieder die aktu-
elle Raumluftfeuchte und das Symbol &) angezeigt wer-
den.

Nach 3 Sekunden wird die Beleuchtung wieder ausgeschal-
tet.

5.6.3 Waschebetrieb

Im Waschebetrieb lauft das Gerat mit maximaler Leistung
und standardmaBig mit einem Abschalttimer von

8 Stunden.

Die Zeit kann in einem Bereich von 1 bis 12 Stunden einge-
stellt werden.

Um Energie zu sparen und zu verhindern, dass die Luft zu
trocken wird, Giberwacht das Gerat die Raumluftfeuchte
und schaltet auf reinen Ventilatorbetrieb um, wenn die
Raumluftfeuchte vor Ablauf des Timers 35 % erreicht.
Wenn die Raumluftfeuchte zunimmt, wird der Kompressor
wieder eingeschaltet. Dieser energiesparende Ein/Aus-Be-
trieb wird so lange fortgesetzt, bis der Timer ablduft.

Eine kontinuierliche Entfeuchtung ohne Timer und ohne
energiesparenden Ein/Aus-Betrieb ist ebenfalls moglich
(= 5.6.4 "Dauerentfeuchtung").

Zum Einschalten des Waschebetriebs:
» Taste 7.7 einmal driicken.

Auf dem Display wird die standardmaBige Timer-Einstel-
lung von 8 Stunden zusammen mit dem Symbol (©) ange-
zeigt.
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» ZumAnpassen der Timer-Einstellung die Taste ~ oder v
driicken, bis die gewiinschte Zeit angezeigt wird.

- Die verfiigbaren Timer-Einstellungen reichen von 1 bis
12 Stunden.

- Sobald die gewiinschte Timer-Einstellung angezeigt
wird, erscheint sie auf dem Display, und der Timer be-
ginnt abzulaufen.

- Wenn der Timer ablauft, wird das Gerat automatisch
ausgeschaltet.

» Um die Raumluftfeuchte anzuzeigen, die Taste .7 einmal
driicken.

Nach 3 Sekunden kehrt das Display automatisch zur vorhe-

rigen Anzeige zurtick.

5.6.4 Dauerentfeuchtung
Die Dauerentfeuchtung kann iiber den Waschebetrieb aktiviert
werden.

» Taste %7 einmal driicken, um den Waschebetrieb einzu-
schalten.

» Taste ~ driicken, bis "CO" auf dem Display erscheint.
Das Gerat entfeuchtet kontinuierlich mit hoher Ventilator-
stufe, ohne dass eine Sollfeuchte eingestellt ist.

» Um die Raumluftfeuchte anzuzeigen, die Taste einmal drii-
cken.

Nach 3 Sekunden kehrt das Display automatisch zur vorhe-
rigen Anzeige zurtick.

5.6.5 Abtaubetrieb (Frostschutz)

« Wenn die Umgebungstemperatur zu niedrig ist, kann sich
Eis auf den Kiihlwendeln bilden. In diesem Fall schaltet das
Gerat automatisch in den Abtaubetrieb, und das Symbol
® wird angezeigt.

« ImAbtaubetrieb arbeitet das Gerat mit hoher Ventilator-
stufe ohne Entfeuchtung. Sobald die Rohrwendel vollstan-
dig abgetaut sind, kehrt das Gerét in den Normalbetrieb
zuriick.

5.6.6 Kindersicherung (3

Zum Aktivieren der Kindersicherung:

» Taste @ 3 Sekunden lang driicken, um das Bedienfeld des
Gerdts zu sperren.
Das Symbol (3} wird angezeigt.

]

Sobald die Kindersicherung aktiviert ist, ist es nicht mehr mog-
lich, Einstellungen zu @ndern oder das Gerdt auszuschalten.

» Umdie Kindersicherung zu deaktivieren, die Taste (')
3 Sekunden lang gedriickt halten.

54

BOSCH

6 Gerét entleeren

6.1 Kondensatableitung

StandardmabBig lauft das Wasser automatisch in den Wasserbe-
hélter ab. Daher sicherstellen, dass der Behalter ordnungsge-
mah montiert ist.

Die Entleerung kann auf zwei Arten erfolgen (= 6.1.1 "Direkte
Ableitung in den Behalter (automatische Abschaltung)", 6.1.2
"Kontinuierliche Ableitung", oder 6.1.3"Automatische Entlee-
rung durch externe Pumpe").

6.1.1 Direkte Ableitung in den Behlter (automatische
Abschaltung)
Das Kondensat wird direkt in den Wasserbehalter abgeleitet.
Wenn der Behalter voll ist und entleert werden muss, lauft der
Ventilator 3 Minuten lang, um {iberschiissiges Wasser abzubla-
senundsicherzustellen, dass kein Restwasser mehr vorhanden
ist, das beim Herausnehmen des Behalters heruntertropfen
konnte. Danach stellt das Gerat den Betrieb ein, gibt fiinf Piep-
tone aus, das Symbol (& leuchtet auf, und der Leuchtring
blinkt. Das Gerat bleibt inaktiv, bis der Wasserbehdlter entleert
und wieder eingesetzt wird.

Zum Entleeren des Behilters die folgenden Schritte ausfiihren
(>Abb. 7, [A]).

» Wasserbehilter an beiden Seiten anfassen und gerade aus
der unteren Riickseite des Gerats [1] herausziehen.

»  Griff [2] hochklappen und den Wasserbehilter zu einem
Waschbecken, einer Badewanne oder einem anderen Auf-
fangbehdlter transportieren.

» Wasserbehdlter mit beiden Handen festhalten und durch
die Ausgussoffnung [3] entleeren.

Der Deckel des Wasserbehalters muss nicht abgenommen
werden.

[i]

» Das aufgefangene Kondensat nicht trinken. Das Kondensat
ist nur fir die Bewasserung von nicht essbaren Pflanzen ge-
eignet.

» Wasserbehilter [4] in umgekehrter Reihenfolge wieder
einsetzen.

Sobald der Wasserbehdlter wieder eingesetzt ist, kehrt das Ge-
rat zur vorherigen Betriebsart oder Einstellung zuriick.
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6.1.2 Kontinuierliche Ableitung

Mithilfe der kontinuierlichen Ableitung kann das Kondensat ab-

geflihrt werden, ohne dass der Wasserbehilter geleert werden
muss. Dazu die folgenden Schritte ausfiihren (=>Abb. 7, [B]).
» Kappe vom Kondensataustritt abnehmen.

» Ablaufschlauch am Kondensataustritt anbringen.

» Anderes Schlauchende in einen Auffangbehalter legen.

H

» Stets darauf achten, dass der Schlauch nach unten gerich-
tetist und keine Verstopfungen oder Knicke aufweist.

6.1.3 Automatische Entleerung durch externe Pumpe
Die Pumpe der Dry Serie von Bosch (separat erhaltlich) pumpt
das Wasser automatisch bis zu drei Meter hoch (z. B. in ein
Waschbecken oder aus einem Fenster). Weitere Einzelheiten
sind in Abb. 7, [D] zu finden.

7  Speicherfunktion/automatischer Anlauf

«  Wenndas Gerat aus- und wieder eingeschaltet wird, nimmt
es den Betrieb in derselben Betriebsart und mit denselben

Einstellungen wie vor der Abschaltung wieder auf. Wenn je-

doch zuvor ein Timer eingestellt war, wird dieser auf die
Grundeinstellung von 8 Stunden zuriickgesetzt.

- Beieiner unerwarteten Abschaltung aufgrund eines Strom-

ausfalls oder der direkten Trennung von der Stromversor-
gung wird das Gerat automatisch in der vorherigen
Betriebsart und mit den vorherigen Einstellungen neu ge-
startet, sobald die Stromversorgung wiederhergestellt ist.
Die Timer-Einstellungen bleiben unverandert.

« Wenn das Gerat sowohl ausgeschaltet als auch von der
Stromversorgung getrennt wird, bevor es wieder einge-
schaltet wird, kehrt es zu den Grundeinstellungen zuriick,
z. B. zum Automatikbetrieb mit einer Einstellung von 55 %
fir die Sollfeuchte.

8  Reinigung und Wartung

]

Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten das Gerat mithilfe der
Taste (V) abschalten. AnschlieBend das Netzkabel ziehen.
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Speicherfunktion/automatischer Anlauf

8.1 Reinigen des Gerits

Das Gerdt mit einem 6lfreien oder angefeuchtetem Tuch (mit
Wasser oder einer Losung aus warmem Wasser und mildem
flissigen Reinigungsmittel) reinigen. Mit einem trockenen Tuch
trockenreiben.

i

Vor dem Reinigen rund um die Bedienelemente unbedingt
iiberschiissiges Wasser auswringen. Uberschiissiges Wasser in
den Bedienelementen oder in deren unmittelbarer Nahe kann
zu Gerateschaden fiihren.

]

Gerdt aus Sicherheitsgriinden niemals mit Wasser abwaschen.

& VORSICHT

» Zum Reinigen des Gerdts keinesfalls starke Reinigungsmit-
tel, Benzin, Alkohol, Losungsmittel, Wachs oder Poliermit-
tel verwenden.

» Niemals Insektenbekdmpfungsmittel oder dhnliche Fliis-
sigkeiten verspriihen.

8.2 Reinigen des Wasserbehilters

Der Wasserbehalter sollte regelmaBig gereinigt werden, um
Schimmelpilzbildung zu vermeiden. Dazu die folgenden Schrit-
te ausfiihren (= Bild 8 bis 9).

» Griff abbauen.

- Griff anheben.

- Sicherstellen, dass der Griff entriegelt ist. Hierzu den
Griff auf beiden Seiten nacheinander am Verriege-
lungsmechanismus ausrichten, bevor der Griff gelost
wird (->Bild 8, [1]).

- Griff auf beiden Seiten nach auBen driicken, eine Seite
nach der anderen [2].

- Griff anheben, um ihn abzunehmen [3].

- Diedrei Befestigungspunkte des Deckels [6sen (= Bild
8,[1]).

» Deckel anheben [2].

» Wasserbehalter mit warmem Wasser und bei Bedarf mit ei-
nem milden Reinigungsmittel reinigen.

» Deckel wieder an seinen Platz driicken.

»  Griff in umgekehrter Reihenfolge wieder einsetzen.
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Transport und Lagerung

8.3  Reinigen des Filters

Zur Aufrechterhalten der Gerateleistung wird empfohlen, die
Staubfilter regelmaBig zu reinigen. Die Haufigkeit ist von der
Betriebsdauer und den Betriebsbedingungen abhangig.

Der Staubfilter ist in das Lufteintrittsgitter integriert (- Bild
9).

» Zur Demontage des Staubfilters das Gitter durch die Griff-

mulde [1] und zur eigenen Person hin [2] aus dem Gehau-

se schieben.

» Gitter senkrecht nach oben ziehen, um es von der Untersei-

te [3] zu l6sen.

» Staub mit einem Staubsauger entfernen.

» Bei extremer Verschmutzung Filter in warmes Wasser tau-
chen und mehrmals ausspiilen. Bei Bedarf kann auch ein
mildes Reinigungsmittel verwendet werden.

[i]

Die Wassertemperatur muss niedriger als 40 °C sein.

» (Uberschiissiges Wasser vorsichtig vom Filter abschiitteln.

» Vor der Wiedermontage im Gerdt sorgfltig sicherstellen,
dass der Filter absolut trocken ist.

» Filter in umgekehrter Reihenfolge wieder montieren.
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9  Transport und Lagerung

i

Transport, Verladung, Reinigung, Entleerung und Entsorgung
des Kaltemittels diirfen nur durch technische Servicezentren
erfolgen, die vom Herstellerunternehmen entsprechend autori-
siert wurden. Die Entsorgung des Gerats darf nur durch Fach-
krafte erfolgen.

Transport

«  Beim Transport das Gerat mit beiden Handen festhalten.

«  Umdas Gerat wahrend des Transports zu stabilisieren, den
Griff an der Riickseite des Gerats festhalten.

- Gerdt nie auf die Seite oder auf den Kopf drehen bzw. so
transportieren.

Lagerung

Wenn das Gerat (iber einen langeren Zeitraum nicht genutzt

wird:

» Gerat ausschalten und den Stecker aus der Steckdose zie-
hen.

» Wasserbehalter entleeren und reinigen und darauf achten,
dass sowohl der Behdlter als auch das Gerét vollstandig
trocknen (->Kapitel 8.2 "Reinigen des Wasserbehalters",
Seite 55).

» Staubfilter demontieren und reinigen, vollstandig trocknen
lassen und wieder montieren (- Kapitel 8.3 "Reinigendes
Filters", Seite 56).

» Gerdt an einem kiihlen, trockenen und gut beliifteten Ort,
vor direkter Sonneneinstrahlung, extremen Temperaturen
und ibermaBigem Staub geschiitzt und vorzugsweise ab-
gedeckt lagern.

10 Storungen beheben

In diesem Kapitel sind mogliche Probleme zusammengefasst,
die bei diesem Gerat auftreten konnen. Wenn in der Tabelle un-
ten keine Losung zu finden ist, einen autorisierten Servicetech-
niker konsultieren.
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Storungen beheben

Mogliche Ursache Mogliche Losung

Das Symbol & leuchtet auf.
Der Leuchtring blinkt.

Das Gerat arbeitet mit hoher
Ventilatorstufe ohne Entfeuchtung.

Das Gerét lasst sich durch Driicken der
Ein/Aus-Taste nicht einschalten.

Das Gerat lauft nicht.

Das Gerat entfeuchtet nicht oder sammelt
nur wenig Wasser.

Das Gerat blast warme Luft aus.
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Der Wasserbehalter ist nicht an seinem
Platz oder nicht richtig positioniert.

Der Wasserbehalter ist voll.

Die Umgebungstemperatur ist zu niedrig,
und auf den Kiihlwendeln hat sich Eis
gebildet. Das Gerdt istin den
Abtaubetrieb iibergegangen und arbeitet
mit hoher Ventilatorstufe, um die Wendel
abzutauen.

Der Netzstecker des Gerats ist nicht
eingesteckt.

Der Wasserbehalter ist voll.

Der Wasserbehalter ist nicht an seinem
Platz oder nicht richtig positioniert.

Das Gerat hat die eingestellte Sollfeuchte
erreicht und befindet sich im
Energiesparbetrieb.

Die technische Spezifikation ist
maglicherweise nicht fiir die RaumgroBe
geeignet.

UbermaBige Beliiftung.

Die Umgebungstemperatur ist entweder
zu niedrig oder zu hoch.

Die Luftfeuchte ist bereits sehr niedrig.

Die Sollfeuchte ist hoher als die
Raumluftfeuchte.

Der Staubfilter ist verstopft.

Die Laufzeit ist zu kurz.

Die entfeuchtete Luft wird durch
Heizschlangen geleitet, bevor sie im
Rahmen des Entfeuchtungsprozesses in
den Raum abgegeben wird.

Wasserbehalter ordnungsgemaf
positionieren (= Kapitel 6.1.1 "Direkte
Ableitung in den Behalter (automatische
Abschaltung)", Seite 54).
Wasserbehalter leeren (= Kapitel 8.2
"Reinigen des Wasserbehalters", Seite
55).

Das ist normal. Sobald die Rohrwendel
vollstédndig abgetaut sind, kehrt das Gerat
in den Normalbetrieb zuriick.

Netzstecker des Gerats in die Steckdose
stecken.

Wasserbehalter leeren (= Kapitel 8.2
"Reinigen des Wasserbehalters", Seite
55).

Wasserbehalter ordnungsgemaf
positionieren (- Kapitel 6.1.1 "Direkte
Ableitung in den Behalter (automatische
Abschaltung)", Seite 54).

Das ist normal.

Sicherstellen, dass die
Entfeuchtungsleistung der RaumgroBe
entspricht.

Sicherstellen, dass alle Fenster und
AuBentiiren geschlossen sind, um die
Beliiftung zu minimieren.
Sicherstellen, dass das Gerat bei einer
Umgebungstemperatur zwischen 5 °Cund
35 °C betrieben wird.

Unterhalb einer Raumluftfeuchte von
45 % kann das Gerdt aufgrund der
unzureichenden Feuchtigkeit in der
Umgebung nicht viel Wasser sammeln.
Sollfeuchte reduzieren.

Staubfilter reinigen (- Kapitel 8.3
"Reinigen des Filters", Seite 56).

Einige Minuten warten.
Das ist normal.
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Maogliche Ursache Magliche Losung

Auf dem Display wird die Einstellung fiir ~ Das Display zeigt die relative Taste ~ oder v einmal driicken, um die
die Sollfeuchte nicht angezeigt. Raumluftfeuchte an. Einstellung fiir die Sollfeuchte anzuzeigen.
Es befindet sich Wasser auf dem Boden. | Es befindet sich Restwasser im Behdlter, |Behalter vorsichtig bewegen.
und das Gerat wurde beim Transport
moglicherweise zu stark gekippt.
Der Ablaufschlauch ist lose. Anschluss des Ablaufschlauchs priifen
und sicherstellen, dass der Schlauch
ordnungsgemaB befestigt ist.

Das Gerat ist laut. Der Boden ist nicht eben. Gerat auf einer ebenen, waagerechten
Flache aufstellen.
Der Staubfilter ist verschmutzt. Geratausschalten und Staubfilter reinigen
(= Kapitel 8.3 "Reinigen des Filters",
Seite 56).

Tab.7  Probleme und Losungen

10.1 Storungs-Codes

Das Gerdt verfiigt iiber ein Selbstdiagnosesystem, das ver-
schiedene Warnungen/Storungen erkennt. Die Storungsanzei-
gen erscheinen auf dem Display des Bedienfelds.

Storungs- | Beschreibung Losung
Code

E1 blinkt alle 30 Sekunden auf dem Stérung des Autorisierten Servicetechniker
Display Wendeltemperaturfiihlers. konsultieren.

E2 E2 blinkt alle 30 Sekunden auf dem Storung des Temperatur-und ~ Autorisierten Servicetechniker
Display Luftfeuchtefiihlers. konsultieren.

L2 L2 blinkt langsam auf dem Display Anormale Ventilatorstufe. Autorisierten Servicetechniker
konsultieren.

L3 L3 blinkt langsam auf dem Display Die Lufteintrittstemperaturistzu Die Umgebungstemperatur am

hoch. Aufstellort des Gerats ist zu hoch.

Darauf achten, dass das Gerat bei
einer Temperatur von maximal 35 °C
betrieben wird.

L4 L4 blinkt langsam auf dem Display Die Lufteintrittstemperaturist zu | Die Umgebungstemperatur am

niedrig. Aufstellort des Gerats ist zu niedrig.

Darauf achten, dass das Gerat bei
einer Temperatur von mindestens 5 °C
betrieben wird.

Tab.8  Stdrungs-Codes und Lésungen

wirtschaftlicher Gesichtspunkte bestmdgliche Technik und

11  Umweltschutz und Entsorgung Materialien ein.
([;a:;)rgweltschutz ist ein Unternehmensgrundsatz der Bosch- Verpackung

Bei der Verpackung sind wir an den landerspezifischen Verwer-
tungssystemen beteiligt, die ein optimales Recycling gewahr-
leisten.

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien sind umweltvertrag-
lich und wiederverwertbar.

Qualitét der Produkte, Wirtschaftlichkeit und Umweltschutz
sind fiir uns gleichrangige Ziele. Gesetze und Vorschriften zum
Umweltschutz werden strikt eingehalten.

Zum Schutz der Umwelt setzen wir unter Beriicksichtigung
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Altgerat

Altgerate enthalten Wertstoffe, die wiederverwertet werden
konnen.

Die Baugruppen sind leicht zu trennen. Kunststoffe sind ge-
kennzeichnet. Somit konnen die verschiedenen Baugruppen
sortiert und wiederverwertet oder entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerdte
Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht
E\/ zusammen mit anderen Abfallen entsorgt werden
darf, sondern zur Behandlung, Sammlung, Wieder-
mmmmm  verwertung und Entsorgung in die Abfallsammel-
stellen gebracht werden muss.
Das Symbol gilt fiir Linder mit Elektronikschrottvorschriften, z.

B. "Europdische Richtlinie 2012/19/EG liber Elektro- und Elek-

tronik-Altgerate". Diese Vorschriften legen die Rahmenbedin-
gungen fest, die fiir die Riickgabe und das Recycling von
Elektronik-Altgeraten in den einzelnen Landern gelten.

Da elektronische Gerate Gefahrstoffe enthalten kénnen, miis-
sen sie verantwortungsbewusst recycelt werden, um mogliche
Umweltschaden und Gefahren fiir die menschliche Gesundheit

zu minimieren. Dariiber hinaus tragt das Recycling von Elektro-

nikschrott zur Schonung der natiirlichen Ressourcen bei.

Fiir weitere Informationen zur umweltvertraglichen Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten wenden Sie sich bitte an

die zustdndigen Behorden vor Ort, an Ihr Abfallentsorgungsun-

ternehmen oder an den Handler, bei dem Sie das Produkt ge-
kauft haben.

Weitere Informationen finden Sie hier:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-

pics/weee/
Kaltemittel R290

2 Das Gerat enthdlt das fluorierte Gas R290

riickseite angegeben.

wie nicht giftig ist (A3).

Die Fiillmenge ist auf dem Typschild auf der Gerate-

Kaltemittel stellen eine Gefahrdung fiir die Umwelt dar und
miissen gesondert gesammelt und entsorgt werden.

1) GemaB Anhang | der Verordnung (EU) Nr. 517/2014 des

Europdischen Parlaments und des Rates vom 16. April 2014.

6721123130 (2026/06)

(Treibhauspotential 31)), das leicht entziindlich so-

Datenschutzhinweise

12 Datenschutzhinweise

%@ Wir, die [DE] Bosch Thermotechnik GmbH, So-
& phienstraBe 30-32, 35576 Wetzlar, Deutsch-
.. land, [AT] Robert Bosch AG, Geschiftsbereich
Thermotechnik, Gollnergasse 15-17, 1030
Wien, Osterreich, [LU] Ferroknepper Buderus
S.A., Z.l1. Um Monkeler, 20, Op den Drieschen, B.P.201 L-4003
Esch-sur-Alzette, Luxemburg, verarbeiten Produkt- und Installa-
tionsinformationen, technische Daten und Verbindungsdaten,
Kommunikationsdaten, Produktregistrierungsdaten und Daten zur
Kundenhistorie zur Bereitstellung der Produktfunktionalitat (Art. 6
Abs. 1S. 1 bDSGVO), zur Erfiillung unserer Produktiiberwa-
chungspflicht und aus Produktsicherheitsgriinden (Art. 6 Abs. 1 S.
1fDSGVO), zur Wahrung unserer Rechte im Zusammenhang mit
Gewahrleistungs- und Produktregistrierungsfragen (Art. 6 Abs. 1
S. 1fDSGVO0), zur Analyse des Vertriebs unserer Produkte sowie
zur Bereitstellung von individuellen und produktbezogenen Infor-
mationen und Angeboten (Art. 6 Abs. 1 S.1fDSGVO). Fiir die Er-
bringung von Dienstleistungen wie Vertriebs- und
Marketingdienstleistungen, Vertragsmanagement, Zahlungsab-
wicklung, Programmierung, Datenhosting und Hotline-Services
kénnen wir externe Dienstleister und/oder mit Bosch verbundene
Unternehmen beauftragen und Daten an diese {ibertragen. In be-
stimmten Fallen, jedoch nur, wenn ein angemessener Datenschutz
gewahrleistet ist, konnen personenbezogene Daten an Empfanger
auBerhalb des Europdischen Wirtschaftsraums iibermittelt wer-
den. Weitere Informationen werden auf Anfrage bereitgestellt. Sie
konnen sich unter der folgenden Anschrift an unseren Daten-
schutzbeauftragten wenden: Datenschutzbeauftragter, Informati-
onssicherheit und Datenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH,
Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, DEUTSCHLAND.

Sie haben das Recht, der auf Art. 6 Abs. 1 S. 1 f DSGVO beru-
henden Verarbeitung lhrer personenbezogenen Daten aus
Griinden, die sich aus lhrer besonderen Situation ergeben,
oder zu Zwecken der Direktwerbung jederzeit zu widerspre-
chen. Zur Wahrnehmung Ihrer Rechte kontaktieren Sie uns bit-
te unter [DE] privacy.ttde@bosch.com, [AT]
DPO@bosch.com, [LU] DPO@bosch.com. Fiir weitere Infor-
mationen folgen Sie bitte dem QR-Code.
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13 Technische Daten

Modell Dry 6000i Dry 8000i
Beschreibung

Stromversorgung
Nenneingangsleistung
Entzugsleistung

-30°C/80%

-27°C/60%

Luftvolumenstrom (min./max.)
Schalldruck (min./max.)
Betriebsgrenze

Betriebsgrenze (relative Luftfeuchte)

Bereich variabler Feuchtewachter
(relative Luftfeuchte)

Kaltemittel (Typ/Fiillmenge)
Max. zulassiger Druck PS H
Max. zuldssiger Druck PS L
WasserbehaltergroBe

Tab. 9

W
I/24h

m3/h

dB(A)
°C
%

%

MPa
MPa

220-240V, 50 Hz

230

20
1

150/200
37/40
£5]/5:35
30/80

40-70

R290/70g
2,5
1,0
4,5

14 Serviceadressen

220-240V, 50 Hz
290

25
15

152/204
37/41
£5)/E:35
30/80

40-70

R290/90g
2,5
1,0
4,5

DE: Um detaillierte Produktinformationen (technische Daten, detaillierte

QR-Code auf der linken Seite mit lhrem Mobilgerat oder besuchen Sie:

www.docs.be

usw.) zu erhalten, scannen Sie den

load/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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Ene€rynon oupBoAwv kat uobeitelc aopaleiag

1 Eneériynon oupfoAwv katumodeiteig
aopaleiag

1.1 Enefiiynon oupporwv

TpoedomonTikég umodeifelg

XTI poetbomolnTkES unodei&elg emonuaivovtal pe AEgeig
kAe161a 1o €ibo¢ kat n 6oBaEATNTA TWV CUVETEIWV, OE TIEPITTWON
ou Sev TNPOUVTAL Ta PETPA Yia TV ATIOTEONT) TOU KIvdUvou.

Otmapakdtw Aé€elg kAelbia €xouv oploTel Kal pmopei va
XPNOIUOMOLOUVTaL OTO MAPOV EYYPAPO:

A KINAYNOZ

KINAYNOZ onpaivel 61t 6a mpokAnBoulv cofapoi €wg
Bavatneopol TpaupaTiopol.

TIPOEIAOTIOIHZH

TIPOEIAOTIOIHZH onpaivel 6Tt unapyel kivouvog mpokAnong
oofapwv éwe BavaTnPOPWV TPAUHATIOHOV.

A TIPOZOXH

TIPOZOXH onpaivel 6TLundpyet kivuvog mpokAnong eAappav fy
pETPLaC 00BapOTNTAC TPAUHATICHOV.

EIAOIOIHEH

ZHMANTIKO onpaivel 611 undpyel kivbuvog mpokAnong UAMKav
(NUIV.

InUavTikég mMAnpopopieg

]

YnuavTikee mAnpo@opieg mou Sev agopolv KIvoUvoug yia atopa
1} QvTIKelpeva emonpaivovTat ge To eppavi(opevo oUpBolo
TANPOPOPILV.

TMepatrépw oUpBoAa

> Evépyela

> TMapamopr oe €va GAo onpeio Tou eyypapou
. TMapadeon/kataxwpton ot Aiota

- TMapabeon/kataywpton ot Aiota (20 eninedo)

BOSCH

ol Spooia |
TMpoelbomnoinon OXeTIKA Pe EUPAEKTES OUTIES: TO
& WUKTIKO uypd R290 mou XpnaolpoToLeiTaL o€ autd
TO MPOIOV €ival aéplo Pe uwnAr avaAeguotnTa
kaupn Toéikotnta (A3).
TMiv. 2

1.2 Tevikég unodeieic aopaleiag
MpoBAenéyevn Xpiion TNG GUGKEUNC

H ouokeun mpoopileTal amoKAEIOTIKA Y1 XPrioN O€ ECWTEPIKOUG
X0POUG. H GUGKeUR MPEMEL Va XpNOIHOTIOLEITAL AMIOKAELOTIKG 0€
OIKIOKO TIEPIBAAAOV Kal OVO Yia TOV OKOTIO Yia TOV OTIoio
OXed1a0TNKE.

AuTiy n ouokeun bev ipoopideTat yia xprion amo aropa
(oupmep\apBavopévwy TabIwV) Pe HEWWHEVES CWHATIKEC,
a1eOnTNELaKEC 1Y BlavonTIKES IKAvOTNTEC 1} He EMeLwn epmelpiag
KaLYVWOEWV, EKTOC €av emBAEmovTat i €xouv AaBet odnyieg
OXETIKA |IE TN XPAON TNC CUGKEUNG amod dTopo umetbuvo yia Tnv
aoPAAELd TOUG.

Ta nabia npénel va emBAenovrat wote va dlaopalideTat 011 Sev
nai{ouv HeE Tn GUCKEUN.

AuTi n oUOKeUn pmopei va xpnotpomoleitat amd natdid nAiiag
amo 8 eTRV Kal Avw Kat anod GTopa e HEIWHEVEC CWHATIKEG,
aednnplakec n SlavonTkE IavoTnTeS N Le EMelwn epnelpiacg
KaLyVWoewv, epocov empPAEmovTat rj éxouv Aapet odnyieg yia v
ao®aAn Xpnon TNE GUGKEUNC KAl KATavooUv TOUC OXETIKOUC
KwvUvoug.

0 kaBaplopoc Kal n GUVTIPNON armo Tov XpnoTn Sev mpenet va
nipaypatomotoUvTal and nawdla xweic emiBAewn.

Onotadnmote GAAN xprion Bewpeitat akataAnAn kat cuvenwe
emkivouvn. Na Tuxov {nuég mou opeirovTat o pn evoedetypévn
xeron dev avaAapPavoupe kapia eubivn. O KaTaokeuaoTrg 6ev
@épetkapia euBuvn yia {npiég mou mpokahoUvTal anod
akataAnAn, eopalpévn n aveliBuvn xpron Kay/n ano EMOKEUES
TTou TpaypaTonoloUvTat and pn e€eIBIKEUPEVO TIPOCWTIIKO.

1.2.1 Ymobeieig aopaleiag
AlaBAoTE MPOGEKTIKA TO EYXEPIBLO XPRONC TTPLV XPNOLUOMOLOETE
TN GUOKEUT Kat UAGETE To yia HEANOVTIKR avapopa.

i

AlaPaore emiong Tic 0dnyiec otn 6ieuBuvon www.bosch-
homecomfortgroup.com.

6721123130 (2026/06)
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& TPOEIAOTTOIHEH

Kivéuvog yia Tn {wi) amd mupkaytd ) €kpnén

H xprion EUQAEKTWV UYPWV ) O WEKAGHOG EUPAEKTWV UNKGV

KOVT( OTN GUOKEUT ) JECQ OTN GUGKEU UMOPEL Va MPOKAAETEL

nAexktpomAnia 1} {nutd oTn oUCKeUN.

» Mnv xpnotgoroteire omolodnmote eUPAEKTO UYPO 1
QamoEEUTAVTIKO Yia ToV KaBapLopo TNE CUOKEUNC Kal inv
WekaleTe eUPAEKTA UK, OTIWG EVTOHOKTOVA, AAKOOA N
QPWHATIKG, KOVTA 0T GUCKEUN).

> Mnv XpnOWOTOLELTE TN OUCKEUR OTAV KaMVI{ETE OTOV
E0WTEPIKO XWPO, OTAV EXETE KAVEL XPTiON EVTOHOKTOVOU,
amoAUHAVTIK®Y, f) 0€ XWwPOoug Le uroAeippata Aadiou,
HUPWSIG Kapévou ) avaBupLAoELS XNHIKOV.

»  Mnv XpnolONOLEiTE TN GUOKEUT) KOVTA O€ GUOKEUEC aepiou,
OUOKeUEC Béppavong fy T(aK1a.

»  Mnv BeppaiveTe TN GUOKEUN, yia TRV amoQuyn (NULAg TG
OUOKEUNG ) KvbUvou upKaytac.

»  Mnv xUveTe uypd mAvw OTn GUOKEUN, YIa TNV AUy
nAektpomAngiag, kivblivou mupkayldc f/kat {nuiac oty
€owTepIK Gopn Tou giAtpou.

TIPOEIAOTIOIHZH
Kivéuvog yia Tn {wi) and nAektponAniia

Befawwbeire 611 T0 KAAWOL0 TPOPOSOGIAC KAt TO fUoua TNC
OUOKEUNG BpiokovTal o€ ApLoTn KAaTAOTAON, WOTE Va
amo@elyeTat o kivbuvoc nAektponAnéiag.

> EAéyéTe OTLN TGON TOU avaypAQETaL 0T GUGKEUT AVTIOTOIXEL

0TV TOMIKI TGON PEUPATOC TTPLV T OUVOETETE.

»  Befawbeire o1t T0 KaAwSI0 TpoPoboaiac bev diépxeTat amo
TIEPIOXEC LIE AVTIKEIEVA, WOTE VA anmoPeUyovVTaL TO TRiyIpo/
@Bopa, n unepbEppavon kat o kivbuvog mrwonc.

»  Mnv xpnotonoleire Tn GUOKEUT} €AV TO PIC, TO KAAWDIO
pebpatoc f n ibla n Guokeur éxouv UMOOTEL (NI,

» Edv 1o kahwbdio Tpopodoaiag unootei {nud, npénel va
avTiKaTaoTabel amod Tov KATAOKEUAOTH, TOV AVTINPOSWIO
0€pPI§ ToU 1 amod ATopa pe avTioTolXa MPooovTa,
TIPOKELPEVOU Va anoPelyeTal kabe kivouvoc.

» H ouokeun mpéneL va xpnotonoleitat yovo pe Tn povada
Tpopodoaiag mou mapéxeTat pali Je Tn CUCKeUN).

6721123130 (2026/06)

Ene€iiynon oupBoAwv kat unodeiéelc aopaleiac

TIPOEIAOTIOIHEH
Kivéuvog nAextpomAnéiac, eykauparwv fj aGAAwv Kivdivwv
Mnv elodyeTe pépn Tou owpaTog f eEwTePIKA avTIKeiyeva otn
OUOKeUN, woTe va anoelyovTal nAektpomAntia, eykaupara,
Juikéc ouondoelc, kapdiakda mpoBARpaTa f akopn kat 6avarog,
kB¢ To 0WHA 6aG UMOPEL va KATAOTEL EPOC TOU NAEKTPIKOU
KuKA@paToc.
»  Mnv eloayete HAXTUAG 1) QVTIKEIUEVA OTN GUOKEUT, yla TNV
anopuyn owpaTikoU TpaupaTiopol ) GucAetroupyiac.
»  Mnv emrpénete ota maidia va mailouv Pe T GUOKEUN Kat
KpATATE Ta JEPN TNC CUCKeUaaiag JakpLa amo Ty mpoofaon
TOUC.

A TMPOEIAOTTOIHZH

Kivbuvog XxnpikoU eykalparog

» Mnv npokaAeite e€avaykaopévn ekpopTion, v
€navagopTileTe, PNV anocuvappoloyeite, pnv Beppaivete
avo Twv 40°C kal punv anoteppwveTe. H un oupudpewon
umopei va mpokaAéoel TpaupaTiopd Aoyw e€aépwong,
S1apponc 1l €kpnéng, He emakoAouba xnuika eykalpata.

A MPOZOXH

Kivbuvog pétpiou Tpaupariopol

To kabiopa r n opbooTacia NAvw oTn CUCKEUN UMOpEL va

0dnynoeL o€ TPaupaTIoHO.

»  Mnv KabeoTe r) OTEKEDTE ENAVW OTN OUCKeUN. Mnv
TOMOBETEITE TIMOTA OTNV EMPAVELD TNC CUCKEUNG.

» TonoOeTeiTe MAVTOTE TN GUGKEUN O€ OTEYV, 0TaOEPN,
eninedn kat opllovTia emeavela.

> Befawbeire o1 e€wTepikd avTikeipeva dev méptouv péoa
0T OUOKEUT Péow TN €E66ou aépa.
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E16omotnoelg oxeTIKA L TIC TapoUoeg o6nyiec

& MPOZOXH

BéEATIOTN XPi0N TNC CUGKEUIC

0 meploptopoc Te e€06ou aépa avaykalel Tov avepioThpa va
Aetroupyei evrovoTepa, augavovtag Ty miear, yeyovog mou
umopel va MPoKAaAETEL {npta oToV KIVNTAPA TNC CUOKEUNC.

» TlpoTol oUVOEDETE TN GUOKEUN [E TO peUpa, eAéyETe eav n
TAON TIOU avaypAQETAL GTT CUOKEUT CUHPWVEL JE TNV
unapxousa Taon PelpaTog.

>  Befalwbeite OTI EXETE AMOOUVOEDEL TN GUGKEUN aMO TO
pelpa 6Tav BeAnoETE va TV JETAKIVAOETE, Va TNV
kaBapioeTe, va avTIKATaoTNOETE TO PIATPO M va TV
OUVTNENOETE.

»  Mnv ppdaooete TV eicodo kat €€odo Tou aépa,
TomoBeTWVTAC yia Mapadelypa avTikeipeva mavw otnv é€odo
TOU aépa I PmpoaTd and Ty €icodo Tou aépa.

> AoprioTe Touhaxiotov 20 cm eAeUBepo xwpo PmpooTd, enave
kat ota MAGiva TN GUOKEUNC.

» 'Otav anoppinTete 10 PIATPO, KAEIOTE TO O€ pta cakoUAa
amoPEIPHATWY Kat akoAouBnaTe Ti¢ 0dnyiec Twv TomKOV
UYELOVOUIKWV apXWV OXETIKG [e T Slayeipton mbavag
HOAUGHEVWV ETPAVELDV.

> e Tepimmwon mou N GUCKEUN eivat ppaypévn, eAéyETe Tnv
Gpeoa and e€ouctodoTnpévo Texviko Tne Bosch.

> Xpnolyomoleite povo yviola eiXTpa Bosch elbika
oxeblaopéva yia TV mapoloa cuokeur}. Mnv xpnolporoleire
omolodrmote GAAo giATpo.

»  Mnv xpnotpomoleite 1o QiATPo w¢ kalalpo f yia aAhoug
napopolo¢ okomoUc. H kalon Tou iTpou pmopei va
TIPOKAAETEL N avaoTpéWpoug KIvoUvoug yia Tov avBpwmno
n/xatva Bécel oe Kivbuvo Tn (wn TpITWV.

> Ano@UyeTe va XTUTIATE Tr) GUOKEUT (OUYKEKPIEVA TNV
€ioobo kat v €€o60 Tou aépa) pe okANPG AVTIKEIPEVD.

» H ouviotwpevn Beppokpaaia xpriong TNE GUCKEURG eival amo
5°C éwc 35° C, eninedo oxeTIkNC uypaoiac 30% éw¢ 80%. H
OUOKEUN evOEXETAL VA OTAPATNOEL va AELTOUPYEL 1} va unooTel
{nua eav Hev TnpouvTaL N CUVIOTWEVN BeppoKPaaia Kal To
eninedo OXETIKNAC Uypaoiac.

> TlpoTol GUVOEDETE T GUOKEUT [iE TO peUpa, eAéyEte eavn
TAON TIOU avaypAQETAL GTT CUOKEUT CUHPWVEL JE TNV
unapxousa Taon PelpaTog.

64

BOSCH

EIAOIOIHEH

MeTagopd Kat cuvtiipnon

» AnoouvbéeTe Tn GUOKEUT ano Tnv Tipida oTav Gev
Xenotuonoleirat, KaTta T eTapopd, Tov kabaplopd nTn
ouvTAENON.

»  Mnv XpnOIUOTIOLELTE TN CUCKEUN O€ UYPO iepIBAAov f oe
nepIBaMov pe au€npévn uypaacia n uwnAég Beppokpaoiec.

» Befalwbeire 611N oUOKEUN eival anevepyoronyuévn armo To
SikTuo Tpopodoaiag mpv amod TNV apaipeon Tou
TPOOTATEUTIKOU.

» Befawwbeire otLn Aetroupyia, o KaBAPIOPOC KaLn CUVTAENON
TNG GUGKEUNC MpaypaTonoloUvTal amo eVAAIKEC.

> XpnolPoToIEiTE MAVTOTE Kat Ta 6U0 XEPLA YIa TN HETAPOPA
TOU TTPOIOVTOC. MNV aVUWWVETE TN GUCKEUT) HOVO amo T
Aafn peTapopdc.

A\ Tevikoi KivBuvol GXETIKG i€ TO YUKTIKO uypod

» Hnapouoa cuokeun éxel MANPwOEL Je YUKTIKO uypo R290.
Edv To aéplo WukTIKOU UypoU Slappelioel Kal ekTebel o€
eCwreptkn myn avapAeéng, umapxel Kivouvoc mupkaylag.

> Mnv agrivete kapia GAn ouaia ektog and To kaboplopévo
WUKTIKO Uypd (R290) va €10€A0€t 0TO KUKAWHA WUKTIKOU
uypou.

A\ Erbkéc mpodraypaéc yia To WukTikd uypd R290
Evépyelec mou anatrolv To Avolypa Tou MpoiovToc MpEMeL va
ekTeAOUVTaL HOVO aMd MPOSWITIKO TOU YVwPILEL TIC IB1OTNTEC KAt
TOUG KIvBUVOUC TTou OXETICoVTal PE TO WUKTIKO Uypo R290.

H ektéAeon epyaoiav oTo KUKAwHA WUKTIKOU JECOU Kal oTov
Aownd e€onALop0 e EUPAEKTA WUKTIKG UypaA amatrel, EKTOC amo Ti¢
TUTTIKEC 61a61KAOIEC EMOKEUNC yia Tov eE0MAIGHO WUKTIKOU
uypoU, eldikn exnaibeuon.

»  AkohouBnaTe TIC 0dnyieg TwV eQUPLOOTEWY VOPWV Kal
KAVOVIOH®V.

2 Eidomouioelg oXeTika e Ti¢ mapoloec
odnyieg

Orewkoveg BpiokovTat 6Aec padi oto TEAOG Tou MaPAOVTOg

eyxelpiiou. To keipevo mepthapBavel mapanopnéc o€ AUTEC TIC

EIKOVEC.

Avaloya pe To povTéAo, Ta mpoidvTa pnopei va Stapépouv amnod

TNV aMEKOVION TOU TAPOVTOG eyxelpIdiou.
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3  Zroweia yua o mpoiov

3.1 AfjAwon cuppopPwONG
To MPOiGV AUTO CUPLIOPPWVETALOOOV APOPA OTNV KATACKEUN Kal
oTn AetToupyia Tou pe TIC EUPWATKEC Kal EBVIKEC TPOdIaYPaPES.

C€

To mAnpec Keipevo Tne 6nAwong ouppdpewong olatiBetal oo
buadiktuo: www.bosch-homecomfort.gr.

Me Tn onpaven CE dnAwveTat n ougpopowon Tou
TPOIdVTOC PE OAN TNV EQappoaiun vopobeoia EE, n
oroia MPoBAENEL TNV EQAPHOYN AUTAG TNE OAUAVONG.

3.2 Tleplexopevo ouokeuaoiac
> 2

[1] Xuokeun
[2] Eukapmtog owArvac amopporic
[3] Texviko eyxelpibio

3.3 Tpodiaypapég miAng IP

I R

U Vpe 5

Prax W 2,5

f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)
BLE

Tamb oC -10...50

BUS - UART

MMiv. 3

3.4 Emokomnon npoiovrog
>3y 3

[1] TapumAd eAéyxou

[2] ‘'Eobocaépa

[3] AaPég

[4] AaPn 6ekapevic vepol

[5] Aefapevn vepol

[6] KdaAuppa beEapevric vepol
[7] 'E€obocanootpdyyiong

[8] Ymoboxn Tpopodoaiac avrhiac
[9] Tpika el066ou aépa kat PikTpo oKOVNC (EVOWHATWHEVO)
[10] Tpoyoi (4 Tep.)

[11] KaAwbio Tpopodoaiag toxuog

6721123130 (2026/06)

YTOIXEld Yia TO TPOioV

3.5 Avayvopion mpoiovrog

Mwakida oToixeiwv

H mvakia Tumou nepthapPavel Ta oTolxela andboonc, Ta

Hedopéva éyKplonc Kat Tov OEIPLaKO apIBpo Tou MpoidvToc.

H mvakiba oToixelwv BpiokeTal 0To E0WTEPIKO MEPIBANKA, TTiow

and T 6e€apevr) vepou.

» [ npooBaocn oty mvakida oTolxeiwv, apalpéote T
SeLapevn vepou.

4  Eykardoraon

4.1 Xwpo¢eykaraoraong

+  Houokeur npénetva eykaBioTatal kat va AEtToupyei oe xnpo
pe em@avela sanédou peyaAiTepn and 4 m?.

+  H ouokeur mpénet va eykabiotarat o€ mpooBaotun 6€on ya
€pyaoieg eykataoTaong, EMOKEUNE Kal GUVTHPNONG.

+  TomoBetroTe TN ouckeun oe 6pbia 6Eon emavw o€ oTabepry,
eninedn emgaveta yia va dlacpalioete otabepdtnTa KAl va
ehayloTomotnoete Tov B0puo Kai Toug kpadaapouc.

+  Aatnpeire eAaxiotn anootaon 20 cm PnpooTd, ENAvw Kat
ota mAaiva TG ouokeunc (D Ix. 4).

+ 0 oxeblaopog TNe OUOKeUNG EMTPENEL TNV TOMOBETNON TOU
oW PEPOUC TNC GUGKEUNG KOVTA OTOV TOIXO.

+ Mnv kaAUnTeTe TI¢ €10060UC Kat €E060UC a€pa TG GUCKEUNC.

+  AmogelyeTe onpeia mou unokewvtal oe B0pu o Kat
OUVTOVIONO.

+  Amo@elyeTe onpeia mou UNOKEIVTaL O (oXUPA TEXVNTA
NAEKTPIKA/payvnTIKaG Tebia.

+  AmoQelyeTE EVTOVEC PUOIKEC OUVONKEC (TT.X. €vTovn alBaAn
Aapnrpwv, Loxupoc appwdng dvepoc, apeon NMakn
akrvoBohia r myéc BeppdtnTac uwnAng Beppokpaaciac).

+  AnogelyeTe onpeia 61appong eUPAEKTOU ) EKPNKTIKOU
aepiou ) onpeia dmou umapxouv SlaBEwTIKG aépla.

+  To @i¢ mpénel va eivat eukoAa PooPactyo Peta Tnv
€yKaTaoTaon.
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4.2 AcUpparn cUvéeon 5.2 Ewoviia otnv 006vn Kat amelkovion
> Yapwote Tov Kwdikd QR yia Afwn kat eykatdotaon g Actroupylov
epappoync Bosch HomeCom Easy and 1o App Store ) 1o >y 6
Google play.
. Ovopaoia—— Ancwbvion heovoviov |
[1] | Tpdmnoc TMapouatadel Tov TpEXOVTa TPOTIO
[2]  Aeoupyiag Aettoupyiac:
[3] « Autopamn Aeroupyia (A}
« Nixra ©
« ITéyvopa polxwv Lo
[7]1 | Xpovobiakomng | To elkovidio epaviletat otn
AetToupyia oTeyV@UATOC POUXWV OTAV
0 UNoAemdpEevOC XpOVoC epgaviletat
oTnV YnoLakn evoeidn.
LY [8] | Mocootd Epgavilet 1o enine6o uypaoiac
ANDROID APP ON 1 . A - UVOGOiGC (ﬂeplﬂflMOVTOQ/DUQUIOUéVO OT()XO)
P> Google play o ol 0€ TT0000TO.
[9] K\ebapia To elkovibio natbiknc aopaAelag
npooTaoiag epgaviletal oTav éxet emAeyei n
emhoyn.
[10] |Tepamn To ewkovibio yepdarng deapeviic
Available on the - 1f . -Fts 6egapevr vepol | vepou epgaviletat otav n detapevn
D App Store = Ay VEPOU eivat yeparn.
1 [11] | Wi-Fi 'Evei&n Wi-Fi.
[12] | Eminebo To eovidlo eppaviletal otav 1o
Bosch HomeCom Easy uypaoiag €nine6o OXETIKNG Uypaoiac
nepiBaMovtog | mepiBaMovToc epgaviletat oty
0010053348001 lIJmPlGKf] évﬁelEn.
1 [13] | PuBpiopévo To eoviblo eppaviletal otav o
> SUVGEOTE TOV aQUYPAVTIPA GTNY TIPIld KAl EVEPYOTIOOTE e"'"e§° 0TOXO0U Puewquevoc OTOXOC OXETKIC .
S ——— uypaoiag uypaoia eppavilerat oTnv YneLakn
> AkohouBnioTe Tic 0dnyieg evog epappoync yia Tn pubpion - evbedn. - - -
KALTOV EAEYYO TOU AQUYPAVTARG. [14] OwTewog 0 pwrevog SakTuAloc eppavileTal pe
6aKTUAMOC Aeukod xpwpa, umodelkviovTag
SlaQOPETIKEC KATAOTATEIC.

Avarpétte oto Kepdhato 5.4
"KatadoTaon guwretvol 6akTuAiou".

5.1 Emokommon TapmA6 eAéyxou TMiv.4  Ewovibla kat anetkovion Aetroupyiawv
2> 6
[1] TAnKkTPO auTdpATNC ActToupyiag

[2] TIAAKTPO Aetroupyiac Umvou m TAfKTpO/évbetn

5  Xelplopog

5.3 Ovopara mANKTPWV Kat AetToupyieg

[3] ﬂ)\r']KTpo Aemoupyiag oTeyvpatog polxwv [1] TAfKTpO Evepyomoinon e autepaTne
[4] 066vn AY autopatng \etroupyiag
[6] TIAAkTpo emavw/alEnang Aermoupyiac
[6] n)\I:]KTQO KGT,‘”/ Helwong St ) [2] TIARKTPO Evepyomoinon Tne Aetroupyiag
[7] TAnkTpo loxUog (On/Stand-by)/Mabikn aopaAela C  herrou oyiac omvou

unvou
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o hiooléen

[3] TARKTPO Evepyomoinon Tng Aetroupyiag
‘l::f' Aetroupyiag OTEYVWHATOC POUXWV
OTEYVMOUATOC
poUXwv
[4] 1 086vn BA. KepaAaio 5.2, Yehiba 66
[5] TIAAKTPO endvw/ | PUBpIoN Tne uypaciac/Tou
/N abEnone XPOvodILakoNT mpog Ta endvew
[6] TIAAKTPO KaTw/ | PUBpION TnE Uypaciac/Tou
WV peiwong XPOVOBILaKONTN MPOC TA KATW
[7] TARKTpO toxUog | Evepyomoinon/
@ (On/Stand-by)/ | anevepyonoinon TNE CUCKEURC
nalé}m Evepyoroinon/
aogdheta amevepyomoinon TE MAtBIKAG
aopaAelag

IMiv. 5 Ovouara nAKTowWV Kat Aetroupyieg

5.4 Karaoraon pwrevol daktuliou

Koruonioes  epuouo

YTabepd 'OAec ot Auyvieg LED | Aettoupyia
avappévo €ival avappéveg
TMaAAopevog 'Ohec ot Auyvie¢ LED | KatdoTaon
PWTIOPOC aMalouv pwtevotnTa | €€olkovopunonc
and 100% oe 0% kal | evépyelag
Eava oe 100%.
Apyo Ot Auyvie¢ LED PUBpion otoxou RH
avaBoofnua qvc‘n[&ouv KaLofprvouv PUBHION
apya ge XPOVOSIAKOTTN
enavalapPavopevo .
worifo. /\el‘TOUDVlG
anowugng
Meiwon OtAuyviec LED AEn
Zekwvolv and mAnen | XxpovodlakomTn
PWTIOPO KAl
UelwvovTal oTadlaka
apLOTEPOATPOPA O
oy€éon We Tn pubjion
XpovodlakomTn péxpl
va offjoouv.
OOV D)) |
priyopo Ot Auyvie¢ LED T'epatn 6e€apevn
avaBoofnua avapouv kat offivouv | vepou
ypriyopa o€
enavahapfavopevo
porifo.

TMiv. 6 Toomot AetToupyiac Kat kKataaTaon pwTevou
bakTuhiou
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5.5 Evepyomoinon/amevepyomoinon
»  TonoBeTrOTE TO PIC TNE CUGKEUNC 0TV TIpida.

H ouokeun elo€pyetat otn Aerroupyia Stand-by.
» Tlatnote (') Y10 VO EVEPYOTIOINOETE Tr) GUOKEUT).

]

H ouokeun apxilel va Aetroupyei aTov i610 TpOMo AetToupyiac Kat
Je TG ible¢ puBpioelC OMWC GTAV AMEVEPYOTIOLONKE.

» TlatnoTe 10 TARKTPO (') yia va 6€0€eTe TN oUOKeun o€ stand-
by.
0 aveptotpag Aetroupyei yia pepika deutepoenTa yia va
amofaAet Tov Beppo aépa amo To ECWTEPIKO TNC GUCKEUNG.
YN GUVEXELT, N GUGKEUN OTALATA va AELToupyel kat
elo€pyeTat otn Aetroupyia Stand-by.

5.6 Tpomog Actroupyiac

5.6.1 Autoparn Aetroupyia (2}

+  YTnv autopaTn Aetroupyia, n ouckeun pubpidet autopata T
anodool) TG Pe Baon Tn oxeTKN uypacia nepiBarovTog kat
10 pUBpIoPEVO eminedo oTOXOU UYpaaiac, yia efokovounan
€VEPYELaC Kal peiwon Bopufou.

+  HraxUtnTa aveplothpa pubuideTat woTe va augavovtal ot
oubpoi efaywync oTav amarreiral fy va yiveTat peTapacn oe
Mo afopufn TaxuTNTa aveploTipa 6Tav o 0TOX0E Uypasiac
€xel oxedov emreuyOei.

+ MO emtreuxBei To pubuiopévo eninedo oToxoU Lypaoiac, n
OUOKEUN OTapaTd va AETOUPYEL Kat ELl0EpXETaL OTN
Aetroupyia e€oovopnanc evépyetac. O ewTelvog SakTUALog
avaBoopnvetyia va unodei€et T Aetroupyia e€otkovopnong
EVEPYELAC.

+ Kabe 20 Aentd, n ouokeur ouveyilel Tn Aetroupyia yia va
napakohouBei Tic aAAayEC Tou aépa Kal va avTanokpivetal
avahoya.

+  EdvTo eminedo uypaoiac nepiBarovtoc auénBei mavw amo
TOV PUBIOPEVO OTOXO, N GUOKEUN ouvexilel va Aettoupyel
uéxpt va emreuxOei Eava o oToXoG.

+'Otav T0 avixveupévo eninedo uypaoiag mepiarovrog
euBuypapptoTel pe Tov puOpIOpEVO OTOXO, N GUOKEUT
€MOTPEPEL 0TN AetToupyia e§0IKOVOUNGNG EVEPYELAC KL
ouvexidel Tn SetypatoAnyia Tng uypaociac nepiPaAovToc
kaBe 20 Aerra.
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l'a €icodo otV autdpaTn Aetroupyia Kat puBHLon Tou emmédou
0TOXOU Uypaoiac:

>

TaTioTe To MANKTPO (AY.

H ouokeun apxilet va Aetroupyei oTnv autopatn Aetroupyia.
H 066vn eppavilel To eminedo uypaciag mepiParovrog padi
HE TO ElKOVibIoEy) .

YT Aetroupyia auTn, 1 GUOKEUR OTOXEUEL O€ emine6o
uypaoiag 55%, ano mpoemAoyn.

la va emAé€ete GlapopeTid eninedo aTdXoU uypaaiac,
TaTAOTE TO MARKTPO A N Vv pia gopd.

H wnotakn évbelEn alMadet yia va eppavioet v mpooln
pUBuIoNC 0TOXOU Padi He TO EIKOVIIo SET.

la va aMagete To eninedo oTOXOU UYpasiag, naTnoTe T
TANKTPO A~ 1) v PéXpLVa eipavioTei To emBuunTo eminedo
0TOXOU Uypaoiag.

Ta biabéoiya emimeda oToxou uypaoiag eivat 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% kat 70%.

MOAIG epavioTei To emBupunTo eminedo oTGX0U Uypaciag, To
€lkoviblo mapapével oty 086vn yia 3 deutepoenTa mpwv
aMaget Eava oto emimedo uypaoiac mepiBaiovroc padi pe 1o
elkovidlo @).

I'a mpofoAn Tne pUBpIoNe emmnédou oTdXOU Lypaoiac,
TaTAOTE TO MARKTPO A N Vv pia gopd.

H wnouakn évbetén eppavilet To eninedo otoxou uypasiag
yia 3 deutepoAenTa padi Ye To EIKoVIBIo SET TPV EMOTPEWEL
0TNV EUPAVION TOU TPEXOVTOG EMMEOOU UYPaTiaC
niepiBaMovToc kat Tou etkovidiou ).

5.6.2 Aetroupyia Unvou

Y1 Aetroupyia Umvou, n) cUoKeun Aettoupyel pe xapnAn
TaUTNTA avepLoThpa yia e€alpeTikd abopun Aetroupyia, e
Ta QWTA 0T GLETAPN XPOTN AMEVEQYOTOINHEVA.

MoA emreuxBei To pubpiopévo eninedo oTOXoU Uypaciac, n
OUGOKEUN OTAWATA va AEITOUPYEL Kal ELGEPXETAL OTN
Aetroupyia e€olkovopnang evépyetag. O ewTelvog GakTUMOg
avaBoopnvetyia va unodeifet Tn Aetroupyia e€okovopnonc
EVEPYELDC.

KdBe 20 Aenrd, n ouokeun ouvexidel Tn Aetoupyia yia va
napakohouBei Tic aAAaYEC Tou aépa Kal va avTamokpiveTal
avaioya.

Eav To enine6o uypaoiac mepiBaAovTog augnbei mavw anod
TOV pUBLLOPEVO OTOXO, N GUOKEUT) OUVEXIEL Va AetToupyel
péxpt va emreuxBei Eava o oToxoC.

'Otav 10 avixveupévo eninedo uypaoiag neptBarovtog
€uBuypappioTel pe Tov pUOLIOPEVO OTOXO, I GUOKEUT
€MOTPEPEL 0T AetToupyia e€0IKOVOUNONG EVEPYELAS KaL
ouvexilel n detypatoAnwia Tng uypaciag meparovtog
kabe 20 Aerrra.
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l'a eloodo otn Aetroupyia Unvou Kat pUBpLoN Tou emmnédou
otoyou uypaoiag:

>

TMatroTe To mAnktpo € pia popd.

H ouokeun apxilel va Aetroupyei otn Aetroupyia Unvou.

H 066vn eppavilel To eminedo uypaciag mepiBarovtog padi
LIE TO EKOVIDIO ).

¥ Aetroupyia auTr), n GUGKeUN OTOXEVEL € eminedo
uypaoiag 55%, and mpoemhoyr.

I'a va emAéEete GlapopeTikd eninedo aTdXou uypaaiag,
TaTAOTE TO MARKTPO A ) Vv pia gopd.

H wnouakn évéelén alMadet yia va eppavioet v mpoBoAn
oU6uIoNC 0TOXOU Padi e TO EIKOVIIO SET.

I'a va aMagete To eninedo oTOX0U UYpasiac, maTnoTe T
TANKTPO A 1) v PEXPLVA EUPavIoTEL TO emMBUUNTO eminedo
0TOXOU UYpasiac.

Ta 61ab€aiya emimeda oToxou uypaoiag eivat 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% kat 70%.

MO eppaviotei To emBupnTo eminedo oTOX0U UYPaGiag, TO
elkoviblo mapapével otnv 086vn yia 3 deutepoenTa mpwv
aMaget Eava oto enimedo vypaoiac meptBarhovroc pali pe 1o
elkovidlo @).

MeTa and 3 SeutepOhenTa, Ta pwTa 0T SlEmagr xpnoTn
offivouv, pe e€aipeon To elkoviblo € .

[ va EVEPYOTIOINOETE TO GWTA, TATAOTE ONOLOONATIOTE
MARKTPO.

Ta pwra avapouv kat aBAvouy Eava petd and

3 beutepoAena.

I'a mpofoAr e pUBpIoNE emmédOU 0TOXOU LYPaoiac,
TIATOTE TO TARKTPO A 1) Vv pid ¢popa.

H wnotakn évéelln eppavidet To eninedo oTOX0U UYPAGIag
yia 3 6eutepolenTa padi e To EIKOVIBIO SET TIPIV EMOTPEWEL
0TNV EUPAVION TOU TPEXOVTOG EMMEOOU UYPaAsiag
neptBaMovToc Kat Tou etkovidiou ).

MeTa and 3 deutepOhenTa, Ta pwra offivouv Eava.

5.6.3 Actroupyia OTEYVOHATOC POUXWV

Y Aetroupyia oTEyV@UATOC POUXWV, 1 GUGKEUN AEtTOUpYEL
TN PéyLoTn anodoon Kal Pe XpovodLaKonTn
QaTEVEQYOTIOINONC 8 WPV, and mpoemAoyTy.

0 xpovog umopei va pubptotei oo elpog amo 1 éwg 12 wpeg.
I'a e€oovounon eVEPYeLac Kal yia va amoTpanei n
unepBoAkr Enpavon Tou aépa, n oUKeun apakoAoubei To
enime6o uypaoiag mepiBaAovTog kat peTapaivet otn
Aetroupyia povo aveptotnpa otav To eninedo uypaciag
nepiBaovToc pBacel ato 35% mptv Anéet o
XPovodlakomTng.

Eav To emine6o uypaaiac mepiBaMovTog au€nbei, o
oupmeaTnG evepyoroleital Eava. Auth n Aetroupyia on-off
efokovopnaonc evépyetac ouvexidetat péxptva Aiéet o
XpovodlakomTng.

6721123130 (2026/06)



BOSCH

- Aarifetal emiong ouvexng apuypavan xwpeic xpovodiakomn

Kkat xwpic Aetroupyia on-off e€oovopnaonc evépyetacg

(= 5.6.4 "Tuvexnc apuypavon").

l'a €ioodo oTn AetToupyia oTeyV@UATOC POUXWV:
» Tlamrorte 1o nAfRKTPO T pia popd.

H 066vn eppavidel Tnv mpoemAeypévn puBpion

XpovodiakomTn 8 wpdv pali pe 1o eovibio () .

» [a va puBpicete T pUBION xpovodilakdmTn, TaTHoTe TO

TANKTPO A 1)\ LEXPLVA EPPAVIOTEL 0 EMOULNTOC XPOVOC.

- O16106€a1pec puBpioelc xpovodiakdmTn KupaivovTatand
1 éwg 12 wpec.

- MO epgaviotel n embupnTr pUBUION XpovodlakdmnTn,
epgaviletal atnv 086vn Kat EeKiva n avTioTpoen
pétpnon.

- 'Otav Ai&el o XpovoSIaKOTITNG, N GUGKEUN
anevepyoroleiTat autopaTa.

» TlanpofBoAi Tou emmédou uypaciac mepiBaovToc, matrhoTe

70 MARKTPO T pia popd.

MeTa and 3 SeutepOhenTa, n 006V EMOTPEPEL AUTOHATA

0TnV mponyoUevn mEoBoAr.

5.6.4 Zuvexicapuypavon

H ouvexrc apuypavon pmopei va evepyorotnOei péow Tng

Aetroupyiag oTeyvmpaToc pouxwv.

» TlatroTe pia popd To MAKTPO T yia eicodo ot Aetroupyia
OTEYVMUATOC POUXWV.

» TatrioTe To MARKTPO A péxptva eppaviotel "CO" otnv
ofovn.
H ouokeun aguypaivel ouvexwg pe uwnAni TaxuTnTa
QVEPLOTIPA XWPIC pUOHIoHEVO OTOXO Uypasiac.

» TanpofoAn Tou emmédou uypasiag meptarovTog, matiote
pia eopd To MARKTPO.
MeTa and 3 deutepOAenTa, n 006V eMOTPEPEL aUTOUATA
0TV MPONYOUHEVN MPOBOAN.

5.6.5 Aetroupyia anoyuéng (mpooTacia and mayero)

«'Otav n Beppokpaoia neptPaMovTog eivat oAU xapnAn,
umopei va oxnuatioTei mayog ota oTolxeia WUEng. Eav ouppel
aUTO, 1) CUOKEUT ELOEPKETAL AUTOMATA OTN AetToupyia
anowu€ng Kat eppavilet 1o ekoviblo &) .

« X1 Aetroupyia andwugng, n ouokeun Aettoupyel pe uwnAn
TaxUTnTa aveploThea xweic aplypaven. MOAC Ta oTolkeia
WUEnc amoyuxBolv MAREWC, N GUCKEUT EMOTPEPEL OTNV
KavovVIKn AetToupyia.

5.6.6 Tadwki acpalewa (3

la evepyoroinon Tng matdikig aopalelag:

» Tlatote 10 (D fyia 3 eutepoAenTa yia va KAEWOWOETE ToV

TvaKa EAEYXOU TNG GUOKEUNC.
EpgaviletatTo ewovidio (&) .
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EKKEVWON OUOKEUNC

]

MoAig evepyorotnBei n matdikr aopaleta, dev eivat duvatn n
ahhayr) puBpioewv N n anevepyomnoinon TG CUGKEUNC.

» [0 va anevepyorownoeTe Ty MabIKN aopaAeld, KPATHOTE
TIaTNHEVO TO TIANKTPO Q) yia GMa 3 deutepolenta.

6 EKKEVWOT GUOKEUIG

6.1 AmooTpayyion GUUITUKVWHATWV

Ano mpoemhoyn, To vepd anootpayyileTat autopara ot
Setapevn vepou. Emopévae, BePaiwbeire otin Sekapevn éxel
TonoBetnOei owotd.

H anooTpayylon pnopei va npaypatornoinBel pe o Tpomoug
(= 6.1.1 "Apeon anoatpdyyton otn defapevi (autopaTn
Sakomn Aerroupyiac)", 6.1.2 "Tuvexiic amoaTpayyion”, n
6.1.3"AuTopaT anootpayyion pe eEwteptkn aviia).

6.1.1 ‘Apeon anmootpayyion otn eZapevii (autoparn
Slakomi Aetroupyiac)

To vepO oUPMUKVWUATWY amoaTpayyileTat aneubeiag otn

6eLapevn vepou. 'Otav n 6e€apevn yepioel kal pENeL va

abelqoel, o avepiotipac Ba Aetroupynoet yia 3 AemTd yia va
amofdaAet Tuxov mepiooela vepou kat va dtaopalioel 611 ev

TapapEVeL vepo mou Ba Pnopoloe va oTAgEL KaTA TNV apaipeon

¢ Sefapevic. £Tn ouvéxela, n ouokeun Ba oTapaTioelva

Aetroupyei, Ba exnépwel mévre nxnTKa onpata, 6a avayet to

etkovibio (& kat o purewdc Saktiog 6a avaBooprivet. H

ouokeur Ba napapeivel avevepyn HEXPL va abeldoet Kat va

enavatomnofetnBei n 6e€apevr vepol.

la va abetdoete Tn 6e€apevn, akohoubrioTe Ta mapakaTw

Bruata (=>Zx. 7, [A]).

» TTaote kat Tic 600 mAeupég Tne 6e€apeving vepoU kat
TpapnEre TNV eubeia mpog Ta €§w amod To KATW Mow PEPOCTNG
ouokeung [1].

» AvadmAwote T Aafr mpog Ta endvw [2] kat peTapépeTe T
6etapevr) vepoU o€ vepoxUTn, pnaviépa ) aAo anodEKTn
anooTpayylong.

» Kpatnote T dekapevn vepou Kat pe Ta U0 xépla Kat
abeldoTe TNV péow TG o €kxuong [3].

Aev ypelaleTat va apalpéoete To kaAuppa Tng 6e€apevng
vepou.

]

> Mnv miveTe To GUMEYOLEVO VEPO CUUTUKVWHATWV. To vepd
OUHMUKVWUATWV eivat KaTAAMNAO Povo yia moTIopa pn
Bpwotpwv uTKV.
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Netroupyia pvAung/Autopatn ekkivnon

» EnavatonoBetrore T 6e€apevr) vepol [4] pe Tnv
avTioTpon oelpd TNC apaipeonc.

MoAi¢ n 6e€apevn vepol enavéABet otn B€on Tng, n ouokeur Ba

OUVEXIOELTOV TIPONYOULEVO TPOTIO A€tToupyiac i Tnv

mponyoUpevn pUbuion.

6.1.2 Zuvexic amooTpdayyion

H ouvexng anooTpdyylon umopel va xpnotyonotndel yia nv

anooTPAYYLON TOU VEPOU GUUTIUKVWHATWY XWPIC va XpelddeTat

adelaopa Tne 6e€apevic vepou. I'a va To KAveTe auTo,

akohouBnote Ta mapakatw Brpara (>Ix. 7, [B]).

> Agalpéote To wpa anod Tnv €€odo anooTpayylong.

> YUvOEDTE TOV EUKAUMTO GwARVa amooTpdyyong otny €€odo
anooTpdyylong.

> TonoBetrote To GMoO KPO Tou OwANVa o€ anodEKTN
anooTpdyylong.

]

» Na 6ilaopalileTe navToTe 0TI 0 GWARVAC KATEUBUVETAL TIPOG
Ta KATW KaL OTL Sev Exel amoppdtele f Toakiopata.

BOSCH

8  KaOapiopoc kat cuvtiipnon

]

Tpiv amod Tov KabapIopo 1 TN GUVTHPNON, ANEVEPYOTIOLOTE TN
ouokeun matavrag 1o mAktpo (D Kat katomv anoouvEéaTe To
kahwdio Tpopodooaiag.

8.1 KaBapiopdc Tou mepiffAnparog

H ouokeun mpénet va kaBapiletal pe mavi xwpic Aadi i eAappwg
UypO mavi (uypapévo pe vepo 1y 6laAupa (eaTol vepoU Kat Aoy
UYPOU amoPEUTIAVTIKOU). ITr GUVEXELD, TIPEMEL VO OTEYVRVETAL
Jie oTeyvo navi.

]

BeBawwBeire 611 0TUBETE TO MA€OVALOV VEEO aMO TO Mavi mpLY
OKOUTIOETE YUPW amo Ta XelptoTiipta. To mAeovalov vepo péoan
yUpw ano Ta XEPLOTAPLA PMTOPEL VO TIPOKAAEDEL (NHIa OTn
OUOKEU.

6.1.3 Autoparn amootpdyyton e e€wTepikn avtAia
HBosch Dry Series Pump (mwAeiratywptora) aviAei autopara 1o
VEPO € UWOC €wg Tpia PETPA (T.Y. o€ vepoxuTn i €€w amo
napadupo). Ma meploodTepec Aermopépeteg oo Xx. 7, [D].

7 Aeroupyia pvipng/Autoparn ekkivnon

« 'Otav n ouokeur anevepyonotnBei kat evepyornoinBel Eava,
Oa ouveyioet Tn Aetroupyia pe Tov ib10 TpdMO AeiToupyiag kat
TI¢ i61€¢ pUBpITELC OMWC TPV ATIO TNV AMEVEPYOMoinan.
Qot600, edv elxe mponyoupévwe pubpioTe xpovodiakomng,
Oa enavéABel atnv mpoemheypévn pUBULON TwV 8 WPV.

«  YemepinTwon anpoadOKNTNG amevepyonoinong Adyw
Slakonnc peuparog 1 ameuBelac amootveonc ano Tnv mpia,
n ouokeun Ba emavekkivnBel autopaTa e Tov MPonyoUHEVO
TPOMO AeiToupyiag Kat Ti¢ mponyoupevee pudpioelc poAic
anokataoTabei n Tpopodoaia. Ot pubpioel xpovodiakomnTn
Oa mapapeivouv apetapAnTec.

«  Edv n ouokeun anevepyoroinBei kat amoouvedel anod Tnv
npida mpiv evepyorotnOei Eava, Oa enavéAdel oTig
€pY0OTAOIOKEC puBpioELS, T.X. AetToupyia Auto e pUBuion
0TOX0U Uypaoiag 55%.

i

l'a Adyouc aopaleiac, punv MAEVETE MOTE Tr) GUGKEUN PE VEPO.

& TMPOZOXH

» Mn xpnotyoroleite moté okAnpd kabaploTika, Bevdivn,
aAKoOAn, S10AUTEC, Kepi 1} YUaAIOTIKO yia Tov KaBaplopd Tne
OUOKEUNC.

> Mnv weKaleTe MOTE EVIOHOKTOVO I TApOHOLa uypa.

8.2 KaBapiopdg Tne 6eEapeviic vepol

H 6e€apevr) vepol mpénel va kaBapileTal TAKTIKA yia TNV
amotpon avanTugng poUxAac kat HUKATwv. [a va 1o KaveTe
auTo, akohoubnaTe Ta napakdtw PApata (DI 8 éwc 9).
» Agaipéote Tn Aafn.

- Avaonkwote Tn Aapn.

- BeBawbeire 611 n Aafn éxet anaopalioTel
€uBuypappilovTag TV He Tov UNXaviopo acpaAiong Kat
oTi¢ 600 MAeupEC, TN pia MAeupd PETA TNV GAAN, TPV TRV
anoouvbéoete (= 1x. 8, [1]).

- Inpwé&retn Aapr mpog Ta €€w katotic 6Uo MAeUpES, TN pia
nAeUPA PeTa TNV GAAN [2].

- Avaonkaote Tn AaBn yia va v anoouvbéoete [3].

- AnacgalioTe Ta Tpia onyeia oTepéwonG Tou KAAUPATOC
(=>Zx. 8,[1]).

»  Avaonkawote To kaAuppa [2].
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» KaBapiote Tn Sefapevn vepou pe (E0TO vePO Kal, eGv
XPELAlETaL, e N0 AMOPEUNAVTIKY.

» TTiéote 10 KGAuppa Eava otn Béon Tou.

» EnavaronoBetnote T Aafn pe Tnv avioTpo®n oelpd Tne
agaipeong.

8.3 KaBapiopog Tou piArpou

l'a n athenon Tn¢ anddoong TN CUCKEUNC, GUVIOTATAL VA

kaBapileTe TakTIKA Ta PiTPa OKOVNC. H ouxvoTnTa e€apTaTal

ano Tn H1GpKeLa KaL TIc ouvBnkec Aetroupyiag.

To piATpo OKOVNC Eival evowpaTwpévo otn ypilia elcd6ou aépa

(=>2x. 9).

» [ va apalpéceTe 1o PiATPO oKovNG, ompwETe TN ypilia €Ew
and 7o nepifAnua péow Tne ecoxnic Aapng [1] katmpog To
pépoc oac [2].

»  Tpapn&re T ypilia KaTaKOPUPA MPOC Ta EMAVK YIa Va
anoouv6éaeTe Tn ypiAa ano 1o KaTw pépog [3].

> XpNOWOTIOIOTE NAEKTPIKI GKOUMA Y10 VO APAIPETETE TUXOV

oKovn.
» Edv eivatefaipeTikad Bpwpiko, BubioTe To o€ (e0TO VEPD Kal

Lem\UveTe apkeTeC popéc. Mmopei emiong va xpnaotyormotnei

f{Tlo AMoPEUNAVTIKY, €AV XpeldleTal.

]

H Beppokpacia vepou mpénel va dlatnpeital katw anod 40° C.

» Twagte anaAd o mAeovalov vepo ano To Piktpo.

> Befatwbeire 011 T0 QIATPO EXEL OTEYWRIGEL TAPWC TPV TO
€navaTonobeTHOETE OTN GUOKEUN.

» EmavaTonoBeTnoTe To GIATPO PE TNV avTioTPOPN GELPA TNC
apaipeonc.

9  Merakivnon kat amoOrkeuon

]

H petagopa, n popTwON, 0 KABAPIOPAC, N AVAKTNON Katn

61a6eon Tou WUKTIKOU UypoU MPETEL va TIpaypaTomnololvTal Jovo

amno KEvTpa TeXVIKNG e€uninpétnong ekouatodoTnpéva and Ty
KaTaoKeudoTpla eTalpeia. H 81a6eon Tng ouokeunc mpénel va
npaypaTonoleital yovo and eEELBIKEUEVO MPOOWTIKO.

Mertakivnon

«  XpnotyomolnoTe Kat Ta 600 oa¢ XEPLA YIa Va KPATAGETE TN
OUOKEUN OTaV TNV JETAKIVELTE.

«  Kparrore Tn Aafr mou Bpioketal oTo miow pépog Tng
OUOKEUNG yla va dlaTnpeire Tn ouokeur otabepn katd
HETapopa.
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MeTakivnon kat amoBrkeuon

TToTE PN HETAPEPETE KAl N YUpileTe TN GUOKEUT avamoda n
010 MAGL.

AnoOrikeuon
Edv n ouokeun 6ev mpoketrat va xpnatyorotnei yia
TIAPATETANEVO XPOVIKO StaoTnpa:

>

ATEVEPYOTIOINOTE Tr) GUOKEUN KAl AQAIPEDTE TO PIC aMd TV
mpia.

Abeldore katkabapiote Tn de€apevn vepou, Slaopaidovtag
0TLTO00 N 6e€apevn 000 Kal N GUOKEUT EXOUV OTEYVMOEL
mAfpw¢ (> Kepdahato 8.2 "Kabapiopog e de€apeviic
vepoU", ZeAiba 70).

AaipéaTe Kat kabapioTe To PIATPO OKOVNC, APrOTE TO Va
OTEYVWOEL TANPWC KAl KATOMY ENavaTonobeTHoTe To

(- KepdAaio 8.3 "Kabaptopdg Tou giktpou”, ZeAiba 71).
AnobnkeloTe Tn ouokeur oe 5pooepd, ENPd Kat KaAa
aepL{OLEVO XWPO, KATA POTIUNGN KaAuppEévn, HakpLd ano
apeon nAakn aktivooAia, akpaiec Beppokpaciec kat
uneEPBoAIKn oKovI.

10  Avrier@mon mpoBAnpdarwv

AuTd To KeQAAaLo ouvowidel Ta o Kova {NTrHaTA mou eVOEXETAL
va apouactacToUv ot cuokeur. Eav n AUon dev BpiokeTal otov
TIAPAKATW TVAKA, EMKOWWVIOTE Pe €E0UaLo80TNHEVO TEXVIKO
oeppIc.



Avtipetwmon mpopAnuaTwY

BOSCH

Moophpo—————daviaria o Aon

To ewkoviblo [ avapel.
0 puwretvoe 6akTUAog avaBooprvel.

H ouokeun Aetroupyel pe uwnAn TaximTa
QVEQLOTNPA XwPiC aplypavon.

H ouokeun bev evepyomoleital 6Tav maTaTe
T0 AfKTPO ON/OFF.

H ouokeun 6ev Aetoupye.

H ouokeun 6ev aguypaivel 1} GUMEYeL Aiyo
Vepo.

H ouokeur) anopaMel Beppo aépa.

H 6e€apevn vepou bev Bpiokeral otn Béon
e n Sev eival owoTa TomoBeTnpévn.

H 6e€apevn vepou eivat yepat.

H Beppokpaaia mepiarovToc eivat moAl
XaHNA Kat éxet oxnpaTioTel mayog ota
orolxeia Woenc. H ouokeun éxel 10€ADet
otn Aetroupyia anowugne kat Aetroupyei e
uWnAN TaxUTNTA QVEPLOTAPA yia va
anoyu&el Ta oTolxela WiEnc.

H ouokeur 6ev eivat ouvdedepévn ot
npida.

H 6e€apevn vepoU eivat yepdm.

H 6e€apevn vepou bev Bpiokeral atn Béan
C 1} 6ev eivat owoTa TomoBeTnévn.

H ouokeur éxel BaceL o pubpiopévo
eminedo oTOXOU Uypaciac katAeroupyeiotn
AetToupyia e€olkovopnonc evépyelag.

H Texviki mpodiaypan evOoExeTat va pnv
€ival KataAnAn yia To péyedog Tou xwpou.
Yndpxet unepBoAikoc aeplopoc.

H Beppokpaaia mepiarlovrog eivat eite
oAU xapunAr eire moAU uwnAn.

To eminedo uypaoaiac eivat n6n moAw
XapnAo.

To eninedo aTOXOU UYPaGiaC eival
uwnAGTEPO amo To eminedo uypaoiag
neptBalovroc.

To @iATpo oKOVNG €ivat ppaypévo.

0 xpovog AetToupyiag eivat moAU oUvTopoG.
0 aguypavbeic aépac loxeTeleTal HEGW
BeppavTikwv oTolxelwv mpwv
aneAeuBepwBel aTOV XWPO WC HEPOE TNC
6ladikaoiag apuypavong.

Tono6etrioTe owotd T 6e€apevn vepou
(= Kepahato 6.1.1 "Apeon amooTpayyion
otn 6e€apevn (autopatn dwakomn
Aetroupyiac)", ZeAiba 69).

Abetaore T 6eapevr vepou (= Kepaato
8.2 "KabBaplopog e 6egapevic vepol”,
Yehiba 70).

AuTo eivat puatohoyiko. MOAIC Ta oTolxeia
Wugnc amowuyBolv MARPWC, N GUCKEUN
EMOTPEPEL OTNV KAVOVIKN AetToupyia.

YuvbeEaTe Tn ouokeur oTnv mpida.

Abetdote Tn 6e€apevn vepol (= Kepahalo
8.2 "KaBapiopog e 6e€apevng vepou",
Yehiba 70).

Tono6etrioTe owotd T 6e€apevr vepou
(= Kepahaio 6.1.1 "Apeon amootpayyion
otn 6e€apevn (autopatn dakomn
Aetroupyiac)”, ZeAiba 69).

AuTO eival pUGIOAOYIKO.

EmaAnBeuote 0T N IKavOTNTa apUyPavoncg
avTIoTOIXEl 0TO pEYEDOC TOU XWPOU.
Befawwbeire 611 6Aa Ta mapdBupa kat ot
e€WwTEPIKEC TOPTEC €ival KAEWOTA yia va
ehaylotomotnOei o aepLopog.

BefBalwbeite 611 n cuKeun Aetroupyei oe
nepiarov peta&t 5°C kat 35°C.

Katw and eninedo uypaoiac mepiaAhovtog
45%, n ouokeun evoéxetat va pn cuMEyet
oAU vepd Aoyw avenapkoUc uypaciag oTo
nepiBaMov.

MelwaTe To eninedo aTOXOU UYPaGIaC.

KaBapioTe To piATpo okovne (= KepaAalo
8.3 "Kabaplopog Tou giktpou”, Zehiba
71).

TTepIHEVETE PEPIKA AenTa.

AuTo €ivat pUOLOAOYIKO.
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BOSCH Avripetomon mpofAnuaTwy

Moo Mowviaria Mo Aion

H 0Bovn bev umodetkviel T pUbuion H 060vn epgavilel Tn oXeTIKN uypaoia TMaTioTe pia opd To MANKTPO A~ 1 Vv yid
0TOXOU Uypaoiac. XWPOU. va 6eire Tn pUBpLON oTOXOU UYpPasiaC.
Ynapyel vepo ato damedo. Yndapyet unoAemopevo vepo otn defapevr | MetakivioTe Tn Se€apevr mpooekTIKA.

KOLT) GUOKEUT eVOEXETAL VO EVEIPE
unepBoAIKA KaTa Tn PETaKivnan.

0 eUkapnog owAivac anooTpdyylong eivat  EAéyEre Tn olveon Tou elkapmmou owAnva

Xahapog. anooTpayylong kat Befawwbeire o eivat
OWOTA OTEPEWHEVOC.
H ouokeun kavet 66pufo. To &anebo bev eivat eninedo. TomoBeTnoTe TN GUOKEUN O€ eMnedn,
opt{OvTIa EMAvela.
To @iATpo oKOVNC ivat Aepwpévo. ATIEVEPYOTIOLNOTE T CUOKEUT Kal

kaBapiote To PiATpO GKOVNG (= KepdAaio
8.3 "Kabaptopog Tou giAtpou”, Zehiba
71).

Miv. 7 TMooPAnuara kat Avoeig

10.1 Kwowoi opdaAparog

H ouokeun 61a0€Tel oUoTNHA AUTOGIAYVWONC YId TOV EVIOMOUO
oplopévwy mpoetboroloewv/ducetroupytv. Ta pnvipara
opaAyatog eppavilovral atnv 086vn Tou Tivaka eAEyyou.

Kwdkog Mepypai Auria Aion
o¢uAuuToc

To E1 avaBoopnvet kabe 30 YaluaawobnTiipa Beppokpasiag | EmkowvwvnoTe pe eouctobotnuévo
SeutepohenTta aTnv 00ovn oTolyelwv PUuEng. TEXVIKO 0EPPIC.
E2 To E2 avaBoapnvet kabe 30 YaluaaebnTipa Beppokpaciag  EmkowvwvnoTe pe e€ouatobotnuévo
HeutepolenTa otnv 066vn Katuypaoiag. TEXVIKO 0EPPIC.
L2 To L2 avaBoofrvetapya omv oBévn | Mn guatoloyikn TaximTa Emkowwvnorte pe efouatodotnpévo
aveptoTnpa. TEXVIKO 0EQPIC.
L3 To L3 avaBoofrivelapyd otnv oBovn  H Beppokpacia €i06dou aépa H Beppokpaoia meptarovroc omou
€ivat moAU uynAn. XPNOILOTOIEITAL N GUGKEUN elval oAU

uwnAn. BePawwbeire oL n cuokeun
Aetroupyei oe Beppokpaoieg 35 °C 1y

XAUNAGTEPEC.
L4 To L4 avaBoofrivetapyd otnv 0Bovn | H Beppokpacia ei06dou aépa H Beppokpacia mepiarovTog omou
€ivatmoAu xaunAn. XONOLLOTIOIEITaL N GUGKEUN elval TOAU

XapnAn. BeBaiwbeire 611N ouokeun
Aetroupyel o Beppokpaoieg 5°C iy
uwnAoTEPEC.

Miv. 8 Kwéikoi opdAparoc kat Auoeig
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TMpooTaaia Tou mepIBAMoVTOG Kat andpeLyn

11 Tipooracia Tou mepiBaAAovrog Kat
anoppupn

H mpootaaia Tou mepiBarovToc amoteAei Bepehiwdn apyxn Tou
opilou Bosch.

H no1oTnTa Twv mpoiovTwy, n anodOoTIKOTNTA KAt n TPOoTasid Tou
nepiBaAovToc anoteAolv yia epdc otoxoug iblag BapuTntac. Ot
VOHOL KaL kavoviopiol yia Tnv mpoaTacia Tou neptaiovtog
TneolVTaL auoTnea.

I'a va mpooTaTelooupe To MePIBAAOV XpNOIHONOIOULE T
[BéATiotn Texvoloyia kal Ta KaAUTEPa UAKA, AapBavovTac mavta
unoyn pag Toug mapdyovTeg yia TV kahuTepn anodoTikoTnTa.

Luokeuaoia

T'la TN GUOKeUAGia CUPETEXOULE OTA EYXWPLA CUCTAPATA
avakukAwaong mou anoteAoUv eyyunon yia BEATIOTN avakukAwor).
'O\a Ta UAIKG ouaKeuaaiag eival PIAKA TIpoc To TIEIBAAAOV Kat
AVaKUKAQOLQ.

TMaAawi ouokeun

OLxpnotponoinpeéves oUOKEUEC epIEXOUV aflonoliota UAIKG, Ta
oroia pmopoUv va emavaypnatyornoinfolyv.

O161aTaEEIG TNE OUOKEUNC PmopolV elkoAa va dlaywploTolv kat
Ta MAQOTIKG PEPN PEPouv orpavor. Ta TAaoTIKG pépn Pépouv
ofpavon. 'ETol pmopoUv va TaglvounBoulv o€ KaTnyopieg Ta

61dpopa TrpaTa katva dtateBouv yia avakUkAweon fy anoppuyn.

TaAatég nAEKTPIKEC Kat NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC

AuT6 T0 oUpoAo onpaivel 6TLTo MPOioV bev mpémet
E va anoppinTeTat padi pe Ta Aot anoppiypata, aAAG

npénel va napadidetal oe onpeia cuMoync
amoBAATwV yia enegepyaoia, ouhoyr, avakUkAwon
KaL anoeewyn.
To oUppoAo LoxUel oe XwpeC Orou epapp6{ovTaL KavovIopoi yia
Ta andPAnTa nAekTpIKOU Kat nAekTpovIKoU e§omAopoU, T.X.
"(Hvwpévo BaoiAelo) Kavoviopoi yia Ta AmoBAnTa HAekTpIKoU
Kat H\ektpovikoU E€omhiopot Tou 2013 (6mwg éxouv
TpororotnBei)". AuToi ot kavoviopoi opilouv To TAQIGLO yia TNV
€EMOTPOPN KAl TNV aVAKUKAWON TTAAQLWV NAEKTPOVIKOV
OUOKEUWV TTOU LOXUEL O€ KAOE Xwpa.

KaBwe ol NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC EVOEXETAL VO TIEPIEXOUV
emkivbuvec ouoieg, Oa mpémet va avakukAwvovTat umeuBuva,
00Te va eAayloTornoleital Tuxov méavog kivbuvog yia 1o
nepiBaMov kat Tnv avBpamivn uyeia. EmmAéov, n avakukAwaon
nAekTpovikwv anofAnTwv cupBaiel otn Slatipnon Twv
PUOLKGV TIOPWV.

I'a mpooBeTec MANPOPOPIEC OXETIKG e TNV TEPIBAMOVTIKG
oupparh andpelwn MAAAIV NAEKTPIKWY Kat NAEKTPOVIKGV
OUOKEUWV, ETIIKOIVWVIOTE JIE TIG OXETIKEG TOTIKES APXEC, TNV
UtMEEaia anopEIYNC OIKIAKMY AOPPIUKATWY 1} TOV EUMOPIKO
QVTITPOOWTIO aToG TOV OToio AYoPACATE TO MPOIOV.
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Mnopeite va Bpeite neploodTepec MANPOPOpIEC w:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
WuykTiko uyp6 R290

H ouokeun mepiéxet pBoptouxo aépto R290
(6uvapko Béppavong Tou TAavAT 31 uwnAn

avaAe€ipomTa Kat eivat pn oo (A3).

H eplexopevn mooodTnTa avaypapeTat oTny mvakida
Sedopévwv mou Bpioketal oTnv Mow MAEUPA TNG GUOKEUNC.

To WUKTIKO UypO eivat emkivouvo yia To iepBaov kat mpénel va
OUMEYeTaL KaL va amoppinTeTal EexwpLoTd.

12 EiSomoinon oxeTka pe Tnv mpooTacia
Hedopévwv mpocswmmkod xapakTipa
wai[m]  Epeic, nRobertBosch A.E., EPXEIAZ 37, TK.
+ 19400 KOPQII, EAAada, unofalouype oe
eneepyaoia MAnpopopieg OXETIKA LiE TO TTPOTOV
KaL TNV eyKaTaoTaon, Texvikd 6e6opéva kat
Hebopéva ouvoETEwY, HESOLEVA EMKOVWVIWY,
kaBwg kat Sedopéva KaTaxwPLong TOU POIGVTOC KL LOTOPIKOU
TOU MEATN, IPOKEIUEVOU va TIAPEXOULE AETOUPYIES TTOU
oxetilovTat pe o mpoiov (Gp6p. 6 (1) atoixeio 1 () KIMA /TKITA
HB), Tnv eKMARPWGON TNC UTIOXPEWONG EMOTITELAC TOU MPOIOVTOC
Kat yla Adyouc aopalelag kat mpoaTaaiag Tou mpoiovrog (apbpo
6 (1) otoixeio 1 (o1') TKMA / TKITA HB), Tn S1aguAa&n Twv
SIKAWPATWY TG ETAIPEINC PAC OE OXEDN LIE TIC EPWTHOELC TTOU
a@opoUV TV eyyUinon Kal TV KaTaxwpeton Tou mpoiovToc (apBpo
6 (1) aToxeio 1 (ot') TKITA / TKITA HB) katTnv avaAuon Twv
Sedopévwv dlavopng Twv mpoidvVTwY pag Kabwg Kat Ty mapoxn
€EaTOUIKEUEVWY MTANPOPOPIMV KAl TTPOGPOPWY TTOU OXeTICovVTaL
He 1o poiov (apBp. 6 (1) oToixeio 1 (o1') FKIA / TKTTAHB).
'‘Ocov apopa TNV MapEoXr UNNPEECLMY, OTIWE EIVaL Ol UTNPETIES
NWARCEWV Kal HAPKETIVYK, N Slayeipion oupBdoewy, o
SlaKavovIopog MANPWHMY, 0 TPOYPAPHATIONOE, N potevia
Sedopévwv Kat ol UNNPEGIEC AVOIKTNG TNAEPWVIKNAC Yoappnic,
pnopoupe va Tic avabéTtoupe katva petapiBaloupe dedopéva oe
€EWTEPIKOUG TAPOXOUC UTNPEETIMV 1)/ KAl BUYATPIKEG EMIKEIPAOELS
Tn¢ Bosch. Ze oplopévec nepimtwoelg, Jovo epooov
Slao@aileTal n mpoonkouoa npooTacia Hedopévwy, Ta
npoownikd 6edopéva evoéxetatva petafiBaloval oe anodexTeg
le édpa ekTOC Tou Eupwnaikol OlKovopKoU Xwpou Kat Tou
Hvwpévou Baolheiou. TMeploodTepeg mAnpoopieg mapéxovtat
KaTomv oxeTikoU atrnpatog. MIopEiTe va EMKOWVWVAOETE PE TOV
uneuBuvo mpoaraoiag Sedopévwv Tne eTalpeiag pag oty e€ne
6letBuvon: Data Protection Officer, Information Security and

1) Me paon To MAPAPTHMA | Tou KANONIZIMOY (EE) apiB. 517/
2014 1ou EupwnaikoU Kowvoouhiou kat Tou Lupfouhiou oTig
16 Anpihiou 2014.
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BOSCH Texvikd Sebopéva

Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, TIoU apopoUV TNV ELBIKI) KATAOTAGH 6ag ) EQOTOV TA TPOOWTIKA
70442 Stuttgart, TEPMANIA. oag 6edopéva unoBalovtal oe eneepyacia yia Apesoug
Awamnpetre ava ndoa omypi To Sikaiwyia va avirayBelre oy ek EHMOPIKOUC okorolg . Ta v Goknon Twv buawpdrov oag
HEQOUC HaC ENeEepyacia TV MPOOWIKGY 0aC SEBOHEVWY, He emkowvwvnote padi pac otn Sieubuvon DPO@bosch.com la

Bdian 1o dpBpo 6 (1) aToielo 1 (o) FKTIA / TKTIA HB, yia Ayoug nepLoooTePeC MAnpopopiec akohoudnate Tov kwdiko QR.

13  Texvika 6edopéva

Movtélo Dry 6000i Dry 8000i
Mepypapin Movaba

TMapoxn nAekTpikoU pelipatog 220-240V, 50Hz 220-240V, 50Hz
OVopaoTIKI) LoXUC €10060U w 230 290
Pubpoi e€aywync 20 95
-30°C/80% L/24h
11 15

-27°C/60%
Tapox) aépa (eAdx./pey.) m3/h 150/ 200 152/204
HynTkr miieon (eAdy./péy.) dB(A) 37/40 37/41
'Oplo Aetroupyiacg © +5/+35 +5/+35
'Opto Aetroupyiac (oxeTKn uypacia) % 30/80 30/80
E\l(hgggigjmﬁ)\moﬂ uypooTaTn (OXETIKNA % 40 -70 40 -70
WyKTIKO UYPO (TUMog/mAfpwon) R290/70¢g R290/90g
Méy. emrpenopevn nieon PS H MPa 2,5 2,5
Méy. emrpenopevn meon PS L MPa 1,0 1,0
MeéyeBog 6e€apeviic vepou L 4,5 4,5

MMiv. 9

14  AwcuBivoerg oépfic

I EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-th hnol /download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Explanation of symbols and safety
instructions

1.1 Explanation of symbols

Warnings

Inwarnings, signal words at the beginning of awarning are used
to indicate the type and seriousness of the ensuing risk if
measures for minimizing danger are not taken.

The following signal words are defined and can be used in this
document:

A DANGER

DANGER indicates that severe to life-threatening personal
injury will occur.

WARNING

WARNING indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could resultin serious personal injury or danger to life.

CAUTION

CAUTION indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor to moderate personal injury.

NOTICE
ATTENTION indicates that material damage may occur.

Important information

]

The info symbol indicates important information where there is
no risk to people or property.

Additional symbols

ET

astepinan action sequence
> areference to arelated part in the document
. alist entry
- a list entry (second level)
Table 1
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Explanation of symbols and safety instructions

Smbol eaning

j Warning regarding flammable substances: the

R290 refrigerant used in this product is a gas
with high combustibility and non-toxicity (A3).
Table 2

1.2 General safety instructions
Intended use of the appliance

The appliance is intended to be used indoors only. The
appliance must be used exclusively in domestic environment
and for the intended purpose for which it was designed.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

Any other use is considered improper and therefore
hazardous. Any damage that may result from misuse is
excluded from liability. The manufacturer shall not be held
liable for any damage caused by improper, erroneous and
irresponsible use, and/or due to repairs made by unqualified
personnel.

1.2.1 Safety instructions

Read the user manual carefully before using the appliance and
save it for future reference.

]

Also read the instructions at www.bosch-
homecomfortgroup.com.




Explanation of symbols and safety instructions

WARNING
Risk to life from fire or explosion

Use flammable liquids or spray flammable materials near or
into the appliance can cause electrical shock or damage of the
appliance.

» Do not use any flammable liquid or detergent to clean the
appliance, and do not spray any flammable materials such
as insecticides, alcohol or fragrance near the appliance.

» Do not use the appliance when smoking indoors, have used
insecticides, disinfectant, or in places with oily residues,
burning incense, or chemical fumes.

» Do not use the appliance near gas appliances, heating
devices or fireplaces.

» Do not heat up the appliance, to avoid device damage or
fire hazard.

» Do not spill any liquid on the appliance, to avoid electric
shock, fire hazard and/or damage in the internal structure
of the filter.

WARNING
Risk to life from electric shock

Ensure the power cord and the plug of the appliance are in
perfect conditions to avoid the risk of electric shock.

» Check that the voltage indicated on the appliance
corresponds to the local power voltage before connecting
it.

» Ensure that the power cord is not running across areas
filled with items to prevent fraying, overheating, and
tripping.

» Do not use the appliance if the plug, the power cord, or the
appliance itself is damaged.

» If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

» Theappliance is only to be used with the power supply unit
provided with the appliance.

BOSCH

WARNING
Risk of electrical shock, burns or other threats

Do not insert any body parts or external objects into the
appliance, in order to avoid electrical shock, burns, muscle
contractions, heart issues, or even death, as your body
becomes part of the electrical circuit.

» Do notinsert fingers or objects in the appliance, to prevent
physical injury or malfunctioning.

» Do not allow children to play with the appliance and keep
the packaging parts away from reach.

WARNING
Risk of chemical burn hazard

» Do not force discharge, recharge, disassemble, heat above
temperature 40°C or incinerate. Doing so may resultin
injury due to venting, leakage or explosion resulting in
chemical burns.

& CAUTION

Risk of moderate injury

Sit or stand on the appliance can lead to injury.

» Do not sit or stand on the appliance. Do not place anything
on top of the appliance.

» Always place the appliance on a dry, stable, level, and
horizontal surface.

» Ensure that external items do not fall into the appliance
through the air outlet.

6721123130 (2026/06)
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CAUTION
Appliance optimal use

Restricting the air outlet forces the blower fan to work harder,
increasing pressure which can damage the motor of the
appliance.

» Check if the voltage indicated on the appliance
corresponds to the local power voltage before connecting
the appliance.

» Make sure to unplug the appliance when you want to move
it, clean it, replace the filter or carry out other maintenance.

» Do not block the air inlet and outlet, e.g., by placing items
on the air outlet or in front of the air inlet.

> Leave at least 20cm free space in front, above and on the
sides of the appliance.

» When disposing the filter, seal the filter in a disposable bag
and follow the advice of the local health authorities for
handling potentially infected surfaces.

» Check the appliance immediately by a Bosch authorized
technician, in case the appliance is blocked.

» Only use the original Bosch filters specially intended for
this appliance. Do not use any other filters.

» Do not use the filter as fuel or for similar purposes.
Combustion of the filter may cause irreversible human
hazard and/ or endanger other lives.

» Avoid hitting the appliance (the air inlet and outlet in
particular) with hard objects.

» The recommended temperature for using the device is
from 5°C to 35°C, relative humidity level is 30% to 80%.
The device may stop working or get damaged if the
recommended temperature and humidity level are not
followed.

» Check if the voltage indicated on the appliance
corresponds to the local power voltage before connecting
the appliance.

NOTICE

Transportation and maintenance

» Unplug the appliance when is not in use, during
transportation, during cleaning or maintenance.

» Do not use the appliance in wet surroundings or in
surroundings with high humidity or high temperatures.

» Ensure that the appliance is switched off from the supply

mains before removing the guard.

Ensure that operation, cleaning and maintenance of the

appliance is performed by adults.

» Always use both hands to carry the product. Do not lift by
the carry handle alone.

v
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Notices regarding these instructions

A\ General dangers posed by the refrigerant

» This appliance is filled with refrigerant R290. If the
refrigerant gas is leaked and exposed to an external ignition
source, there is a risk of fire.

» Do not to let any other substance than the specified
refrigerant (R290) into the refrigerant cycle.

A\ Special qualifications for refrigerant R290

Action requiring the product to be opened must only be taken
by personnel with knowledge of the properties of and risks
associated with the refrigerant R290.

Work on the refrigerant circuit and involving equipment with
flammable refrigerants requires special training in addition to
standard repair procedures for refrigerant equipment.

» Follow instructions in applicable laws and regulations.

2 Notices regarding these instructions
The figures are shown together at the end of these instructions.
The text contains references to the figures.

Depending on the model, the products may be different to
those shown in these instructions.

3 Product Information

3.1 Declaration of conformity

The design and operating characteristics of this product
comply with the European and national requirements.

C€

The complete text of the Declaration of Conformity is included
in the Installation Instructions and is available on the Internet:
www.bosch-homecomfortgroup.com.

The CE marking declares that the product complies
with all the applicable EU legislation, which is
stipulated by attaching this marking.

3.2 Scope of delivery
>Fig. 2

[1] Appliance

[2] Drainhose

[3] Technical documentation



Installation

3.3 IP gateway specifications

U Voc 5
Prax W 2.5
f(RF) GH, 2.4(802.11 b/g/
n)

BLE
Tamb °C -10...50
BUS - UART
Table 3

3.4 Product overview
>Fig. 3

[1] Control panel

[2] Airoutlet

[3] Handles

[4] Water tank handle
[6] Watertank

[6] Watertank cover
[7] Drainage outlet

[8] Power socket pump
[9] Airinlet grid and dust filter (integrated)
[10] Castors (4 pcs)
[11] Power cord

3.5 Productidentification

Data plate

The data plate contains performance data, approval data and
the serial number of the product.

The data plate is located on the inner housing, behind the water
tank.

> To access the data plate, remove the water tank.

4 Installation

4.1 Installation site

« The appliance should be installed and operated in a room
with a floor area larger than 4 m?.

+ Theappliance shall be installed in an accessible location for
installation, repair and maintenance works.

« Position the appliance upright on a stable, flat surface to
ensure stability and minimize noise and vibration.

+ Maintain a minimum distance of 20 cmin front, above, and
on the sides of the appliance (->Fig. 4).

+ The design of the appliance allows placing the back of the
appliance close to the wall.

« Do not cover the air inlets and outlets of the appliance.

BOSCH

«  Avoid places subject to noise and resonance.

« Avoid places subject to strong artificial electric/magnetic
fields.

« Avoid severe natural conditions (e.g. heavy lampblack,
strong sandy wind, direct sunshine or high temperature
heat sources).

« Avoid places of inflammable or explosive gas leakage or
where there are aggressive gases.

« The plug should be easily accessible after installation.

4.2 Wireless connection
» Scan the QR code to download and install the Bosch app
HomeCom Easy from the App Store or Google play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 1

» Connect the dehumidifier to the power socket, and turn on
the dehumidifier.

» Follow the in-app instructions to set up and control the
dehumidifier.

6721123130 (2026/06)
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5  Operation

5.1 Control panel overview

SFig. 6

[1] Auto mode button

[2] Night mode button

[3] Laundry mode button

[4] Display

[5] Up/increase button

[6] Down/decrease button

[7] Power button (On/Stand-by)/Child lock

5.2 Icons on the display screen and their display
function
>Fig. 6

mm Display function

[1] | Operating mode  Displays the current operating

[2] mode:
[3] + Auto[a}
« Night ©

+  Laundry %7

[7]  Timer Theicon is displayed in Laundry
mode when the remaining time is
showed in the digit display.

[8] | Humidity Displays the humidity level

percentage (ambient/set target) in percentage.

[9] |Child lock The child lock icon is displayed when

the option is selected.

The water tank full icon is displayed
when the water tank is full.

[10] |Water tank full

[11] Wii Wi-fiindicator.
[12] | Ambient The icon is displayed when the
humidity level  ambient relative humidity level is

showed in the digit display.

The icon is displayed when the set
relative humidity target is showed in
the digit display.

The light ring is displayed in white,
indicating different statuses. Refer
to Chapter 5.4 "Light ring status".

[13] | Settarget
humidity level

[14] | Light ring

Table 4 Icons and their display function
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5.3 Button names and functions

[1] Auto mode Turn on the Auto mode
@ button

[2] Night mode Turn on the Night mode
@ | button

[3] Laundry mode | Turn on the Laundry mode
'i;? button

[4] ' Display See Chapter 5.2, Page 81

[5] Up/Increase Adjust the humidity/timer
/N button setting upwards

[6] Down/ Adjust the humidity/timer
' Decrease setting downwards

button
[7] Power button | Switch on/off the appliance

|
O (On/standby)/ 7yrn on/off the child lock
Child lock

Table 5  Button names and functions

5.4 Lightring status

ondiions— Descrpion ——Staus |

Steady On All LEDs are on Operation

Breathing AIILEDs change in Energy-saving
brightness from status
100% to 0% and back
to 100%.

LEDs turnonand off | Target RH setting

slowlyinarepeating | Timer setting
pattern.

Slow flashing

Defrost function
LEDs start from full | Timer elapsing
illumination and

gradually decrease in

a counter-clockwise

directionin relation to

the set timer setting

until they turn off.

PSRRI
LEDs turn on and off
rapidly in a repeating
pattern.

Decreasing

Fast flashing Water tank full

Table 6  Light ring modes and status
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5.5 Switching ON/OFF

» Insert the plug of the appliance in the power socket.
The appliance enters Stand-by mode.

> Press (') to switch on the appliance.

i

The appliance starts operating in the same mode and settings
as when it was turned off.

» Pressthe (') button to put the appliance in stand-by.
The fan works for a few seconds to blow out the hot air
inside the appliance. Then, the appliance stops working
and enters Stand-by mode.

5.6 Operating modes

5.6.1 Automode 2}

+ In Auto mode, the appliance adjusts its performance
automatically based on the ambient relative humidity and
the set target humidity level to save energy and reduce
noise.

« Thefanspeed isadjusted to increase extraction rates when
necessary or switch to a quieter fan speed when the target
humidity is nearly reached.

«  Once the set target humidity level has been reached, the
appliance stops operating and enters Energy-saving mode

to save energy. The light ring flashes to indicate the Energy-

saving mode.

« Every 20 minutes, the appliance resumes operation to
monitor air changes and respond accordingly.

«  Ifthe ambient humidity level rises above the set target, the
appliance continues running until the target is reached
again.

«  When the detected ambient humidity level aligns with the
set target, the appliance returns to Energy-saving mode
and resumes sampling the ambient humidity every 20
minutes.

To enter Auto mode and regulate the target humidity level:

» Press the[a¥ button.
The appliance starts operating in Auto mode.
The display shows the ambient humidity level along with
the icon@.
In this mode, the appliance targets a humidity level of 55%,
by default.

» To select a different target humidity level, press the ~ or
v button once.
The digit display switches to show the target setting view
along with the icon seT.

82
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» To change the target humidity level, press the ~ or v
button until the desired target humidity level is displayed.
The available target humidity levels are 40%, 45%, 50%,
55%, 60%, 65%, and 70%.

Once the desired target humidity level is displayed, the
icon remains on the screen for 3 seconds before changing
back to the ambient humidity level along with the icon €.

» Toview the target humidity level setting, press the ~ or
v button once.

The digit display shows the target humidity level for 3
seconds along with the icon seT before returning to display
the current ambient humidity level and the icon .

5.6.2 Night mode ©

« InNight mode, the appliance runs at low fan speed for ultra-
quiet operation with the lights on the user interface
switched off.

«  Once the set target humidity level has been reached, the
appliance stops operating and enters Energy-saving mode
to save energy. The light ring flashes to indicate the Energy-
saving mode.

«  Every 20 minutes, the appliance resumes operation to
monitor air changes and respond accordingly.

«  If the ambient humidity level rises above the set target, the
appliance continues running until the target is reached
again.

« When the detected ambient humidity level aligns with the
set target, the appliance returns to Energy-saving mode
and resumes sampling the ambient humidity every 20
minutes.

To enter Night mode and regulate the target humidity level:

» Pressthe © button once.
The appliance starts operating in Night mode.
The display shows the ambient humidity level along with
the icon .
In this mode, the appliance targets a humidity level of 55%,
by default.

» To select a different target humidity level, press the ~ or
v button once.

The digit display switches to show the target setting view
along with the icon set.

» To change the target humidity level, press the ~ or »
button until the desired target humidity level is displayed.
The available target humidity levels are 40%, 45%, 50%,
55%, 60%, 65%, and 70%.

Once the desired target humidity level is displayed, the
icon remains on the screen for 3 seconds before changing
back to the ambient humidity level along with the icon &).
After 3 seconds, the lights on the user interface switch off,
with the exception of the © icon.
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» Toactivate the lights, press any button.
The lights turn on and revert off after 3 seconds.

» Toview the target humidity level setting, press the ~ or
v button once.
The digit display shows the target humidity level for 3
seconds along with the icon seT before returning to display
the current ambient humidity level and the icon &.
After 3 seconds, the lights turn back off.

5.6.3 Laundry mode

« InLaundry mode, the appliance runs at maximum
performance and with a shut-off timer of 8 hours, by
default.

«  Thetime can be adjusted in the range of 1 to 12 hours.

- Tosave energy and prevent the air from becoming too dry,
the appliance monitors the ambient humidity level and
switches to fan-only mode when the ambient humidity level
reaches 35% before the timer expires.

- If the ambient humidity level increases, the compressor
turns back on. This energy-saving on-off operation
continues until the timer expires.

«  Continuous dehumidification without a timer and without
energy-saving on-off operation is also available (- 5.6.4
"Constant dehumidification").

To enter Laundry mode:

» Press the 5.7 button once.

The display shows the default timer setting of 8 hours along
with the (9 icon.

» Toadjust the timer setting, press the ~ or \ button until
the desired time is displayed.

- The available timer settings range from 1 to 12 hours.

- Once the desired timer setting is displayed, it appears
on the display and starts counting down.

- When the timer elapses, the appliance turns off
automatically.

» To view the ambient humidity level, press the %7 button
once.

After 3 seconds, the display automatically returns to the
previous view.

5.6.4 Constant dehumidification

Constant dehumidification can be activated via Laundry mode.

» Press the 7.7 button once to enter Laundry mode.

» Pressthe ~ button until “CO” appears on the display.
The appliance continuously dehumidifies at high fan speed
without a set target humidity.

» Toview the ambient humidity level, press the button once.
After 3 seconds, the display automatically returns to the
previous view.

6721123130 (2026/06)

Draining the appliance

5.6.5 Defrost mode (frost protection)

»  When the ambient temperature is too low, ice may form on
the cooling coils. If this occurs, the appliance automatically
enters Defrost mode and displays the icon &) .

+ InDefrost mode, the appliance operates at high fan speed
without dehumidification. Once the coils are completely
defrosted, the appliance returns to normal operation.

5.6.6 Child lock (3)

To activate the Child lock:

» Pressthe Q) for 3 seconds to lock the control panel of the
appliance.
The () iconiis displayed.

i

Once the child lock is activated, it is not possible to change any
settings or turn off the appliance.

» To deactivate the Child Lock, hold the Q) button for
another 3 seconds.

6  Draining the appliance

6.1 Draining the condensate
By default, water will drain automatically into the water tank.
Therefore, ensure that the tank is correctly fitted.

The drainage can be performed in two ways (= 6.1.1 "Direct
drainage into the tank (Auto shut-off)", 6.1.2 "Continuous
drainage", or 6.1.3”Automatic drainage by external pump).

6.1.1 Directdrainage into the tank (Auto shut-off)
The condensate water is drained directly into the water tank.
When the tank becomes full and needs emptying, the fan will
run for 3 minutes to blow off any excess water and ensure there
is no remaining water that could drip when removing the tank.
Subsequently, the appliance will stop operating, emit five
beeps, illuminate the (&) icon, and the light ring flashes. The
appliance will remain inactive until the water tank is emptied
and reinserted.
To empty the tank, follow the steps below (=>Fig. 7, [A]).
» Grip both sides of the water tank and pull it straight out
from the bottom back of the appliance [1].
» Flip up the handle [2] and transport the water tank to a
sink, bathtub, or other drainage recipient.
» Hold the water tank with both hands and empty it through
the pouring hole [3].
There is no need to remove the water tank cover.
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Memory function/Auto start

]

» Do not drink the collected condensate water. The
condensate water is only suitable for watering non-edible
plants.

» Reinsert the water tank [4] in the reverse order of removal.

Once the water tank is back in place, the appliance will resume
its previous mode or setting.

6.1.2 Continuous drainage

Continuous drainage can be used to drain the condensate
water without the need to empty the water tank. To do so,
follow the steps below (>Figs 7, [B]).

» Remove the cap from the drainage outlet.

» Attach the drainage hose to the drainage outlet.

» Position the other end of the hose in a drainage recipient.

[i]

» Always ensure that the hose is directed downwards and it
is free from blockages or kinks.

6.1.3 Automatic drainage by external pump

The Bosch Dry Series Pump (sold separately) automatically
pumps the water up to three meters high (e.g. into a sink or out
of awindow). For more details in Fig. 7, [D].

7 Memory function/Auto start

« When the appliance is switched off and back on, it will
resume operation with the same mode and settings as
before the shut-down. However, if a timer was previously
set, it will reset to the default setting of 8 hours.

« Inthe event of an unexpected shut-down due to a power
outage or direct unplugging, the appliance will
automatically restart with the previous mode and settings
once the power is restored. Timer settings will remain
unchanged.

« If the appliance is both switched off and unplugged before
being turned on again, it will revert to the factory settings,
e.g. Auto mode with a target humidity setting of 55%.
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8 Cleaning and maintenance

]

Before cleaning or maintenance, turn the appliance off by
pressing the (V) button, then unplug the power supply cable.

8.1 Cleaning the housing

The appliance shall be cleaned with an oil-free cloth or a slightly
damp cloth (damped with water or a solution of warm water
and mild liquid detergent). Then, it should be dried with a dry
cloth.

i

Make sure to wring excess water from the cloth before wiping
around the controls. Excess water in or around the controls
may cause damage to the appliance.

i

For safety reasons, never wash the appliance with water.

CAUTION

» Never use harsh cleaners, petrol, alcohol, solvents, wax or
polish to clean the appliance.
» Never spray insecticide or similar liquids.

8.2 Cleaning the water tank
The water tank should be cleaned regularly to prevent mould
and mildew growth. To do so, follow the steps below (> Figs 8
to 9).
» Remove the handle.
- Liftup the handle.
- Ensure that the handle is unlocked by aligning it with
the locking mechanism on both sides, one side after
the other, before detaching it (>Fig. 8, [1]).
- Pushthe handle outwards on both sides, one side after
the other [2].
- Lift up the handle to detach it [3].
- Release the three fixation points of the cover (->Fig. 8,
(1.
» Lift up the cover [2].
» Clean the water tank with warm water and, if necessary,
with mild detergent.
» Push the cover back in place.
» Reinsert the handle in the reverse order of removal.
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8.3 Cleaning the filter

To maintain the efficiency of the appliance, it is recommended

to clean the dust filters regularly. The frequency depends on

the duration and conditions of operation.

The dust filter is integrated in the air inlet grid (>Fig. 9).

» To remove the dust filter, push the grid out of the housing
through the handle recess [1] and towards yourself [2].

» Pullthe grid vertically up to detach the grid from the bottom
[3].

» Use avacuum cleaner to remove any dust.

» Ifitis extremely dirty, submerge it in warm water and rinse
it several times. Mild detergent can also be used, if
necessary.

]

The water temperature must be kept below 40°C.

» Gently shake excess water from the filter.

» Make sure the filter is thoroughly dry before putting it back
on the appliance.
» Reinstall the filter in the reverse order of removal.
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9  Moving and storage

]

Transporting, loading, cleaning, recovery and disposal of the
refrigerant must only be performed by technical service
centres authorized by the manufacturing company. The
appliance must only be disposed of by specialized personnel.

Moving

+ Use two hands to hold the appliance when moving it.

+ Holdthe handle located at the back of the appliance to keep
the appliance stable during transportation.

« Nevertransport or turn the appliance upside down or onits
side.

Storage
If the appliance will not be used for an extended period of time:

» Turn off the appliance and remove the plug from the socket.

» Emptyand clean the water tank, ensuring that both the tank
and appliance dry completely (= Chapter 8.2 "Cleaning
the water tank", Page 84).

» Remove and clean the dust filter, allow it to dry completely,
then reinstall it (> Chapter 8.3 "Cleaning the filter",
Page 85).

» Store the appliance in a cool, dry and well ventilated
location, preferably covered, away from direct sunlight,
extreme temperature and excessive dust.
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10 Troubleshooting

This chapter summarizes the most common issues that may
occur with the appliance. If the solution is not found in the table
below, contact an authorized service technician.

Posibl uluion

Theicon [ lights up.
The light ring flashes.

The appliance operates at high fan speed
without dehumidification.

The appliance does not turn on when
pressing the ON/OFF button.

The appliance is not running.

The appliance does not dehumidify or
collects little water.

The appliance blows out warm air.

The display does not indicate the target
humidity setting.
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The water tank is not in place or correctly
positioned.

The water tank is full.

The ambient temperature is too low and
ice has formed on the cooling coils. The
appliance has entered the defrost mode
and operates at high fan speed to defrost
the coils.

The appliance is not plugged in.
The water tank is full.

The water tank is not in place or correctly
positioned.

The appliance has reached the set target
humidity level and is operating in Energy-
saving mode.

The technical specification may not be
suitable for the room size.

There is excessive ventilation.

The ambient temperature is either too low
or too high.

The humidity level is already very low.

The target humidity level is higher than the
ambient humidity level.

The dust filter is clogged.

The runtime is too short.

The dehumidified air is routed through
heating coils before being released into
the room as part of the dehumidification
process.

The display shows the room relative
humidity.

BOSCH

Position the water tank correctly
(-> Chapter 6.1.1 "Direct drainage into
the tank (Auto shut-off)", Page 83).

Empty the water tank (> Chapter 8.2
"Cleaning the water tank", Page 84).

This is normal. Once the coils are
completely defrosted, the appliance
returns to normal operation.

Plug in the appliance.

Empty the water tank (> Chapter 8.2
"Cleaning the water tank", Page 84).

Position the water tank correctly
(= Chapter 6.1.1 "Direct drainage into
the tank (Auto shut-off)", Page 83).

This is normal.

Verify that the dehumidification capacity
matches the room size.

Make sure all windows and external doors
are closed to minimize ventilation.

Make sure the appliance operates in an
environment between 5°C and 35°C.

Below an ambient humidity level of 45%,
the appliance may not collect much water
due to insufficient moisture in the
environment.

Reduce the target humidity level.

Clean the dust filter (= Chapter 8.3
"Cleaning the filter", Page 85).

Wait a few minutes.
This is normal.

Pressthe ~ or \ button one time to see
the target humidity setting.
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Environmental protection and disposal

posile solton

There is water on the floor.

Thereis residual water inthe tank, and the | Move the tank carefully.

appliance may have been tilted
excessively while being moved.

The drainage hose is loose.

The appliance is noisy.

The dust filter is soiled.

Table 7 Problems and solutions

10.1 Error codes

The appliance has a self-diagnosis system to identify a number
of warning/malfunctions. Error messages are shown in the
display on the control panel.

The ground is not leveled.

Check the drainage hose connection and
make sure that it is fixed properly.

Place the appliance on a flat, leveled
surface.

Turn off the appliance and clean the dust
filter (= Chapter 8.3 "Cleaning the
filter", Page 85).

N

E1 flashes every 30 seconds on the

Coil temperature sensor error.

Contact an authorized service

display technician.
E2 E2 flashes every 30 seconds on the Temperature and humidify Contact an authorized service
display SENsor error. technician.
L2 L2 slowly flashes on the display Abnormal fan speed. Contact an authorized service
technician.
L3 L3 slowly flashes on the display The airinlet temperature istoo ~ The ambient temperature where the
high. appliance is being used is too high.
Make sure that the appliance is
operated in temperatures of 35°C or
lower.
L4 L4 slowly flashes on the display The airinlet temperature istoo | The ambient temperature where the

low.

Table 8  Error codes and solutions

11  Environmental protection and disposal

Environmental protection is a fundamental corporate strategy
of the Bosch Group.

The quality of our products, their economy and environmental
safety are all of equal importance to us and all environmental
protection legislation and regulations are strictly observed.
We use the best possible technology and materials for
protecting the environment taking account of economic
considerations.
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appliance is being used is too low.
Make sure that the appliance is
operated in temperatures of 5°C or
higher.

Packaging

Where packaging is concerned, we participate in country-
specific recycling processes that ensure optimum recycling.
All of our packaging materials are environmentally compatible
and can be recycled.

Used appliances

Used appliances contain valuable materials that can be
recycled.

The various assemblies can be easily dismantled. Synthetic
materials are marked accordingly. Assemblies can therefore be
sorted by composition and passed on for recycling or disposal.
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Data Protection Notice

Old electrical and electronic devices
This symbol means that the product cannot be
Ef disposed of with other waste, but must be taken to
waste collection points for treatment, collection,
s recycling and disposal.

The symbol is valid for countries that have
directives on electronic waste, e.g. "European Union Directive
2012/19/EC on end-of-life electrical and electronic
appliances". These provisions define the regulatory framework
of the directive valid for the return and recycling of used
electronic appliances in each country.

Electronic appliances that may contain hazardous substances
must be recycled responsibly in order to minimise possible
damage to the environment and dangers to people's health. To
this end, the recycling of electronic waste contributes to the
preservation of natural resources.

For more information on the environmentally safe disposal of
used electrical and electronic appliances, please contact the
local authorities, waste disposal company or distributor from
which you purchased the product.

You can find more information here:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
Refrigerant R290
The appliance contains fluorinated gas R290
& (global warming potential 31) high combustibility
Contained quantity is indicated on the data plate
positioned on the backside of the appliance.

and non-toxicity (A3).

Refrigerant is hazardous to the environment and must be
collected and disposed of separately.

1) Based on ANNEX | of REGULATION (EU) No 517/2014 of the
European Parliament and of the Council of 16 April 2014.
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12 DataProtection Notice

:%E We, Bosch Thermotechnology Ltd.,
Cotswold Way, Warndon, Worcester WR4
9SW, United Kingdom, process product and
installation information, technical and
connection data, communication data,
product registration and client history data to provide product
functionality (art. 6 §1.1 (b) GDPR), to fulfil our duty of product
surveillance and for product safety and security reasons (art. 6
§1.1 (f) GDPR), to safeguard our rights in connection with
warranty and product registration questions (art. 6 §1.1 (f)
GDPR) and to analyse the distribution of our products and to
provide individualized information and offers related to the
product (art. 6 §1.1 (f) GDPR). To provide services such as
sales and marketing, contract management, payment
management, programming, data hosting and hotline services,
we may request and transfer data to external service providers
and/or Bosch affiliates. In some cases, but only if adequate
data protectionis ensured, personal data may be transferred to
recipients located outside the European Economic Area.
Additional information is provided upon request. You can
contact our Data Protection Officer under: Data Protection
Officer for Information Security and Privacy (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
GERMANY.

You have the right to object to the processing of your personal
dataatany time on the basis of Art. 6 §1.1 (f) GDPR on grounds
relating to your particular situation or if your data is used for
direct marketing purposes. To exercise your rights, please
contact us at privacy.ttpo@bosch.com. For more
information, follow the QR code.
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13 Technical data

Model Dry 6000i Dry 8000i
Description

Power supply 220-240V, 50Hz 220-240V, 50Hz
Rated input power w 230 290
Extraction rates

20 25
-30°C/80% L/24h

1 15
-27°C/ 60%
Air flow (min./max.) m3/h 150/200 152 /204
Sound pressure (min./max.) dB(A) 37/40 37/41
Operating limit °C +5/+35 +5/+35
Operating limit (relative humidity) % 30/80 30/80
Varlgb!e humidistat range (relative % 40-70 40-70
humidity)
Refrigerant (type/charge) R290/70g R290/90g
Max. allowable pressure PS H MPa 2.5 2.5
Max. allowable pressure PS L MPa 1.0 1.0
Water tank size L 4.5 4.5
Table 9

14 Service addresses

| EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-ther hnols [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Explicacion de los simbolos e indicacio-
nes de seguridad

1.1 Explicacion de los simbolos

Anuncios

En advertencias se utilizan palabras indicadoras al inicio para
indicar el tipo y la seriedad del riesgo existente, en caso de no
tomar medidas por el peligro inminente.

En este documento se definiran y usaran las siguientes pala-
bras indicadoras:

A PELIGRO

PELIGRO advierte sobre la posibilidad de que se produzcan
dafios personales de graves a mortales.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA advierte sobre la posibilidad de que se produz-
can dafos personales de graves a mortales.

ATENCION

ATENCION indica que se pueden producir dafios personales
de leves a moderados.

NOTA indica que se pueden producir dafios materiales.

Informacion importante

i

La informacion importante que no conlleve riesgos personales
o materiales se indicara con el simbolo que se muestra a conti-
nuacion.

Otros simbolos

m Significado
> Procedimiento
> Referencia cruzada a otro punto del documento
. Enumeracion/punto de la lista

- Enumeracion/punto de la lista (2°. nivel)
Tab. 1
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m Significado
Advertencia en cuanto a sustancias
& inflamables. El refrigerante R290 usado eneste
producto es un gas con alta combustibilidad y
no es toxico (A3).
Tab. 2

1.2 Indicaciones generales de seguridad
Uso destinado del aparato

El aparato esta destinado exclusivamente para su uso en inte-
riores. El aparato se debe utilizar solamente en el entorno
doméstico y para el uso destinado para el que ha sido dise-
fiado.

Este aparato no esta previsto para ser utilizado por personas
(incluidos nifos) con capacidades fisicas, sensoriales o menta-
les reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a no
ser que sean supervisadas o hayan recibido instrucciones rela-
tivas al uso del aparato por una persona responsable de su
seguridad.

Los nifios deberian ser vigilados para asegurarse de que no jue-
gan con el aparato.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales
reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, si estan
supervisadas o han recibido instruccion relativa al uso del apa-
rato de un modo seguro y comprenden los peligros que
entrafa.

La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben
ser efectuados por nifios sin supervision.

Cualquier otro uso se considera inadecuado y, por lo tanto,
peligroso. Todo daiio que pueda resultar de un uso incorrecto
queda excluido de la responsabilidad legal. El fabricante no
sera responsable por los dafios causados debido a un uso
inadecuado, erréneo o irresponsable, o debido a las reparacio-
nes realizadas por personal que no esta cualificado.

1.2.1 Instrucciones de seguridad
Leer atentamente el manual de usuario antes de utilizar el apa-
rato y guardarlo para consultas futuras.

i

Asimismo, leer las instrucciones en www.bosch-homecomfort-
group.com.
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ADVERTENCIA
Peligro mortal por incendio o explosion

Utilizar liquidos inflamables o pulverizar materiales inflamables
cerca o en el aparato puede provocar electrocucion o dafios en
el aparato.

> No utilizar ninglin liquido ni detergente inflamable para lim-
piar el aparato, y no pulverizar materiales inflamables como
insecticidas, alcohol o fragancias cerca del aparato.

» No utilizar el aparato si se fuma en el interior, se han utili-
zado insecticidas, desinfectante o en lugares en los que
haya restos de aceite, se queme incienso o haya humos qui-
micos.

» No utilizar el aparato cerca de aparatos de gas, dispositivos
de calefaccion o chimeneas.

» No calentar el aparato para evitar dafios en el dispositivo o
peligro de incendio.

» Noderramar liquido sobre el aparato para evitar una des-
carga de corriente, peligro de incendio o dafios en la
estructura interna del filtro.

ADVERTENCIA
Peligro mortal debido a descarga de corriente

Asegurarse de que el cable eléctrico y el conector del aparato
estén en perfectas condiciones para evitar riesgos de descarga
eléctrica.

» Comprobar sila tension indicada en el aparato corres-
ponde a la tension eléctrica local antes de conectarlo.

> Asegurarse de que el cable eléctrico no cruza zonas llenas
de objetos para evitar que se pele, se sobrecaliente y se
produzcan tropiezos.

» No utilizar el aparato si el enchufe, el cable eléctrico o el
propio aparato estan dafiados.

» Sielcable de alimentacion esta daiiado, debera ser susti-
tuido por el fabricante, su agente de servicio técnico u otra
persona cualificada de forma similar con el fin de evitar una
averia.

» Elaparato solo se debe utilizar con la fuente de alimenta-
cién proporcionada junto con el aparato.
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ADVERTENCIA

Riesgo de descarga de corriente, quemaduras u otras ame-
nazas

No introducir ninguna parte del cuerpo ni objetos extrafios enel
aparato para evitar una descarga de corriente, quemaduras,
contracciones musculares, afecciones cardiacas o incluso la
muerte, ya que su cuerpo entra a formar parte del circuito eléc-
trico.

» Nointroducir los dedos ni objetos en el aparato para evitar
lesiones o un mal funcionamiento.

» No permitir que los nifios jueguen con el aparato y mante-
ner las piezas del embalaje fuera de su alcance.

ADVERTENCIA
Riesgo de quemaduras quimicas

» No forzar la descarga, recargar, desmontar, aplicar calor
por encima de 40 °C ni incinerar. De lo contrario, se pue-
den producir lesiones debido a descarga, fuga o explosion
que darian lugar a quemaduras quimicas.

ATENCION
Riesgo de lesiones leves
Sentarse o subirse al aparato puede provocar lesiones.
» Nosentarse nisubirse al aparato. No colocar ningtn objeto
sobre la parte superior del aparato.
» Colocar siempre el aparato sobre una superficie seca, esta-
ble, nivelada y horizontal.

» Asegurarse de que no caigan objetos extraios en el interior
del aparato a través de la salida de aire.
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ATENCION
Uso optimo del aparato

Obstruir la salida de aire fuerza que el ventilador funcione mas
intensamente, incrementando la presion, lo que puede dafiar el
motor del aparato.

» Comprobar sila tension indicada en el aparato corres-
ponde a la tension eléctrica local antes de conectar el apa-
rato.

» Asegurarse de desenchufar el aparato cuando quiera
moverlo, limpiarlo, sustituir el filtro o llevar a cabo otra
tarea de mantenimiento.

» Nobloquear laentrada nila salida de aire, p. €j., colocando

objetos en la salida de aire o enfrente de la entrada de aire.

» Deje al menos 20 cm de espacio libre delante, encimay a
los lados del aparato.

» Aleliminar elfiltro, sellar el filtro en una bolsa desechable y
seguir lasindicaciones de las autoridades sanitarias locales

sobre la manipulacion de superficies posiblemente infecta-

das.

» Sielaparato esta bloqueado, solicitar a un técnico autori-
zado de Bosch que examine el aparato inmediatamente.

» utilizar solamente los filtros de Bosch originales pensados
especialmente para este aparato. No utilizar otros filtros.

» No utilizar el filtro como combustible ni para fines simila-
res. La combustion del filtro podria causar peligros perso-
nales irreversible o poner en peligro a otras personas.

» Evitar golpear el aparato (especialmente la entrada o la
salida de aire) con objetos duros.

» Latemperaturarecomendada para utilizar el aparato oscila
entre 5°Cy 35°C. El nivel de humedad relativa oscila entre
30 %y 80 %. El aparato puede dejar de funcionar o estro-
pearse si no se respeta el nivel de temperatura y de hume-
dad recomendado.

» Comprobar sila tension indicada en el aparato corres-
ponde a la tensién eléctrica local antes de conectar el apa-
rato.

Indicaciones sobre estas instrucciones

Transporte y mantenimiento

» Desconectar el aparato cuando no se utilice, durante el
transporte, la limpieza o el mantenimiento.

» No utilizar el aparato en entornos hiimedos o en entornos
con una humedad y una temperatura elevadas.

» Asegurarse de que el aparato esté apagado de la red de ali-
mentacion eléctrica antes de retirar la proteccion.

» Asegurarse de que el funcionamiento, limpieza y manteni-
miento del aparato sea realizado por adultos.

» Utilizar siempre ambas manos para transportar el pro-
ducto. No levantarlo agarrandolo solamente por el asidero.

A\ Peligros generales debido a refrigerante

» Este aparato ha sido llenado con refrigerante R290. Si hay
una fuga del gas refrigerante o una exposicion a una fuente
de ignicion externa, se corre el riesgo de un incendio.

» No permitir que ninguna otra sustancia que el refrigerante
especificado (R290) ingrese al ciclo refrigerante.

A\ Cualificaciones especiales para el refrigerante R290
Acciones que requieran que se abra el producto solo deben ser
realizadas por personal con conocimiento de las propiedades y
riesgos del refrigerante R290.

Trabajos en el sistema frigorifico y en el equipo que contenga
refrigerantes inflamables requiere entrenamiento especial,
ademas de procedimientos estandar de reparacion de equipos
de refrigerante.

» Cumplir con las instrucciones presentadas en leyes y regu-
laciones aplicables.

2 Indicaciones sobre estas instrucciones

Imagenes constan conjuntamente al final de este manual. El
texto contiene referencias a las imagenes.

Dependiendo del modelo, los productos pueden diferir de la
visualizacion en este manual.




Datos sobre el producto

3 Datos sobre el producto

3.1 Declaracion de conformidad
La construccion y el funcionamiento de este producto cumplen
con las directivas europeas y nacionales.

c Con laidentificacion CE se declara la conformidad del
producto con todas las directivas legales aplicables en
la UE que prevén la colocacion de esta identificacion.

El texto completo de la declaracién de conformidad esta dispo-

nible en internet: www.bosch-homecomfort.es.

3.2 Volumen de suministro
>fig. 2

[1] Aparato

[2] Manguera de desagiie

[3] Documentacion técnica

3.3  Datos técnicos del portal IP

u Voo 5
P W 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)

BLE
Tamb oc -10...50
BUS - UART
Tab. 3

3.4 Vistageneral del producto
>fig. 3

[1] Panel de control

[2] Salidadeaire

[3] Mandos

[4] Asadel depdsito de agua

[5] Deposito de agua

[6] Tapa del depdsito de agua

[7] Salidade descarga

[8] Tomade corriente para bomba
[9] Rejillade entrada de aire y filtro de polvo (integrado)
[10] Ruedas giratorias (4 uds.)
[11] Cable eléctrico
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3.5 Identificacion del producto

Placa de caracteristicas

Enla placa de caracteristicas figuran los datos de rendimiento,
los datos de aceptacion y el nimero de serie del producto.

La placa de caracteristicas se encuentra en la carcasa interior,
detras del deposito de agua.

» Paraacceder a la placa de caracteristicas, retirar el depo-
sito de agua.

4 Instalacion

4.1 Lugar deinstalacion

« Elaparato se debe instalar y utilizar en una sala con una
superficie superior a4 m?.

- Elaparato se debe instalar en una ubicacion accesible para
los trabajos de instalacion, reparacion y mantenimiento.

- Colocarelaparato en posicion vertical sobre una superficie
estable y plana para garantizar estabilidad y minimizar el
ruido y las vibraciones.

« Mantener unadistancia minima de 20 cm en la parte delan-
tera, superior y en los laterales del aparato (—>fig. 4).

- Eldisefo del aparato permite colocar la parte trasera del
aparato cerca de la pared.

= No cubrir las entradas ni las salidas de aire del aparato.

- Evitar lugares sometidos a ruidos y resonancia.

- Evitar lugares sometidos a intensos campos eléctricos/
magnéticos artificiales.

- Evitar condiciones naturales extremas (p. ej. negro de
humo intenso, viento fuerte con arena, rayos solares direc-
tos o fuentes de calor de alta temperatura).

« Evitarlos lugares con fugas de gas inflamable o explosivo o
donde haya gases agresivos.

- Despuésde lainstalacion, el enchufe debe estar facilmente
accesible.

6721123130 (2026/06)
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4.2 Conexion inalambrica
» Escanear el cddigo QR para descargar e instalar la aplica-

cién HomeCom Easy de Bosch desde la App Store 0 Google

Play.

ANDROID APP ON

Google" play
3

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 1

» Conectar el deshumidificador a la toma de corriente y
encender el deshumidificador.

> Seguir las instrucciones de la aplicacion para ajustar y con-

trolar el deshumidificador.

5 Funcionamiento

5.1 Vistageneral del cuadro de control
>fig. 6

[1] Boton del modo automatico

[2] Boton del modo nocturno

[3] Boton del modo lavanderia

[4] Pantalla

[5] Boton arriba/aumentar

[6] Boton abajo/disminuir

[7] Boton de encendido (ON/disposicion de servicio)/Blo-
queo para nifios

6721123130 (2026/06)

Funcionamiento

5.2 Iconos de la pantalla y su funcién
>fig. 6

mm Funcion de visualizacion

[1] |Modo operativo A Muestra el modo de funcionamiento
[2] actual:

[3] - Automatico(a¥

+ Nocturno €

« Lavanderia 3.7

Elicono se muestra en el modo
Lavanderia cuando se visualiza el
tiempo restante en la pantalla de
digitos.

Muestra el nivel de humedad
(ambiente/objetivo establecido) en

[7] | Temporizador

[8] |Porcentaje de
humedad

porcentaje.
[9] |Bloqueopara | Elicono del bloqueo para nifos se
nifos muestra cuando se selecciona la
opcion.

[10] |Depdsitolleno | Eliconodeldepdsito lleno de aguase

de agua muestra cuando el depésito de agua
esta lleno.

[11] |Wifi Indicacion de wifi.

[12] |Nivel de Elicono se muestra cuando el nivel
humedad de humedad relativa del ambiente se
ambiente muestra en la pantalla de digitos.

[13] |Establecerel Elicono se muestra cuando el
nivel de objetivo del nivel de humedad
humedad relativa del ambiente se muestra en
objetivo la pantalla de digitos.

[14] | Anillo luminoso | El anillo luminoso se muestra en
blanco, e indica los diferentes
estados. Véase el capitulo 5.4
"Estado del anillo luminoso".

Tab.4  Los iconos y su funcion de visualizacion

5.3 Nombresy funciones de los botones

N2 Botin/ndicador—Funcion

[1] Boténdelmodo  Encender el modo automatico
[B automatico

[2] Boténdelmodo | Encender el modo nocturno
@ ' nocturno

[3] Botondelmodo | Encender el modo lavanderia
ﬁ;f' lavanderia

[4] 'Pantalla Véase el capitulo 5.2, pagina
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N Boonfindicador —Funcion

[5] Botdnarriba/ | Ajustarhaciaarribael ajuste de
/N aumentar humedad/temporizador

[6] Botdnabajo/ | Ajustar hacia abajo el ajuste de
NV disminuir humedad/temporizador

[7] Botdn de Encender/apagar el aparato

O ef‘cem?“(?'? (ON/ Encender/apagar el seguro a
disposiciénde | oryeha de nifios
servicio)/
Blogueo para
nifos
Tab.5  Nombres y funciones de los botones

5.4 Estado del anillo luminoso

Gondiiones — Desrpeiin ——Estado

Encendido Todos los LED estan | Funcionamiento
permanente encendidos
Alteracionde | Elbrillo de todoslos | Estado de ahorro
intensidad LEDcambiadel 100 % ' energético
al 0%y de nuevoal
100 %.
Parpadeo lento ' Los LED se encienden | Ajuste de la HR
y se apagan objetivo
Ientaymente conun Ajuste del
patron repetitivo. temporizador
Funcion de
desescarche
Disminucién Los LED comienzan  Transcurso del
con unailuminacion | temporizador
completay
gradualmente
disminuyen en
direccion antihoraria
con respecto al ajuste
del temporizador
hasta que se apagan.
[ BPRERN
Parpadeo Los LED se encienden ' Depdsito lleno de
rapido y se apagan agua
rapidamente con un
patrén repetitivo.
Tab.6  Modos y estados del anillo luminoso
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5.5 Conmutacion ON/OFF

» Enchufar la clavija del aparato en el enchufe.
El aparato se pone en modo de espera.

> Pulsar(') para encender el aparato.

[i]

El aparato empieza a funcionar en el mismo modo y con los mis-
mos ajustes que tenia cuando se apago.

» Pulsar el boton C) para poner el aparato en modo de
reposo.
El ventilador funciona durante unos segundos para soplar
hacia fuera el aire caliente que pueda haber en el interior
del aparato. Después, el aparato se detiene y pasa al modo
de espera.

5.6 Modos de funcionamiento

5.6.1 Modo automatico (2}

« Enel modo automatico, el aparato ajusta su rendimiento
automaticamente dependiendo de la humedad relativa del
ambientey el nivel de humedad objetivo ajustado para aho-
rrar energia y reducir el ruido.

- Lavelocidad del ventilador se ajusta para aumentar la tasa
de extraccion cuando sea necesario 0 pasa a una velocidad
mas lenta cuando casi se alcanza la humedad objetivo.

« Unavez se ha alcanzado el nivel de humedad objetivo esta-
blecido, el aparato se detiene y pasa al modo de ahorro
energético para ahorrar energia. EL anillo luminoso parpa-
dea para indicar el modo de ahorro energético.

- Cada 20 minutos, el aparato restablece el funcionamiento
para monitorizar los cambios de aire y responder en conse-
cuencia.

«  Sielnivel de humedad ambiente aumenta por encima del
objetivo establecido, el aparato continta funcionando
hasta que se alcanza de nuevo el objetivo.

« Cuando el nivel de humedad ambiente detectado coincide
con el objetivo establecido, el aparato regresa al modo de
ahorro energético y restablece la monitorizacién de la
humedad ambiente cada 20 minutos.

Para entrar al modo automatico y regular el nivel de humedad

objetivo:

» Pulsar el botdn (a}.

El aparato empieza a funcionar en el modo automatico.

La pantalla muestra el nivel de humedad ambiente con el
icono@.

En este modo, el aparato tiene como objetivo de fabrica un
nivel de humedad del 55 %.
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» Para seleccionar un nivel de humedad objetivo diferente,

pulsar una vez el botén A o /.

La pantalla de digitos cambia para mostrar la vista del
ajuste objetivo con el icono stT.

Para cambiar el nivel de humedad objetivo, pulsar el boton
A 0\ hastaque se muestre el nivel de humedad objetivo
que se desea.

Los niveles de humedad objetivo disponibles son el 40 %,
45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 %y 70 %.

Una vez se ha visualizado el nivel de humedad objetivo, el
icono se mantiene en la pantalla durante 3 segundos antes
de cambiar de nuevo al nivel de humedad ambiente con el

icono @.

Para visualizar el ajuste del nivel de humedad objetivo, pul-

sarunavez el botéon ~ o v

La pantalla de digitos muestra el nivel de humedad objetivo
durante 3 segundos con el icono seT antes de volver a
visualizar el nivel de humedad ambiente actual y el icono

.

5.6.2 Modo nocturno ©

En el modo nocturno, el aparato funciona con el ventilador
a baja velocidad para un funcionamiento ultrasilencioso
con las luces apagadas en la interfaz de usuario.

Una vez se ha alcanzado el nivel de humedad objetivo esta-

blecido, el aparato se detiene y pasa al modo de ahorro
energético para ahorrar energia. EL anillo luminoso parpa-
dea para indicar el modo de ahorro energético.

Cada 20 minutos, el aparato restablece el funcionamiento

para monitorizar los cambios de aire y responder en conse-

cuencia.

Si el nivel de humedad ambiente aumenta por encima del
objetivo establecido, el aparato continda funcionando
hasta que se alcanza de nuevo el objetivo.

Cuando el nivel de humedad ambiente detectado coincide
con el objetivo establecido, el aparato regresa al modo de
ahorro energético y restablece la monitorizacién de la
humedad ambiente cada 20 minutos.

Para entrar al modo nocturno y regular el nivel de humedad
objetivo:
» Pulsarunavezel botén © .

El aparato empieza a funcionar en el modo nocturno.

La pantalla muestra el nivel de humedad ambiente con el
icono .

En este modo, el aparato tiene como objetivo de fabrica un
nivel de humedad del 55 %.

» Para seleccionar un nivel de humedad objetivo diferente,
pulsar una vez el botén ~ o .

La pantalla de digitos cambia para mostrar la vista del
ajuste objetivo con el icono seT.

Funcionamiento

» Paracambiar el nivel de humedad objetivo, pulsar el boton
A 0 v hastaque se muestre el nivel de humedad objetivo
que se desea.
Los niveles de humedad objetivo disponibles son el 40 %,
45%, 50 %, 55 %, 60 %, 65 %y 70 %.
Una vez se ha visualizado el nivel de humedad objetivo, el
icono se mantiene en la pantalla durante 3 segundos antes
de cambiar de nuevo al nivel de humedad ambiente con el
icono @.
Después de 3 segundos, las luces de la interfaz de usuario
se apagan, a excepcion del icono © .

» Paraactivar las luces, pulsar cualquier botdn.
Las luces se encienden y se vuelven a apagar al cabo de
3 segundos.

» Paravisualizar el ajuste del nivel de humedad objetivo, pul-
sar unavez el botén ~ o /.
La pantalla de digitos muestra el nivel de humedad objetivo
durante 3 segundos con el icono seT antes de volver a
visualizar el nivel de humedad ambiente actual y el icono
.

Al cabo de 3 segundos, las luces se vuelven a apagar.

5.6.3 Modo lavanderia

+ Enelmodo lavanderia, el aparato funciona a pleno rendi-
miento y con un temporizador de apagado de 8 horas de
fabrica.

+ Eltiempo se puede ajustar dentrode unrangode 1 a
12 horas.

+ Paraahorrar energia y evitar que el aire llegue demasiado
seco, el aparato monitoriza el nivel de humedad ambiente y
cambia al modo de solo ventilador cuando el nivel de hume-
dad ambiente alcanza el 35 % antes de que transcurra el
tiempo.

+ Sielnivel de humedad ambiente aumenta, el compresor se
vuelve a encender. Esta operacion de encendido-apagado
del ahorro energético contintia hasta que transcurre el
tiempo.

+  También esta disponible un deshumedecimiento sin tem-
porizador y sin funcionamiento de encendido-apagado del
ahorro energético (= 5.6.4 "Deshumedecimiento cons-
tante").

Para entrar al modo lavanderfa:

» Pulsar unavez el boton %7
La pantalla muestra el ajuste actual del temporizador de
8 horas con el icono (9.




Vaciar el aparato

» Paraajustar el temporizador, pulsar el boton ~ 0
hasta que se muestre la hora deseada.

- Los ajustes del temporizador disponibles abarcan de 1
a 12 horas.

- Unavez se ha mostrado el ajuste del temporizador
deseado, aparece en la pantalla y comienza la cuenta
atras.

- Cuando transcurre el temporizador, el aparato se
apaga automaticamente.

» Paravisualizar el nivel de humedad ambiente, pulsar una

vez el boton 7.

Después de 3 segundos, la pantalla regresa automatica-

mente a la vista previa.

5.6.4 Deshumedecimiento constante
El deshumedecimiento constante se puede activar a través del
modo lavanderia.

» Pulsar una vez el botdn 9,7 para entrar en el modo lavande-

ria.

» Pulsar el boton ~ hasta que aparezca "CO" en la pantalla.
Elaparato deshumidifica continuamente con el ventilador a
una velocidad elevada sin una humedad objetivo configu-
rada.

» Paravisualizar el nivel de humedad ambiente, pulsar una
vez el boton.
Después de 3 segundos, la pantalla regresa automatica-
mente a la vista previa.

5.6.5 Modo desescarche (anticongelacion)

« Silatemperatura ambiente es demasiado baja, se puede
formar hielo en las espirales de tubo de la refrigeracion. Si
esto ocurre, el aparato pasa automaticamente al modo
desescarche y muestra el icono @ .

«  Enelmodo desescarche, el aparato funciona con el venti-
lador a alta velocidad sin deshumedecimiento. Una vez las
espirales de tubo estan completamente libres de hielo, el
aparato vuelve al funcionamiento normal.

5.6.6 Bloqueo para niiios [

Para activar el bloqueo para nifios:

> Pulsar(') durante 3 segundos para bloquear el cuadro de
control del aparato.
Se muestra el icono (5.

]

Una vez se ha activado el bloqueo para nifios, no es posible
cambiar ningun ajuste ni apagar el aparato.

» Paradesactivar el bloqueo para nifios, mantener pulsado el
boton (') durante otros 3 segundos.
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6  Vaciar el aparato

6.1 Eliminacion de condensado

De fabrica, el agua se descargara automaticamente hacia el
deposito de agua. Por ello, asegurarse de que el depdsito esta
conectado correctamente.

Elvaciado se puede realizar de dos formas (= 6.1.1 "Descarga
directa al deposito (apagado automatico)", 6.1.2 "Descarga
continua", o 6.1.3 Vaciado automatico mediante bomba
externa).

6.1.1 Descarga directa al deposito (apagado automatico)
El agua de condensado se descarga directamente en el depo-
sito de agua. Cuando el depdsito se llena y es necesario
vaciarlo, el ventilador funcionara durante 3 minutos para
soplar hacia fuera el agua sobrante y asegurarse de que no
queda agua que pudiera gotear cuando se retira el depdsito. En
consecuencia, el aparato se detendra el funcionamiento, emi-
tira cinco pitidos, se iluminara el icono &y el anillo luminoso
parpadeara. El aparato permanecera inactivo hasta que el
deposito de agua se vacie y se vuelva a colocar.

Para vaciar el deposito, seguir los siguientes pasos (->fig. 7,

[A]).

» Agarrar ambos lados del depésito de agua y tirar de él
directamente hacia fuera desde la parte baja del aparato
(11

» Doblar hacia arriba el asidero [2] y transportar el deposito
de agua a un fregadero, bafiera u otro recipiente de des-
carga.

» Sujetar el depdsito de agua con ambas manos y vaciarlo a
través del orificio de purgado [3].

No es necesario retirar la tapa del depdsito de agua.

i

» No beber el agua de condensado recogida. El agua de con-
densado solo es apta para regar plantas que no sean
comestibles.

» Reintroducir el depdsito de agua [4] en el orden inverso a
laretirada.

Una vez se ha colocado de nuevo el depdésito de sussitio, el apa-
rato restablecera su modo o ajuste previo.
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6.1.2 Descarga continua

La descarga continua se puede utilizar para vaciar el agua de

condensado sin la necesidad de vaciar el deposito de agua.

Para ello, seguir los siguientes pasos (=>fig. 7, [B]).

» Retirar la tapa de la salida de descarga.

» Conectar lamanguera de descarga a la salida de descarga.

» Colocar el otro extremo de la manguera en un recipiente de
descarga.

]

Funcion de memoria/arranque automatico

8.1 Limpiezadela carcasa

El aparato se limpiara con un pafo sin aceite o un pao ligera-
mente humedecido (con agua o una solucion de agua templada
y detergente liquido suave). Después, se secara con un pafio
seco.

]

Asegurarse de escurrir el exceso de agua del pafio antes de
pasarlo por los controles. Un exceso de agua dentro o alrede-
dor de los controles puede provocar dafios en el aparato.

> Asegurarse siempre de que la manguera esté dirigida hacia
abajo y que no tenga obstrucciones ni pellizcos.

6.1.3 Vaciado automatico mediante homba externa

La bomba de la serie Dry de Bosch (se vende por separado)
bombea automaticamente el agua hasta una altura de tres
metros (por ejemplo, a un fregadero o por una ventana). Para
obtener mas detalles, véase la fig. 7, [D].

7 Funcion de memoria/arranque automa-

tico

« Cuando el aparato se apaga y se vuelve a encender, resta-
blecera el funcionamiento con el mismo modo y los ajustes
anteriores al apagado. No obstante, si se ha configurado
previamente un temporizador, se reseteara al ajuste de
fabrica de 8 horas.

« Enelcasode unapagado inesperado debido a un fallo de
electricidad o una desconexion directa, el aparato se reini-
ciara automaticamente con el modo y los ajustes previos
una vez se restablezca la electricidad. Los ajustes del tem-
porizador se mantendran sin cambios.

« Sielaparatoseapagay se desconectaantes de encenderse
de nuevo, volvera a los ajuste de fabrica, p. e]. el modo
automatico con un ajuste de humedad objetivo del 55 %.

8  Mantenimiento y limpieza

]

Antes de proceder con el mantenimiento o la limpieza, desco-
nectar el aparato, pulsando el botén (V) y desenchufar a conti-
nuacion el cable de suministro de corriente.

i

Por razones de seguridad, no lavar nunca el aparato con agua.

ATENCION

» No utilizar limpiadores fuertes, gasolina, alcohol, disolven-
tes, cera o pulimento para limpiar el aparato.
» No pulverizar nunca insecticida ni liquidos similares.

8.2 Limpieza del depésito de agua
El depdsito de agua se debe limpiar regularmente para evitar el
crecimiento de moho. Para ello, seguir los pasos de abajo
(—>fig. 82 9).
» Retirar el asidero.
- Levantar el asidero.
- Asegurarse de que el asidero esta desbloqueado ali-
neandolo con el mecanismo de bloqueo en ambos
lados, uno detras del otro, antes de quitarlo (>fig. 8,
[1D).
- Presionar el asidero hacia fuera por ambos lados, uno
tras el otro [2].
- Levantar el asidero para quitarlo [3].
- Soltar los tres puntos de fijacion de la tapa (>fig. 8,
[1]).
» Levantarlatapa[2].
» Limpiar el depdsito de agua con agua templadayy, si es
necesario, con detergente suave.
» \Volver a poner la tapa en su sitio.
» Reintroducir el asidero en el orden inverso a la retirada.




Desplazamiento y almacenamiento

8.3 Limpieza del filtro

Para mantener la eficiencia del aparato, se recomienda limpiar
los filtros de polvo con regularidad. La frecuencia depende de
la duracion y de las condiciones de funcionamiento.

Elfiltro de polvo estd integrado en la rejilla de entrada de aire

(>fig. 9).

» Pararetirar el filtro de polvo, presionar la rejilla fuera de la
carcasa mediante la ranura del asidero [1] y hacia usted
[2].

» Tirar de la rejilla hacia arriba para retirarla de la parte infe-
rior [3].

» Utilizar una aspiradora para quitar el polvo.

> Siesta muy sucia, sumergirla en agua templada y aclararla
varias veces. Si es necesario, también se puede utilizar
detergente suave.

i

La temperatura del agua se debe mantener por debajo de
40°C.

> Sacudir bien el exceso de agua del filtro.

> Asegurarse de que el filtro esté completamente seco antes
de colocarlo de nuevo en el aparato.

» Volver ainstalar el filtro en el orden inverso a la retirada.
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9  Desplazamiento y almacenamiento

i

Transporte, carga, limpieza, recuperacion y eliminacion del
refrigerante debe ser realizada Gnicamente por un centro de
servicio técnico autorizado por la empresa fabricante. El apa-
rato solo debe ser eliminada por personal especializado.

Movimiento

« Utilizar ambas manos para sujetar el aparato cuando se
vaya a mover.

« Agarrar el asidero situado en la parte posterior del aparato
para mantenerlo estable durante el transporte.

- Notransportar nunca el aparato boca abajo ni de lado.

Almacenamiento
Si el aparato no se va a utilizar durante un periodo de tiempo
prolongado:

» Apagar el aparato y desenchufar la clavija del enchufe.

» Vaciary limpiar el depdsito de agua, y asegurarse de que
tanto el depdsito como el aparato se secan por completo
(->capitulo 8.2 "Limpieza del depdsito de agua", pagina
99).

» Retirary limpiar el filtro de polvo, dejar que se seque por
completo, después volver a colocarlo (= capitulo 8.3
"Limpieza del filtro", pagina 100).

» Guardar el aparato en un lugar fresco, seco y bien venti-
lado, preferiblemente cubierto, apartado de los rayos sola-
res directos, temperaturas extremas y polvo excesivo.
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10 Subsanacion de las averias

Subsanacion de las averias

traen la tabla de abajo, ponerse en contacto con un técnico de

servicio autorizado.

En este capitulo se resumen las incidencias mas comunes que
pueden producirse con el aparato. Sila solucion no se encuen-

Soucinposil

Elicono & seilumina.
El anillo luminoso parpadea.

Elaparato funciona con el ventilador a alta
velocidad sin deshumedecimiento.

El aparato no se enciende cuando se pulsa
el boton ON/OFF.

El aparato no funciona.

6721123130 (2026/06)

El depdsito de agua no esta en su sitio 0
esta mal colocado.

El deposito de agua esta lleno.

La temperatura ambiente es demasiado
bajay se haformado hielo en las espirales
de tubo de la refrigeracion. El aparato ha
entrado en el modo desescarche y
funciona con el ventilador a alta velocidad
para descongelar las espirales de tubo de
la refrigeracion.

El aparato no esta enchufado.

El depdsito de agua esta lleno.

El depdsito de agua no esta en su sitio o
esta mal colocado.

El aparato ha alcanzado el nivel de
humedad objetivo establecido y esta
funcionando en el modo de ahorro
energético.

Colocar el depésito de agua
correctamente (- capitulo 6.1.1
"Descarga directa al depdsito (apagado
automatico)", pagina 98).

Vaciar el deposito de agua (= capitulo
8.2 "Limpieza del depésito de agua",
pagina 99).

Esto es normal. Una vez las espirales de
tubo estan completamente libres de hielo,
el aparato vuelve al funcionamiento
normal.

Enchufar el aparato.

Vaciar el deposito de agua (- capitulo
8.2 "Limpieza del deposito de agua",
pagina 99).

Colocar el depdsito de agua
correctamente (- capitulo 6.1.1
"Descarga directa al depdsito (apagado
automatico)", pagina 98).

Esto es normal.
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Soucinpsibl

El aparato no deshumidifica o recoge muy
poca agua.

El aparato expulsa aire caliente.

La pantalla noindica la configuracion de la
humedad objetivo.

Hay agua en el suelo.

El aparato hace ruido.

Tab.7  Problemas y soluciones

102

La especificacion técnica puede que no
sea adecuada para el tamafio de la
estancia.

Hay una ventilacion excesiva.

La temperatura ambiente es demasiado
baja o demasiado alta.

El nivel de humedad ya es muy bajo.

Elnivel de humedad objetivo es superioral
nivel de humedad ambiente.

Elfiltro de polvo esta obstruido.

El tiempo de marcha es demasiado corto.
El aire deshumidificado se dirige a través
de serpentines de calentamiento antes de
salir a la estancia como parte del proceso
de deshumedecimiento.

La pantalla muestra la humedad relativa
ambiente.

Hay aguaresidual dentro del deposito, y el
aparato se ha debido inclinar demasiado
cuando se ha movido.

La manguera de descarga se ha soltado.

El suelo no esta nivelado.

Elfiltro de polvo esta sucio.

Verificar que la capacidad de
deshumidificacion se ajusta al tamafio de
la estancia.

Asegurarse de que todas las ventanasy las
puertas exteriores estan cerradas para
minimizar la ventilacion.

Asegurarse de que el aparato funciona en
un entorno entre 5°Cy 35°C.

Por debajo de un nivel de humedad
ambiente del 45 %, el aparato no recoge
mucha agua ya que la humedad en del
ambiente es insuficiente.

Reducir el nivel de humedad objetivo.

Limpiar el filtro de polvo (- capitulo 8.3
"Limpieza del filtro", pagina 100).
Esperar unos minutos.

Esto es normal.

Pulsar unavezelboton ~ o \ paraverla
configuracion de la humedad objetivo
establecida.

Mover el depésito con cuidado.

Comprobar la conexion de lamanguera de
descarga y asegurarse de que esta fijada
correctamente.

Colocar el aparato sobre una superficie
plana, nivelada.

Apagar el aparato y limpiar el filtro de
polvo (= capitulo 8.3 "Limpieza del
filtro", pagina 100).
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10.1 Cddigos de error
El aparato tiene un sistema de autodiagnéstico para identificar
un nimero de advertencias/funcionamientos erroneos. Los

Proteccion del medio ambiente y eliminacion de residuos

mensajes de error se muestran en la pantalla en el cuadro de
control.

Cédigode | Descripcion
error

E1 parpadea cada 30 segundos en la

Error del sensor de temperatura | Ponerse en contacto conuntécnicode

pantalla de la espiral de tubo. servicio autorizado.
E2 E2 parpadea cada 30 segundosenla  Error del sensor de temperatura Ponerse en contacto con un técnicode
pantalla y humidificacion. servicio autorizado.
L2 L2 parpadea lentamente en la pantalla | Velocidad anémala del Ponerse en contacto conun técnicode
ventilador. servicio autorizado.
L3 L3 parpadea lentamente en la pantalla  La temperatura del aire de Latemperatura ambiente de donde se
entrada es demasiado alta. estd utilizando el aparato es
demasiado alta. Asegurarse de que el
aparato se utiliza con unatemperatura
ambiente maxima de 35 °C.
L4 L4 parpadea lentamente en la pantalla | Latemperatura del aire de Latemperaturaambiente de donde se

entrada es demasiado baja.

Tab.8  Cddigos de error y soluciones

11 Proteccion del medio ambiente y elimi-
nacion de residuos

La proteccion del medio ambiente es uno de los principios

empresariales del grupo Bosch.

La calidad de los productos, la productividad y la proteccion

del medio ambiente representan para nosotros objetivos del

mismo nivel. Las leyes y los reglamentos para la proteccion del

medio ambiente son respetados de forma estricta.

Para la proteccion del medio ambiente utilizamos la mejor téc-

nicay los mejores materiales posibles considerando los puntos

de vista econémicos.

Tipo de embalaje

En el embalaje seguimos los sistemas de reciclaje especificos
de cada pais, ofreciendo un dptimo reciclado.

Todos los materiales de embalaje utilizados son compatibles
con el medio ambiente y recuperables.

Aparatos usados
Los aparatos viejos contienen materiales que pueden volver a
utilizarse.

Los materiales son faciles de separar y los plasticos se encuen-

tran sefialados. Los materiales plasticos estan seializados. Asi

pueden clasificarse los diferentes grupos de construccion y lle-

varse a reciclar o ser eliminados.

esta utilizando el aparato es
demasiado baja. Asegurarse de que el
aparato se utiliza con unatemperatura
ambiente minima de 5 °C.

Aparatos eléctricos y electronicos antiguos

Este simbolo indica que el producto no se debe eli-
E minar con otros desechos, sino que se debe llevar a

puntos de recogida de residuos para su trata-

mmmmm  Miento, recogida, reciclaje y eliminacion.

El simbolo es valido para paises que tienen directi-
vas sobre residuos electrénicos, p. e]. "Directiva de la Union
Europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos". Estas disposiciones definen el marco legal de la
directiva valido para la devolucion y reciclaje de aparatos elec-
trénicos usados en cada pais.

Los aparatos electronicos que pueden contener sustancias
peligrosas deben reciclarse de forma responsable con el fin de
minimizar posibles dafios al medioambiente y peligros para la
salud de las personas. Para este fin, el reciclaje de los residuos
electronicos contribuye ala proteccion de los recursos natura-
les.

Para obtener mas informacién sobre la eliminacion segura para
el medioambiente de equipos eléctricos y electronicos usados,
contactar con las autoridades locales correspondientes, la
empresa de eliminacion de residuos o al vendedor al que le
comprd el producto.

Podra encontrar mas informacion aqui:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/




Aviso de proteccion de datos BOSCH

Refrigerante R290
El aparato contiene gas fluorinado R290 (potencial
de calentamiento global 31)) alta combustibilidad y
no toxico(A3).
La cantidad del tanque consta en la placa de carac-
teristicas, posicionada en la parte posterior del aparato.
El refrigerante es peligroso para el medio ambiente y necesita
ser recogido y eliminado por separado.

12  Aviso de proteccion de datos

: Nosotros, Robert Bosch Espaiia S.L.U.,
Bosch Termotecnia, Avenida de la Institu-
cionLibre de Enseiianza, 19, 28037 Madrid,
Espaiia, procesamos la informacion del pro-
ducto y lainstalacion, los datos técnicos y de
conexion, los datos de comunicacion, el registro del productoy
los datos del historial del cliente para proporcionar la funciona-
lidad del producto (art. 6, apartado 1.1 (b) RGPD), para cum-
plir nuestros deberes de vigilancia del producto y por motivos
de seguridad del producto (art. 6, apartado 1.1 (f) RGPD),
para salvaguardar nuestros derechos relacionados con la
garantia y el registro del producto (art. 6, apartado 1.1 (f)
RGPD) y para analizar la distribucion de nuestros productos y
para proporcionar informacion individualizada y ofertas rela-
cionadas con el producto (art. 6, apartado 1.1 (f) RGPD). Para
proporcionar prestaciones de servicio tales como servicios de
venta y marketing, gestion de contratos, gestion de los pagos,
programacion, almacenamiento de datos y servicios de asis-
tencia técnica, podemos solicitar y transferir datos a proveedo-
res de servicios externos o empresas asociadas a Bosch. En
algunos casos, pero solamente si se garantiza de forma ade-
cuada la proteccion de datos, los datos personales pueden
transferirse a receptores ubicados fuera del Espacio Econo-
mico Europeo. Bajo peticion, se puede proporcionar informa-
cion adicional. Puede ponerse en contacto con nuestro
delegado de proteccion de datos en: Delegado de proteccion
de datos: parala seguridad y la privacidad de lainformacion (C/
ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stutt-
gart, ALEMANIA.

Tiene el derecho de revocar el procesamiento de sus datos per-
sonales en cualquier momento sobre la base del art. 6, apar-
tado 1.1 (f) RGPD con motivo de su situacion particular o sisus
datos se utilizan para fines de marketing directo. Para ejercer
sus derechos, por favor, pdngase en contacto con nosotros a
través de la direccion privacy.rbib@bosch.com. Para mas
informacion, siga el codigo QR.

1) Basado en el ANEXO | del REGLAMENTO (UE) n.0517/2014
del Parlamento Europeo y del Consejo de 16 de abril de 2014.
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Datos técnicos

13 Datos técnicos

Modelo Dry 6000i Dry 8000i
Descripcion

Unidad de suministro de corriente
Potencia de alimentacion nominal
Tasas de extraccion
-30°C/80%

-27°C/60%

Caudal de aire (min./max.)
Presion actstica (min./max.)
Limite de funcionamiento

Limite de funcionamiento (humedad
relativa)

Rango humidostato variable
(humedad relativa)

Refrigerante (tipo/carga)
Presion maxima admisible PS H
Presion maxima admisible PS L
Tamafo del depdsito de agua
Tab. 9

W
L/24h

m3/h

dB(A)
°C
%

%

MPa
MPa

220-240V, 50 Hz

230

20
1

150/200
37/40
+5/+35

30/80

40-70

R290/70¢g
2,5
1,0
4,5

14 Direcciones de servicio

220-240V, 50 Hz

290

25
15

152/204

37/41
+5/+35

30/80

40-70

R290/90¢g
2,5
1,0
4,5

ES: Para toda la informacion relacionada con el producto descrito (especificaciones
técnicas, manual de usuario/funcionamiento detallados, manual de instalacion,
etc.), escanear el codigo QR del lado izquierdo con su movil o visitar:

Poth hool, 1d

www.docs.b

load/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1  Tahiste seletus ja ohutusjuhised

1.1 Siimbolite selgitus

Hoiatused
Hoiatustes esitatud hoiatussonad nditavad ohutusmeetmete
jargimata jatmisel tekkivate ohtude laadi ja raskusastet.

Jargmised hoiatussonad on kindlaks maaratud ja véivad
esineda kaesolevas dokumendis.

A OHTLIK

OHT tdhendab inimestele raskete kuni eluohtlike vigastuste
ohtu.

HOIATUS

HOIATUS tahendab inimestele raskete kuni eluohtlike
vigastuste ohtu.

ETTEVAATUST

ETTEVAATUST tdhendab inimestele keskmise raskusega
vigastuste ohtu.

TEATIS
TAHELEPANU tahendab, et tekkida voib varaline kahju.

Oluline teave

i

See infotahis nditab olulist teavet, mis ei ole seotud ohuga
inimestele ega esemetele.

Muud tahised

> Tegevus
> Viide mingile muule kohale selles dokumendis
. Loend/loendipunkt

- Loend/loendipunkt (2. tase)
Tab. 1
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Simbol | Thondus

Hoiatus tuleohtlike ainete kohta: selles tootes
& kasutatav kiilmaagens R290 on darmiselt
tuleohtlik mittetoksiline gaas (A3).
Tab. 2

1.2 Uldised ohutusjuhised
Seadme eesmargiparane kasutamine

Seade on ette ndhtud kasutamiseks iiksnes siseruumides.
Seadet tohib kasutada liksnes kodumajapidamistes ja
eesmargiparaselt.

See seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks inimestele
(sealhulgas lastele), kellel on ndrgemad fiiiisilised, sensoorsed
voi vaimsed voimed voi kellel puuduvad kogemused ja
teadmised. Nad tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all
ning seadme ohutu kasutamise ja seadmest tulenevate ohtude
osas juhendatult.

Lapsi tuleb jlgida, et nad ei mangiks seadmega.

Seda seadet tohivad kasutada vdhemalt 8-aastased lapsed ja
inimesed, kellel on nérgemad fiilisilised, sensoorsed voi
vaimsed voimed voi kellel puuduvad kogemused ja teadmised,
kui neil on olemas jarelevalve ning neid on juhendatud seadet
ohutult kasutama ja nad mdistavad valitsevaid ohte.

Lapsed ei tohiks seadet jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Mis tahes muu kasutusviis on eesmargivastane ja seega ohtlik.
Mis tahes kahjustused, mis véivad tuleneda vaarkasutusest, ei
kuulu vastutuse alla. Tootja ei vastuta mis tahes kahju eest, mis
on tingitud asjatundmatust, valest ja hooletust kasutamisest,
ega remondi eest, mille on teinud kvalifitseerimata to6tajad.

1.2.1 Ohutusjuhised
Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja
hoidke edaspidiseks kasutamiseks alles.

i

Lugege ka juhiseid aadressilt www.bosch-
homecomfortgroup.com.
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HOIATUS
Tulekahjust voi plahvatusest tingitult eluohtlik

Tuleohtlike vedelike kasutamine véi tuleohtlike materjalide
pihustamine seadme ldheduses vdi selle peale vdib pohjustada
elektrilooki voi seadme kahjustusi.

» Arge kasutage tuleohtlikke vedelikke vdi
puhastusvahendeid seadme puhastamiseks ning arge
pihustage tuleohtlikke materjale, nditeks insektsiide,
alkoholisisaldusega aineid voi Iohnaaineid seadme
laheduses.

» Arge kasutage seadet, kui siseruumides suitsetatakse, on
kasutatud putukamiirke, desinfitseerimisvahendeid, voi
kohtades, kus on 6lijadke, pdleb viiruk véi on kemikaalide
aure.

» Arge kasutage seadet gaasiseadmete, kiitteseadmete véi
tulekollete lahedal.

» Arge laske seadmel kuumeneda, et viltida selle
kahjustamist ja tulekahju ohtu.

» Arge ajage seadmele vedelikku, et valtida elektriloogi,

tulekahju ja/vai filtri sisemise struktuuri kahjustamise ohtu.

HOIATUS
Elektriloogist tingitud eluoht

Veenduge elektrilddgiohu valtimiseks, et toitekaabel ja seadme
pistik oleks laitmatus seisukorras.

» Enne selle ihendamist kontrollige, kas seadmele margitud
pinge vastab kohalikule toitepingele.

> Veenduge, et toitekaabel ei jookseks iile sellise ala, kus on
palju esemeid, et valtida kulumist, iilekuumenemist ja
komistamist.

> Arge kasutage seadet, kui selle pistik, toitejuhe vdi seade
ise on kahjustatud.

»  Kui toitejuhe on kahjustunud, siis ohu valtimiseks peab
tootja volitatud hooldustehnik véi muu asjakohase
kvalifikatsiooniga isik selle valja vahetama.

» Seadet tohib kasutada ainult seadmega kaasas oleva
toiteplokiga.

108

BOSCH

HOIATUS
Elektriloogi, poletuste oht voi muud riskid

Arge pistke kehaosi voi esemeid seadmesse. Vastasel juhul
voib tagajarjeks olla elektrilook, poletusvigastused,
lihaskrambid, siidameprobleemid voi isegi surm, kui teie keha
muutub elektriahela osaks.

» Kehavigastuste véi talitlustorgete valtimiseks arge pistke
sOrmi ega esemeid seadmesse.

> Arge laske lastel seadmega mingida ja hoidke pakend
nende kdeulatusest eemal.

HOIATUS
Keemilise poletuse oht

> Arge liihistage, laadige, vétke koost, kuumutage iile 40°C
temperatuuri ega pdletage patareisid. Seda tehes voib
tagajarjeks olla gaasi eraldumisest, lekkest voi
plahvatusest tingitud keemilise poletuse oht.

& ETTEVAATUST

Mooduka kehavigastuse oht

Seadmel istumine voi seismine véib tekitada kehavigastusi.

» Arge seadme peal istuge ega seiske. Arge pange midagi
seadme peale.

» Asetage seade alati kuiva, stabiilsesse, tasasele ja
horisontaalsele pinnale.

» Veenduge, et muud esemed ei saaks kukkuda labi 6hu
véljalaskeava seadmesse.
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A ETTEVAATUST

Seadme optimaalne kasutamine

Kui te takistate 6hu valjavooluava, siis tuleb ventilaatoril teha
rohkem t66d, suurendades selle survet, mis voib kahjustada
seadme mootorit.

» Enne seadme {ihendamist kontrollige, kas seadmele
margitud pinge vastab kohalikule toitepingele.

»  Kuisoovite seadet teisaldada, puhastada, sellel filtrit
vahetada voi hooldustdid teha, tommake kindlasti seadme
pistik pistikupesast valja.

» Arge katke 6hu sissetdmbe- ja valjapuhkeava kinni, nt
nende ette esemeid pannes.

» Jatke vahemalt 20 cm vaba ruumi seadme ette, kohale ja
kiilgedele.

» Filtri kasutuselt korvaldamisel sulgege filter lihekordselt
kasutatavasse kotti ja jargige kohaliku terviseameti
soovitusi potentsiaalselt nakkusohtlike pindade kaitlemise
kohta.

> Laske seadet viivitamata Boschi volitatud tehnikul
kontrollida, kui seadme valjavooluava on ummistunud.

» Kasutage ainult originaalseid Boschi filtreid, mis on ette
nahtud spetsiaalselt selle seadme jaoks. Arge kasutage
muid filtreid.

» Arge kasutage filtrit kiitusena ega muuks sarnaseks
otstarbeks. Filtri polemine vdib péordumatult kahjustada
inimeste tervist ja/voi olla eluohtlik.

» Viltige kovade esemetega vastu seadet 166mist (eelkdige
Ohu sissetombe- ja valjapuhkeava).

» Seadme kasutamiseks soovitatav temperatuur on 5 °C kuni
35 °C, suhteline 6huniiskuse tase on 30% kuni 80%. Seade
voib lakata todtamast voi saada kahjustada, kui
soovitatavat temperatuuri ja 6huniiskuse taset ei jargita.

» Enne seadme {ihendamist kontrollige, kas seadmele
margitud pinge vastab kohalikule toitepingele.

TEATIS

Transportimine ja hooldus

» Tommake seade vilja, kui seda ei kasutata, transportimise,
puhastamise voi hoolduse ajaks.

» Arge kasutage seadet mirjas keskkonnas ega keskkonnas,
kus on kdrge 6huniiskus voi korge temperatuur.

» Veenduge, et seade oleks on toitest lahutatud, enne kui
kaitse eemaldate.

» Veenduge, et seadet kasutavad, puhastavad ja hooldavad

taiskasvanud.

Kandke seadet alati kahe kega. Arge tdstke ainult

kandekéepidemest.

v
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Juhised selle juhendi kohta

A Kiilmaagensist tingitud iildised ohud

» Seeseade on tdidetud kiilmaainega R290. Kui kilmaagensi
gaas lekib ja puutub kokku valise siittimisallikaga, esineb
tuleoht.

> Arge laske kiilmaagensi ringlusse muid aineid peale
nimetatud kiilmagensi (R290).

A\ Spetsiaalne kvalifikatsioon kiilmaagensi R290 jaoks
Toote avamist vajavaid toiminguid tohivad teha ainult to6tajad,
kes tunnevad kiilmaagensi R290 omadusi ja selle ainega seotu
ohte.

Kiilmaagensikontuuri ja tuleohtlike kiilmaagensitega tootavate
seadmete juurest tddtamine nduab erivéljadpet lisaks
tavapdrastele kiilmaagensiga tootavate seadmete remontimise
oskusele.

» Jargige kohaldatavates seadustes ja madrustes esitatud
juhiseid.

2  Juhised selle juhendi kohta

Joonised on koondatud juhendi I6ppu. Tekst sisaldab viiteid
joonistele.

Tooted voivad mudeliti juhendi kujutistest erineda.

3 Andmed toote kohta

3.1 Vastavustunnistus
Selle toote konstruktsioon ja tddparameetrid vastavad
Euroopa direktiividele ja riigisisestele nouetele.

q3

Vastavusdeklaratsiooni terviktekst on saadaval internetis:
www.bosch-homecomfort.ee.

Selle CE-margisega deklareeritakse toote vastavust
koigile kohalduvatele EL-i digusaktidele, mis naevad
ette selle margise kasutamise.

3.2 Tarnekomplekt
->Joon. 2
[1] Seade

[2] Tiihjendusvoolik
[3] Tehniline dokumentatsioon
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3.3  IP-liiiisi tehnilised andmed « Arge katke seadme 6hu sissetdmbe- ja viljapuhkeavasid
kinni.
T NN - viltige mira- javibratsioonitundiikke kot
U Vbc 5 « Valtige kohti, kus véib olla tugevaid elektri-/magnetvalju.
Prax W 2,5 - Viltige tugevaid imbritsevaid méjusid (nt palju tahma,
f(RF) GH, 2,4(802.11b/g/ tugev liivaosakestega tuul, otsene paikesepaiste voi kérge
n) temperatuuriga soojusallikad).
BLE - Valtige kohti, kus on tule- vi plahvatusohtlikke
Tori oG 10...50 gaasilekkeid voi kus on agressiivseid gaase.
Siin _ UART «  Pistik peab parast paigaldamist olema hasti ligipdasetav.
Tab. 3 4.2  Juhtmeta iihendus

» Skannige QR-koodi, et laadida alla ja installida Boschi

3.4 Ulevaade rakendus HomeCom Easy App Store’ist voi Google Playst.

->Joon. 3

[1] Juhtpaneel

[2] Ohuvaljapuhkeava
[3] Sangad

[4] Veemahuti kdepide
[6] Veemahuti

[6] Veemahutikate

[7] Tiihjendusava

[8] Pumba pistikupesa
[9] Ohusisselaskevdre ja tolmufilter (integreeritud)
[10] Rattad (4 tk)

[11] Elektrijuhe

ANDROID APP ON

3.5 Seadme identifitseerimine P> Google play

Andmesilt

Andmesildil on andmed toote vdimsuse, tiiiibikinnituse ja
seerianumbri kohta.

Andmesilt asub sisekorpusel veemahuti taga.

D Available on the

App Store

» Andmesildile ligipadsemiseks eemaldage veemahuti.

4 Paigaldamine Bosch HomeCom Easy

4.1 Paigalduskoht 0010053348001

- Seadme paigaldamiseks ja kasutamiseks tuleks valida Joon. 1

ruum, mille pindala on suurem kui 4 m?. ; o o
. Seade tuleks paigaldada paigaldus-, remondi- ja > L{hendage oOhukuivati pistikupessa ja liilitage 6hukuivati

hooldustddde hdlbustamiseks hasti juurdepadsetavasse sisse.

kohta. » Ohukuivati seadistamiseks ja juhtimiseks jargige
rakendusesiseseid juhiseid.

«  Seadke seade stabiilsele iihetasasele pinnale piisti, nii et
on tagatud stabiilsus ning minimaalne miira ja vibratsioon.

« Jatke seadme ette, kohale ja kiilgedele vahemalt 20 cm
ruumi (=>joon. 4).

« Seadme konstruktsioon voimaldab paigutada seadme
tagaosa seinale lahedale.
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5 Juhtimine

5.1 Juhtpaneeliiilevaade

->Joon. 6

[1] Automaatse reziimi nupp

[2]1 Obreziiminupp

[3] Pesureziimi nupp

[4] Naidik

[5] Ulesliikumise/suurendamise nupp

[6] Allaliikumise/vahendamise nupp

[7] Toitenupp (sees/téovalmidus) / lapselukk

5.2 Naidikuekraanil kuvatavad ikoonid ja nende
funktsioon
->Joon. 6

mm Funktsiooni ndit

[1] | Tooreziim Kuvab aktiivse kasutusviisi:

[2] - automaatne [a}
[3] < 05
+ Pesuif
[7]  Taimer Ikooni kuvatakse pesureziimis, kui

jarelejadnud aega naidatakse
numbrindidikul.

Kuvab 6huniiskuse taset
(imbritsev / seatud sihtvaartus)
protsentides.

Lapseluku ikooni kuvatakse, kui see
suvand on valitud.

[8] | Ohuniiskuse
protsent

[9] | Lapselukk

Veemahuti tais oleku ikooni
kuvatakse siis, kui veemahuti on téis.

[10] |Veemahuti tais

[11] |Wi-Fi Wi-Fi nait.
[12] | Umbritsev Ikooni kuvatakse, kui imbritseva
ohuniiskuse suhtelise dhuniiskuse taset

tase ndidatakse numbrindidikul.

[13] ' Seatud Ikooni kuvatakse, kui seatud
ohuniiskuse suhtelist 6huniiskuse sihtvaartust
sihttase ndidatakse numbrindidikul.

[14] | Valgusring Valgusringi kuvatakse valgelt ja see

nditab eri olekuid. Vt peatiikki 5.4

"Valgusringi olek".

Tab.4  lkoonid ja nende funktsiooni ndit
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5.3  Nuppude nimed ja funktsioonid

Ne Nt Funkisoon

[1] Automaatse Automaatse reziimi
@ reziiminupp  sisseliilitamine
[2] Oéreziimi nupp | Oreziimi sisseliilitamine
[3] Pesureziimi Pesureziimi sisseliilitamine
'i;F nupp
[4] ' Naidik Vt peatiikk 5.2,1k 111
[5] Ulesliikumise/ | Ohuniiskuse/taimeri
/N suurendamise | seadistuse vadrtuse
nupp suurendamine
[6] Allalikumise/ | Ohuniiskuse/taimeri
V' vdhendamise | seadistuse vddrtuse
nupp vdhendamine
[7] Toitenupp Seadme sisse-/valjalilitamine

|

Q (§?es/ . Lapseluku sisse-/
todvalmidus) / véljaliilitamine
lapselukk

Tab.5  Nuppude nimed ja funktsioonid

5.4 Valgusringi olek

Tingimused  Kiigldus | Seisund |
Pisivalt sees | Koik valgusdioodid | T66
polevad
Koigi valgusdioodide | Energiasaastuolek
heledus muutub
100% kuni 0%-ni ja
tagasi 100%-ni.
Vilgub aeglaselt | Valgusdioodid Suhtelise
lilituvad korduvalt sihtohuniiskuse
aeglaselt sisse ja vdlja. | seadistus

Hingamine

Taimeri sate

Sulatusfunktsioon
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Tingimused  Kireldus _——Seisund

Vahendamine | Valgusdioodid Taimeri aja
alustavad taielikust ' moddumine

polemisest ja jark-
jargult vahenevad
vastupdeva suunas,
olenevalt seatud
taimeri seadistusest
kuni valjalilitumiseni.

CeNEPRRE

Vilgub kiiresti | Valgusdioodid Veemahuti tais
lilituvad korduvalt
kiiresti sisse ja vélja.

Tab.6  Valgusringi reZiimid ja olek

5.5 SISSE-/VALJA-liilitamine

» Sisestage seadme pistik pistikupessa.
Seade liilitub tovalmiduse reziimile.
» Seadme sisseliilitamiseks vajutage nuppu Q)

]

Seade alustab t66d samas rezZiimis ja samade seadetega, mis
olid valitud enne valjalilitamist.

» Seadme tddvalmiduse olekusse viimiseks vajutage nuppu

Ventilaator to6tab moni sekund, et puhuda seadmes olev
kuum ohk vélja. Seejarel Iopetab seade td0 ja lilitub
todvalmiduse reziimile.

5.6 Kasutusviisid

5.6.1 Automaatne reZiim (2}

+  Automaatses reziimis reguleerib seade oma voimsust
automaatselt, vottes aluseks iimbritseva suhtelise
ohuniiskuse ja seatud 6huniiskuse sihttaseme, et sddsta
energiat ja vahendada mira.

«+ Ventilaatori poorete arvu reguleeritakse, et suurendada
vajaduse korral valjatombemadra voi liilitada vaiksemale
ventilaatori pddrete arvule, kui siht-6huniiskus on peaaegu
saavutatud.

+ Kuiseatud 6huniiskuse sihttase on saavutatud, |opetab
seade t60 ja liilitub energia sadstmiseks energia sadstmise
reziimile. Valgusring vilgub, andes marku energia
saastmise reziimist.

« Seade jatkab todd iga 20 minuti jarel, et jélgida 6hu
muutusi ja reageerida vastavalt.
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« Kui imbritsev dhuniiskuse tase touseb iile seatud
sihtvddrtuse, jatkab seade t66d, kuni sihtvaartus
saavutatakse taas.

«  Kuituvastatud iimbritsev 6huniiskuse tase {ihtib seatud
sihtvaartusega, naaseb seade energia sadstmise reziimile
ja jatkab imbritseva 6huniiskuse proovivottu iga 20 minut
tagant.

Automaatsele reziimile liilitamiseks ja 6huniiskuse sihttaseme

seadistamiseks tehke jargmist.

> Vajutage nuppu [a3}.

Seade alustab t96d automaatses reziimis.

Naidik nditab timbritsevat dhuniiskuse taset koos
ikooniga@.

Selles reziimis piiliab seade vaikimisi saavutada 55%
ohuniiskuse taset.

» Teistsuguse Shuniiskuse sihttaseme valimiseks vajutage
liks kord nuppu ~ voi V.

Numbrindidik liilitub sihtseadistuse vaatele koos ikooniga
SET,

» Ohuniiskuse sihttaseme muutmiseks vajutage nuppu ~
voi v, kuni kuvatakse soovitud 6huniiskuse sihttase.
Saadaval in 6huniiskuse sihttasemed 40%, 45%, 50%,
55%, 60%, 65% ja 70%.

Kui kuvatakse soovitud 6huniiskuse sihttaset, jadb ikoon
3 sekundiks ekraanile, enne kui liilitub tagasi imbritseva
Shuniiskuse tasemele koos ikooniga @).

» Ohuniiskuse sihttaseme seadistuse kuvamiseks vajutage
liks kord nuppu ~ véi v .

Numbrindidik kuvab 3 sekundit dhuniiskuse sihttaset koos
ikooniga seT, enne kui naaseb praeguse iimbritseva
Ohuniiskuse taseme ja ikooni %) kuvale.

5.6.2 Odreziim €

- QObreziimis tootab seade ventilaatori viikese podrete
arvuga, et saavutada eriti vaikne t66, samas kui
kasutajaliidese tuled on valja liilitatud.

« Kui seatud dhuniiskuse sihttase on saavutatud, Iopetab
seade to0 ja liilitub energia sadstmiseks energia sadstmise
reZiimile. Valgusring vilgub, andes marku energia
saastmise reziimist.

« Seade jatkab t6dd iga 20 minuti jdrel, et jalgida 6hu
muutusi ja reageerida vastavalt.

« Kui imbritsev dhuniiskuse tase touseb iile seatud
sihtvadrtuse, jatkab seade t66d, kuni sihtvaartus
saavutatakse taas.

«  Kuituvastatud imbritsev 6huniiskuse tase tihtib seatud
sihtvddrtusega, naaseb seade energia sadstmise reziimile
ja jatkab imbritseva 6huniiskuse proovivottu iga 20 minut
tagant.
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Odreziimile liilitamiseks ja dhuniiskuse sihttaseme

seadistamiseks tehke jargmist.

» Vajutage iiks kord nuppu © .

Seade alustab td6d 6oreziimis.

Naidik nditab imbritsevat 6huniiskuse taset koos ikooniga
.

Selles reziimis piiiab seade vaikimisi saavutada 55%
Ghuniiskuse taset.

» Teistsuguse dhuniiskuse sihttaseme valimiseks vajutage
liks kord nuppu A voi V.

Numbrinaidik lilitub sihtseadistuse vaatele koos ikooniga
SET,

» Ohuniiskuse sihttaseme muutmiseks vajutage nuppu A
vdi v, kuni kuvatakse soovitud dhuniiskuse sihttase.
Saadaval in 6huniiskuse sihttasemed 40%, 45%, 50%,
55%, 60%, 65% ja 70%.

Kui kuvatakse soovitud 6huniiskuse sihttaset, jaab ikoon
3 sekundiks ekraanile, enne kui lilitub tagasi imbritseva
Shuniiskuse tasemele koos ikooniga @).

3 sekundi parast liilituvad kasutajaliidese tuled vlja, v.a
ikoon C .

» Tulede aktiveerimiseks vajutage mis tahes nuppu.

Tuled lilituvad sisse ja 3 sekundi parast uuesti valja.

» Ohuniiskuse sihttaseme seadistuse kuvamiseks vajutage
liks kord nuppu A voi v .

Numbrindidik kuvab 3 sekundit dhuniiskuse sihttaset koos
ikooniga stT, enne kui naaseb praeguse iimbritseva
Shuniiskuse taseme ja ikooni %) kuvale.

3 sekundi parast liilituvad tuled taas valja.

5.6.3 Pesureziim

«  PesureZiimis to6tab seade maksimaalsel voimsusel ja
vaikimisi 8-tunnise vdljaliilitatud oleku taimeriga.

« Aega saab seadistada vahemikus 1 kuni 12 tundi.

« Energia saastmiseks ja 6hu liiga kuivaks muutumise
valtimiseks jalgib seade imbritsevat dhuniiskuse taset ning
|iilitub ainult ventilaatori reziimile, kui imbritsev
Ohuniiskuse tase saavutab enne taimeri aja moéodumist
vadrtuse 35%.

«  Kui imbritsev 6huniiskuse tase touseb, liilitub kompressor
taas sisse. Selline energiat saastev sisse-valjalilitamine
jatkub, kuni taimeri aeg moodub.

«  Véimalik on ka pidev niiskuse eemaldamine ilma taimerita
jailma energiat saastva sisse-valjaliilitamiseta (- 5.6.4
"Pidev niiskuse eemaldamine").

Pesureziimi lilitamiseks tehke jargmist.
» Vajutage iiks kord nuppu %7.
Naidik nditab vaikimisi 8-tunnist taimeri seadistust koos

ikooniga (9.
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» Taimeri seadistuse muutmiseks vajutage nuppu ~ véi v,
kuni kuvatakse soovitud aeg.
- Saadaval on taimeri seadistused vahemikus 1 kuni
12 tundi.
- Kui kuvatakse soovitud taimeri seadistust, ndidatakse
seda naidikul ja algab mahaloendus.
- Kui taimeri aeg moddub, liilitub seade automaatselt
vélja.
» Umbritseva dhuniiskuse taseme kuvamiseks vajutage iiks
kord nuppu 7.
3 sekundi parast naaseb naidik automaatsel eelmisele
kuvale.

5.6.4 Pidev niiskuse eemaldamine
Pideva niiskuse eemaldamise saab aktiveerida pesureZiimi
kaudu.
» Pesureziimi liilitamiseks vajutage iiks kord nuppu %7.
» Vajutage nuppu ~, kuni ndidikul kuvatakse CO.
Seade eemaldab niiskust pidevalt suure ventilaatori
poorete arvuga ilma seatud 6huniiskuse sihttasemeta.
» Umbritseva dhuniiskuse taseme kuvamiseks vajutage
nuppu iiks kord.
3 sekundi parast naaseb naidik automaatsel eelmisele
kuvale.

5.6.5 Sulatusreziim (kiilmumiskaitse)

+  Kui imbritsev temperatuur on liiga madal, véib
jahutusspiraalidele tekkida jaa. Sel juhul liilitub seade
automaatselt sulatusreziimile ja kuvab ikooni @ .

+  Sulatusreziimis tootab seade ventilaatori suure poorete
arvuga ilma niiskuse eemaldamiseta. Kui spiraalid on
taielikult sulatatud, jatkab seade tavaparast tood.

5.6.6 Lapselukk (3
Lapseluku aktiveerimiseks tehke jargmist.
» Seadme juhtpaneeli lukustamiseks vajutage 3 sekundit

nuppu Q)

Kuvatakse ikoon (3.

]

Kui lapselukk on aktiveeritud, ei saa seadistusi muuta ega
seadet valja lilitada.

» Lapseluku inaktiveerimiseks hoidke nuppu Q) veel
3 sekundit all.
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6  Seadme tiihjendamine

6.1 Kondensaadi viljalaskmine
Vaikimisi voolab vesi automaatselt veemahutisse. Seet6ttu
tuleb veenduda, et mahuti oleks digesti paigaldatud.

Aravoolu saab teostada kahel viisil (- 6.1.1 "Otsene dravool
mahutisse (automaatne valjaliilitus)", 6.1.2 "Pidev dravool" voi
6.1.3 "Automaatne aravool vélise pumba kaudu").

6.1.1 Otsene dravool mahutisse (automaatne
véljaliilitus)
Kondensvesi voolab otse veemahutisse. Kui mahuti saab téis ja
vajab tiihjendamist, téotab ventilaator 3 minutit, et puhuda
valja kogu liigne vesi ja tagada, et mahutis ei ole enam vett, mis
voib mahuti eemaldamisel tilkuda. Seejarel [opetab seade t66,
kélab viis piiksu, ikoon [ siittib ja valgusring vilgub. Seade
jaab inaktiivseks, kuni veemahuti on tiihjendatud ja uuesti
sisestatud.

Mahuti tiihjendamiseks tehke alljargnevad toimingud (= joon.

7, [A]).

> Votke veemahutist mélemalt poolt kinni ja tdommake see
otse seadme tagaosast alt vélja [1].

» Poorake kaepide [2] iiles ja viige veemahuti kraanikausi,
vanni voi muu aravoolu koha juurde.

» Hoidke veemahutit mdlema kdega ja tiihjendage see labi
tiihjendusava [3].
Veemahuti katet ei ole vaja eemaldada.

]

» Arge kogutud kondensvett jooge. Kondensvesi sobib ainult
mittesdodavate taimede kastmiseks.

» Sisestage veemahuti [4] eemaldamisele vastupidises
jarjekorras tagasi.

Kui veemahuti on taas paigas, jatkab seade varasemal reziimil

voi seadistusega.

6.1.2 Pidev dravool

Pidevat dravoolu saab kasutada kondensvee dravoolu jaoks,
ilma et peaksite veemahutit tiihjendama. Selleks tehke
alljargnevad toimingud (=joon. 7, [B]).

> Eemaldage tiihjendusavalt kattekork.

» Kinnitage dravooluvoolik tiihjendusava kilge.

> Seadke vooliku teine ots dravoolu kohta.

i

> Veenduge, et voolik oleks alati alla suunatud ja et sellel ei
oleks ummistusi ega kokkumurtud kohti.
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6.1.3 Automaatne dravool vilise pumba abil

Bosch Dry seeria pump (miitiakse eraldi) pumpab vett
automaatselt kuni kolme meetri korgusele (nt kraanikaussi voi
aknast vélja). Tapsemat teavet leiate joon. 7, [D].

7  Maélufunktsioon / automaatne

kdivitamine

«  Kui seade liilitatakse vélja ja uuesti sisse, jatkab see t6od
samal reziimil ja samade seadistustega nagu enne
valjaliilitamist. Kui varem oli seatud taimer, ldhtestatakse
see 8-tunnisele tehaseseadistusele.

« Elektrikatkestusest voi otse vooluvdrgust lahutamisest
tingitud ootamatud valjaliilitumise korral taaskaivitub
seade automaatselt eelmisel reziimil ja eelmiste
seadistustega, kui toide taastub. Taimeri seadistused ei
muutu.

«  Kui seade oli enne uuesti sisseliilitamist vélja liilitatud ja
vooluvargust lahutatud, jatkab see pohiseadetel, nt
automaatsel reziimil ning dhuniiskuse sihtseadistusega
55%.

8  Puhastamine ja hooldus

]

Enne puhastamist v6i hooldust liilitage seade nupust (D vilja,
seejarel tommake toitekaabel pistikupesast vilja.

8.1 Korpuse puhastamine

Seadet tuleb puhastada dlivaba lapiga véi veidi niiske lapiga
(vees voi sooja vee ja ornatoimelise puhastusvahendi lahuses
niisutatud). Seejarel tuleb see kuiva lapiga kuivatada.

[i]

Enne juhtelementide timbruse piihkimist vdanake kindlasti
lapist liigne vesi valja. Juhtelementides voi nende imbruses
olev liigne vesi voib seadet kahjustada.

]

Ohutuse tagamiseks arge seadet kunagi veega peske.
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A ETTEVAATUST

» Kunagi arge kasutage seadme puhastamiseks
tugevatoimelisi puhastusvahendeid, bensiini, alkoholi,
lahusteid, vaha ega poleerimisvahendeid.

» Kunagi arge pihustage putukamiirki voi muid sarnaseid
vedelikke.

8.2 Veemahuti puhastamine
Veemahutit tuleb puhastada regulaarselt, et valtida hallituse ja
kopituse teket. Selleks tehke alljargnevad toimingud (->joon.
8 kuni 9).
» Eemaldage kdepide.
- Tostke kaepide iiles.
- Veenduge, et kdepide oleks lukust lahti, joondades
selle mélemal pool jarjest lukustusmehhanismiga, enne
kui selle eemaldate (=joon. 8, [1]).
- Liikake kaepide molemal pool jarjest valjapoole [2].
- Eemaldamiseks tostke kaepide iiles [3].
- Vabastage kattel kolm kinnituspunkti (=>joon. 8, [1]).
> Tostke kate [2] Ules.
» Puhastage veemahuti sooja vee ja vajaduse korral
ornatoimelise puhastusvahendiga.
» Liikake kate tagasi paika.
» Sisestage kdepide eemaldamisele vastupidises jarjekorras
tagasi.

8.3 Filtri puhastamine

Seadme kasuteguri sailitamiseks on soovitatav puhastada

tolmufiltreid regulaarselt. Sagedus oleneb kasutamise ajast ja

tingimustest.

Tolmufilter on integreeritud 6hu sisselaskevoresse (= joon.

9).

» Tolmufiltri eemaldamiseks liikake vore labi kaepideme
stivendi [1] korpusest vélja ja enda poole [2].

» Tommake vore vertikaalselt iiles, et eemaldada see pdhja
[3] kiiljest.

» Eemaldage tolm tolmuimejaga.

> Kuifilter on &rmiselt must, kastke see sooja vette ja
loputage mitu korda. Vajaduse korral voib kasutada ka
ornatoimelist puhastusvahendit.

]

Vee temperatuur peab olemaalla 40 °C.

» Raputage liigne vesi ornalt filtrist valja.

» Ennefiltriseadmesse tagasipanekut veenduge, et see oleks
taiesti kuiv.
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» Paigaldage filter eemaldamisele vastupidises jarjekorras.

9  Teisaldamine ja hoiustamine

]

Transportimise, tditmise, puhastamise, tiihjendamise ja
kiilmaagensi kasutuselt korvaldamisega tohivad tegeleda ainult
seadme tootnud ettevotte poolt volitatud tehnilise hoolduse
keskused. Seadme tohib kasutuselt kérvaldada ainult
kvalifitseeritud spetsialist.

Teisaldamine

+ Teisaldamisel tuleb seadet hoida kahe kdega.

+  Selleks et seade oleks transportimise ajal stabiilne, tuleb
hoida seadme tagakiiljel olevast kdepidemest.

+  Seadet ei tohi kunagi transportida voi keerata tagurpidi voi
klili.

Hoiustamine

Kui seadet ei kasutata pikema aja vltel, tehke jargmist.

» Lilitage seade valja ja eemaldage pistik pistikupesast.

» Tiihjendage ja puhastage veemahuti, veendudes, et nii
mahuti kui ka seade on téiesti kuivad (- peatiikk 8.2
"Veemahuti puhastamine", [k 115).

» Eemaldage ja puhastage tolmufilter, laske sellel téielikult
kuivada, seejdrel pange tagasi (= peatiikk 8.3 "Filtri
puhastamine", [k 115).

» Hoidke seadet jahedas, kuivas ja hasti ventileeritud kohas,
eelistatavalt kaetult, eemal otsesest paikesepaistest,
adrmuslikust temperatuurist ja liigsest tolmust.
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10 Torgete korvaldamine

Selles peatiikis on kokkuvotvalt kirjeldatud levinumaid
seadmel tekkida voivaid probleeme. Kui allolevas tabelis ei ole
lahendust antud, votke iihendust volitatud hooldustehnikuga.

Véimalik pahjus Véimalik lahendus

lkoon [ siittib. Veemahuti ei ole paigas véi on vales Paigutage veemahuti digesti (- peatiikk
Valgusring vilgub. asendis. 6.1.1 "Otsene"é'ra\'/.qol mahutisse
(automaatne valjaliilitus)", [k 114).
Veemahuti on tais. Tiihjendage veemahuti (= peatiikk 8.2
"Veemahuti puhastamine”, [k 115).
Seade to6tab ventilaatori suure pédrete | Ohutemperatuur on liiga madal ja See on normaalne. Kui spiraalid on
arvuga ilma niiskuse eemaldamiseta. jahutusspiraalidele ontekkinudjaa. Seade | téielikult sulatatud, jatkab seade
on lilitunud sulatusreZiimile ja tootab tavapdrast t66d.
spiraalide sulatamiseks ventilaatori suurel
poorete arvul.
Seade eiliilitu SISSE-/VALJAliilitamise  Seade ei ole vooluvérku iihendatud. Uhendage seade vooluvdrku.
nupu vajutamisel sisse.
Seade ei to6ta. Veemahuti on tais. Tiihjendage veemahuti (- peatiikk 8.2
"Veemahuti puhastamine", [k 115).
Veemahuti ei ole paigas voi on vales Paigutage veemahuti digesti (= peatiikk
asendis. 6.1.1 "Otsene dravool mahutisse

(automaatne valjaliilitus)", [k 114).

Seade on saavutanud seatud 6huniiskuse | See on normaalne.
sihttaseme ja tootab energia sadstmise

reziimil.
Seade ei eemalda niiskust voi kogub vahe Tehnilised andmed ei pruugi sobida ruumi  Kontrollige, kas niiskuse eemaldamise
vett. suurusele. voimsus on ruumi suuruse jaoks sobiv.
Ruumis on liigne ventilatsioon. Ventilatsiooni minimeerimiseks

veenduge, et koik aknad ja valisuksed
oleksid suletud.

Ohutemperatuur on liiga madal voiliiga  Veenduge, et seade to6taks keskkonnas,

korge. kus temperatuur on vahemikus 5 °C kuni
35°C.
Ohuniiskuse tase on juba viga madal. Kui 6huniiskuse tase on madalam kui 45%,

ei pruugi seade eriti vett koguda, kuna
oOhus ei ole piisavalt niiskust.

Ohuniiskuse sihttase on korgem kui Langetage ohuniiskuse sihttaset.
imbritsev 6huniiskuse tase.
Tolmufilter on ummistunud. Puhastage tolmufilter (= peatiikk 8.3
"Filtri puhastamine", Ik 115).
Tootamisaeg on liiga lihike. Oodake moni minut.
Seade puhub vilja sooja 6hku. Ohk, millest niiskus on eemaldatud, See on normaalne.

suunatakse labi spiraaltorude, enne kui
see vabastatakse niiskuse eemaldamise
protsessi kaigus ruumi.
Naidik ei naita 6huniiskuse sihtseadistust. Naidik nditab ruumi suhtelist 6huniiskust. Vajutage iiks kord nuppu ~ voi \, et
naha ohuniiskuse sihtseadistust.
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BOSCH Torgete kdrvaldamine

Véimalik pohjus Véimalik lahendus

Vesi on porandal. Mahutisse on vett jadanud ja seadet on Liigutage mahutit ettevaatlikult.
liigutamise kaigus voib-olla liigselt
kallutatud.
Aravooluvoolik on lahti. Kontrollige aravooluvooliku iihendust ja
veenduge, et see oleks korralikult kinni.
Seade tekitab valju miira. Aluspind ei ole loodis. Pange seade tasasele, loodis pinnale.
Tolmufilter on must. Liilitage seade valja ning puhastage

tolmufilter (= peatiikk 8.3 "Filtri
puhastamine", k 115).
Tab.7  Probleemid ja lahendused

10.1 Veakoodid

Seadmel on enesediagnostika siisteem, mis suudab tuvastada
paljusid hoiatusi/talitlushaireid. Haireteateid kuvatakse
juhtpaneeli ndidikul.

oo s e s

E1 vilgub ndidikul iga 30 sekundi jarel | Mahise temperatuurianduri viga. ' Votke tihendust volitatud
hooldustehnikuga.

E2 E2 vilgub ndidikul iga 30 sekundi jarel  Temperatuuri- ja niiskusanduri ~ Votke iihendust volitatud
viga. hooldustehnikuga.
L2 L2 vilgub ndidikul aeglaselt Ebanormaalne ventilaatori Votke iihendust volitatud
podrete arv. hooldustehnikuga.
L3 L3 vilgub naidikul aeglaselt Ohu sisselaske temperatuuron  Seadme kasutuskoha éhutemperatuur
liiga korge. on liiga korge. Veenduge, et seadet
kasutataks temperatuuril 35 °C voi
madalamal.
L4 L4 vilgub ndidikul aeglaselt Ohu sisselaske temperatuur on | Seadme kasutuskohadhutemperatuur
liiga madal. on liiga madal. Veenduge, et seadet
kasutataks temperatuuril 5 °C voi
kérgemal.

Tab.8  Veakoodid ja lahendused
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Keskkonna kaitsmine, kasutuselt kdrvaldamine

11 Keskkonna kaitsmine, kasutuselt
korvaldamine

Keskkonnakaitse on {iheks Bosch-grupi ettevotete t60

pohialuseks.

Toodete kvaliteet, okonoomsus ja loodushoid on meie jaoks

vordvaarse tahtsusega eesmargid. Loodushoiu seadusi ja

normdokumente jérgitakse rangelt.

Keskkonna sadstmiseks kasutame parimaid véimalikke

tehnilisi lahendusi ja materjale, pidades samal ajal silmas ka

6konoomsust.

Pakend

Pakendid tuleb saata asukohariigi imbertd6tlussiisteemi, mis
tagab nende optimaalse taaskasutamise.

Koik kasutatud pakkematerjalid on keskkonnasaastlikud ja
taaskasutatavad.

Vana seade

Vanad seadmed sisaldavad materjale, mida on véimalik
taaskasutusse suunata.

Konstruktsiooniosi on lihtne eraldada. Plastid on vastavalt
tahistatud. Nii saab erinevaid komponente sorteerida,
taaskasutusse anda voi kasutuselt kdrvaldada.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed
See siimbol tahendab, et toodet ei tohi koos muude
Ef jadtmetega utiliseerida, vaid tuleb tootlemise,
kogumise, taaskasutamise ja kasutuselt

korvaldamise jaoks viia
jaatmekogumispunktidesse.

Siimbol kehtib riikidele, millel on elektroonikaromude
eeskirjad, nt normdokumentatsioon Euroopa direktiiv 2012/
19/EU elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete
kohta. Need eeskirjad seavad raamtingimused, mis kehtivad
erinevates riikides vanade elektroonikaseadmete
tagastamisele ja taaskasutamisele.

Kuna elektroonikaseadmed véivad sisaldada ohtlikke
materjale, tuleb need vastutustundlikult taaskasutada, et
muuta véimalikud keskkonnakahjud ja ohud inimtervisele
voimalikult véikseks. Peale selle on elektroonikaromude
taaskasutus panus looduslike ressursside saastmisesse.

Lisateabe saamiseks vanade elektri- ja elektroonikaseadmete
keskkonnasébraliku kasutuselt kérvaldamise kohta podrduge
kohapealse padeva ametiasutuse, teie jadtmekaitlusettevotte
voi edasimiiiija poole, kellel toote ostsite.

Lisainfot leiate:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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Kiilmaaine R290
Seade sisaldab fluoritud kasvuhoonegaasi R290
& (globaalse soojenemise potentsiaal 31), mison
aarmiselt tuleohtlik, kui ei ole toksiline (A3).

Seadmes sisalduv kogus on margitud seadme
tagakiiljel olevale andmesildile.

Kiilmaaine on keskkonnaohtlik ning see tuleb kokku koguda ja
kasutuselt korvaldada eraldi.

12 Andmekaltsedeklaratsmon

Meie, Robert Bosch OU, Kesk tee 10, Jiiri
alevik, 75301 Rae vald, Harjumaa, Estonia,
tootleb toote- ja paigaldusteavet, tehnilisi
andmeid ja lihenduse andmeid, sideandmeid,
toote registreerimisandmeid ja kliendiajaloo
andmeid, et pakkuda toote funktsionaalsust (artikli 6 Idige 1,
6ik 1 b IKUM), et tdita meie toodete jalgimise kohustust ja
tooteohutuse huvides (artikli 6 Idige 1, I6ik 1 fIKUM), et kaitsta
meie Oigusi seoses garantiid ja toote registreerimist
puudutavate kiisimustega (artikli 6 I8ige 1, I6ik 1 f IKUM), et
analiiisida meie toodete miiiiki ning et esitada individuaalset ja
tootega seotud teavet ja pakkumisi (artikli 6 16ige 1, 16ik 1 f
IKUM). Selliste teenuste pakkumiseks nagu miiiigi- ja
turundusteenused, lepingute haldamine, maksete tootlemine,
programmeerimine, andmete haldamine ja
infotelefoniteenused, véime volitada vliseid
teenusepakkuijaid ja/voi Boschi sidusettevotteid ning edastada
neile andmeid. Teatud juhtudel, kuid ainult siis, kui on tagatud
piisav andmekaitse, saab isikuandmeid edastada
adressaatidele valjaspool Euroopa Majanduspiirkonda. Soovi
korral antakse lisateavet. Meie andmekaitsevolinikuga saate
ihendust votta jargmisel aadressil: Datenschutzbeauftragter,
Informationssicherheit und Datenschutz (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
DEUTSCHLAND.

Teil on digus viidata artikli 6 Idikele 1, 13ik 1 f IKUM pdhinevalt
teie isikuandmete tootlemisest igal ajal keelduda pdhjustel, mis
tulenevad teie konkreetsest olukorrast, voi otsese reklaami
eesmargil. Oma diguste kasutamiseks votke meiega tihendust
aadressil DPO@bosch.com. Lisateabe saamiseks jargige
palun QR -koodi.

1) Euroopa parlamendi ja ndukogu 16. aprilli 2014 MAARUSE
(EL) nr517/2014 LISA | alusel.
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13 Tehnilised andmed

Mudel Dry 6000i Dry 8000i
Kirjeldus

Elektritoide 220-240V,50Hz 220-240V,50 Hz
Nimi-sisendvéimsus w 230 290
Valjatémbemaarad

20 25
-30°C/80% L/24h

1 15
-27°C/60%
Ohu pealevool (min/max) m3/h 150/200 152 /204
Helirohk (min/max) dB(A) 37/40 37/41
Toopiirang °C +5/+35 +5/+35
Toopiirang (suhteline 6huniiskus) % 30/80 30/80
N||skus§re§ulaa_t_or| muutuv vahemik % 40-70 40-70
(suhteline 6huniiskus)
Kiilmaagens (tiilip/taitekogus) R290/70¢g R290/90¢g
Max lubatud rohk PS H MPa 2,5 2,5
Max lubatud réhk PS L MPa 1,0 1,0
Veemahuti suurus | 4,5 4,5

Tab. 9

14 Hoolduskeskuste aadressid

| EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-ther hnols [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1  Symbolien selitykset ja turvaohjeet

1.1 Symbolien selitykset

Varoitukset

Lisaksi varoitusten huomiosanoilla korostetaan millaisia
seurauksia saattaa tulla ja kuinka vakavia ne saattavat olla,
mikali vaaran torjumisen kannalta valttamattomia
toimenpiteita ei suoriteta.

Seuraavat huomiosanat on maaritelty ja ne voivat esiintya tassa
asiakirjassa:

A VAARA

VAARA tarkoittaa, etta vakavat tai hengenvaaralliset
henkilévahingot ovat mahdollisia.

VAROITUS

VAROITUS tarkoittaa, ettd vakavat tai hengenvaaralliset
henkilévahingot ovat mahdollisia.

HUOMIO

VARO tarkoittaa, ettd lievat ja keskivaikeat henkilévahingot
ovat mahdollisia.

HUOMAUTUS

HUOMIO tarkoittaa, ettd aineelliset vahingot ovat mahdollisia.

Tarkeit tiedot

H

Tarkedt tiedot ilman henkilévaaroja ja aineellisia vaaroja on
merkitty ndytetylld info-symbolilla.

Muita symboleja

i

> Toimintatapa
> Linkki asiakirjan toiseen kohtaan
. Luettelo/luettelomerkinta

- Luettelo / luettelomerkinta (2. taso)
Taul. 1

6721123130 (2026/06)
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: Varoitus koskien syttyvid aineita: tdssa

tuotteessa kaytetty R290-kylmaaine on erittdin
herkasti syttyvaa myrkytonta kaasua (A3).
Taul. 2

1.2 Yleiset turvallisuusohjeet
Laitteen kayttotarkoitus

Tamd laite on tarkoitettu vain sisakdyttoon. Laitetta saa kayttda
yksinomaan kotiympdristoissa laitteen aiottuun
kayttotarkoitukseen.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (sisaltaen
lapset) kayttoon, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt
ovat heikentyneet tai joilla ei ole riittavasti kokemusta ja tietoa,
paitsi jos heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 valvoo
heitd tai on neuvonut laitteen kaytosta.

Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etta he eivat leiki
laitteella.

Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilét, joiden fyysiset, aistilliset tai
henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole riittavasti
kokemusta tai tietoa, saavat kayttda tata laitetta, jos heita
valvotaan ja jos heitd on neuvottu laitteen turvallisesta kdytosta
jajos he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivét saa puhdistaa laitetta tai tehda sille yllapitotoita
ilman valvontaa.

Kaikki muu kaytto katsotaan epasopivaksi ja sen myota
vaaralliseksi. Kaikki vadrinkaytosta mahdollisesti aiheutuvat
vahingot ovat takuun ulkopuolisia. Valmistajan ei voida katsoa
olevan vastuussa mistaan epasopivan, virheellisen tai
vastuuttoman kayton aiheuttamista vahingoista ja/tai
epapatevien henkildiden suorittamien korjausten
aiheuttamista vahingoista.

1.2.1 Turvallisuusohjeet
Lue kdyttopas huolellisesti ennen laitteen kayttoa ja sdilyta se
tulevaa tarvetta varten.

]

Lue myds ohjeet osoitteessa www.bosch-
homecomfortgroup.com.
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VAROITUS
Tulipalon tai rdjahdyksen aiheuttama hengenvaara

Syttyvien nesteiden kdyttdminen tai syttyvien aineiden
suihkuttaminen laiteen lhella tai sisalle voi aiheuttaa
sahkoiskun tai vaurioittaa laitetta.

» Ala kdytd mitaan syttyvaa nestetta tai puhdistusainetta
laitteen puhdistamiseen aldka suihkuta mitaan syttyvaa
ainetta, kuten hyonteismyrkkya, alkoholia tai hajustetta,
laitteen lahelld.

» Al kayti laitetta, jos tupakoit sisitiloissa tai jos olet
kayttanyt hyonteismyrkkyja tai desinfiointiaineita. Ald
myoskadn kayta sita paikoissa, joissa on 6ljyisid jadmid,
joissa poltetaan suitsukkeita tai joissa esiintyy
kemikaalihdyryja.

> Ald kiyti laitetta lahelli kaasulaitteita, limmityslaitteita tai
takkoja.

» Ald paasta laitetta kuumenemaan liiaksi. Ylikuumeneminen
voi aiheuttaa vaurioitumisen tai tulipalon.

» Sahkoiskuvaaran, tulipalovaaran ja/tai suodattimen
sisdisen rakenteen vaurioitumisen valttamiseksi ala padsta
mitdan nestetta roiskumaan laitteen péalle.

VAROITUS

Sahkdiskusta aiheutuva hengenvaara

Séhkdiskun vaaran vélttdmiseksi varmista, ettd laitteen
sahkojohto ja pistoke ovat moitteettomassa kunnossa.

» Ennen laitteen kytkemista tarkista, vastaako siina
ilmoitettu jannite paikallisen sahkdverkon jannitetta.

» Kulumisen, ylikuumenemisen ja kompastumisen
valttamiseksi varmista, etta sahkojohto ei kulje tavaroita
taynna olevien alueiden yli.

» Al kayti laitetta, jos pistoke, virtajohto tai laite itsessdan
on vaurioitunut.

» Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, tdman
huoltoedustajan tai vastaavan alan ammattilaisen taytyy
vaihtaa virtajohto vaarojen valttamiseksi.

» Laitetta on kdytettdva vain laitteen mukana toimitetun
virtalahteen kanssa.

BOSCH

& VAROITUS

Sahkoiskun, palovamman tai muun loukkaantumisen vaara

Sahkoiskun, palovamman, lihassupistusten, sydanongelmien
tai jopa kuoleman valttamiseksi ala tyénna mitadn ruumiinosaa
tai ulkoista esinetta laitteen sisadn, koska niin toimimalla
sinusta tulee osa virtapiirid.

» Fyysisten vammojen tai toimintahairididen valttamiseksi
ald tyonnd laitteeseen sormia tai esineita.

» Ald anna lasten leikkia laitteella ja pidd pakkausosat lasten
ulottumattomissa.

VAROITUS
Kemiallisten palovammojen vaara

» Ald pakota purkautumista tai uudelleenlatautumista, pura
paristoa, lammitd sitd yli 40 °C:n lampétilaan tai havitd sita
polttamalla. Nain toimiminen voi johtaa kemiallisten
palovammojen aiheuttamaan loukkaantumiseen
purkautumisen, vuodon tai rdjahdyksen vuoksi.

HUOMIO
Keskivaikean loukkaantumisen vaara

Laitteen paalld istuminen tai seisominen voi johtaa
loukkaantumiseen.

> Al istu tai seiso laitteen paall. Ald aseta mitdén laitteen
paalle.

» Aseta laite aina kuivalle, vakaalle, tasaiselle ja
vaakasuoralle pinnalle.

» Varmista, etta laitteen sisdlle ei tipu ulkoisia esineita
iimanpoistoaukon kautta.
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HUOMIO
Laitteen optimaalinen kaytto

limanpoistoaukon ilmavirtauksen rajoittaminen pakottaa
puhaltimen tydskentelemaan kovemmin ja lisaa painetta, mika
saattaa vaurioittaa laitteen moottoria.

» Ennen laitteen kytkemista tarkista, vastaako laitteessa
ilmoitettu jannite paikallisen sahkoverkon jannitetta.

» Muistairrottaa laitteen pistoke pistorasiasta ennen sen
siirtamista, puhdistamista, suodattimen vaihtamista tai
muiden kunnossapitotéiden suorittamista.

» Al tuki ilmanotto- ja iimanpoistoaukkoja esimerkiksi
asettamalla esineitd ilmanpoistoaukkoon tai
ilmanottoaukon eteen.

» Varmista vahintdan 20 cm:n vapaa tila laitteen edessa,
yldpuolella ja sivuilla.

> Kun havitat suodattimen, sulje suodatin kertakdyttdpussiin
janoudata mahdollisesti saastuneiden pintojen kasittelyyn
liittyvia paikallisten terveydensuojeluviranomaisten
neuvoja.

» Anna Boschin valtuuttaman asentajan tarkastaa laite
valittdmasti, jos ilmanpoisto on estynyt.

» Kayta vain erityisesti talle laitteelle tarkoitettuja
alkuperaisia Boschin suodattimia. Ald kiyta mitddn muita
suodattimia.

» A4 kiytd suodatinta polttoaineena tai vastaaviin
tarkoituksiin. Suodattimen palaminen voi johtaa
palautumattomiin vammoihin ja/tai muihin henkil6ihin
kohdistuvaan hengenvaaraan.

» Aldlyd laitetta (etenkaan ilmanotto- jailmanpoistokanavia)
kovilla esineilla.

» Laitteen kdytt6on suositeltu limpétilaon 5...35 °C,
suhteellinen ilmankosteus on 30...80 %. Laite voi lakata
toimimasta tai vaurioitua, jos suositeltua lampétila- ja
kosteustasoa ei noudateta.

» Ennen laitteen kytkemista tarkista, vastaako laitteessa
ilmoitettu jannite paikallisen sahkdverkon jannitetta.
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HUOMAUTUS

Kuljetus ja ylldpito

» Irrota laite pistorasiasta, kun sita ei kdytetd, seka
kuljetuksen, puhdistuksen ja yllapitot6iden ajaksi.

> Ald kiyti laitetta mérassa ymparistossa tai ymparistossa,
jossa esiintyy suurta kosteutta tai korkeita ldmpétiloja.

» Varmista, etta laite kytketdan irti verkkovirrasta ennen
suojuksen poistamista.

» Varmista, ettd vain aikuiset kdyttavat laitetta, puhdistavat
sen ja huoltavat sitd.

> Kanna laitetta aina kaksin ksin. Ald nosta ainoastaan
kantokahvasta.

A\ Kylmiaineen aiheuttamat yleiset vaarat

» Tama laite on tdytetty kylmaaineella R290. Jos
kylmaainekaasua vuotaa ja se altistuu ulkoiselle
sytytyslahteelle, on olemassa tulipalon vaara.

» Huolehdi siita, ettd kylmaainekiertoon ei paase muita
aineita kuin ohjeissa ilmoitettua kylmaainetta (R290).

A\ R290-kylmiaineen edellyttima erityisosaaminen
Tuotteen avaamista edellyttavat toimet saa suorittaa vain
henkilosto, joka tuntee R290-kylmdaineen ominaisuudet seka
siihen liittyvat riskit.

Kylmaainepiirin ja siihen liittyvien syttyvaa kylmaainetta
sisdltavien laitteistojen kasitteleminen edellyttaa
erityiskoulutusta seka kylmaainelaitteistojen tavanomaisten
korjausmenetelmien noudattamista.

» Noudata soveltuvien lakien ja madrdysten mukaisia ohjeita.

2  Tietoa tdsti kayttoohjeesta

Kuvat on esitetty yhdessa tdman ohjeen lopussa. Tekstissa on
linkkeja kuviin.

Tuotteet voivat poiketa tassd ohjeessa esitetyista tuotteista
aina mallin mukaan.
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Tuotteen tiedot

3 Tuotteen tiedot

3.1 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Taman tuotteen suunnittelu ja kayttd noudattavat
Eurooppalaisia direktiiveja ja taydentavia kansallisia
vaatimuksia.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on
saatavilla seuraavasta Internet-osoitteesta: www.bosch-
homecomfort.fi.

Tama liitetty CE-merkintd ilmaisee, etta tuote
noudattaa kaikkia sovellettavia EU:n lakeja.

3.2 Toimitussisalto
->Kuva 2

[1] Laite
[2] Poistoletku
[3] Tekninen dokumentaatio

3.3 IP-yhdyskdytdavan maaritys

T i

U Voc 5

Praks. W 2,5

f(RF) GH, 2,4(802,11b/g/n)
BLE

Tymp oc 10...50

BUS - UART

Taul. 3

3.4 Tuotteen yleiskuvaus
“>Kuva 3

[1] Kayttolaite

[2] Illmanpoistoaukko
[3] Kahvat

[4] Vesisailion kahva
[5] Vesisiilio

[6] Vesisilion kansi

[7] Tyhjennysaukko

[8] Pistorasian pumppu
[9] llmanottoritild ja pélysuodatin (integroitu)
[10] Pyorat (4 kpl)

[11] Virtajohto
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3.5 Tuotteen tunnistetiedot

Tyyppikilpi
Tyyppikilpi sisaltaa tuotteen suorituskykytiedot,
hyvaksyntatiedot ja sarjanumeron.

Tyyppikilpi sijaitsee kotelon sisalla vesisailion takana.
» Tyyppikilven ndkemiseksi poista vesisailio.

4 Asennus

4.1 Asennuspaikka

« Laite tulee asentaa huoneeseen ja sita tulee kayttaa
huoneessa, jonka lattiapinta-ala on yli 4 m%.

« Laite tulee asentaa paikkaan, jossa siihen paasee kasiksi
asennus-, korjaus- ja yllapitot6ita varten.

« Aseta laite pystyasentoon vakaalle ja tasaiselle pinnalle
vakauden varmistamiseksi sekd melun ja tarindn
minimoimiseksi.

«  Sailyta vahintdan 20 cm:n vapaa tila laitteen edessa,
ylapuolella ja sivuilla (>kuva 4).

- Laitteen rakenne sallii sen takapuolen sijoittamisen seinan
viereen.

- Al peiti laitteen ilmanotto- tai ilmanpoistoaukkoja.

« Vilta paikkoja, joissa esiintyy kohinaa ja resonanssia.

«  Valta paikkoja, joissa esiintyy voimakkaita keinotekoisia
sahko-/magneettikenttia.

«  Valta adrimmaisia luonnonoloja (esimerkiksi suurta noen
madrad, voimakasta hiekkaa kuljettavaa tuulta, suoraa
auringonpaistetta tai kuumia lammonlahteita).

- Vilta paikkoja, joihin on vuotanut syttyvia tai rajahtavia
kaasuja tai joissa esiintyy haitallisia kaasuja.

« Pistokkeeseen tulee voida paasta helposti kasiksi
asennuksen jalkeen.
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BOSCH Kayttd

4.2 Langaton yhteys 5.2 Kuvakkeet ndytdlld ja niiden nayttotoiminnot
» Skannaa QR-koodi Boschin HomeCom Easy -sovelluksen —>Kuva 6
lataamiseksi App Storesta tai Google Playstd ja sen

asentamiseksi. mm Nayttotoiminto

[1] |Kayttotapa Nayttaa nykyisen kayttotilan

[2] - Automaattinen (&}
[3] - Yo C
« Pyykki 57
[7]1 | Ajastin Kuvake naytetdan pyykkitilassa, kun

jaljelld oleva aika naytetaan
numeronaytolla.
[8] |llmankosteuspr ' Nayttaa kosteustason (ymparist6/
osentti tavoite) prosenteissa.
[9] | Lapsilukko Lapsilukkokuvake naytetaan, kun
vaihtoehto on valittu.

ANDROID APP ON A [10] |Vesisiilio Vesisiilio taynna -kuvake naytetian,
> Google play % b taynna kun vesisailio on taynna.
; [11] |Wi-Fi Wi-Fi-yhteyden ilmaisin.
[12] |limankosteusta | Kuvake naytetaan, kun ympariston
) suhteellinenilmankosteus ndytetaan
. numeronaytolld.
D Xa""""gi’“ e =y gl [13] |Aseta Kuvake naytetan, kun asetettu
pp >tore 3 tavoitekosteus | suhteellisen ilmankosteuden
tavoitetaso naytetaan
numeronaytolla.
Bosch HomeCom Easy [14] |Valorengas Valorenkaan valo on valkoinen, ja se

osoittaa eri tiloja. Tutustu
kappaleeseen 5.4 "Valorenkaan
Kuva 1 tila".

0010053348-001

> Liitd kuivaaja pistorasiaan ja kytke kuivaaja paalle. Taul. 4 Kuvakkeet ja niiden ndyttotoiminnot
» Noudata sovelluksen ohjeita kuivaajan asetusten ja

asennuksen suorittamiseksi. 5.3 Painikkeiden nimet ja toiminnot

eo Paiikelny

. e [1] Automaattitilan | Kytkee paalle automaattitilan
5 Kaytto (A painike
5.1 Kayttopaneelin yleiskuva [2] Yétilan painike | Kytkee péélle yotilan
—>Kuva 6
[1] Automaattitilan painike [3] Pyykkitilan Kytkee paalle pyykkitilan
[2] Yatilan painike W;F painike
[3] Pyykkitilan painike | -
[4] Nytts [4] | Naytto Katso kappale 5.2, sivu 125
[5] Yi6s-/lisdyspainike [5] Ylos-/ Séatda kosteus-/
[6] Alas-/alennuspainike /N lisdyspainike | ajastinasetusta ylospain

[7] Virtapainike (paalld/valmiustila) / lapsilukko
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Kayttd

i kv

Alas-/

Saataa kosteus-/ajastin-

' vdhennyspainik |asetusta alaspain

e

[7] Virtapainike
(paalla/

O

valmiustila) /
lapsilukko

Taul. 5

5.4 Valorenkaan tila

Olosuteet Kavaus T

Palaa tasaisesti

Sykkii

Vilkkuu hitaasti

Véaheneminen

Vilkkuminen
nopeasti

Taul. 6

Kaikki LED-valot ovat
paalla

Kaikkien LED-valojen
kirkkaus vaihtuu 100
prosentista 0
prosenttiin ja takaisin.
LED-valot kytkeytyvat
hitaasti padlle ja pois
paalta toistuvasti.

Kaikki LED-valot
palavat aluksi ja
sammuvat hiljalleen
vastapaivaanasetetun
ajastinasetuksen
mukaisesti, kunnes ne
ovat kaikki
sammuneet.

O PRRRE
LED-valot kytkeytyvat
nopeasti paalle ja pois
paalta toistuvasti.

Valorenkaan tilat

5.5 Paille/pois kytkeminen

> Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.
Laite siirtyy valmiustilaan
> Kaynnista laite painamalla@ -painiketta.

]

Kytkee laitteen paalle/pois
Kytkee lapsilukon paalle/pois

Painikkeiden nimet ja toiminnot

Kaytts

Energiansaastotila

Suhteellisen
ilmankosteuden
tavoiteasetus

Ajastinasetus
Sulatustoiminto

Ajastimen aika
kuluu

Vesisiilio taynna

Laite kdynnistyy samassa kayttétilassa ja samoin asetuksin
kuin missd se oli, kun se sammutettiin.
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> Kytke laite valmiustilaan painamalla (') -painiketta.
Puhallin jatkaa toimintaansa muutaman sekunnin ajan
puhaltaakseen laitteen sisalld olevan kuuman ilman ulos.
Sen jalkeen laite sammuu ja siirtyy valmiustilaan.

5.6 Toimintatilat

5.6.1 Automaattinen tila[a}

« Automaattisessa tilassa laite muuttaa tehoaan
automaattisesti ympariston suhteellisen ilmankosteuden ja
asetetun kosteustason tavoitteen mukaan energian
sadstamiseksi ja melun vahentamiseksi.

«  Puhallinnopeutta muutetaan kosteuden poiston
lisadmiseksi tarvittaessa tai hiljaisempaan
puhallinnopeuteen siirtymiseksi, kun tavoitekosteus on
melkein saavutettu.

«  Kun asetettu tavoitekosteus on saavutettu, laite sammuu ja
siirtyy energiansaastotilaan energian saastamiseksi.
Valorengas vilkkuu ja osoittaa, ettd laite on
energiansaastotilassa.

« Laite palaa toimintaan joka 20. minuutti ilmassa
tapahtuneiden muutosten havaitsemiseksi ja niihin
reagoimiseksi.

« Jos ilmankosteustaso nousee asetetun tavoitearvon
yldpuolelle, laite jatkaa toimintaansa, kunnes tavoite on
jalleen saavutettu.

«  Kunhavaittu ilmankosteustaso vastaa asetettua
tavoitearvoa, laite palaa energiansaastotilaan ja jatkaa
ympdriston kosteustason havainnointia joka 20. minuutti.

Automaattiseen tilaan siirtyminen ja tavoitekosteustason

maarittaminen.

» Paina(a}-painiketta.

Laite alkaa toimia automaattisessa tilassa.

Naytolla nakyy ilmankosteustaso seka kuvake @.
Tassa tilassa laite pyrkii oletuksena saavuttamaan 55
prosentin kosteustason.

» Toisen tavoitekosteustason valitsemiseksi paina ~ tai
-painiketta kerran.

Numeronayt6lla nakyy tavoiteasetus ja kuvake set.

» Tavoitekosteustason muuttamiseksi paina ~ tai \ -
painiketta, kunnes haluttu kosteustaso nakyy naytélla.
Kaytettdvissa olevat tavoitekosteustasot ovat 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% ja 70%.

Kun haluttu tavoitekosteustaso nakyy naytolld, kuvake jaa
ndytolle 3 sekunnin ajaksi ennen kuin naytélle tulevat
takaisin ilmankosteustaso ja kuvake &%.

» limankosteuden tavoiteasetuksen nakemiseksi paina ~
tai \ -painiketta kerran.

Numeronadytt6 ndyttad tavoitekosteustason 3 sekunnin
ajan seka kuvakkeen set, minka jdlkeen se palaa nykyisen
ilmankosteustason nayttoon, jossa nakyy kuvake &.
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5.6.2 Yotila ©

«  Yétilassa laite toimii alhaisella puhallinnopeudella erittdin
hiljaista toimintaa varten, ja kdyttopaneelin valot on
kytketty pois paalta.

«  Kun asetettu tavoitekosteus on saavutettu, laite sammuu ja
siirtyy energiansaastotilaan energian sadstamiseksi.
Valorengas vilkkuu ja osoittaa, ettd laite on
energiansaastotilassa.

- Laite palaa toimintaan joka 20. minuutti iimassa
tapahtuneiden muutosten havaitsemiseksi ja niihin
reagoimiseksi.

« Jos ilmankosteustaso nousee asetetun tavoitearvon
ylapuolelle, laite jatkaa toimintaansa, kunnes tavoite on
jalleen saavutettu.

+ Kun havaittu ilmankosteustaso vastaa asetettua
tavoitearvoa, laite palaa energiansaastotilaan ja jatkaa
ympdriston kosteustason havainnointia joka 20. minuutti.

Yétilaan siirtyminen ja tavoitekosteustason maarittaminen.
» Paina © -painiketta kerran.
Laite alkaa toimia yotilassa.
Naytolla nakyy ilmankosteustaso sekd kuvake @).
Tassa tilassa laite pyrkii oletuksena saavuttamaan 55
prosentin kosteustason.

» Toisen tavoitekosteustason valitsemiseksi paina ~ tai
-painiketta kerran.

Numeronayt6lla alkaa nakya tavoiteasetus ja kuvake set.

» Tavoitekosteustason muuttamiseksi paina A tai v -
painiketta, kunnes haluttu kosteustaso nakyy naytolla.
Kaytettavissa olevat tavoitekosteustasot ovat 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% ja 70%.

Kun haluttu tavoitekosteustaso nakyy naytélla, kuvake jaa
naytolle 3 sekunnin ajaksi ennen kuin naytolle tulevat
takaisin ilmankosteustaso ja kuvake &%.

3 sekunnin jalkeen kayttépaneelin valot sammuvat, lukuun
ottamatta kuvaketta @ .

» Valojen kytkemiseksi paalle paina mitd tahansa painiketta.
Valot kytkeytyvat paalle ja sammuvat taas 3 sekunnin
jalkeen.

» limankosteuden tavoiteasetuksen nakemiseksi paina ~
tai \ -painiketta kerran.

Numerondyttd ndyttad tavoitekosteustason 3 sekunnin
ajan seka kuvakkeen set, minka jalkeen se palaa nykyisen
ilmankosteustason naytt6on, jossa nakyy kuvake &%.

3 sekunnin jalkeen valot sammuvat taas.

6721123130 (2026/06)
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5.6.3 Pyykkitila

Pyykkitilassa laite toimii oletuksena maksimiteholla ja 8
tunnin sammutusajastimella.

Aikaa voi muuttaa vlilla 1-12 tuntia.

Energian sadstamiseksi ja ilman liian kuivumisen
estamiseksi laite valvoo ilmankosteustasoa ja kytkeytyy
vain puhallin -tilaan, jos ilmankosteustaso saavuttaa 35
prosentin tason ennen ajastimeen asetetun ajan kulumista
umpeen.

Jos ilmankosteustaso kasvaa, kompressori kytkeytyy
uudelleen padlle. Energiaa saastava on-off-kaytto jatkuu,
kunnes ajastimeen asetettu aika on kulunut umpeen.
Jatkuva kuivaustoiminto ilman ajastinta ja ilman energiaa
saastdvaa on-off-kayttoa on myos mahdollinen (= 5.6.4
"Jatkuva kuivaustoiminto").

Pyykkitilan kdynnistaminen:

>

Paina 7,7 -painiketta kerran.

Naytolla nakyy ajastimen 8 tunnin oletusasetus sekd

kuvake (D).

Ajastinasetuksen muuttamiseksi paina ~ tai v -

painiketta, kunnes haluttu aika nakyy naytdssa.

- Ajastimen ajan voi asettaa valilld 1-12 tuntia.

- Kun haluttu ajastinasetus nakyy naytolla, se alkaa
laskea aikaa alaspain.

- Kun ajastimen aika on kulunut umpeen, laite sammuu
automaattisesti.

limankosteustason nayttamiseksi paina 5,7 -painiketta

kerran.

3 sekunnin jalkeen ndytté palaa automaattisesti aiempaan

nakymaan.

5.6.4 Jatkuva kuivaustoiminto
Jatkuvan kuivaustoiminnon voi kytkea paalle pyykkitilan
kautta.

>
>

Kaynnista pyykkitila painamalla 7 -painiketta kerran.
Paina ~ -painiketta, kunnes naytélle ilmestyy "CO".
Laite kuivaa jatkuvasti korkealla puhallinnopeudella ilman
asetettua tavoitekosteutta.

limankosteustason ndyttdmiseksi paina painiketta kerran.
3 sekunnin jalkeen ndyttd palaa automaattisesti aiempaan
nakymaan.

5.6.5 Sulatustoiminto (jadtymisenesto)

Jos ympariston ldmpétila on liian alhainen, jaata voi
muodostua jaahdytyskierukoihin. Jos ndin tapahtuu, laite
siirtyy automaattisesti sulatustilaan ja naytélle ilmestyy
kuvake @ .

Sulatustilassa laite toimii korkealla puhallinnopeudella
ilman kuivausta. Kun kierukat ovat taysin sulaneet, laite
palaa normaaliin kayttétilaan.
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Laitteen tyhjennys

5.6.6 Lapsilukko (5]

Lapsilukon aktivoimiseksi:

> Paina@ -painiketta 3 sekunnin ajan laitteen
kayttopaneelin lukitsemiseksi.
(3] -kuvake ndytetddn.

]

Kun lapsilukko on aktivoitu, mitdan asetuksia ei voi muuttaa
eika laitetta voi sammuttaa.

» Lapsilukon poistamiseksi kaytostd pida @-painiketta
uudelleen painettuna 3 sekunnin ajan.

6 Laitteen tyhjennys

6.1 Kondenssiveden tyhjennys

Oletuksena vesi ohjataan automaattisesti vesisailioon. Sen
vuoksi varmista, etta sailio on kunnolla paikallaan.

Veden ohjauksesta voidaan huolehtia kahdella tavalla (= 6.1.1
"Suora ohjaus sailioon (automaattinen sammutus)”, 6.1.2
"Jatkuva tyhjennys" tai 6.1.3"Automaattinen ohjaus ulkoisella
pumpulla).

6.1.1 Suora ohjaus siilioon (automaattinen sammutus)
Kondenssivesi ohjataan suoraan vesisailioon. Kun sailio tayttyy
jaontyhjennettava, puhallin pydrii 3 minuutin ajan mahdollisen
liikaveden puhaltamiseksi pois ja sen varmistamiseksi, etta
sailiotd irrotettaessa ei ole ylimaaraista vettd, joka voisi
roiskua. Sen jalkeen laite lakkaa toimimasta, viisi &animerkkia
kuuluu, & -kuvake syttyy ja valorengas vilkkuu. Laite pysyy
poissa toiminnasta, kunnes vesisailio tyhjennetaan ja
asetetaan takaisin.
Tyhjenna silio toimimalla seuraavasti (>kuva 7, [A]).
» Otakiinni vesisailion molemmilta puolilta ja vedd se
suoraan ulos laitteen takaa alhaalta [1].
» Kadnnakahva [2] ylos ja vie vesisailio pesualtaan, ammeen
tai muun tyhjentamiseen soveltuvan paikan luokse.
> Pitele vesisailiota molemmin kdsin ja tyhjenna se
kaatoreidn [3] kautta.
Vesisailion kantta ei tarvitse ottaa pois.

]

» Al juo kerittyd kondenssivetta. Kondenssivesi sopii
ainoastaan ei-syotavien kasvien kasteluun.

> Aseta vesisailio [4] takaisin suorittamalla poistamisvaiheet
vastakkaisessa jarjestyksessa.
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Kun vesisailio on taas paikallaan, laite jatkaa toimintaansa
aiemman tilan tai asetuksen mukaisesti.

6.1.2 Jatkuva tyhjennys

Jatkuvaa tyhjennysta voidaan kayttda kondenssiveden

tyhjentdmiseen ilman tarvetta vesisailion tyhjentamiselle.

Toimi seuraavien vaiheiden mukaisesti (> kuvat 7, [B]).

» Poista tyhjennysaukon korkki.

» Kiinnita tyhjennysletku tyhjennysaukkoon.

» Aseta letkun toinen pad viemariin tai muuhun sopivaan
tyhjennyspaikkaan..

[i]

» Varmista aina, ettd letku on suunnattu alaspain ja etta siind
ei ole esteita tai taitoksia.

6.1.3 Automaattinen ohjaus ulkoisella pumpulla

Bosch Dry -sarjan pumppu (myydaan erikseen) pumppaa
veden automaattisesti jopa kolmen metrin korkeuteen (esim
pesualtaaseen tai ulos ikkunasta). Lisatietoja saat kuvasta 7,
[D].

7 Muistitoiminto / automaattinen

kaynnistys

«  Kun laite kytketdan pois paaltd ja taas padlle, se jatkaa
toimintaansassiindtilassa ja niilla asetuksilla, jotka oli valittu
ennen sen kytkemista pois paalta. Kuitenkin, jos aiemmin
oli asetettu ajastin, se palautuu oletusasetukeensa 8 tuntia.

«+ Mikéli laite sammuu odottamattomasti sahkdkatkon tai
suoran pistokkeen irrottamisen vuoksi, laite kaynnistyy
automaattisesti uudelleen aiemmin valitussa tilassa ja
aiemmin valituin asetuksin, kun virransy6tto palautuu.
Ajastinasetukset pysyvat muuttumattomina.

« Jos laite seka kytketdan pois paalta ettd irrotetaan
pistorasiasta ennen sen kytkemistd uudelleen palle, se
palautuu tehdasasetuksiin eli automaattiseen tilaan
tavoitekosteusasetuksella 55 %.

8  Puhdistus ja huolto

]

Ennen puhdistus- tai huoltotditd sammuta laite painamalla () -
painiketta ja irrota sitten virtajohto pistorasiasta.
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8.1 Kotelon puhdistus

Laite tulee puhdistaa 6ljyttémalla liinalla tai hieman
kostutetulla liinalla (kostutettu vedella tai limminta vettd ja
hellavaraista nestemaista pesuainetta sisaltavalla liuoksella).
Sen jalkeen se tulee kuivata kuivalla liinalla.

]

Varmista, etta puristat liiallisen veden pois liinasta ennen
ohjainten ympariston pyyhkimista. Liiallinen vesi ohjainten
kohdalla tai niiden ympéristossa voi vaurioittaa laitetta.

]

Turvallisuussyista ala ikind pese laitetta vedella.

HUOMIO

» Aldikina kayta voimakkaita puhdistusaineita, bensiinia,
alkoholia, liuottimia, vahaa tai kiillotusainetta laitteen
puhdistamiseen.

» Al ikina suihkuta hydnteismyrkky tai vastaavaa nestetta.

8.2 \Vesisiilion puhdistaminen

Vesisailio tulisi puhdistaa saanndéllisesti homeen kasvun
ehkaisemiseksi. Toimi seuraavien vaiheiden mukaisesti
(=>kuvat 8- 9).

» Poista kahva.

- Nosta kahva ylos.

- Avaa lukitus kohdistamalla kahva kummankin puolen
lukitusmekanismien kanssa ennen sen irrottamista
(=>kuva 8, [1]).

- Tyonna kahvaa ulospdin kummallakin puolella, yksi
puoli kerrallaan [2].

- Nosta kahva yl6s sen irrottamiseksi [3].

- Vapauta kannen kolme kiinnityspistetta (=>kuva 8,
(1.

» Nosta kansi ylos [2].

» Puhdista vesisiilio ldimpimalld vedelld ja tarvittaessa
helldvaraisella puhdistusaineella.

» Tyonna kansi takaisin paikalleen.

» Aseta kahva takaisin suorittamalla poistamisvaiheet
vastakkaisessa jarjestyksessa.

8.3 Suodattimen puhdistaminen

Laitteen tehokkuuden ylldpitdmiseksi on suositeltavaa, etta
polysuodattimet puhdistetaan saannéllisesti. Puhdistusvali
riippuu kayttoajasta ja -olosuhteista.

Polysuodatin on integroitu llmanottoritilaan (> kuva 9).
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Siirtdminen ja varastointi

» Polysuodattimen poistamiseksi irrota ritild kotelosta
painamalla syvennyksen [1] kautta itsedsi pain [2]

» Veda ritilda pystysuoraan ylospain ritildn irrottamiseksi
pohjasta [3].

» Poista mahdollinen pély pélynimurilla.

» Jos suodatin on erittdin likainen, upota se lampimaan
veteen ja huuhtele useaan kertaan. Tarvittaessa voidaan
kayttda myods hellavaraista pesuainetta.

]

Veden lampétilan on oltava alle 40° C.

» Ravista varovaisesti liika vesi pois suodattimesta.

» \Varmista, ettd suodatin on tdysin kuiva, ennen sen
asentamista takaisin laitteeseen.

» Asenna suodatin takaisin suorittamalla poistovaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa.

9  Siirtdminen ja varastointi

]

Ainoastaan valmistajayrityksen valtuuttamat huoltokeskukset
saavat kuljettaa, ladata, puhdistaa, ottaa talteen ja havittaa
kylmaainetta. Ainoastaan erikoistunut henkildsto saa havittaa
laitteen.

Siirtdminen

« Laitetta siirtdessasi pida siita kiinni kaksin kasin.

+  Pida kiinni laitteen takana olevasta kahvasta, niin ettd se
pysyy vakaana siirtamisen aikana.

« Alaikind siirra tai kaanna laitetta ylosalaisin tai sivuttain.

Varastointi
Jos laitetta ei kdytetd pidempaan aikaan:

» Sammuta laite ja poista pistoke pistorasiasta.

» Tyhjennd ja puhdista vesisdilio. Varmista, etta seka sailio
etta laite kuivuvat kokonaan (= luku 8.2 "Vesisailion
puhdistaminen"”, sivu 129).

» Poista ja puhdista pdlysuodatin, anna sen kuivua
kokonaan, asenna se sitten uudelleen (= luku 8.3
"Suodattimen puhdistaminen”, sivu 129).

» Sailytd laitetta viiledssa, kuivassa ja hyvin tuuletetussa
paikassa, mielelldan peitettynd, ilman, etta se altistuu
suoralle auringonvalolle, ddrimmaisille lampétiloille ja
liialliselle polylle.
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Vianetsinta

10 Vianetsintd

Tassa luvussa on mainittu yleisimmat ongelmat, joita voi ilmeta
laitteen kdyton yhteydessa. Jos alla oleva taulukko ei sisalla
ratkaisua, ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Kuvake [ syttyy.
Valorengas vilkkuu.

Laite toimii korkealla
puhallinnopeudella ilman kuivausta.

Laite ei kdynnisty virtapainikkeen
painamisen jalkeen.

Laite ei kdy.

Laite ei poista kosteutta tai kerda vain
vahan vetta.

Laite puhaltaa ulos lamminta ilmaa.

Naytolld ei ndy
tavoitekosteusasetusta.
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Vesisailio ei ole paikallaan tai oikein asetettu.

Vesisdilio on taynna.

Ympariston lampatila on liian alhainen ja jaata

on muodostunut jadhdytyskierukoihin. Laite
on siirtynyt sulatustoimintoon ja toimii
korkealla puhallinnopeudella sulattaakseen
kierukat.

Laitetta ei ole kytketty pistorasiaan.
Vesisailio on taynna.

Vesisdilio ei ole paikallaan tai oikein asetettu.

Laite on saavuttanut asetetun
tavoitekosteustason ja toimii
energiansaastotilassa.

Laitteen tekninen kapasiteetti ei valttamatta
ole riittava huoneen kokoon nahden.

lima vaihtuu liian nopeasti.

Ympariston lampétila on joko liian alhainen tai

liian korkea.
limankosteus on jo erittdin alhainen.

Tavoitekosteustaso on korkeampi kuin
ilmankosteustaso.

Polysuodatin on tukossa.

Laite on ollut kdynnissa liian lyhyen aikaa.
Kuivattu ilma johdetaan lammityskierukoiden
lapi ennen kuin se palautetaan huoneeseen
osana kuivausprosessia.

Naytolla nakyy huoneen suhteellinen
ilmankosteus.

BOSCH

Aseta vesisdilio oikein paikalleen (= luku
6.1.1 "Suora ohjaus sailioon
(automaattinen sammutus)", sivu 128).
Tyhjenna vesisailio (= luku 8.2
"Vesisailion puhdistaminen”, sivu 129).
Téama on normaalia. Kun kierukat ovat
taysin sulaneet, laite palaa normaaliin
kayttotilaan.

Kytke laite pistorasiaan.

Tyhjenna vesisailio (= luku 8.2
"Vesisailion puhdistaminen”, sivu 129).
Aseta vesisailio oikein paikalleen (= luku
6.1.1 "Suora ohjaus sailiéon
(automaattinen sammutus)", sivu 128).

Téama on normaalia.

Varmista, ettd kuivauskapasiteetti vastaa
huoneen kokoa.

Varmista ilmanvaihdon minimoimiseksi,
ettd kaikki ikkunat ja ulko-ovet on suljettu.
Varmista, ettd laitteen toimintaympariston
lampétila on 5-35°C.

Jos ymparoivan ilman kosteustaso on alle
45%, laite ei valttamatta keraa paljoakaan
vetta johtuen ympariston
riittdmattomasta kosteudesta.

Alenna tavoitekosteustasoa.

Puhdista pélysuodatin (= luku 8.3
"Suodattimen puhdistaminen”, sivu
129).

Odota muutama minuutti.
Téama on normaalia.

Paina ~ tai \~ -painiketta kerran
tavoitekosteustason nakemiseksi.
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Ympdristonsuojelu ja tuotteen havittaminen

Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Lattialla on vetta.

Sailiodn on jaanyt vettd, ja laitetta on ehka

Ole varovainen siirtaessasi sailiota.

kallistettu liikaa siirrettdessa.

Tyhjennysletku on irti.

Laite pitad kovaa aanta. Alusta ei ole tasainen.

Pélysuodatin on likainen.

Taul. 7 Ongelmat ja ratkaisut

10.1 Vikakoodit

Laitteessa on itsediagnoosijarjestelma, joka havaitsee eri
varoitukset/toimintahairiét. Virheviestit naytetaan
kéyttopaneelin ndytolla.

Tarkista tyhjennysletkun liitanta ja
varmista, etta se on kiinnitetty kunnolla.
Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle
pinnalle.

Sammuta laite ja puhdista polysuodatin
(= luku 8.3 "Suodattimen
puhdistaminen”, sivu 129).

e Kwavs sy Rtk

E1 vilkkuu joka 30. sekunti naytolla

E2 E2 vilkkuu joka 30. sekunti naytolla

anturivirhe.
L2 L2 vilkkuu hitaasti naytolla.
L3 L3 vilkkuu hitaasti naytolld.

korkea.
L4 L4 vilkkuu hitaasti naytolla.

alhainen.
Taul. 8  Virhekoodit ja ratkaisut

11  Ymparistonsuojelu ja tuotteen

havittaminen
Ympdristonsuojelu on Bosch-ryhman keskeinen
yritysstrategia.
Tuotteiden laatu, niiden tehokkuus ja ymparistonsuojelu ovat
kaikki yhtd tarkeita meille, ja kaikkia ymparistonsuojelulakeja ja
-saannoksia noudatetaan tiukasti.
Kaytdmme parasta mahdollista tekniikkaa ja materiaaleja
ympariston suojelemiseksi, ottaen huomioon taloudelliset
nakoékohdat.

Pakkaus
Koskien pakkausta osallistumme maakohtaisiin
kierratysprosesseihin, jotka takaavat parhaan mahdollisen

6721123130 (2026/06)

Lampoétilan ja ilmankostutuksen
Epanormaali puhallinnopeus.

liman tulolampétila on liian

lIman tulolampatila on liian

Kierukan [ampétilan anturivirhe. | Ota yhteytta valtuutettuun

huoltoliikkeeseen.

Ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Laitteen kayttdympdriston [dmpotila
on liian korkea. Varmista, etta laitetta
kaytetdan ymparistossd, jonka
lampétila on korkeintaan 35 °C.
Laitteen kdyttoympdriston lampétila
on liian alhainen. Varmista, ettd
laitetta kdytetadn ymparistdssd, jonka
lampatila on vahintaan 5 °C.

kierratyksen.
Kaikki pakkausmateriaalimme ovat ymparistoa
kuormittamattomia ja ne voidaan kierrattaa.

Laiteromu

Kaytosta poistettavissa laitteissa on raaka-aineita, jotka
voidaan kierrattaa.

Rakenneryhmat on helppo irrottaa. Muovit on merkitty. Sen
vuoksi eri rakenneryhmat on helppo lajitella ja toimittaa joko
kierratykseen tai havitettavaksi.

Vanhat sdhké- ja elektroniikkalaitteet

Ef Tama symboli tarkoittaa, ettd tuotetta ei saa

havittda yhdessa muiden jatteiden kanssa, vaan se
]
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Tietosuojaseloste

taytyy toimittaa kasiteltavaksi, kerattavaksi, kierrettavaksi ja
havitettavaksi jatteidenkerayspisteisiin.

Symboli koskee maita, joissa sahkoromua koskevat
maardykset ovat voimassa, esim. "Eurooppalainen direktiivi
2012/19/EY Vanhat sahko- ja elektroniikkalaitteet". Naissa
madrayksissa on maaritelty kehyspuitteet, jotka koskevat
yksittdisten maiden sahkolaitteiden ja muiden romutettavien
laitteiden palautusta ja kierratysta.

Koska sahkolaitteet saattavat sisaltaa vaarallisia aineita, on ne
kierratettdva vastuullisesti, jotta mahdollisilta
ymparistohaitoilta valtyttaisiin ja vaikutukset ihmisiin
minimoitaisiin. Lisaksi elektroniikkaromun kierratys sadstaa
luonnollisia resursseja.

Lisdtietoa ymparistélle haitallisista kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmisestd saa jatteiden
havittdmiseen erikoituneista liikkeistd ja myyjalta, jolta tuote
ostettiin.

Lisatietoa, katso:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
Kylm&aine R290

Laite siséltad fluorattua kaasua R290
(lammitysvaikutuksen kerroin 3Y) erittain syttyva

jamyrkyton (A3).

Sisaltyva maara on ilmoitettu tyyppikilvessd, joka
sijaitsee laitteen takana.

Kylmaaine on vaarallista ymparistolle, ja se on tdman vuoksi
kerattdva ja havitettava erikseen.

1) Perustuu Euroopan parlamentin ja neuvoston 16.
huhtikuuta 2014 antaman ASETUKSEN (EU) nro 517/
2014 LIITTEESEENI.
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12 Tietosuojaseloste

i =-[E Me, Robert Bosch Oy, Robert Huberin tie 16
A, 01510 Vantaa, Suomi, kasittelemme
tuote- ja asennustietoja, teknisia tietoja ja
liitdntatietoja, viestintatietoja,
tuoterekisterdintitietoja seka
asiakashistoriatietoja tuottaaksemme tuotteen
toiminnallisuuden (art. § 6 1,1 (b ) GDPR), tayttadksemme
tuotevalvontaan seka tuoteturvallisuuteen ja turvallisuussyihin
liittyvat velvoitteemme (art. § 6 1,1 (f) GDPR), turvataksemme
oikeutemme takuuseen ja tuoterekisterdintiin liittyvissa
kysymyksissa (art. 6 §1.1 (f) GDPR) ja analysoidaksemme
tuotteidemme jakelua seka tarjotaksemme tuotteeseen liittyvia
yksilollisia tietoja ja tarjouksia (6 art. 6 §1.1 (f) GDPR).
Tarjotaksemme palveluja, kuten myynti- ja
markkinointipalvelut, sopimushallinnan, maksujen hallinnan,
ohjelmoinnin, tietojen isanndinnin ja hotline-palvelut, voimme
pyytda ja siirtaa tietoja ulkopuolisille palveluntarjoajille ja/tai
Bosch-konsernin tytaryhtiéille. Joissakin tapauksissa
henkilGtietoja voidaan siirtdd Euroopan talousalueen
ulkopuolella oleville vastaanottajille, mutta vain, jos riittdva
tietosuojan taso on varmistettu. Lisatietoja annetaan
pyynnosta. Voit ottaa yhteytta tietosuojavastaavaamme
osoitteessa: Data Protection Officer for Information Security
and Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, SAKSA.

Sinulla on oikeus vastustaa henkilotietojesi kasittelya milloin
tahansa yleisen tietosuoja-asetuksen (GDPR) 6 artiklan 1
kohdan f alakohdan perusteella, jos kasittelyyn liittyy erityinen
tilanteesi, tai jos tietojasi kdytetaan suoramarkkinointiin. Voit
kayttaa oikeuksiasi ottamalla meihin yhteyttd osoitteessa
privacy.ttbe@bosch.com. Lisdtietoja saat QR-koodin kautta.
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BOSCH Tekniset tiedot

13  Tekniset tiedot

Dry 6000i Dry 8000i
Yksikkd

Jannitteensy6tto 220-240V, 50 Hz 220-240V, 50 Hz
Nimellisottoteho w 230 290
Poistotehot
20 25
-30°C/80% L/24h
1 15
-27°C/60%
limavirtaus (min./maks.) m3/h 150/200 152/204
Aanenpaine (min./maks.) dB(A) 37/40 37/41
Kayttoraja © +5/+35 +5/+35
Kayttoraja (suhteellinen % 30/80 30/80
iimankosteus)
Kosteusalue (suhteellinen % 40-70 40-70
iimankosteus)
Kylmaaine (tyyppi/maara) R290/70¢g R290/90¢g
Suurin sallittu paine PSH MPa 2,5 2,5
Suurin sallittu paine PS L MPa 1,0 1,0
Vesisailion koko L 4,5 4,5
Taul. 9

14  Huolto-osoitteet

Fl: Jaksesi kaikki liittyvat yksityi iset tiedot (tekniset tiedot,
kéyttopas, asennusohjeet jne.), skannaa vasemmalla puolella oleva QR-koodi
mobiililaitteellasi tai kdy seuraavassa osoitteessa:

www.docs.bosch-tl hnol /download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Toelichting bij de symbolen en veilig-
heidsinstructies

1.1 Symboolverklaringen

Waarschuwingen

Bij waarschuwingen worden signaalwoorden aan het begin van
een waarschuwing gebruikt om de soort en de ernst van de ge-
volgen aan te geven indien de maatregelen ter voorkoming van
het gevaar niet worden opgevolgd.

De volgende signaalwoorden zijn vastgelegd en kunnen in dit
document worden gebruikt:

A GEVAAR

GEVAAR betekent dat zwaar tot levensgevaarlijk lichamelijk
letsel kan ontstaan.

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING betekent dat zwaar tot levensgevaarlijk
persoonlijk letsel kan ontstaan.

VOORZICHTIG

VOORZICHTIG betekent dat licht tot middelzwaar persoonlijk
letsel kan ontstaan.

OPMERKING betekent dat materiéle schade kan ontstaan.

Belangrijke informatie

]

Belangrijke informatie, zonder gevaar voor mens of materialen,
wordt met het getoonde info-symbool gemarkeerd.

Aanvullende symbolen

Symbool Betakenis
>

Handelingsstap

> Kruisverwijzing naar een andere plaats in het
document
. Opsomming/lijstpositie

- Opsomming/lijstpositie (2e niveau)
Tabel 1

6721123130 (2026/06)

Toelichting bij de symbolen en veiligheidsinstructies

Symbonl — Betskeis

j Waarschuwing met betrekking tot brandbare

stoffen: het koelmiddel R290 dat in dit product
wordt gebruikt, is een gas met een hoge
brandbaarheid en is niet giftig (A3).

Tabel 2

1.2  Algemene veiligheidsvoorschriften
Correct gebruik van het toestel

Het toestel is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.
Het toestel mag uitsluitend in een huishoudelijke omgeving en
voor het beoogde doel worden gebruikt.

Dit toestel is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclu-
sief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten, of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij on-
der toezicht staan of instructies hebben gekregen over het ge-
bruik van het toestel door een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat
ze niet met het toestel spelen.

Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen van acht jaar en
ouder en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis,
mits zij toezicht of instructies hebben gekregen over het veilige
gebruik van het toestel en de daarmee gepaard gaande gevaren
begrijpen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

Elk ander gebruik wordt als oneigenlijk en dus gevaarlijk be-
schouwd. Schade resulterend uit misbruik valt niet onder de
aansprakelijkheid. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor beschadiging veroorzaakt door oneigenlijk, on-
juist en onverantwoord gebruik en/of door reparaties uitge-
voerd door onbevoegd personeel.

1.2.1 Veiligheidsvoorschriften

Lees het handboek voor gebruikers zorgvuldig door voordat u
het toestel in gebruik neemt en bewaar het voor toekomstig ge-
bruik.

i

Lees ook de instructies op www.bosch-homecomfort-
group.com.
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Toelichting bij de symbolen en veiligheidsinstructies

& WAARSCHUWING
Levensgevaar door brand of explosie
Het gebruik van brandbare vloeistoffen of het spuiten van

brandbare materialen in de buurt van of in het toestel kan elek-

trische schokken of beschadiging van het toestel veroorzaken.

» Gebruik geen brandbare vioeistoffen of reinigingsmiddelen
om het toestel schoon te maken en spuit geen brandbare
materialen zoals insecticiden, alcohol of geurstoffen in de
buurt van het toestel.

» Gebruik het toestel niet wanneer u binnenshuis rookt, in-
secticiden of desinfectiemiddelen hebt gebruikt, of op
plaatsen met olieachtige resten, brandende wierook of
chemische dampen.

» Gebruik het toestel niet in de buurt van gasapparaten, ver-
warmingstoestellen of open haarden.

»  Warm het toestel niet op om beschadiging van het toestel
of brandgevaar te voorkomen.

» Mors geen vloeistof op het toestel om elektrische schok-
ken, brandgevaar en/of beschadiging van de binnenstruc-
tuur van het filter te voorkomen.

WAARSCHUWING
Levensgevaar door elektrische schokken
Zorg ervoor dat het netsnoer en de stekker van het toestel in

perfecte staat verkeren om het risico van elektrische schokken
te voorkomen.

» Controleer of de op het toestel aangegeven spanning over-
eenkomt met de lokale netspanning voordat u het aansluit.

» Zorgervoor dat het netsnoer niet over gebieden loopt die
vol staan met voorwerpen, om rafelen, oververhitting en
struikelen te voorkomen.

» Gebruik het toestel niet als de stekker, het netsnoer of het
toestel zelf beschadigd is.

» Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervan-

gen door de fabrikant, zijn serviceagent of een even gekwa-

lificeerd persoon om gevaar te voorkomen.
> Het toestel mag alleen worden gebruikt met de bij het toe-
stel geleverde voedingsadapter.
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WAARSCHUWING

Risico van elektrische schokken, brandwonden of andere
gevaren

Steek geen lichaamsdelen of voorwerpen in het toestel om
elektrische schokken, brandwonden, spiercontracties, hart-
problemen of zelfs de dood te voorkomen, aangezien uw li-
chaam dan onderdeel gaat uitmaken van het elektrische circuit.

» Steek geen vingers of voorwerpen in het toestel om licha-
melijk letsel of storingen te voorkomen.

» Laat kinderen niet met het toestel spelen en houd de ver-
pakkingsonderdelen buiten hun bereik.

WAARSCHUWING
Risico van chemische brandwonden

» Probeer de batterij niet met geweld te ontladen, opnieuw
op te laden, te demonteren, te verwarmen tot boven 40 °C
of te verbranden. Dit kan leiden tot letsel door ontluchting,
lekkage of explosie, met chemische brandwonden tot ge-
volg.

& VOORZICHTIG

Risico van matig letsel

Zitten of staan op het toestel kan leiden tot letsel.

» Ganiet op het toestel zitten of staan. Plaats niets op het
toestel.

» Plaats het toestel altijd op een droog, stabiel, viak en hori-
zontaal oppervlak.

» Zorgervoor dat er geen voorwerpen via de luchtuitlaat in
het toestel vallen.
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VOORZICHTIG
Optimaal gebruik van het toestel

Het blokkeren van de luchtuitlaat zorgt ervoor dat de ventilator
harder moet werken, waardoor de druk toeneemt en de motor
van het toestel beschadigd kan raken.

» Controleer of de op het toestel aangegeven spanning over-

eenkomt met de lokale netspanning voordat u het toestel
aansluit.

» Zorgervoor dat u de stekker uit het stopcontact haalt wan-

neer u het toestel wilt verplaatsen, schoonmaken, het filter
vervangen of ander onderhoud wilt uitvoeren.

» Blokkeer de luchtinlaat en de uitstroomopening niet, bij-
voorbeeld door voorwerpen op de uitstroomopening of
voor de luchtinlaat te plaatsen.

» Laat ten minste 20 cm vrije ruimte aan de voor-, boven- en
zijkanten van het toestel.

» Wanneer u het filter weggooit, doe het dan in een wegwerp-

zak en volg het advies van de lokale gezondheidsautoritei-

ten voor het omgaan met mogelijk besmette oppervlakken.

» Laat het toestel onmiddellijk controleren door een door
Bosch geautoriseerde technicus, mocht het toestel ver-
stopt zijn.

» Gebruik alleen de originele Bosch-filters die speciaal voor
dit toestel zijn bedoeld. Gebruik geen andere filters.

» Gebruik het filter niet als brandstof of voor soortgelijke
doeleinden. Verbranding van het filter kan onomkeerbaar
gevaar voor de mens opleveren en/of andere levens in ge-
vaar brengen.

» Vermijd aanraken van het toestel (met name de luchtinlaat
en de uitstroomopening) met harde voorwerpen.

» De aanbevolen temperatuur voor het gebruik van het toe-
stelis 5 °C tot 35 °C, de relatieve luchtvochtigheid is 30%
tot 80%. Het toestel kan stoppen met werken of bescha-

digd raken als de aanbevolen temperatuur en luchtvochtig-

heid niet worden nageleefd.

» Controleer of de op het toestel aangegeven spanning over-
eenkomt met de lokale netspanning voordat u het toestel
aansluit.
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Aanwijzingen bij dit voorschrift

Transport en onderhoud

» Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het toestel niet
in gebruik is, tijdens transport, reiniging of onderhoud.

» Gebruik het toestel niet in een natte omgeving of in een om-
geving met hoge luchtvochtigheid of hoge temperaturen.

» Zorgervoor dat het toestel is losgekoppeld van het elektri-
citeitsnet voordat u de beschermkap verwijdert.

» Zorgervoor dat bediening, reiniging en onderhoud van het
toestel alleen door volwassenen worden uitgevoerd.

» Gebruik altijd beide handen om het product te dragen. Til
het toestel niet alleen aan de greep op.

A\ Algemene gevaren van het koelmiddel

» Dittoestel is gevuld met koelmiddel R290. Als het koude-
middelgas lekt en in contact komt met een externe ontste-
kingsbron, bestaat er brandgevaar.

» Laat geen andere stoffen dan het gespecificeerde koelmid-
del (R290) in de koelcyclus terechtkomen.

A\ Speciale kwalificaties voor koelmiddel R290
Werkzaamheden waarvoor het product moet worden geopend
mogen alleen worden uitgevoerd door personeel dat de eigen-
schappen en risico's kent die zijn verbonden met het koelmid-
del R290.

Voor het werken aan het koelmiddelcircuit en bijbehorende uit-
rusting met brandbare koelmiddelen is speciale opleiding no-
dig naast de standaard reparatieprocedures voor
koelapparatuur.

» Houd de instructies in de geldende wet- en regelgeving aan.

2 Aanwijzingen bij dit voorschrift

Afbeeldingen vindt u verzameld aan het eind van deze handlei-
ding. De tekst bevat verwijzingen naar de afbeeldingen.

De producten kunnen afhankelijk van het model afwijken van
de weergave in deze handleiding.

137



Gegevens betreffende het product

3 Gegevens betreffende het product

3.1 Conformiteitsverklaring
Dit product voldoet qua constructie en werking aan de Europe-

se en nationale vereisten.
c € product met alle toepasbare EU-voorschriften beves-

tigd, welke samenhangen met het aanbrengen van
deze markering.

Met de CE-markering wordt de conformiteit van het

De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is via internet
beschikbaar: www.bosch-homecomfort.be.

3.2 Leveringsomvang
>Afb. 2

[1] Toestel
[2] Afvoerslang
[3] Technische documentatie

3.3 Technische gegevens IP-gateway

T e Visarde

U Voc 5
Prnax W 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)
BLE
ity oC -10...50
BUS - UART
Tabel 3

3.4 Productoverzicht
>Afb. 3

[1] Bedieningspaneel

[2] Luchtuitlaat

[3] Grepen

[4] Greep watertank

[6] Watertank

[6] Dekselvan de watertank
[7] Uitstroomopening afvoer
[8] Stopcontact pomp

[9] Luchtinlaatrooster en stoffilter (geintegreerd)
[10] Wieltjes (4 stuks)

[11] Netkabel

138

BOSCH

3.5 Productidentificatie

Typeplaatje

De typeplaat bevat vermogensgegevens, goedkeuringsgege-
vens en het serienummer van het product.

De typeplaat bevindt zich op de binnenbehuizing, achter de wa-
tertank.

» Om de typeplaat te kunnen zien, moet u de watertank ver-
wijderen.

4 Installatie

4.1 Opstellingslocatie

«  Het toestel moet worden geinstalleerd en gebruikt in een
kamer met een vioeroppervlak van meer dan 4 m2.,

«  Het toestel moet op een toegankelijke locatie worden gein-
stalleerd voor installatie-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden.

« Plaats het toestel rechtop op een stabiel, viak opperviak om
stabiliteit te garanderen en geluid en trillingen te minimali-
seren.

«  Houd een minimale afstand van 20 ¢cm aan aan de voor-,
boven- en zijkanten van het toestel (->Afb. 4).

< Door het ontwerp van het toestel kan de achterkant van het
toestel dicht tegen de muur worden geplaatst.

« Bedek de luchtinlaten en uitstroomopeningen van het toe-
stel niet.

«  Vermijd plaatsen die onderhevig zijn aan lawaai en reso-
nantie.

«  Vermijd plaatsen die onderhevig zijn aan sterke kunstmati-
ge elektrische/magnetische velden.

« Vermijd extreme natuurlijke omstandigheden (bijv. zware
roetvorming, sterke zandstormen, direct zonlicht of warm-
tebronnen met hoge temperaturen).

«  Vermijd plaatsen waar ontvlambare of explosieve gassen
kunnen ontsnappen of waar agressieve gassen aanwezig
zijn.

« De stekker moet na installatie gemakkelijk bereikbaar zijn.

6721123130 (2026/06)
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4.2

Draadloze aansluiting

» Scan de QR-code om de Bosch-app HomeCom Easy te

downloaden en te installeren vanuit de App Store of Google

Pl

ay.

ANDROID APP ON

Google" play
3

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Afb. 1

» Sluit de luchtontvochtiger aan op het stopcontact en scha-

kel de luchtontvochtiger in.

» Volg de instructies in de app om de luchtontvochtiger in te

stellen en te bedienen.

5
5.1

Bediening

Overzicht bedieningspaneel

>Afb. 6

(1]
(2]
(3]
(4]
)
(6]
[7]

6721123130 (2026/06)

Toets automatische modus

Toets nachtmodus

Toets wasmodus

Weergave

Toets omhoog/verhogen

Toets omlaag/verlagen

Aan-uittoets (Aan/Stand-by)/Kinderslot

Bediening

5.2 Pictogrammen op het display en hun functie
>Afb. 6

mm Weergavefunctie

(1]
[2]
[3]

(7]

(8l

[9]

[10]

[11]

[12]

[13]

[14]

Bedrijfsmodus

Timer

Luchtvochtighei
d

Kinderslot

Watertank vol

Wi-fi

Niveau van de
luchtvochtighei
dvande
omgeving
Ingestelde
streefwaarde
voor
luchtvochtighei
d

Lichtring

Geeft de huidige bedrijfsmodus
weer:

+ Auto(a¥

+ Nacht ©

« Wassen 5,7

Het pictogram wordt weergegevenin
de wasmodus wanneer de
resterende tijd op het cijferdisplay
wordt getoond.

Geeft het niveau van de
luchtvochtigheid (omgeving/
ingestelde waarde) weer in
procenten.

Het pictogram voor de
kinderslotfunctie wordt
weergegeven wanneer de optie is
geselecteerd.

Het pictogram 'Watertank vol' wordt
weergegeven wanneer de watertank
vol is.

Wifi-weergave.

Het pictogram wordt weergegeven
wanneer de relatieve
luchtvochtigheid van de omgevingin
het cijferdisplay wordt getoond.

Het pictogram wordt weergegeven
wanneer de ingestelde relatieve
luchtvochtigheid op het digitale
display wordt weergegeven.

De lichtring wordt wit weergegeven
en geeft verschillende statussen
aan. Raadpleeg hoofdstuk 5.4
"Status van de lichtring".

Tabel 4  Pictogrammen en hun weergavefunctie
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Bediening

5.3 Namen en functies van de toetsen

m Toets/weergave

[1] Toets
B automatische  modusin
modus
[2] Toets
@ | nachtmodus
[3] Toets

T | wasmodus

[4] | Weergave
139

[5] Toets Omhoog/
N\ Verhogen

Schakel de automatische

Schakel de nachtmodus in

De wasmodus inschakelen

Zie hoofdstuk 5.2, pagina

De instelling voor
luchtvochtigheid/timer naar

boven aanpassen

[6] Toets Omlaag/
N | Verlaging
[7] Aan-uittoets
@ (Aan/Stand-
by)/Kinderslot

Verlaag de instelling voor
luchtvochtigheid/timer

Het toestel in- of uitschakelen

Het kinderslot in- of
uitschakelen

Tabel 5  Namen en functies van de toetsen

5.4 Status van de lichtring

Eigenschappe |Beschrijving m
n

Constant Alle leds branden

brandend

Pulserend Alle leds variéren in
helderheid van 100%
naar 0% en weer terug
naar 100%.

Langzaam Leds gaan langzaam

knipperen aanen uitin een

herhalend patroon.
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Bedrijf

Energiebesparende
status

Gewenste RV-
instelling

Tijdklokinstelling
Ontdooifunctie

Eigenschappe |Beschrijving
]

Afnemend

Snel knipperen

Tabel 6

BOSCH

De leds beginnenop | Timer afgelopen
volle sterkte en

worden geleidelijk

zwakker in

tegenwijzerzin ten

opzichte van de

instelling van de

schakelklok totdat ze

uitgaan.

De leds gaan snel aan | Watertank vol
enuitineenherhalend
patroon.

Lichtringmodi en status

5.5 AAN/UIT-schakelen

>

»

]

Steek de stekker van het toestel in het stopcontact.
Het toestel gaat in de stand-bymodus.
Druk op (') om het toestel in te schakelen.

Het toestel begint te werken in dezelfde modus en met dezelfde
instellingen als toen het werd uitgeschakeld.

»

Druk op de toets (') om het toestel in de stand-bymodus te
zetten.

De ventilator draait enkele seconden om de warme lucht uit
het toestel te blazen. Vervolgens stopt het toestel met wer-
ken en gaat het in de stand-bymodus.

5.6 Bedrijfsmodi
5.6.1 Automatische modus(a¥

In de automatische modus past het toestel zijn prestaties
automatisch aan op basis van de relatieve luchtvochtigheid
van de omgeving en de ingestelde luchtvochtigheid om
energie te besparen en geluid te verminderen.

Het ventilatortoerental wordt aangepast om de afzuigsnel-
heid te verhogen wanneer dat nodig is, of om over te scha-
kelen naar een stiller ventilatortoerental wanneer de
gewenste luchtvochtigheid bijna is bereikt.

Zodra de ingestelde luchtvochtigheid is bereikt, stopt het
toestel met werken en schakelt het over naar energiezuinig
bedrijf om energie te besparen. De lichtring knippert om
het energiezuinig bedrijf aan te geven.

Elke 20 minuten hervat het toestel het bedrijf om de lucht-
verversing te controleren en hierop te reageren.

6721123130 (2026/06)
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Om de automatische modus te activeren en de gewenste lucht-

Als de luchtvochtigheid van de omgeving boven de inge-
stelde waarde stijgt, blijft het toestel draaien totdat de
doelwaarde weer is bereikt.

Wanneer de gemeten luchtvochtigheid van de omgeving
overeenkomt met de ingestelde waarde, keert het toestel

terug naar energiezuinig bedrijf en hervat het elke 20 minu-

ten het meten van de luchtvochtigheid.

vochtigheid in te stellen:

| 2

Druk op de toets [a3.
Het toestel begint te werken in de automatische modus.

Het display toont de luchtvochtigheid van de omgeving sa-
men met het pictogram &.

In deze modus streeft het toestel standaard naar een lucht-

vochtigheidsniveau van 55%.

Om een andere gewenste luchtvochtigheid te selecteren,
drukt u één keer op de toets ~ of .

Het cijferdisplay schakelt over naar de weergave instelling
samen met het pictogram ser.

Om de gewenste luchtvochtigheid te wijzigen, drukt u op
de toets ~ of v totdat de gewenste luchtvochtigheid
wordt weergegeven.

De instelbare luchtvochtigheidsniveaus zijn 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% en 70%.

Zodra de gewenste luchtvochtigheid wordt weergegeven,

blijft het pictogram 3 seconden op het scherm staan, waar-

na het scherm terugkeert naar de luchtvochtigheid van de
omgeving samen met het pictogram &.

Om de instelling van de gewenste luchtvochtigheid te bekij-

ken, drukt u eenmaal op de toets ~ of .

Het cijferdisplay geeft gedurende 3 seconden de gewenste
luchtvochtigheid weer, samen met het pictogram ser,
waarna het weer de huidige luchtvochtigheid en het picto-
gram @) weergeeft.

5.6.2 Nachtmodus C

6721123130 (2026/06)

In de nachtmodus werkt het toestel op laag ventilatortoe-
rental voor een uiterst geluidsarm bedrijf, waarbij de ver-
lichting op de gebruikersinterface is uitgeschakeld.

Zodra de ingestelde luchtvochtigheid is bereikt, stopt het
toestel met werken en schakelt het over naar energiezuinig
bedrijf om energie te besparen. De lichtring knippert om
het energiezuinig bedrijf aan te geven.

Elke 20 minuten hervat het toestel het bedrijf om de lucht-
verversing te controleren en hierop te reageren.

Als de luchtvochtigheid van de omgeving boven de inge-
stelde waarde stijgt, blijft het toestel draaien totdat de
doelwaarde weer is bereikt.

Wanneer de gemeten luchtvochtigheid van de omgeving
overeenkomt met de ingestelde waarde, keert het toestel

Bediening

terug naar energiezuinig bedrijf en hervat het elke 20 minu-
ten het meten van de luchtvochtigheid.

Om de nachtmodus te activeren en de gewenste luchtvochtig-
heid in te stellen:

>

Druk één keer op de toets C .

Het toestel begint te werken in de nachtmodus.

Het display toont de luchtvochtigheid van de omgeving sa-
men met het pictogram &.

In deze modus streeft het toestel standaard naar een lucht-
vochtigheidsniveau van 55%.

Om een andere gewenste luchtvochtigheid te selecteren,
drukt u één keer op de toets ~ of .

Het cijferdisplay schakelt over naar de weergave instelling
samen met het pictogram ser.

Om de gewenste luchtvochtigheid te wijzigen, drukt u op
de toets ~ of \~ totdat de gewenste luchtvochtigheid
wordt weergegeven.

De instelbare luchtvochtigheidsniveaus zijn 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% en 70%.

Zodra de gewenste luchtvochtigheid wordt weergegeven,
blijft het pictogram 3 seconden op het scherm staan, waar-
na het scherm terugkeert naar de luchtvochtigheid van de
omgeving samen met het pictogram .

Na 3 seconden gaan de lampjes op de gebruikersinterface
uit, met uitzondering van het pictogram © .

Om de lampjes te activeren, drukt u op een willekeurige
toets.

De lampjes gaan aan en gaan na 3 seconden weer uit.

Om de instelling van de gewenste luchtvochtigheid te bekij-
ken, drukt u eenmaal op de toets ~ of .

Het cijferdisplay geeft gedurende 3 seconden de gewenste
luchtvochtigheid weer, samen met het pictogram set,
waarna het weer de huidige luchtvochtigheid en het picto-
gram (%) weergeeft.

Na 3 seconden gaan de lampjes weer uit.

5.6.3 Wasmodus

In de wasmodus werkt het toestel met maximaal vermogen
en met een uitschakeltimer van standaard 8 uur.

De tijd kan worden aangepast binnen een bereik van 1 tot
12 uur.

Om energie te besparen en te voorkomen dat de lucht te
droog wordt, controleert het toestel de luchtvochtigheid en
schakelt het over naar de modus ‘alleen ventilator' wanneer
de luchtvochtigheid 35% bereikt voordat de schakelklok
afloopt.

Als de luchtvochtigheid stijgt, schakelt de compressor
weer in. Dit energiebesparende aan-uit-bedrijf gaat door
totdat de schakelklok afloopt.
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Aftappen van het toestel

«  Continu ontvochtigen zonder schakelklok en zonder ener-
giebesparend aan-uit-bedrijf is ook mogelijk (= 5.6.4
"Constante ontvochtiging").

Om de wasmodus te openen:

» Druk één keer op de toets .

Op het display verschijnt de standaard instelling van de
schakelklok van 8 uur samen met het pictogram (0.
» Omde instelling van de schakelklok aan te passen, drukt u

op detoets ~ of v totdat de gewenste tijd wordt weerge-

geven.

- De beschikbare schakelklokinstellingen variéren van 1
tot 12 uur.

- Zodra de gewenste schakelklokinstelling is ingesteld,
verschijnt deze op het display en begint het aftellen.

- Wanneer de schakelklok is afgelopen, schakelt het toe-

stel automatisch uit.
» Omde luchtvochtigheid te bekijken, drukt u één keer op de
toets 7.
Na 3 seconden keert het display automatisch terug naar de
vorige weergave.

5.6.4 Constante ontvochtiging
Constante ontvochtiging kan worden geactiveerd via de was-
modus.

» Druk één keer op de toets 7,7 om de wasmodus te openen.

» Drukop de toets ~ totdat 'CO' op het display verschijnt.
Het toestel ontvochtigt continu op hoog ventilatortoerental
zonder ingestelde gewenste luchtvochtigheid.

» Omde luchtvochtigheid te bekijken, drukt u één keer op de
toets.
Na 3 seconden keert het display automatisch terug naar de
vorige weergave.

5.6.5 Ontdooimodus (vorstbescherming)

«  Wanneer de omgevingstemperatuur te laag s, kan er ijsvor-

ming op de koelspoelen optreden. Als dit gebeurt, schakelt
het toestel automatisch over naar de Ontdooimodus en
geeft het pictogram @ weer.

+ Inde Ontdooimodus werkt het toestel op hoog ventilator-
toerental zonder ontvochtiging. Zodra de spoelen volledig
ontdooid zijn, keert het toestel terug naar de normaal be-
drijf.
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5.6.6 Kinderslot (3

Om het kinderslot te activeren:

» Houd @3 seconden ingedrukt om het schakelbord van het
toestel te blokkeren.
Het pictogram (5] wordt weergegeven.

[i]

Zodra het kinderslot is geactiveerd, is het niet meer mogelijk
om instellingen te wijzigen of het toestel uit te schakelen.

» Om het kinderslot te deactiveren, houdt u de toets@ nog-
maals 3 seconden ingedrukt.

6  Aftappen van het toestel

6.1 Aftapping van condenswater

Standaard wordt het water automatisch afgevoerd naar de wa-
tertank. Zorg er daarom voor dat de tank correct is geplaatst.

De afvoer kan op twee manieren worden uitgevoerd (- 6.1.1
"Directe afvoer naar de tank (automatische uitschakeling)",
6.1.2 "Continue afvoer", of 6.1.3'Automatische afvoer via
buitenpomp').

6.1.1 Directe afvoer naar de tank (automatische uitscha-
keling)
Het condenswater wordt rechtstreeks in de watertank afge-
voerd. Wanneer de tank vol raakt en moet worden geleegd,
draait de ventilator 3 minuten om overtollig water weg te blazen
en ervoor te zorgen dat er geen water achterblijft dat zou kun-
nen druppelen bij het verwijderen van de tank. Vervolgens
stopt het toestel met werken, laat het vijf piepjes horen, licht
het pictogram [& op en knippert de lichtring. Het toestel blijft
inactief totdat de watertank is geleegd en opnieuw is geplaatst.

Volg de onderstaande stappen om de tank te legen (> Afb. 7,

[A]).

» Pak de watertank aan beide zijden vast en trek deze recht
naar voren uit de onderkant aan de achterzijde van het toe-
stel [1].

» Klap de greep [2] omhoog en breng de watertank naar een
gootsteen, badkuip of een andere afvoer.

» Houd de watertank met beide handen vast en leeg deze via
de uitgietopening [3].

Het is niet nodig om het deksel van de watertank te verwij-
deren.
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]

» Drink het opgevangen condenswater niet. Het condenswa-
ter is alleen geschikt voor het besproeien van niet-eetbare
planten.

» Plaats de watertank [4] terug in de omgekeerde volgorde
van demontage.

Zodra de watertank weer op zijn plaats zit, hervat het toestel de
vorige modus of instelling.

6.1.2 Continue afvoer

Doorlopende afvoer kan worden gebruikt om het condenswa-

ter af te voeren zonder dat de watertank hoeft te worden ge-

leegd. Volg hiervoor de onderstaande stappen (> Afb. 7, [B]).

» Verwijder de dop van de uitstroomopening van de afvoer.

» Bevestig de afvoerslang aan de uitstroomopening van de
afvoer.

» Plaats het andere uiteinde van de slang in een opvangbak.

]

» Zorger altijd voor dat de slang naar beneden is gericht en
vrij is van verstoppingen of knikken.

6.1.3 Automatische afvoer via een buitenpomp

The Bosch Dry Series-pomp (apart verkrijgbaar) pompt het wa-
ter automatisch tot drie meter hoog (bijv. in een gootsteen of
uiteen raam). Zie afb. 7, [D] voor meer details.

7  Geheugenfunctie/automatische herstart

« Wanneer het toestel wordt uit- en weer ingeschakeld, her-
start het bedrijf in dezelfde modus en met dezelfde instel-
lingen als vodr het uitschakelen. Als er echter eerder een
timer was ingesteld, wordt deze teruggezet naar de fabriek-
sinstelling van 8 uur.

« Inhet geval van een onverwachte uitschakeling als gevolg
van een stroomstoring of het direct loskoppelen van de
stekker, zal het toestel automatisch opnieuw opstarten met
de vorige modus en instellingen zodra de stroom is her-
steld. De timerinstellingen blijven ongewijzigd.

« Als het toestel zowel is uitgeschakeld als losgekoppeld
voordat het weer wordt ingeschakeld, keert het terug naar
de fabrieksinstellingen, bijvoorbeeld de automatische mo-
dus met een ingestelde luchtvochtigheid van 55%.
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Geheugenfunctie/automatische herstart

8  Reiniging en onderhoud

]

Schakel het toestel vaor reiniging of onderhoud uit door op de
toets () te drukken en trek vervolgens de stroomkabel uit het
stopcontact.

8.1 Reiniging van de behuizing

Het toestel moet worden gereinigd met een olievrije doek of
een licht vochtige doek (bevochtigd met water of een oplossing
van warm water en een mild vloeibaar reinigingsmiddel). Droog
het vervolgens af met een droge doek.

i

Zorg ervoor dat u overtollig water uit de doek wringt voordat u
rond de regelaar veegt. Overtollig water in of rond de regelaar
kan schade aan het toestel veroorzaken.

]

Was het toestel om veiligheidsredenen nooit met water.

A VOORZICHTIG

» Gebruik nooit agressieve schoonmakers, benzine, alcohol,
oplosmiddelen, was of poetsmiddel om het toestel schoon
te maken.

» Spuit nooit insecticide of soortgelijke vloeistoffen.

8.2 Reiniging van de watertank

De watertank moet regelmatig worden schoongemaakt om de
groei van schimmels en meeldauw te voorkomen. Volg hiervoor
de onderstaande stappen (=>Afb. 8tot 9).

» Verwijder de greep.

- Tilde greep op.

- Zorgervoor dat de greep ontgrendeld is door deze aan
beide kanten, de ene kant na de andere, uit te lijnen
met het vergrendelingsmechanisme, voordat u deze
losmaakt (=>Afb. 8, [1]).

- Duw de greep aan beide kanten naar buiten, de ene
kant na de andere [2].

- Til de greep omhoog om deze los te maken [3].

- Maak de drie bevestigingspunten van het deksel los
(>Afb. 8,[1]).

» Tilhet deksel op [2].
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Verplaatsen en opslag

> Reinig de watertank met warm water en, indien nodig, met
een mild reinigingsmiddel.

» Duw het deksel weer op zijn plaats.

> Plaats de greep terug in de omgekeerde volgorde van de-
montage.

8.3  Reiniging van het filter

Om de efficiéntie van het toestel te behouden, wordt aanbevo-

len de stoffilters regelmatig te reinigen. De frequentie hangt af

van de gebruiksduur en de gebruiksomstandigheden.

Het stoffilter is geintegreerd in het luchtinlaatrooster (= Afb.

9).

» Om het stoffilter te verwijderen, duwt u het rooster via de
verzonken handgreep [1] uit de behuizing en naar u toe
[21.

» Trek het rooster verticaal omhoog om het van de onderkant
los te maken [3].

» Gebruik een stofzuiger om eventueel stof te verwijderen.

» Als het rooster erg vuil is, dompel het dan onder in warm
water en spoel het meerdere keren af. Indien nodig kan ook
een mild reinigingsmiddel worden gebruikt.

i

De watertemperatuur moet onder de 40 °C blijven.

» Schud het overtollige water voorzichtig uit het filter.

» Zorgervoor dat het filter volledig droog is voordat u het
weer op het toestel plaatst.

» Plaats het filter terug in de omgekeerde volgorde van de-
montage.

BOSCH

9  Verplaatsen en opslag

]

Het transporteren, het laden, de reiniging, de terugwinning en
het afvoeren van het koelmiddel mogen uitsluitend worden uit-
gevoerd door technische servicecentra die door de fabrikant
zijn geautoriseerd. Het toestel mag alleen door gespecialiseerd
personeel worden afgevoerd.

Verplaatsen

«  Gebruik beide handen om het toestel vast te houden tij-
dens het verplaatsen.

« Houd de greep aan de achterkant van het toestel vast om
het toestel stabiel te houden tijdens het transport.

« Vervoer of draai het toestel nooit ondersteboven of op zijn
zijkant.

Opslag
Als het toestel gedurende langere tijd niet wordt gebruikt:

» Schakel het toestel uit en trek de stekker uit de contact-
doos.

» Maak de watertank leeg en reinig deze, en zorg ervoor dat
zowel de tank als het toestel volledig droog zijn (<> hoofd-
stuk 8.2 "Reiniging van de watertank", pagina 143).

» Verwijder en reinig het stoffilter, laat het volledig drogen en
plaats het vervolgens weer terug (= hoofdstuk 8.3 "Reini-
ging van het filter", pagina 144).

» Bewaar het toestel op een koele, droge en goed ontluchte
plaats, bij voorkeur afgedekt, uit de buurt van direct zon-
licht, extreme temperaturen en overmatig stof.

10 Storingen verhelpen

Dit hoofdstuk geeft een overzicht van de meest voorkomende
problemen die zich bij het toestel kunnen voordoen. Als de op-

lossing niet in de onderstaande tabel staat, neem dan contact
op met een erkende servicetechnicus.

Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het pictogram [ licht op.

De lichtring knippert. correct geplaatst.

De watertank is vol.

Het toestel werkt op hoog
ventilatortoerental zonder
ontvochtiging.

De omgevingstemperatuur is te laag en er
heeft zich ijs gevormd op de koelspoelen.
Het toestel is in de Ontdooimodus gegaan en | de normaal bedrijf.

De watertank zit niet op zijn plaats of is niet | Plaats de watertank op de juiste manier

(- hoofdstuk 6.1.1 "Directe afvoer naar
de tank (automatische uitschakeling)",
pagina 142).

Maak de watertank leeg (- hoofdstuk
8.2 "Reiniging van de watertank", pagina
143).

Dat is normaal. Zodra de spoelen volledig
ontdooid zijn, keert het toestel terug naar

werkt op hoog ventilatortoerental om de

spoelen te ontdooien.
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Storingen verhelpen

Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het toestel gaat niet aan wanneer u op
de AAN-UIT-toets drukt.

Het toestel werkt niet.

Het toestel ontvochtigt niet of vangt
weinig water op.

Het toestel blaast warme lucht uit.

Het display geeft de instelling van de
luchtvochtigheid niet weer.

Er ligt water op de vloer.

Het toestel maakt lawaai.

Tabel 7 Problemen en oplossingen

6721123130 (2026/06)

Het toestel is niet aangesloten op het
stopcontact.

De watertank is vol.

De watertank zit niet op zijn plaats of is niet
correct geplaatst.

Het toestel heeft de ingestelde
luchtvochtigheid bereikt en werkt in
energiezuinig bedrijf.

De technische specificaties zijn mogelijk niet

geschikt voor de grootte van de kamer.

Eris sprake van overmatige ventilatie.

De omgevingstemperatuur is te laag of te
hoog.

De luchtvochtigheid is al erg laag.

De gewenste luchtvochtigheid is hoger dan
de luchtvochtigheid in de ruimte.

Het stoffilter is verstopt.

De looptijd is te kort.
De ontvochtigde lucht wordt door

verwarmingsspiralen geleid voordat deze als

onderdeel van het ontvochtigingsproces in
de kamer wordt afgegeven.

Het display toont de relatieve
luchtvochtigheid in de kamer.

Er zit restwater in de tank en het toestel is
mogelijk te veel gekanteld tijdens het
verplaatsen.

De afvoerslang zit los.

De ondergrond is niet waterpas.

Het stoffilter is vervuild.

Steek de stekker van het toestel in het
stopcontact.

Maak de watertank leeg (- hoofdstuk
8.2 "Reiniging van de watertank", pagina
143).

Plaats de watertank op de juiste manier
(= hoofdstuk 6.1.1 "Directe afvoer naar
de tank (automatische uitschakeling)",
pagina 142).

Dat is normaal.

Controleer of de ontvochtigingscapaciteit
overeenkomt met de grootte van de
kamer.

Zorg ervoor dat alle ramen en
buitendeuren gesloten zijn om ventilatie
te minimaliseren.

Zorg ervoor dat het toestel in een
omgeving tussen 5 °C en 35 °C werkt.

Bij een luchtvochtigheid van minder dan
45% kan het toestel mogelijk niet veel
water opvangen vanwege onvoldoende
vocht in de omgeving.

Verlaag de gewenste |luchtvochtigheid.

Reinig het stoffilter (= hoofdstuk 8.3
"Reiniging van het filter", pagina 144).

Wacht een paar minuten.
Dat is normaal.

Druk één keer op de toets ~ of ~ omde
instelling van de luchtvochtigheid te zien.

Verplaats de tank voorzichtig.

Controleer de slangaansluiting van de
afvoerslang en zorg ervoor dat deze goed
vastzit.

Zet het toestel op een vlakke, waterpas
ondergrond.

Schakel het toestel uit en reinig het
stoffilter (= hoofdstuk 8.3 "Reiniging
van het filter", pagina 144).
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Milieubescherming en recyclage

10.1 Storingscodes

Het toestel beschikt over een zelfdiagnosesysteem om een aan-

tal waarschuwingen/storingen te herkennen. Storingsindica-

BOSCH

ties worden weergegeven op het display op het
bedieningspaneel.

E1 knippert om de 30 seconden op het | Fout in de temperatuursensor
van de spoel.

Fout in de sensor voor
temperatuur en bevochtiging.

Abnormaal ventilatortoerental.

display
E2 E2 knippert elke 30 seconden op het
display
L2 L2 knippert langzaam op het display
L3 L3 knippert langzaam op het display
L4 L4 knippert langzaam op het display

Tabel 8  Foutcodes en oplossingen

De inlaattemperatuur van de
lucht is te hoog.

De inlaattemperatuur van de
luchtis te laag.

11  Milieubescherming en recyclage
Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de
Bosch-groep.

Kwaliteit van de producten, rendement en milieubescherming
zijn even belangrijke doelen voor ons. Wetten en voorschriften
op het gebied van de milieubescherming worden strikt geres-
pecteerd.

Ter bescherming van het milieu gebruiken wij, rekening hou-

dend met bedrijfseconomische gezichtspunten, de best moge-

lijke techniek en materialen.

Verpakking

Voor wat de verpakking betreft nemen wij deel aan de nationale
verwerkingssystemen, die een optimale recycling waarborgen.
Alle gebruikte verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en
kunnen worden hergebruikt.

Gebruikte toestellen

Gebruikte toestellen bevatten waardevolle materialen, die kun-

nen worden hergebruikt.

De diverse modules kunnen gemakkelijk worden gedemon-
teerd. Synthetische materialen zijn als zodanig gemarkeerd.
Modules kunnen daarom op samenstelling worden gesorteerd
en doorgegeven voor recycling of afvoeren.
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Neem contact op met een erkende
servicetechnicus.

Neem contact op met een erkende
servicetechnicus.

Neem contact op met een erkende
servicetechnicus.

De omgevingstemperatuur waar het
toestel wordt gebruikt, is te hoog.
Zorg ervoor dat het toestel bij
temperaturen van 35 °C of lager wordt
gebruikt.

De omgevingstemperatuur waar het
toestel wordt gebruikt, is te laag. Zorg
ervoor dat het toestel wordt gebruikt
bij temperaturen van 5 °C of hoger.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
Dit symbool betekent, dat het product niet samen
ﬁ met ander afval mag worden afgevoerd, maar voor
behandeling, inzameling, recycling en afvoeren
mmmmm  naar de daarvoor bedoelde verzamelplaatsen moet
worden gebracht.
Dit symbool geldt voor landen met voorschriften op het gebied
van verschroten van elektronica, bijv. de "Europese richtlijn
2012/19/EG betreffende oude elektrische en elektronische
apparaten". In deze voorschriften is het kader vastgelegd voor

de inlevering en recycling van oude elektronische apparaten in
de afzonderlijke landen.

Aangezien elektronische toestellen gevaarlijke stoffen kunnen
bevatten, moeten deze op verantwoorde wijze worden gerecy-
cled om mogelijke milieuschade en gevaren voor de menselijke
gezondheid tot een minimum te beperken. Bovendien draagt
het recyclen van elektronisch schroot bij aan het behoud van
natuurlijke hulpbronnen.

Voor meer informatie over het milieuvriendelijke afvoeren van

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kunt u con-
tact opnemen met de plaatselijke autoriteiten, uw afvalverwer-
kingsbedrijf of de verkoper bij wie u het product hebt gekocht.

Meer informatie vindt u hier:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-

pics/weee/
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Koelmiddel R290
Het toestel bevat het gefluoreerd gas R290 (aard-
& opwarmingsvermogen 31) hoge brandbaarheid en
niet-toxisch (A3).

De opgenomen hoeveelheid wordt vermeld op de
typeplaat aan de achterkant van het toestel.

Het koelmiddel is gevaarlijk voor het milieu en moet afzonder-
lijk worden verzameld en afgevoerd.

12 Aanwuzmg inzake gegevenbescherming

Wij, Bosch Thermotechnology n.v./s.a.,
Zandvoortstraat 47,2800 Mechelen, Belgié
verwerken product- en installatie-informatie,
technische en verbindingsgegevens, commu-
nicatiegegevens, productregistratie- en histo-
rische clientgegevens voor het voorzien in
productfunctionaliteit (art. 6 (1) regel 1 (b) AVG / UK GDPR),
om te voldoen aan de verplichting tot producttoezicht en om re-
denen van productveiligheid en -beveiliging (art. 6 (1) regel 1
(f) AVG / UK GDPR), voor het beschermen van onze rechten
met betrekking tot garantie en productregistratie (art. 6 (1) re-
gel 1 (f) AVG / UK GDPR) en voor het analyseren van de distri-
butie van onze producten en het voorzien in individuele
informatie en aanbiedingen in relatie tot het product (art. 6 (1)
regel 1 (f) AVG / UK GDPR). Om verkoop- en marketingdien-
sten, contractmanagement, betalingsverkeer, programmering,
datahosting en hotline-diensten te kunnen leveren, kunnen we
gegevens in opdracht geven en overdragen aan externe dienst-
verleners en/of aan Bosch gelieerde ondernemingen. In be-
paalde situaties, maar alleen als een correcte bescherming van
de persoonsgebonden gegevens is gewaarborgd, kunnen per-
soonlijke gegevens worden overgedragen naar partijen buiten
de Europese Economische Ruimte en het Verenigd Koninkrijk.
Meer informatie is verkrijgbaar op aanvraag. U kunt contact op-
nemen met onze functionaris voor gegevensbescherming via:
Data Protection Officer, Information Security and Privacy (C/
ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stutt-
gart, DUITSLAND.

U hebt het recht om, op gronden die verband houden met uw
specifieke situatie of wanneer persoonsgegevens worden ver-
werkt voor marketingdoeleinden, op elk willekeurig moment
bezwaar te maken tegen de verwerking van uw persoonsgege-
vens, gebaseerd op art. 6 (1) regel 1 (f) AVG / UK GDPR. Neem
voor het uitoefenen van uw recht contact met ons op via priva-
cy.ttgb@bosch.com Voor meer informatie, scan de QR-code.

1) gebaseerd op BIJLAGE | van VERORDENING (EU) Nr. 517/
2014 van het Europese Parlement en de Raad van 16 april
2014

6721123130 (2026/06)
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Technische gegevens
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13 Technische gegevens

Model Dry 6000i Dry 8000i
Beschrijving

Netaansluiting

Nominaal ingangsvermogen w
Afzuigcapaciteit

-30°C/80% L/24 uur
-27°C/60%

Luchtdebiet (min./max.) m3/h
Geluidsdruk (min./max.) dB(A)
Bedrijfslimiet ©
Bedrijfslim.iet (relatieve %
luchtvochtigheid)

Variabel bereik vochtbewaking

(relatieve luchtvochtigheid) w
Koelmiddel (type/vulling)

Max. toelaatbare druk PS H MPa
Max. toelaatbare druk PS L MPa
Inhoud watertank L

Tabel 9

220-240V, 50 Hz

230

20
1

150/ 200
37/ 40
+5/+35

30/80

40-70

R290/70¢g
2,5
1,0
4,5

14 Serviceadres

220-240V, 50 Hz

290

25
15

152/ 204
37/41
+5/ +35

30/ 80

40-70

R290/90¢g
2,5
1,0
4,5

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-th

[pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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Explication des symboles et mesures de sécurité

1 Explication des symboles et mesures de
sécurité

1.1 Explications des symboles

Avertissements

Les mots de signalement au début d'un avertissement caracté-
risent la nature et I'importance des conséquences éventuelles
si les mesures nécessaires pour éviter le danger ne sont pas
respectées.

Les mots de signalement suivants sont définis et peuvent étre
utilisés dans le présent document :

A DANGER

DANGER signale le risque d'accidents corporels graves a mor-
tels.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT signale le risque d'accidents corporels
graves a mortels.

PRUDENCE

ATTENTION indique la possibilité de dommages corporels
légers a moyennement graves.

AVIS

AVIS signale le risque de dommages matériels.

Informations importantes

i

Les informations importantes ne concernant pas de situations
arisques pour I'homme ou le matériel sont signalées par le sym-
bole d'info indiqué.

Autres symboles

m Signification
> Etape a suivre
> Renvoi a un autre passage dans le document
. Enumération/Enregistrement dans la liste

- Enumération / Entrée de la liste (2e niveau)
Tab. 1

150
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Symbole | Signification
Avertissement concernant les substances
& inflammables : le réfrigérant R290 utilisé dans
ce produit, est un gaz avec une inflammabilité
élevée et non toxique (A3).
Tab. 2

1.2 Consignes générales de sécurité
Utilisation conforme a 'usage prévu de I'appareil

L'appareil est destiné a étre installé a I'intérieur uniquement.
L'appareil doit étre utilisé exclusivement dans un environne-
ment domestique et pour I'usage prévu pour lequel il a été
congu.

Cetappareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) aux capacités physiques, sensorielles,
ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de connais-
sance, sauf si elles sont surveillées ou ont regu des instructions
relatives a l'utilisation de I'appareil par une personne chargée
de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'installation.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de
connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou
si des instructions relatives a 'utilisation de 'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été
appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec cette ins-
tallation.

Ne pas confier le nettoyage et I'entretien a la charge de I'usager
ades enfants sans surveillance.

Toute autre utilisation sera considérée comme incorrecte et
donc dangereuse. Tout dommage résultant d’une utilisation
erronée est exclu de la garantie. Le fabricant n’est responsable
d’aucun dommage causé par une utilisation incorrecte, erronée
etirresponsable, et/ou causé par des réparations réalisées par
du personnel non qualifié.

1.2.1 Consignes de sécurité
Lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'utiliser 'appa-
reil et le conserver pour toute consultation ultérieure.

]

Lire également les instructions disponibles sur le site Web
www.bosch-homecomfortgroup.com.
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AVERTISSEMENT
Danger de mort dii a un incendie ou une explosion

Lutilisation de liquides inflammables ou de produits inflam-
mables en spray a proximité ou a I'intérieur de I'appareil peut
causer une électrocution ou endommager I'appareil.

» Ne pas utiliser de liquide inflammable ni de détergent pour
nettoyer 'appareil, et ne pas vaporiser de produits inflam-
mables comme des insecticides, de I'alcool ou des parfums
a proximité de l'appareil.

» Ne pas utiliser I'appareil si 'on fume a l'intérieur, siun
insecticide ou un désinfectant a été utilisé, ou dans des
endroits présentant des résidus huileux, de I'encens ou des
fumées chimiques.

» Ne pas utiliser I'appareil a proximité d’appareils a gaz, de
dispositifs de chauffage ou de cheminées.

» Ne pas faire chauffer 'appareil pour éviter d’'endommager
le dispositif ou de provoquer un incendie.

» Ne pas déverser de liquide sur I'appareil, afin d’éviter tout
risque d’électrocution, d’incendie et/ou de détérioration
de la structure interne du filtre.

AVERTISSEMENT
Danger de mort par électrocution

Vérifier que le cable d’alimentation et la fiche de I'appareil sont
en parfait état pour éviter tout risque d’électrocution.

» Vérifier sila tension indiquée sur l'appareil correspond a la
tension électrique locale avant de le raccorder.

» Veérifier que le cable d’alimentation ne se trouve pas dans
des zones encombrées pour éviter les risques d’effilo-
chage, de surchauffe et de trébuchement.

» Nepas utiliser 'appareil silafiche, le cordon d’alimentation
ou I'appareil lui-méme est endommagg.

» Sile cable d’alimentation est endommage, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son représentant ou un intervenant
qualifié afin d’éviter tout danger.

» L’appareil doit uniquement étre utilisé avec la source d’ali-
mentation fournie avec I'appareil.

Explication des symboles et mesures de sécurité

AVERTISSEMENT
Risque d’électrocution, de briilures ou d’autres menaces

Ne pas insérer de parties du corps ou d’'objets externes dans
I'appareil, afin d’éviter une électrocution, des bralures, des
contractions musculaires, des problémes cardiaques, voire la
mort, car le corps devient alors partie intégrante du circuit élec-
trique.

» Ne pas enfoncer les doigts ou des objets dans I'appareil,
afin d’éviter toute blessure physique ou tout dysfonction-
nement de 'appareil.

» Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil et garder les
éléments d’emballage hors de leur portée.

AVERTISSEMENT
Risque de brilures chimiques

» Ne pas forcer la décharge, la recharge, le démontage, ne
pas exposer a une température supérieure a40 °C et ne pas
incinérer. Cette opération risque de causer des blessures
dues a des émanations, des fuites ou une explosion, pou-
vant entrainer des brlures chimiques.

PRUDENCE
Risque de blessures modérées

Le fait de s’asseoir ou de se tenir debout sur 'appareil peut cau-

ser des blessures.

» Ne pas s’asseoir ni monter sur I'appareil. Ne pas poser
d’objets sur l'appareil.

» Placer toujours I'appareil sur une surface séche, stable,
plane et horizontale.

» Veérifier qu'aucun objet étranger ne tombe dans 'appareil
par la sortie d’air.




Remarques relatives a cet avis

& PRUDENCE

Utilisation optimale de I'appareil

Le fait de restreindre la sortie d'air oblige le ventilateur a fonc-
tionner a plein régime, ce qui augmente la pression et peut
endommager son moteur.

>

>

Vérifier si la tension indiquée sur 'appareil correspond a la
tension électrique locale avant de raccorder I'appareil.
Veiller adébrancher 'appareil lorsqu’il doit étre déplacé ou
nettoyé, pour remplacer le filtre ou effectuer d’autres opé-
rations de maintenance.

Ne pas bloquer I'entrée et la sortie dair, par exemple en
placant des objets sur la sortie d"air ou devant I'entrée dair.
Prévoir un espace libre d’au moins 20 cm devant, au-des-
sus de 'appareil et sur les cotés de 'appareil.

Lors de la mise au rebut dufiltre, le sceller dans un sac
jetable et suivre les conseils des autorités sanitaires locales
pour la manipulation des surfaces potentiellement infec-
tées.

Sil'appareil est obstrué, le faire vérifierimmédiatement
par un technicien agréé Bosch.

Utiliser uniquement des filtres Bosch d’origine, spéciale-
ment prévus pour cet appareil. Ne pas utiliser d’autres
filtres.

Ne pas utiliser le filtre comme carburant ou a des fins simi-
laires. La combustion du filtre peut provoquer un danger
irréversible pour 'homme et/ou mettre en danger d’autres
vies.

Eviter de cogner I'appareil (en particulier 'entrée et la sor-
tie d’air) avec des objets durs.

La température recommandée pour ['utilisation du disposi-
tif estde 5 a 35 °C, le taux d’humidité relative est compris
entre 30 et 80 %. Le dispositif peut cesser de fonctionner
ou étre endommage si la température et le taux d’humidité
recommandés ne sont pas respectés.

Vérifier sila tension indiquée sur 'appareil correspond a la
tension électrique locale avant de raccorder 'appareil.
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Transport et maintenance

>

Débrancher I'appareil lorsqu’il n’est pas utilisé, pendant
son transport, ainsi que lors de son nettoyage ou de sa
maintenance.

Ne pas utiliser I'appareil dans un environnement humide ou
dans un environnement présentant une forte humidité ou
des températures élevées.

Vérifier que I'appareil est débranché du secteur avant de
retirer son capot de protection.

Vérifier que le fonctionnement, le nettoyage et la mainte-
nance de 'appareil soient effectués par des adultes.
Transporter toujours le produit a deux mains. Ne pas le sou-
lever uniquement par sa poignée de transport.

/\ Dangers généraux posés par le réfrigérant

| 2

L’appareil est rempli avec du réfrigérant R290. Une fuite de
fluide frigorigéne et une exposition a une source d’allumage
externe constituent un risque d’incendie.

Ne laisser aucune autre substance que le réfrigérant spéci-
fié (R290) pénétrer dans le cycle du réfrigérant.

A\ Qualifications spéciales pour le réfrigérant R290
Toute action nécessitant I'ouverture du produit ne doit étre
effectuée que par un personnel connaissant les propriétés et
les risques associés au réfrigérant R290.

Les interventions sur le circuit de fluide frigorigéne et impli-
quant des dispositifs avec des réfrigérants inflammables
nécessitent une formation spéciale en complément des procé-
dures de réparation standard pour les équipements réfrigé-
rants.

>

Se conformer aux instructions des lois et réglementations
en vigueur.

2

Remarques relatives a cet avis

Les illustrations sont regroupées en fin de document. Le texte
contient des renvois vers les illustrations.

Selon les modéles, les produits peuvent différer des représen-
tations figurant dans cette notice.
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3  Informations sur le produit

3.1 Déclaration de conformité
La fabrication et le fonctionnement de ce produit répondent
aux directives européennes et nationales en vigueur.

C€

Le texte complet de la déclaration de conformité est disponible
sur Internet : www.bosch-homecomfort.fr.

Le marquage CE prouve la conformité du produit avec
toutes les prescriptions européennes légales, qui pré-
voient la pose de ce marquage.

3.2 Contenude la livraison
>Fig. 2

[1] Appareil

[2] Tuyaude vidange

[3] Documentation technique

3.3 Caractéristiques techniques passerelle IP

U Vpe 5
Prax W 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tamb °C -10...50
BUS - UART
Tab. 3

3.4 Vue d’ensemble du produit
—>Fig. 3

[1] Tableau de commande

[2] Soufflage

[3] Poignées

[4] Poignée du réservoir d'eau
[5] Réservoir d’eau

[6] Cache duréservoir d’eau
[7] Sortie d'évacuation

[8] Pompe a prise de courant
[9] Grille d’entrée d'air et filtre a poussiére (intégrés)
[10] Roulettes (4 pcs)

[11] Céble d’alimentation

6721123130 (2026/06)
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3.5 Identification de produit

Plaque signalétique
La plaque signalétique inclut les données de performance, les
données d’homologation et le numéro de série du produit.

La plaque signalétique se trouve dans le boitier intérieur, a
larriére du réservoir d’eau.

» Pour accéder a la plaque signalétique, retirer le réservoir
deau.

4 Installation

4.1 Site d’installation

+ L’'appareil doit étre installé et mis en fonctionnement dans
une piéce avec une surface au sol supérieure 8 4 m?.

+ Lappareil doit étre installé dans un lieu rendant l'installation,
la réparation et les opérations de maintenance accessibles.

+ Positionner 'appareil a la verticale sur une surface plane et
stable pour assurer la stabilité et minimiser les bruits et les
vibrations.

» Maintenir une distance minimale de 20 cm a l'avant, sur le
dessus et sur les cotés de 'appareil (>Fig. 4).

« Laconceptiondel'appareil permetle placement de l'arriére
de l'appareil prés d’'un mur.

+ Ne pas couvrir les entrées ou les sorties d'air de I'appareil.

- Eviter les lieux sujets aux bruits et qui résonnent.

« Eviter les lieux soumis a de forts champs électriques/
magnétiques artificiels.

- Eviter les conditions naturelles extrémes (par ex. noir de
fumée trés présent, fort vent de sable, rayons directs du
soleil ou sources de chaleur de haute température).

« Eviterles endroits avec des fuites de gaz explosif ou inflam-
mable ou ot sont stockés des gaz dangereux.

+ Le connecteur doit pouvoir étre facilement accessible
aprés l'installation.
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4.2 Connexion sans fil

» Scanner le QR code pour télécharger et installer I'applica-
tion Bosch HomeCom Easy depuis I'App Store ou Google
Play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 1
» Raccorder le déshumidificateur a la prise de courant et
I'allumer.

» Suivre les instructions données par I'application pour
configurer et controler le déshumidificateur.

5 Utilisation

5.1 Apercu du tableau de commande
>Fig. 6

[1] Touche mode Auto

[2] Touche mode Nuit

[3] Touche mode Buanderie

[4] Ecran

[5] Touche monter/augmenter

[6] Touche descendre/diminuer

[71 Touche d’alimentation (Allumé/En état de veille)/Sécu-
rité enfants

BOSCH

5.2 Icones a I’écran d’affichage et leur fonction
d’affichage
>Fig. 6

m Fonction d'affichage

[1] | Modede Affiche le mode de fonctionnement
[2] |fonctionnement |actuel:
[3] «+ Auto(a¥

o Nuit ©

+  Buanderie 77
[7]1  Programmateur | L’icone apparait dans le mode
Buanderie lorsque le temps restant
est affiché sur 'écran a chiffres.
[8] |Tauxd’humidité | Affiche le niveau d’humidité de Iair
(ambiant/cible réglé) en
pourcentage.
L’icone de la sécurité enfants
s'affiche lorsque I'option est
sélectionnée.
[10] | Réservoird’eau | L’icone de réservoir d’eau plein

[9] | Sécurité
enfants

plein s’affiche lorsque le réservoir d’eau
est plein.
[11] |Wi-Fi Témoin de fonctionnement du Wi-Fi;
[12] |Niveau L’icone apparait lorsque le niveau
d’humidité de | d’humidité relative de I'air ambiant
I'air ambiant est affiché sur I'écran a chiffres.

[13] ' Réglagedu L’icbne apparait lorsque 'humidité
niveau relative de I'air cible réglée est
d’humidité de | affichée sur 'écran a chiffres.

Iair cible
[14] | Cercle lumineux | Le cercle lumineux apparait en blanc
etindique les différents états. Voir
chapitre 5.4 "Etat du cercle
lumineux".

Tab.4  Icones et leur fonction d'affichage

5.3 Noms et fonctions des touches

Touche/témoin de
fonctionnement

[1] Touche mode | Active le mode Auto
AY | Auto
[2] Touche mode | Active le mode Nuit
Nuit
[3] Touche mode | Active le mode Buanderie

77 | Buanderie

[4] |Ecran

Voir chapitre 5.2, page 154
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Touche/témoin de
fonctionnement

[5] Touche monter/  Augmente la valeur de
/N augmenter 'humidité/le réglage de la
minuterie
[6] Touche Diminue la valeur de
V' descendre/ humidité/le réglage de la
diminuer minuterie
[7] Touche Met en marche/arréte
Q) d’alimentation | I'appareil

(Allume/En état | s tive/desactive le contrdle
de veille)/ parental

Sécurité

enfants

Tab.5  Noms et fonctions des touches

5.4 Etatdu cercle lumineux

Condions —Descripion ———Eat |

Allumé en Toutes les LED sont  Fonctionnement
permanence allumées

Intensité Toutes les LED varient | Etat d’économie
lumineuse de luminosité de d’énergie
variable 100 % a 0 % puis de

nouveau a 100 %.
Clignotement |Les LED s'allumentet | Réglage de 'HR
lent s'éteignent lentement | cible

de maniére répétée. Réglage du
programmateur
Fonction Dégivrage

Ecoulement de la
minuterie

Les LED démarrent
avec une illumination
compléte puis
diminuent
progressivementdans
le sens antihoraire par
rapport au réglage de
la minuterie jusqu’a
s’éteindre
entiérement.

Diminution

Les LED s’allumentet | Réservoir d’eau
s'éteignent plein
rapidement de

maniére répétée.

Clignotement
rapide

Tab.6  Modes et états du cercle lumineux

6721123130 (2026/06)
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5.5 Interrupteur ON/OFF

» Insérer le connecteur de 'appareil dans la prise de courant.
L’appareil entre en mode d’état de veille.

> Appuyersur(')pourallumerI’appareil,

]

L’appareil démarre dans le méme mode et avec les mémes
paramétres que lors de son extinction.

» Appuyer sur la touche (') pour mettre I'appareil en état de
veille.
Le ventilateur fonctionne pendant quelques secondes pour
extraire l'air chaud a l'intérieur de I'appareil. Ensuite,
I'appareil arréte de fonctionner et entre dans le mode d’état
de veille.

5.6 Modes de service

5.6.1 Mode Auto(a}

+ Enmode Auto, 'appareil régle automatiquement sa puis-
sance en fonction de 'humidité relative de I'air ambiant et
le niveau d’humidité de I'air cible défini pour économiser de
I'énergie et réduire les bruits.

+ Lavitesse de rotation du ventilateur est réglée pour aug-
menter les taux d’extraction lorsque c’est nécessaire ou
pour passer a une vitesse de rotation du ventilateur plus
silencieuse lorsque 'humidité de I'air cible est presque
atteinte.

+ Une fois que le niveau d’humidité de I'air cible est atteint,
Iappareil arréte le fonctionnement et entre en mode Eco-
nomie d’énergie pour économiser de I'énergie. Le cercle
lumineux clignote pour indiquer I'activation du mode Eco-
nomie d’énergie.

+ Toutes les 20 minutes, 'appareil reprend le fonctionne-
ment pour contréler les changements de l'air et réagir en
conséquence.

+  Sile niveau d’humidité de I'air ambiant dépasse la valeur
cible définie, I'appareil continue de fonctionner jusqu’a
atteindre a nouveau la valeur cible.

+ Lorsque le niveau d’humidité de I'air ambiant détecté cor-
respond a la valeur cible définie, I'appareil retourne en
mode Economie d’énergie et reprend le contrdle de 'humi-
dité de I'air ambiant toutes les 20 minutes.
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Pour accéder au mode Auto et réguler le niveau d’humidité de
laircible :

>

Appuyer sur la touche (3.

L’appareil démarre en mode Auto.

L’écran affiche le niveau d’humidité de I'air ambiant et
liconed.

Dans ce mode, I'appareil vise par défaut un niveau d’humi-
dité de l'air de 55 %.

Pour sélectionner un niveau d’humidité de I'air cible diffé-
rent, appuyer une fois sur la touche ~ ou .

L’écran a chiffres bascule pour afficher le réglage de la
valeur cible et 'icone seT.

Pour changer le niveau d’humidité de I'air cible, appuyer
surlatouche ~ ou \ jusqu'a atteindre le niveau d’humi-
dité de l'air cible souhaité.

Les niveaux d’humidité de I'air cible sont 40 %, 45 %, 50 %,
55 %, 60 %, 65 % et 70 %.

Une fois que le niveau d’humidité de I'air ambiant cible sou-

haité saffiche, 'icone reste 3 secondes sur 'écran avant de
réafficher le niveau d’humidité de I'air ambiant et I'icone
X.

Pour consulter le réglage du niveau d’humidité de l'air cible,
appuyer une fois sur latouche ~ ou v .

L’écran a chiffres affiche le niveau d’humidité de I'air cible
pendant 3 secondes et I'icone seT avant de réafficher le
niveau d’humidité de I'air ambiant actuel et 'icone &%.

5.6.2 Mode Nuit C

Dans le mode Nuit, I'appareil fonctionne avec une vitesse de
rotation du ventilateur faible pour une fonctionnement extré-
mement silencieux et avec les LED de l'interface utilisateur
éteintes.

Une fois que le niveau d’humidité de l'air cible est atteint,
I'appareil arréte le fonctionnement et entre en mode Econo-
mie d’énergie pour économiser de |'énergie. Le cercle lumi-
neux clignote pour indiquer l'activation du mode Economie
d’énergie.

Toutes les 20 minutes, 'appareil reprend le fonctionnement
pour controler les changements de I'air et réagir en consé-
quence.

Sile niveau d’humidité de I'air ambiant dépasse la valeur cible
définie, l'appareil continue de fonctionner jusqu’a atteindre a
nouveau la valeur cible.

Lorsque le niveau d’humidité de I'air ambiant détecté corres-
pond ala valeur cible définie, I'appareil retourne en mode
Economie d’énergie et reprend le contréle de humidité de
I'air ambiant toutes les 20 minutes.
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Pour accéder au mode Nuit et réguler le niveau d’humidité de 'air
cible :

>

Appuyer une fois sur latouche @ .

L'appareil démarre en mode Nuit.

L’écran affiche le niveau d’humidité de I'air ambiant et
licone.

Dans ce mode, I'appareil vise par défaut un niveau d’humidité
de l'air de 55 %.

Pour sélectionner un niveau d’humidité de I'air cible différent,
appuyer une fois sur la touche A ou .

L'écran a chiffres bascule pour afficher le réglage de la valeur
cible et licone set.

Pour changer le niveau d’humidité de I'air cible, appuyer sur la
touche ~ ou v jusqu'a atteindre le niveau d’humidité de
[air cible souhaité.

Les niveaux d’humidité de 'air cible sont 40 %, 45 %, 50 %,
55 %, 60 %, 65 % et 70 %.

Une fois que le niveau d’humidité de I'air ambiant cible sou-
haité s'affiche, I'icone reste 3 secondes sur I'écran avant de
réafficher le niveau d’humidité de I'air ambiant et l'icne &%).
Les LED de I'interface utilisateur s'éteignent apres

3 secondes sauf licone € .

Pour rallumer les LED, appuyer sur n'importe quelle touche.
Les LED s’allument puis s'éteignent a nouveau aprés
3secondes.

Pour consulter le réglage du niveau d’humidité de Iair cible,
appuyer une fois sur latouche A ou v

L'écran a chiffres affiche le niveau d’humidité de 'air cible
pendant 3 secondes et 'icone seT avant de réafficher le
niveau d’humidité de 'air ambiant actuel et licone &%.

Les LED s’éteignent ensuite a nouveau aprés 3 secondes.

5.6.3 Mode Buanderie

Dans le mode Buanderie, I'appareil fonctionne par défaut a
puissance maximale et avec une minuterie d’arrét de

8 heures.

Le temps peut étre réglé dans une plage de 1 a 12 heures.
Pour économiser de 'énergie et éviter que l'air ne devienne
trop sec, l'appareil contrdle le niveau d’humidité de l'air
ambiant et bascule en mode Ventilateur seul lorsque le niveau
d’humidité de I'air ambiant atteint 35 % avant que laminuterie
ne soit écoulée.

Sile niveau d’humidité de I'air ambiant augmente, le compres-
seur est de nouveau mis en marche. Ce fonctionnement de
marche/arrét permet d'économiser de 'énergie et se poursuit
jusqu'au terme de la minuterie.

Une déshumidification continue sans minuterie et sans fonc-
tionnement de marche/arrét d’'économies d'énergie est égale-
ment disponible (- 5.6.4 "Déshumidification continue").
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Pour accéder au mode Buanderie :
> Appuyer une fois sur la touche .
L'écran affiche le réglage de base de la minuterie, soit
8 heures, ainsi que l'cone (O).
»  Pour modifier le réglage de la minuterie, appuyer sur la
touche ~ ou \ jusqu’a atteindre le temps souhaité.
- Laplage de réglage de la minuterie s'‘étend de 1 a
12 heures.
- Une fois que le réglage souhaité de la minuterie s'affiche,
il apparait sur I'écran et commence a décompter.
- Lorsque la minuterie est écoulée, I'appareil s’éteint auto-
matiquement.
> Pour consulter le niveau d’humidité de I'air ambiant, appuyer
une fois sur la touche 7.

Apreés 3 secondes, I'écran retourne automatiquement a I'affi-

chage précédent.

5.6.4 Déshumidification continue
La déshumidification continue peut étre activée via le mode
Buanderie.

» Appuyer une fois sur la touche 5,7 pour accéder au mode
Buanderie.

» Appuyer surlatouche ~ jusqu’a ce que « CO » apparaisse
alécran.
L’appareil déshumidifie en continu a une vitesse de rota-
tion élevée du ventilateur sans humidité de I'air cible.

» Pour consulter le niveau d’humidité de I'air ambiant,
appuyer une fois sur la touche.
Aprés 3 secondes, I'écran retourne automatiquement a
I'affichage précédent.

5.6.5 Mode Dégivrage (protection antigel)

< Lorsque la température d’'ambiance est trop basse, de la
glace peut se former sur les serpentins de refroidissement.
Le cas échéant, 'appareil démarre automatiquement le
mode Dégivrage et affiche l'icone &) .

«  Dans le mode Dégivrage, I'appareil fonctionne a une
vitesse de rotation du ventilateur élevée sans déshumidifi-
cation. Une fois les serpentins entierement dégivrés,
I'appareil reprend son fonctionnement normal.

5.6.6 Sécurité enfants (3

Pour activer la sécurité enfants :

» Appuyer sur @ pendant 3 secondes pour verrouiller le
tableau de commande de I'appareil.
L'icone (3] s'affiche.

]

Lorsque la sécurité enfants est activée, aucune modification des
réglages n'est possible et I'appareil ne peut pas étre désactivé.

Vidange de 'appareil

»  Pour désactiver la sécurité enfants, maintenir la touche (1)
anouveau pendant 3 secondes.

6  Vidange de I'appareil

6.1 Ecoulement des condensats

Par défaut, 'eau s’écoule automatiquement dans le réservoir
d’eau. Par conséquent, s’'assurer que le réservoir est correcte-
ment installé.

La vidange peut étre effectuée de deux maniéres (= 6.1.1
"Ecoulement direct dans le réservoir (arrét

automatique)"”, 6.1.2 "Evacuation continue" ou 6.1.3Vidange
automatique par pompe externe).

6.1.1 Ecoulement direct dans le réservoir (arrét automa-
tique)
Les condensats s’écoulent directement dans le réservoir d’eau.
Lorsque le réservoir est plein et nécessite d’étre vidé, le venti-
lateur fonctionne pendant 3 minutes pour éliminer I'excés
d’eau et s'assurer qu'il ne reste pas d’eau qui pourrait s'égoutter
lors du retrait du réservoir. En conséquence, I'appareil arréte
son fonctionnement, émet cing bips, allume l'icone & etle
cercle lumineux clignote. L'appareil reste inactif jusqu’a ce que
le réservoir d’eau soit vidé et réinséré.

Pour vider le réservoir, procéder selon les étapes suivantes

(>Fig. 7,[A]).

» Saisir les deux cotés du réservoir d’eau et le tirer a 'hori-
zontal hors de la face arriére inférieure de 'appareil [1].

» Soulever la poignée [2] et transporter le réservoir d’eau a
un évier, une baignoire ou tout autre récipient d’écoule-
ment.

» Tenir le réservoir d’eau a deux mains et le vider via l'orifice
de vidange [3].
Il n’est pas nécessaire de retirer le cache du réservoir
d’eau.

]

» Ne pas boire les condensats collectés. Les condensats
peuvent étre utilisés uniquement pour arroser des plantes
non comestibles.

» Réinsérer le réservoir d’eau [4] dans I'ordre inverse du
retrait.

Lorsque le réservoir d’eau est de nouveau en place, 'appareil
reprend le précédent mode ou réglage.




Fonction de mémoire/Démarrage automatique

6.1.2 Evacuation continue

L’évacuation continue peut étre utilisée pour écouler les

condensats sans avoir a vider le réservoir d’eau. Pour ce faire,

procéder selon les étapes suivantes (>Fig. 7, [B]).

» Retirer le capuchon de la sortie d’écoulement.

» Fixer le tuyau souple d’écoulement a la sortie d’écoule-
ment.

> Placer 'autre extrémité du tuyau souple dans un récipient
d’écoulement.

]

» Veiller toujours a ce que le tuyau souple soit dirigé vers le
bas et qu'il ne soit ni obstrué ni plié.

6.1.3 Vidange automatique par pompe externe

La pompe de la série Dry de Bosch (vendue séparément)
pompe automatiquement I'eau jusqu’a une hauteur de trois
meétres (par exemple, dans un évier ou par la fenétre). Pour en
savoir plus, voir laFig. 7, [D].

7 Fonction de mémoire/Démarrage auto-

matique

« Lorsque 'appareil est éteint puis rallumé, il reprend son
fonctionnement avec le méme mode et les mémes réglages
qu’avant la mise hors tension. Toutefois, si une minuterie
avait été réglée, elle est réinitialisée au réglage de base de
8 heures.

« Encasdarrétinattendu dii a une panne de courant ou a un
débranchement direct, l'appareil redémarre automatique-
ment avec le mode et les réglages précédents des que le
courant est rétabli. Les réglages de la minuterie restent
inchangés.

+  Silappareil est a la fois mis a I'arrét puis débranché avant
d’étre rallumé, il se remet aux réglages d’'usine, par ex.
mode Auto avec une valeur de réglage de I'humidité de Iair
cible de 55 %.

8 Nettoyage et maintenance

]

Avant le nettoyage ou la maintenance, mettre I'appareil hors
tension en appuyant sur la touche (), puis débrancher le cable
d’alimentation électrique.
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8.1 Nettoyage du boitier

Nettoyer 'appareil a I'aide d’un chiffon sans huile ou un chiffon
légerement humide (humidifié a 'eau ou avec une solution
d’eau chaude et de détergent liquide doux). Puis le sécher avec
un chiffon sec.

i

Bien essorer 'excédent d’eau du chiffon avant d’essuyer autour
des commandes. L’excés d’eau a l'intérieur ou autour de I'appa-
reil de régulation risque d’endommager I'appareil.

]

Pour des raisons de sécurité, ne jamais laver I'appareil avec de
leau.

& PRUDENCE

» Nejamais utiliser des détergents agressifs, de 'essence, de
I'alcool, des solvants, de la cire ou du vernis pour nettoyer
I'appareil.

» Ne jamais vaporiser d’insecticide ou de liquides similaires.

8.2 Nettoyage du réservoir d’eau

Le réservoir d’eau doit étre nettoyé régulierement pour éviter la
formation de moisissures. Pour ce faire, procéder selon les
étapes suivantes (->Fig. 82 9).

» Retirer la poignée.

- Soulever la poignée.

- Avant de la détacher, sassurer que la poignée est
déverrouillée en l'alignant avec le mécanisme de ver-
rouillage des deux cotés, d’'un coté puis de I'autre
(>Fig. 8,[1]).

- Pousser la poignée vers I'extérieur des deux cotés, 'un
apres l'autre [2].

- Soulever la poignée pour la détacher [3].

- Détacher les trois points de fixation du cache (> Fig.
8, [1]).

» Souleverle cache [2].

» Nettoyer le réservoir d’eau avec de I'eau chaude et, si
nécessaire, avec du détergent doux.

» Remettre le cache en place.

» Réinsérer la poignée dans l'ordre inverse du retrait.
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8.3 Nettoyage dufiltre

Afin de préserver l'efficacité de I'appareil, il est recommandé

de nettoyer régulierement les filtres a poussiére. La fréquence

dépend de la durée et des conditions de fonctionnement.

Le filtre a poussiére est intégré dans la grille d’entrée d’air

(>Fig. 9).

» Pour retirer le filtre a poussiére, pousser la grille hors du
boitier par le biais de la poignée encastrée [1], en tirant
vers soi [2].

» Tirer la grille vers le haut a la verticale pour la détacher du
bas [3].

» Utiliser un aspirateur pour éliminer la poussiére.

» S'ilyaénormément de saletés, l'immerger dans de I'eau
chaude et la rincer plusieurs fois. Un détergent doux peut
également étre utilisé, si nécessaire.

]

La température de 'eau doit rester en dessous de 40 °C.

» Secouer légerement pour éliminer 'excédent d’eau du
filtre.

» Veiller a ce que le filtre soit complétement sec avant de le
réinsérer dans 'appareil.

» Réinstaller le filtre en procédant dans l'ordre inverse du
retrait.

Déplacement et stockage

9  Déplacement et stockage

]

Le transport, le chargement, le nettoyage, la récupération et
I'élimination du réfrigérant doivent étre effectués uniquement
par les centres de services techniques autorisés par I'entre-
prise fabricante. L'appareil ne doit étre éliminé que par du per-
sonnel spécialisé.

Déplacement

+ Tenir l'appareil a deux mains pour le déplacer.

+  Saisir la poignée située a I'arriére de I'appareil pour stabili-
ser 'appareil pendant son transport.

+ Ne jamais transporter ou mettre 'appareil a I'envers ou sur
le coté.

Stockage

Sil'utilisation de 'appareil n’est pas prévue pendant une
période prolongée :

» Désactiver 'appareil et retirer le connecteur de la prise de
courant.

» Vider et nettoyer le réservoir d’eau en s'assurant que le
réservoir et 'appareil sont entiérement secs (- Chapitre
8.2 "Nettoyage du réservoir d’eau", page 158).

» Retirer et nettoyer le filtre a poussiére, le laisser sécher
complétement puis le réinstaller (= Chapitre 8.3 "Net-
toyage du filtre", page 159).

» Ranger 'appareil dans un endroit frais, sec et bien ventilé,
de préférence a couvert, a I'abri de la lumiére directe du
soleil, des températures extrémes et des fortes poussiéres.

10 Elimination des défauts

Ce chapitre résume les problémes les plus courants qui
peuvent étre rencontrés avec I'appareil. Si la solution ne figure

pas dans le tableau ci-dessous, merci de contacter un techni-
cien de maintenance agréé.

Cause possible Solution possible

L'icone & sallume.

Le cercle lumineux clignote. mal positionne.

Le réservoir d’eau est plein.
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Le réservoir d’eau n’est pas inséré ou est

Positionner correctement le réservoir
d’eau (> Chapitre 6.1.1 "Ecoulement
direct dans le réservoir (arrét
automatique)", page 157).

Vider le réservoir d’eau (= Chapitre 8.2
"Nettoyage du réservoir d’eau", page
158).
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Cause possible Solution possible

L’appareil fonctionne a une vitesse de
rotation du ventilateur élevée sans
déshumidification.

L’appareil ne s’allume pas lorsque la
touche ON/OFF (marche/arrét) est
pressée.

L’appareil ne fonctionne pas.

L’appareil ne déshumidifie pas ou collecte
peu d’eau.

L’appareil souffle de 'air chaud.

L’écran n’indique pas la valeur de réglage
de I'humidité de I'air cible.

160

Latempérature ambiante esttrop basse et
de la glace peut s’est formée sur les
serpentins de refroidissement. L'appareil
est passé en mode Dégivrage et
fonctionne a vitesse de rotation du
ventilateur élevée pour dégivrer les
serpentins.

L’appareil n’est pas branché.

Le réservoir d’eau est plein.

Le réservoir d’eau n’est pas inséré ou est
mal positionné.

L’appareil aatteint le niveau d’humidité de
I'air cible et fonctionne en mode Economie
d’énergie.

Les spécifications techniques peuvent ne
pas étre adaptées a la taille de la piéce.

Il'y a une ventilation excessive.

La température ambiante est trop faible
ou trop élevée.

Le niveau d’humidité de l'air est déja trop
faible.

Le niveau d’humidité de I'air cible est
supérieur au niveau d’humidité de 'air
ambiant.

Le filtre a poussiére est bouché.

Le temps de fonctionnement est trop
court.

L’air déshumidifié est transporté a travers
des serpentins de chauffage avant d’étre
rejeté dans la piéce dans le cadre du
processus de déshumidification.
L’appareil affiche 'humidité relative de
I'air de la piece.

I s’agit d’'un phénomeéne normal. Une fois
les serpentins entiérement dégivrés,
I'appareil reprend son fonctionnement
normal.

Brancher 'appareil.

Vider le réservoir d’eau (= Chapitre 8.2
"Nettoyage du réservoir d’eau”, page
158).

Positionner correctement le réservoir
d’eau (= Chapitre 6.1.1 "Ecoulement
direct dans le réservoir (arrét
automatique)", page 157).

Il s"agit d’'un phénomene normal.

Vérifier que la puissance de
déshumidification correspond a la taille
de la piece.

S’assurer que toutes les fenétres et les
portes donnant sur 'extérieur sont
fermées pour minimiser la ventilation.
S’assurer que 'appareil fonctionne dans
un environnement entre 5 °C et 35 °C.
En dessous d’un niveau d’humidité de I'air
ambiant de 45 %, 'appareil risque de
collecter moins d’eau car le taux
d’humidité est insuffisant dans
I'environnement.

Réduire le niveau d’humidité de I'air cible.

Nettoyer le filtre & poussiére (= Chapitre
8.3 "Nettoyage dufiltre", page 159).

Patienter quelques minutes.

I s’agit d'un phénomeéne normal.

Appuyer une fois sur la touche ~ ou v
pour voir la valeur de réglage de 'humidité
de l'air cible.
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Protection de I'environnement et recyclage

Cause possible Solution possible

Ilyadel'eau surle sol.

Le réservoir contient de I'eau résiduelle et | Déplacer le réservoir avec précaution.

il se peut que 'appareil ait été
excessivement incliné pendant son

transport.

Le tuyau souple d’écoulement est

desserré.

L’appareil est bruyant.

Le filtre a poussiére est encrassé.

Tab.7  Problémes et solutions

10.1 Codes d’erreur

L'appareil posséde un systéme d’autodiagnostic permettant
d’identifier un certain nombre d’avertissements/dysfonction-

Le sol n’est pas a niveau.

Controler le raccordement du tuyau
d’écoulement et s’assurer qu'il est
correctement fixé.

Placer I'appareil sur une surface plane eta
niveau.

Désactiver I'appareil et nettoyer le filtre a
poussiére (> Chapitre 8.3 "Nettoyagedu
filtre", page 159).

nements. Les messages de défaut saffichent sur 'écran du

tableau de commande.

Code Description
d’erreur

E1 clignote toutes les 30 secondes sur | Erreur de la sonde de

Contacter un technicien de

I'écran température du serpentin. maintenance autorisé.
E2 E2 clignote toutes les 30 secondes sur  Erreur de la sonde de Contacter un technicien de
['écran température et d’humidité. maintenance autorisé.
L2 L2 clignote lentement sur 'écran Vitesse du ventilateur anormale. | Contacter un technicien de
maintenance autorisé.
L3 L3 clignote lentement sur I'écran Latempérature d’entrée d’air est Latempérature ambiante oli l'appareil
trop élevée. est utilisé est trop élevée. S'assurer
que 'appareil fonctionne a des
températures inférieures ou égales a
SERCH
L4 L4 clignote lentement sur 'écran Latempérature d’entrée d'air est | Latempérature ambiante ol I'appareil

trop basse.

Tab.8  Codes erreur et solutions

11 Protection de I'environnement et recy-
clage

La protection de I'environnement est un principe de base du

groupe Bosch .

Nous accordons une importance égale a la qualité de nos pro-

duits, a leur rentabilité et a la protection de I'environnement.

Les lois et prescriptions concernant la protection de I'environ-

nement sont strictement observées.
Pour la protection de I'environnement, nous utilisons, tout en

6721123130 (2026/06)

est utilisé est trop basse. S’assurer
que I'appareil fonctionne a des
températures supérieures ou égales a
5°C.

respectant les aspects économiques, les meilleures technolo-
gies et matériaux possibles.

Emballages

En matiere d'emballages, nous participons aux systémes de
mise en valeur spécifiques a chaque pays, qui visent a garantir
un recyclage optimal.

Tous les matériaux d'emballage utilisés respectent I'environne-
ment et sont recyclables.




Déclaration de protection des données

Appareils usagés
Les appareils utilisés contiennent des matériaux qui peuvent
étre réutilisés.

Les composants se détachent facilement. Les matiéres synthé-

tiques sont marquées. Ceci permet de trier les différents com-
posants en vue de leur recyclage ou de leur élimination.

Anciens dispositifs électriques et électroniques

Ef Ce symbole signifie que le produit ne doit pas étre

éliminé avec d’autres déchets mais doit étre déposé
mmmmm  Ment, lacollecte, le recyclage et I'élimination.

Ce symbole est valable pour les pays disposant de
directives sur les déchets électroniques, par ex. « Directive
2012/19/UE de I'Union Européenne relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques ». Ces dispositions
définissent le cadre reglementaire de la directive applicable
pour le retour et le recyclage des appareils électroniques usés
dans chaque pays.

Les appareils électroniques pouvant contenir des substances
dangereuses doivent étre recyclés de maniére responsable afin
de minimiser les risques potentiels pour I'environnement et la
santé. Ainsi, le recyclage des déchets électroniques contribue
ala préservation des ressources naturelles.

Pour plus d’informations concernant I'élimination écologique
d'appareils électriques et électroniques usagés, contacter les
autorités locales compétentes, le centre de traitement des
déchets ou le revendeur du produit en question.

Pour plus d’informations :
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

dans un centre de collecte de déchets pour le traite-

(3 ) . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
il ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
| Cet appareil >
et ses accessoires -

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Réfrigérant R290

L’appareil contient du gaz a effet de serre fluoré
& R290 (potentiel de réchauffement global 31)) hau-

tement inflammable et non toxique (A3).

La quantité contenue est indiqué sur la plaque
signalétique située a l'arriére de 'appareil.

Le réfrigérant est nocif pour I'environnement et doit étre col-
lecté et éliminé séparément.

1) Conformément a 'ANNEXE | du REGLEMENT (UE) n°517/

2014 du Parlement européen et du Conseil du 16 Avril 2014.
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12 Déclaration de protection des données
= Nous, [FR] elm.leblanc S.A.S., 124-126 rue
de Stalingrad, 93711 Drancy Cedex,
France, [BE] Bosch Thermotechnology n.v./
s.a., Zandvoortstraat 47, 2800 Mechelen,
Belgique, [LU] Ferroknepper Buderus S.A.,
Z.1. Um Monkeler, 20, Op den Drieschen, B.P.201 L-4003
Esch-sur-Alzette, Luxembourg, traitons les informations rela-
tives aux produits et a 'installation, les données techniques et
de raccordement, les données de communication, les données
relatives a I'enregistrement des produits et a I'historique des
clients pour fournir les fonctionnalités des produits (art. 6 §1.1
(b) du RGPD), pour remplir notre devoir de surveillance des
produits et pour des raisons de sécurité des produits (art. 6
§1.1 (f) du RGPD), pour protéger nos droits en matiére de
garantie et d’enregistrement des produits (art. 6 §1.1 (f) du
RGPD), et pour analyser la distribution de nos produits et pour
fournir des informations et des offres personnalisées en rap-
port avec les produits (art. 6 §1.1 (f) du RGPD). Pour fournir
des services tels que les services de vente et de marketing, la
gestion des contrats, le traitement des paiements, la program-
mation, 'hébergement de données et les services dassistance
téléphonique, nous pouvons exploiter les données et les trans-
férer a des prestataires de service externes et/ou a des entre-
prises affiliées a Bosch. Dans certains cas, mais uniquement si
une protection des données appropriée est assurée, les don-
nées a caractére personnel peuvent étre transférées a des des-
tinataires en dehors de I'Espace économique européen. Des
informations supplémentaires peuvent étre fournies sur
demande. Vous pouvez contacter notre responsable de la pro-
tection des données a I'adresse suivante : Data Protection Offi-
cer, Information Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch
GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, ALLEMAGNE.

Conformément al'article 6 §1.1 (f) du RGPD, vous avez le droit
de vous opposer a tout moment au traitement de vos données
personnelles pour des raisons liées a votre situation particu-
liere ou si vos données sont utilisées a des fins de marketing
direct. Pour exercer vos droits, contactez-nous a 'adresse
suivante : [FR] privacy.ttfr@bosch.com, [BE] pri-
vacy.ttbe@bosch.com, [LU]

DPO@bosch.com. Pour plus d’informations, scanner le QR
code.
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13 Caractéristiques techniques

Modeéle Dry 6000i Dry 8000i
Description

Alimentation électrique 220-240V,50Hz 220-240V, 50 Hz
Puissance absorbée nominale w 230 290
Taux d’extraction

20 25
-30°C/80 % L/24h

1 15
-27°C/60 %
Débit d’air (min./max.) m3/h 150/200 152 /204
Pression acoustique (min./max.) dB(A) 37/40 37/41
Limite de fonctionnement © +5/+35 +5/+35

Limite de fonctionnement (humidité

relative de I'air) % 30/80 30/80
Plage variable du dispositif de

surveillance de 'humidité (humidité % 40-70 40-70
relative de I'air)

Réfrigérant (type/quantité) R290/70g R290/90¢g
Pression max. admissible PS H MPa 2,5 2,5
Pression max. admissible PS L MPa 1,0 1,0
Taille du réservoir d’eau | 4,5 4.5
Tab. 9

14 Contacts aprés-vente

| FR: Pour toute information détaillée relative au produit (spécifications techniques,
notice d'utilisation/de [l'utilisateur détaillée, notice d'installation, etc.), veuillez
scanner le QR code se trouvant sur le coté gauche avec votre dispositif mobile ou
rendez-vous sur :

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1  Objasnjenje simbolai upute za siguran
rad

1.1 Objasnjenje simbola

Upozorenja

Oznake opasnosti na pocetku upozorenja upotrebljavaju se za
oznacavanje vrste i ozbiljnosti rizika koji postoji ako se ne
poduzmu mjere za minimizaciju opasnosti.

U ovom su dokumentu definirane i mogu se upotrebljavati
sljiedece oznake opasnosti:

A OPASNOST

OPASNOST upucuje nato da ¢e docido teske ili za Zivot opasne
tjelesne ozljede.

UPOZORENJE

UPOZORENJE upuduje na to da moze dodi do teske ili za Zivot
opasne tjelesne ozljede.

A OPREZ

OPREZ upucuje na to da moZe doci do lagane ili srednje teske
tjelesne ozljede.

NAPOMENA

NAPOMENA upuduje na to da moze dodi do materijalne Stete.

Vazne informacije

]

Ovim simbolom oznacene su vazne informacije koje ne
predstavljaju opasnost za ljude ili stvari.

Daljnji simboli
Simbol Znacemje
> Korak radnje
> Upucivanje na neko drugo mjesto u dokumentu
. Popis/stavka na popisu
- Popis/stavka na popisu (2. razina)
tab. 1
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: Upozorenije o zapaljivim tvarima: sredstvo za

hladenje R290 koristeno u ovom proizvodu je
visokozapaljiv, netoksic¢an plin (A3).
tab. 2

1.2  Opce sigurnosne upute
Predvidena namjena uredaja

Uredaj je namijenjen za koristenju samo u zatvorenom
prostoru. Uredaj se mora koristiti isklju¢ivo u ku¢anstvu i za
predvidenu svrhu za koju je dizajniran.

Uredaj nije namijenjen da ga upotrebljavaju osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
s manjkom iskustva i znanja (ukljucujuci djecu), osim ako nisu
pod nadzorom osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost ili
ako im ta osoba nije dala upute za upotrebu uredaja.

Djecu je potrebno nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
s ovim uredajem.

Ovim uredajem mogu rukovati djeca od 8 godina i vise, kao i
osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih i mentalnih sposobnosti te
osobe kojima nedostaje iskustva i znanja ako ih se nadzire ili ih
se uputilo u sigurno koristenje uredaja te ako razumiju moguce
opasnosti.

Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Bilo kakva druga uporaba smatra se nepravilnom i stoga
opasnom. Jamstvo ne pokriva ostecenja nastala pogreSnom
upotrebom. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu
uzrokovanu nepravilnim, pogrednim i neodgovornim
koristenjem uredaja i/ili zbog popravaka koje je izvrsilo
nekvalificirano osoblje.

1.2.1 Sigurnosne upute
Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovaj korisnicki
prirucnik i sacuvajte ga za buducu referencu.

]

Takoder procitajte upute na www.bosch-
homecomfortgroup.com.
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UPOZORENJE
Opasnost po Zivot od pozara ili eksplozije
Upotreba zapaljivih tekucina ili rasprsivanje zapaljivih
materijala u blizini ili u uredaj moZe uzrokovati strujni udar ili
oStecenje uredaja.

> Nemojte upotrebljavati zapaljive tekuéine ili deterdzente za
Cis¢enje uredaja i nemojte rasprsivati zapaljive materijale
poput insekticida, alkohola ili mirisa blizu uredaja.

» Nemojte upotrebljavati uredaj ako pusite u zatvorenom
prostoru, ako ste upotrebljavali insekticide, dezinfekcijska
sredstva ili na mjestima s uljnim ostacima, na mjestima na
kojima ste palili tamjan ili na kojima postoje kemijske pare.

> Nemojte upotrebljavati uredaj blizu uredaja na plin, uredaja
za grijanje ili kamina.

» Nemojte zagrijavati uredaj kako biste izbjegli oStecenje
uredaja ili opasnost od pozara.

» Kako biste izbjegli strujni udar, opasnost od pozara ifili
oStecenje unutradnje strukture filtra, nemojte prolijevati
tekucinu na uredaj.

UPOZORENJE
Opasnost po Zivot od strujnog udara

Osigurajte da su kabel za napajanije i utika¢ uredaja u
savrSenom stanju kako biste izbjegli opasnost od strujnog
udara.

»  Prije priklju¢ivanja uredaja provjerite odgovara li napon
naveden na uredaju naponu lokalne mreze.

» Osigurajte da kabel za napajanje ne prelazi preko podrucja
ispunjenih predmetima kako biste sprijecili habanje,
pregrijavanje i spoticanje.

» Nemojte upotrebljavati uredaj ako su utikac, kabel za
napajanje ili sam uredaj osteceni.

» Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili slicna kvalificirana osoba da
bi se izbjegla opasnost.

» Uredaj se smije upotrebljavati isklju¢ivo s jedinicom za
napajanije koja je isporucena s uredajem.

BOSCH

UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara, opeklina ili drugih prijetnji
Ne stavljajte dijelove tijela ili vanjske predmete u uredaj kako
biste izbjegli strujni udar, opekline, gréenje misica, sréane
probleme ili Cak smrt, jer vase tijelo postaje dio strujnog kruga.
» Ne stavljajte prste ili predmete u uredaj kako biste sprijecili
tjelesne ozljede ili kvar.
» Nedopustajte djeci da se igraju s uredajem i drZite dijelove
ambalaZe izvan njihovog dohvata.

UPOZORENJE
Opasnost od kemijskih opeklina
» Nemoijte prisilno prazniti, ponovno puniti, rastavljati,
zagrijavati iznad temperature od 40 °C ili spaljivati. Takvi
postupci mogu uzrokovati ozljede zbog odzraivanja,
curenja ili eksplozije, $to moZe rezultirati kemijskim
opeklinama.

& OPREZ

Rizik od umjerene ozljede

Sjedenije ili stajanje na uredaju moze dovesti do ozljede.

» Nemojte sjediti ili stajati na uredaju. Nemojte stavljati nista
navrh uredaja.

» Uredaj uvijek postavite na suhu, stabilnu, ravnu i
horizontalnu povrsinu.

» Pobrinite se da vanjski predmeti ne upadnu u uredaj kroz
izlaz za zrak.
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OPREZ
Optimalna upotreba uredaja

Ogranicavanije izlaza za zrak prisiljava ventilator da radi jace,
§to povecava pritisak koji mozZe ostetiti motor uredaja.

» Prije nego $to povezete uredaj, provjerite odgovara li
napon naznacen na uredaju strujnom naponu lokalne
mreZe.

» Pobrinite se da iskljucite uredaj kada ga Zelite premjestiti,
oCistiti, zamijeniti filtar ili obaviti druge vrste odrzavanja.

» Nemojte blokirati ulaz i izlaz za zrak, npr. postavljanjem
predmeta naizlaz za zrak ili ispred ulaza za zrak.

» Ostavite najmanje 20 cm slobodnog prostora ispred, iznad
i s bo¢nih strana uredaja.

» Priodlaganju filtra, stavite filtar u jednokratnu vrecicu i
slijedite savjet lokalnih zdravstvenih vlasti o rukovanju
potencijalno opasnim/zarazenim povrsinama.

» Ako je uredaj blokiran, neka ga odmah provjeri ovlasteni
Bosch serviser.

» Upotrebljavajte samo originalne filtre tvrtke Bosch koji su
posebno namijenjeni za ovaj uredaj. Nemojte
upotrebljavati druge filtre.

» Filtar nemojte upotrebljavati kao gorivo ili u sli¢ne svrhe.
Izgaranije filtra moze uzrokovati opasnost za ljude i/ili
ugroziti druge Zivote.

» Izbjegavajte udarati uredaj (posebice ulaziizlaz za zrak)
tvrdim predmetima.

» Preporucuje se da temperatura za upotrebu uredaja bude
izmedu 5°Ci 35 °C, a razina relativne vlaznosti izmedu
30 %i80 %. Uredaj moze prestati raditi ili se ostetiti ako se
ne pridrZavate preporucene temperature i razine vlage.

» Prije nego Sto povezete uredaj, provjerite odgovara li
napon naznacen na uredaju strujnom naponu lokalne
mreze.

NAPOMENA

Transport i odrzavanje

» Iskopcajte uredaj iz struje kada nije u uporabi, tijekom
transporta, ¢iS¢enja ili odrZavanja.

» Nemojte upotrebljavati uredaj u vlaznim okruzenjimaili u
okruzenjima s visokom vlagom ili visokim temperaturama.

» Provjerite je li uredaj iskljucen iz elektri¢ne mreze prije
uklanjanja zastite.

» Osigurajte da upravljanje, ¢is¢enje i odrzavanje uredaja

obavljaju odrasle osobe.

Uvijek upotrebljavajte obje ruke za nosenje proizvoda. Ne

podiZite uredaj samo za rucicu za nosenije.

v
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Napomene o ovim uputama

A\ Opée opasnosti koje nastaju zbog rashladnog sredstva

» Ovaj je uredaj napunjen rashladnim sredstvom R290. Ako
se pojavi propustanje rashladnog sredstva i njegovo
izlaganje vanjskom izvoru paljenja, postoji rizik od pozara.
U krug rashladnog sredstva nemojte pustati nikakvu tvar
osim rashladnog sredstva opisanog u ovim uputama
(R290).

A\ Posebne kvalifikacije za rashladno sredstvo R290
Radnju za koju je potrebno otvoriti proizvod smije poduzeti
samo osoblje koje poznaje svojstva i rizike povezane s
rashladnim sredstvom R290.

Zarad na krugu rashladnog sredstva i koji ukljucuje opremu sa
zapaljivim rashladnim sredstvima potrebna je posebna obuka
uz standardne postupke popravka opreme za rashladno
sredstvo.

» Slijedite upute u mjerodavnim zakonima i propisima.

2 Napomene o ovim uputama

Sve se slike nalaze na kraju ovih uputa. Tekst sadrzi upuéivanja
na slike.

Odredeni modeli proizvoda mogu se razlikovati od prikaza u
ovim uputama.

3 Podaci o proizvodu

3.1 Izjava o uskladenosti

Po konstrukciji i ponasanju u radu ovaj proizvod odgovara
europskim i nacionalnim standardima.

C€

Cjeloviti tekst EU-izjave o sukladnosti dostupan je nainternetu:
www.bosch-homecomfort.hr.

"CE" oznaka sukladnosti potvrduje uskladenost
proizvoda sa svim primjenjivim pravnim propisima EU,
koji predvidaju stavljanje te oznake.

3.2 Opsegisporuke

>sl. 2

[1] Uredaj

[2] Crijevo za odvod kondenzata
[3] Tehnitka dokumentacija
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Instalacija

3.3 Specifikacije IP pristupnika (gateway-a)

T s Vrnost_

Praks. W 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tamb. °C -10...50
BUS - UART
tab. 3

3.4 Pregled proizvoda
>sl. 3

[1] Upravljacka jedinica

[2] Izlaz zraka

[3] Rucice

[4] Rucka spremnika vode
[5] Spremnik vode

[6] Pokrov spremnika vode
[7] Odvodni otvor

[8] Uticnica pumpe

[9] Resetka zra¢nog ulazai filtar za prasinu (integriran)
[10] Kotacici (4 kom.)

[11] Kabel za napajanje

3.5 Identifikacija proizvoda

Tipska plocica

Tipska plocica sadrzi podatke o izvedbi i odobrenju te serijski
broj proizvoda.

Tipska plocica nalazi se na unutarnjoj strani kucista, iza
spremnika vode.

> Kako biste pristupili tipskoj plocici, uklonite spremnik vode.

4  Instalacija

4.1 Mijesto instalacije

« Uredaj treba instalirati i koristiti u sobi s podnom
povréinom vecom od 4 m2.

« Uredaj se mora instalirati na pristupathom mjestu za
radove ugradnje, popravka i odrzavanja.

 Postavite uredaj uspravno na stabilnu, ravnu povrsinu kako
biste osigurali stabilnost i na minimalnu razinu smanjili
buku i vibraciju.

«  Odrzavajte minimalnu udaljenost od 20 cm ispred, iznad i
sa strana uredaja (sl. 4).

« Dizajn uredaja omogucuje postavljanje straznjeg dijela
uredaja blizu zida.
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« Ne pokrivajte ulazne i izlazne zracne otvore uredaja.

« Izbjegavajte mjesta podlozna buci i zvuénoj rezonanci.

 lIzbjegavajte mjesta podloZna snaznim umjetnim
elektricnim/magnetskim poljima.

« Izbjegavajte teske prirodne uvjete (npr. jaka ¢ada, jak
pjescani vjetar, izravno sunce ili izvori visoko temperaturne
topline).

«  Izbjegavajte mjesta zapaljivog ili eksplozivnog curenja plina
ili mjesta gdje postoje agresivni plinovi.

« Utikac bi morao biti lako pristupacan nakon ugradnje.

4.2 Bezitnaveza

» Skenirajte QR kod da biste preuzeli i instalirati aplikaciju
Bosch HomeCom Easy iz trgovine App Store ili Google Play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Sl.1

» Prikljucite odvlaziva¢ zraka na uti¢nicu i ukljucite ga.
» Slijedite upute u aplikaciji kako biste postavili odvlaZiva¢
zraka i upravljali njime.
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5 Rukovanje

5.1
>sl. 6

[1] Gumb/tipka automatskog nacina rada

[2] Gumb noénog nacina rada

[3] Gumb nacinaradazarublje

[4] Zaslon

[5] Gumb za povecanje

[6] Gumb zasmanjenje

[7]1 Gumb za paljenje/mirovanje/djecju zastitu

Pregled upravljacke ploce

5.2
>sl. 6

mm Funkcije zaslona

[1] | Nacinrada Prikazuje se aktualni nacin (rezim)

Ikone na zaslonu i njihove funkcije

[2] rada:

[3] + Automatski[a¥
« Noéni ©
+  Rublje %7

[7]1  Tajmer Ikona se pojavljuje u nacinu rada
"Rublje" kada se na digitalnom

zaslonu prikazuje preostalo vrijeme.

[8] | Postotak vlage | Pokazujerazinuvlage (okolnu/ciljnu)

u postocima.
[9] | Djecjazastita | lkona djecje zastite pojavljuje se
(zakljucavanje) |kada se odabere ta opcija.

Rukovanje

5.3  Nazivi i funkcije tipki

[1] Gumb/tipka Uklju¢uje automatski nacin
@ automatskog | rada
nadinarada
[2] Gumb/tipka Ukljucuje noéni nacin rada
C noénog nacina
rada
[3] Gumb/tipka Ukljucuje nacin rada "Rublje"
97 natinaradaza
rublje
[4] | Zaslon Pogledajte poglavlje 5.2,
stranica 169
[5] Gumb/tipkaza |Podesavanje vlage/tajmera
/N povecanje prema gore
[6] Gumb/tipkaza |Podesavanje vlage/tajmera
V' smanjenje prema dolje
[7] Gumb/tipkaza | Ukljucivanje/iskljucivanje
(D paljenje/ uredaja
mirovanje/ yljucivanjefiskljucivanje
djecju zastitu diecje zadtite
tab.5  Naziviifunkcije tipki

5.4 Status svjetlosnog prstena

[10] | Spremnik vode | lkona punog spremnika vode
jepun pojavljuje se kada je spremnik vode
pun.
[11] Wii Wi-fi indikator.
[12] Okolnarazina | lkona se prikaze kada se na
vlage digitalnom zaslonu prikazuje razina
relativne okolne vlage.
[13] | Postavite Ikona se prikaze kada se na
ciljianurazinu | digitalnom zaslonu prikazuje
vlage postavljena ciljana razine vlage.
[14] | Svjetlosni Svjetlosni prsten bit ¢e prikazan u
prsten bijelom i oznacavati razne statuse.
Pogledajte poglavlje 5.4 "Status
svjetlosnog prstena".
tab.4  lkone injihov prikaz funkcija

6721123130 (2026/06)

Stalno svijetli | Sve LED-ice su Informacije o radu
ukljucene
"Disanje" Sve LED-ice mijenjaju | Nacin ustede
svjetlinuod 100 % do | energije
0% i ponovno do 100
%.
Polagano LED-ice se paleigase | Ciljna postavka RH-
bljeskanje polako uodredenom | a

ritmu.

Postavljanje
mjeraca vremena
(tajmera)

Funkcija
odmrzavanja
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Rukovanje

Smanjenje LED-ice poCinju s Proteklo vrijeme
punom svjetlinom,
koja se postupno
smanjuje u smjeru
suprotnom od
kazaljke na satu u
odnosu na postavku
postavljenog tajmera,
sve dok se ne iskljuce.

LED-ice se pale igase ' Spremnik vode je
brzo u odredenom pun
ritmu.

Brzo bljeskanje

tab. 6  ReZimirada i status svjetlosnog prstena

5.5 Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

» Umetnite utikac uredaja u strujnu uticnicu.
Uredaj se prebacuje u stanje cekanja.

> Pritisnite Q) da biste ukljucili uredaj.

]

Uredaj pocinje raditi u istom nacinu rada i s istim postavkama
kao kad je bio iskljucen.

> Pritisnite gumb (') za stavljanje uredaja u stanje ¢ekanja.
Ventilator radi nekoliko sekundi kako bi izbacio vruci zrak iz
unutrasnjosti uredaja. Zatim uredaj prestaje raditi i
prebacuije se u stanje ¢ekanja (Stand by).

5.6 Nacinirada

5.6.1 Automatskinacin rada(a}

+  Uautomatskom nacinu rada, uredaj automatski
prilagodava svoje performanse na temelju relativne okolne
vlage okoline i ciljane razine vlage kako bi se ustedjela
energija i smanjila buka.

« Brzina ventilatora podesava se kako bi se povecala brzina
izvlacenja kada je to potrebno, ili se prebacuje na tisi
(polaganiji) rad ventilatora kada je ciljna razina vlage
gotovo dosegnuta.

«Nakon §to je postignuta ciljna razina vlage, uredaj prestaje
s radom i ulazi u nacin ustede energije kako bi se ustedjelo
na energiji. Svjetlosni prsten bljeska kako bi ukazao na
rezim ustede energije.

«  Svakih 20 minuta, uredaj nastavlja s radom kako bi pratio
promjene u zraku i u skladu s tim reagira.
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«  Ako se razina okolne vlage podigne iznad postavljene ciljne
razine, uredaj nastavlja s radom sve dok se ponovno ne
postigne ciljna razina vlage.

« Kada se prepoznata razina okolne vlage uskladi s ciljnom
razinom, uredaj se vraca u rezim ustede energije i nastavlja
uzorkovati okolnu vlagu svakih 20 minuta.

Za ulazak u automatski nacin rada i reguliranje ciljne razine

vlage:

> Pritisnite tipku (a?.
Uredaj pocinje raditi u automatskom nacinu rada.
Na prikazu je razina okolne vlage i ikona &).
U ovom nacinu rada, zadana ciljna razina vlage je 55 %.

» Zaodabir druge ciljne razine vlage, jednom pritisnite gumb
Adli v,
Zaslon se prebacuje na prikaz ciljnih postavkii pojavljuje se
ikona seT.

» Zaizmjenuciljne razine vlage, pritisnite gumb A~ ili v, sve
dok se ne prikaZe Zeljena ciljna razina vlage.
Dostupne ciljne razine vlage su 40 %, 45 %, 50 %, 55 %, 60
%, 65 %70 %.
Nakon to se prikaze Zeljena ciljna razina vlage, ikona ostaje
naekranu 3 sekunde, prije nego $to se prikaz vrati narazinu
okolne vlage, zajedno s ikonom .

» Zaprikaz postavki ciljne razine vlage, jednom pritisnite
gumb A~ ili v,
Zaslon Ce prikazivati ciljnu razinu vlage na 3 sekunde,
zajedno s ikonom seT, a zatim Ce se prikaz vratiti na
aktualnu okolnu razinu vlage, uz ikonu @.

5.6.2 Nocninacdinrada

« Uno¢nom nacinu rada, uredaj radi pri niskoj brzini
ventilatora za ultra tihi rad i isklju¢enim svjetlima na
korisnickom sucelju.

« Nakon Sto je postignuta ciljna razina vlage, uredaj prestaje
sradom i ulazi u nacin ustede energije kako bi se ustedjelo
na energiji. Svjetlosni prsten bljeska kako bi ukazao na
rezim ustede energije.

«  Svakih 20 minuta, uredaj nastavlja s radom kako bi pratio
promjene u zraku i u skladu s tim reagira.

«  Ako se razina okolne vlage podigne iznad postavljene ciljne
razine, uredaj nastavlja s radom sve dok se ponovno ne
postigne ciljna razina vlage.

« Kada se prepoznata razina okolne vlage uskladi s ciljnom
razinom, uredaj se vraca u rezim ustede energije i nastavlja
uzorkovati okolnu vlagu svakih 20 minuta.
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Za prebacivanje na nocni nacin rada i reguliranje ciljne razine

vlage:

» Jednom pritisnite gumb © .
Uredaj pocinje raditi u nocnom nacinu rada.
Na prikazu je razina okolne vlage i ikona &.
U ovom nacinu rada, zadana ciljna razina vlage je 55 %.

» Zaodabir druge ciljne razine vlage, jednom pritisnite gumb
Adliv,
Zaslon se prebacuje na prikaz ciljnih postavki i pojavljuje se
ikona seT.

» Zaizmjenuciljnerazine vlage, pritisnite gumb A ili \, sve
dok se ne prikaZe Zeljena ciljna razina vlage.
Dostupne ciljne razine vlage su 40 %, 45 %, 50 %, 55 %, 60
%, 65 % i 70 %.
Nakon $to se prikaze zeljena ciljnarazina vlage, ikona ostaje
naekranu 3 sekunde, prije nego $to se prikaz vrati narazinu
okolne vlage, zajedno s ikonom @.
Svjetla na korisni¢kom sucelju ¢e se iskljuciti nakon 3
sekunde, osim ikone C .

» Zaaktiviranje svjetala, pritisnite bilo koji gumb.
Svjetla e se ukljuciti, pa ponovno iskljuciti nakon 3
sekunde.

» Zaprikaz postavki ciljne razine vlage, jednom pritisnite
gumb A ili .
Zaslon ce prikazivati ciljnu razinu vlage na 3 sekunde,
zajedno s ikonom seT, a zatim Ce se prikaz vratiti na
aktualnu okolnu razinu vlage, uz ikonu @.
Svjetla ¢e se ponovno iskljuciti nakon 3 sekunde.

5.6.3 Nacinradazarublje ("Rublje")

« Unacinu (rezimu) rada za rublje, uredaj radi po
maksimalnim performansama i s postavljenim vremenom
isklju¢ivanja od 8 sati.

«  Vrijeme se moZe prilagoditi u rasponu od 1 do 12 sati.

«  Kako bi se ustedjelo na energiji i sprijecilo da zrak postane
previse suh, uredaj nadzire razinu okolne vlage i prelazi na
rezim rada samo ventilatora kada razina okolne vlage
dosegne 35 % prije isteka vremena.

«  Ako se razina okolne vlage poveca, kompresor se ponovno
ukljuci. Ova operacija uklju¢ivanja/iskljucivanja zbog
Stednje energije nastavlja se sve dok vrijeme (tajmer) ne
istekne.

= Dostupno je i kontinuirano odvlazivanje bez tajmera i bez
ikakve operacije ustede energije (= 5.6.4 "Neprekidno
odvlaZivanje").

Za prelazak na nacin rada za rublje:

» Jednom pritisnite gumb 7.

Na zaslonu se prikazuje zadana postavka tajmera od 8 sati
teikona (9.
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Rukovanje

» Zapromjenu postavke tajmera, pritisnite gumb ~ ili v,
sve dok se ne prikaze Zeljeno vrijeme.
- Dostupne postavke tajmera kre¢u se od 1 do 12 sati.
- Nakon §to se prikaze Zeljena postavka tajmera, ona
pocinje odbrojavati.
- Kada vrijeme istekne, uredaj se automatski iskljucuje.
» Zaprikaz postavki ciljne razine vlage, jednom pritisnite
gumb T
Nakon 3 sekunde, prikaz se automatski vra¢a na prethodni
prikaz.

5.6.4 Neprekidno odvlazZivanje
Neprekidno odvlaZivanje moze se aktivirati putem nacina rada
zarublje.

» Zaprelazak na nacin rada za rublje, jednom pritisnite gumb
E{"’F

> Pritis¢ite gumb ~ dok se "CO" ne pojavi na zaslonu.
Uredaj kontinuirano odvlazuje pri velikoj brzini ventilatora
bez postavljene ciljne vlage.

» Zaprikaz razine okolne vlage, pritisnite gumb jednom.
Nakon 3 sekunde, prikaz se automatski vraca na prethodni
prikaz.

5.6.5 Rezim odmrzavanja (zastita od smrzavanja)

+ Kadaje okolnatemperatura preniska, led se moze formirati
na zavojnicama za hladenje. Ako se to dogodi, uredaj se
automatski prebacuje na rezim odmrzavanja i prikazuje
ikonu & .

+  Urezimu odmrzavanja, uredaj djeluje pri velikoj brzini
ventilatora, bez odvlazivanja. Jednom kada se zavojnice
potpuno odmrznu, uredaj se vra¢a u normalan nacin rada.

5.6.6 Djecjazastita (3

Za aktivaciju djecje zastite:

» Drzite pritisnutim @ 3 sekunde za zaklju¢avanje
upravljatke jedinice uredaja.
Prikazuje se ikona (3).

]

Nakon §to se aktivira djecja zastita, nije moguce promijeniti
nikakve postavke ili iskljuciti uredaj.

» Zadeaktivaciju djecje zastite, drzite gumb @joé 3
sekunde.
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Praznjenje uredaja

6  Praznjenje uredaja

6.1 Odvodnja kondenzata

Prema zadanim postavkama, voda ¢e se automatski prazniti u
spremnik vode. Stoga osigurajte da je spremnik ispravno
postavljen.

Odvodnja se moze izvesti na dva nacina (= 6.1.1 "lzravna
odvodnja u spremnik (automatsko iskljucivanje)", 6.1.2
"Neprekidna odvodnja"ili 6.1.3"Automatska odvodnja
vanjskom pumpom").

6.1.1 Izravna odvodnja u spremnik (automatsko
iskljucivanje)
Kondenzat (vode) automatski ée se prazniti u spremnik vode.
Kada spremnik postane pun i treba ga isprazniti, ventilator ¢e
raditi 3 minute kako bi ispuhao visak vode i osigurao da nema
preostale vode koja bi mogla kapati prilikom uklanjanja
spremnika. Nakon toga ¢e uredaj prestati s radom, cut ée se pet
zvukova "bip", zasvijetliti ¢e ikona & i pocet ée bljeskati
svjetlosni prsten. Uredaj ¢e ostati neaktivan sve dok se
spremnik za vodu ne isprazni i ponovno umetne.

Za praznjenje spremnika pratite sljedece korake (=>sl. 7, [A]).

» Uhvatite obje strane spremnika za vodu i izvucite ga iz
donjeg dijela uredaja [1].

» Prebacite rucku [2] i prenesite spremnik vode do
sudopera, kade ili drugog nacina odvodnje.

» Drzite spremnik vode s obje ruke i ispraznite ga kroz rupu za
izlijevanje [3].
Nije potrebno skinuti poklopac spremnika vode.

]

» Nemoijte piti sakupljenu kondenziranu vodu. Kondenzata je
pogodan samo za zalijevanje nejestivih biljaka.

» Ponovno umetnite spremnik vode [4] u obrnutom
redoslijedu od njegovog skidanja.

Nakon $to se spremnik vode vrati na svoje mjesto, uredaj ce
nastaviti svoj prethodni nacin rada ili postavku.

6.1.2 Neprekidna odvodnja

Neprekidna odvodnja moze se koristiti za odvodnju kondenzata
bez potrebe za praznjenjem spremnika vode. Za to pratite
korake u nastavku (=>slike 7, [B]).

» Skinite poklopac s otvora za odvod.

» Privrstite drenazno crijevo na otvor za odvod.

» Drugi kraj crijeva stavite u prihvatni otvor.
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» Uvijek pazite da se crijevo usmjerava prema dolje i da na/u
njemu nema blokada ili preklopa.

6.1.3 Automatska odvodnja vanjskom pumpom

Bosch pumpa serije Dry (prodaje se zasebno) automatski
ispumpava vodu na visinu do tri metra (npr. u sudoper ili kroz
prozor). Za vise pojedinosti pogledajte sl. 7, [D].

7 Funkcija memorije/automatsko

pokretanje

« Kada se uredaj iskljuci i ponovno ukljuci, nastavit ¢e rad
istim reZimom i s istim postavkama kao i prije isklju¢ivanja.
Medutim, ako je tajmer prethodno postavljen, vratit ¢e se
na zadanu postavku od 8 sati.

«  Uslucaju neocekivanog isklju¢ivanja uredaja uslijed
nestanka struje ili izravnog iskljucivanja, uredaj ¢e se
automatski ponovno pokrenuti s prethodnim nacinom rada
i postavkama nakon $to se napajanje vrati. Postavke
tajmera ostat ée nepromijenjene.

«  Ako se uredaj iskljucii odspoji s napajanja prije nego $to se
ponovo ukljuci, vratit ¢e se na tvornicke postavke, npr. na
automatski nacin rada s postavkom ciljne razine vlage od
55 %.

8  Ciscenjeiodrzavanje

]

Prije ¢is¢enja ili odrzavanja, iskljucite uredaj pritiskom gumba
(®, azatim odspojite kabel napajanja.

8.1 Ciscenje kucista

Uredaj se Cisti krpom bez ulja ili lagano vlaznom krpom
(natopljenom vodom ili otopinom tople vode i blagog tekuceg
deterdzenta). Zatim ga treba obrisati suhom krpom.

[i]

Obavezno izbacite visak vode iz krpe prije nego $to obrisete
upravljacki dio. Visak vode u upravljackom dijelu ili oko njega
mozZe uzrokovati oSteéenje uredaja.
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Iz sigurnosnih razloga nikada ne perite uredaj vodom.

A OPREZ

» Nikada ne koristite jaka sredstva za ¢i§¢enje, benzin,
alkohol, otapala, vosak ili lak za ¢iséenje uredaja.
» Nikada ga ne prskajte insekticidom ili sli¢nim tekuc¢inama.

8.2 Ciscenje spremnika vode

Spremnik vode treba redovito Cistiti kako bi se sprijecio rast
plijesni i gljivica. Za to pratite korake u nastavku (->slike 8
do9).

» Uklonite rucku.

- Podignite rucku.

- Osigurajte da se rucka otklju¢ala poravnanjem s
mehanizmom zaklju¢avanja s obje strane, prvo s
jednom stranom pa s drugom, prije nego je odvojite
(=>sl. 8,[1]).

- Gurnite ru¢ku prema van s obje strane, prvo jednu
stranu pa drugu [2].

- Podignite rucku kako biste ju odvojili [3].

- Olabavite tri pri¢vrsne tocke poklopca (-sl. 8, [1]).

» Podignite poklopac [2].

» Ocistite spremnik vode toplom vodom i, ako je potrebno,
blagim deterdzentom.

» Gurnite poklopac natrag na svoje mjesto.

» Ponovno umetnite ru¢ku obrnutim redoslijedom od njenog
skidanja.

8.3 Ciscenjefiltra

Kako bi se odrZala u¢inkovitost uredaja, preporucuje se

redovito Ci¢enije filtra za prasinu. Ucestalost ovisi o trajanju i

uvjetima rada.

Filtar za prasinu ugraden je u resetku za ulaz zraka (->sl. 9).

» Kako biste uklonili filtar za prasinu, gurnite resetku iz
kucista kroz otvore za rucke [1] i prema sebi [2].

» Povucite reSetku okomito prema gore kako biste ju odvojili
oddna[3].

» Upotrijebite usisiva¢ za uklanjanje prasine.

» Ako je izuzetno prljava, potopite je u toplu vodu i isperite
nekoliko puta. Po potrebi se moze koristiti i blagi
deterdzent.

]

Temperatura vode mora se drzati ispod 40 °C.
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Premjestanje i pohrana

» Njezno protresite visak vode s filtra.

» Provjerite je li filtar temeljito osusen prije nego $to ga
vratite u uredaj.

» Ponovno umetnite filtar obrnutim redoslijedom od
njegovog skidanja.

9 Premjestanje i pohrana

]

Prijenos, utovar, ¢iS¢enje, vadenje i odlaganje rashladnog
sredstva moraju vrsiti iskljucivo centri za tehnicke usluge koje
je odobrila tvrtka proizvodac. Uredaj smije zbrinuti samo
specijalizirano osoblje.

Premjestanje

«  Drzite uredaj s pomocu dvije ruke kada ga premjestate.

+  Drzite rucku na straznjoj strani uredaja kako bi uredaj bio
stabilan tijekom premjestanja.

+ Uredaj nikada ne okrecite naopako ili na stranu i ne
prenosite ga tako.

Skladistenje
Ako se uredaj nece koristiti duze vrijeme:

» Iskljucite uredaj i odspojite utikac iz uticnice.

» Ispraznite i ocistite spremnik vode, osiguravajuci da se i
spremnik i aparat potpuno osuse (> poglavlje 8.2
"Ci$¢enje spremnika vode", stranica 173).

» Uklonite i ocistite filtar za prasinu, dopustite da se potpuno
osusi, a zatim ga vratite na svoje mjesto (> poglavlje 8.3
"Ciscenje filtra", stranica 173).

» Uredaj spremite na hladnom, suhom i dobro prozracenom
mjestu, po moguénosti ga prekrijte, drzite ga daleko od
izravne sunceve svjetlosti te Cuvajte od ekstremnih
temperatura i prekomjerne prasine.
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Uklanjanje smetnji

10 Uklanjanje smetniji

U ovom su poglavlju saZeti najcesci problemi koji se mogu
dogoditi s uredajem. Ako rjesenje ne pronadete u tablici u
nastavku, obratite se ovlatenom servisnom tehnicaru.

g rssni

Upalit ¢e se svjetleca ikona & .
Svjetlosni prsten bljeska.

Uredaj radi pri velikoj brzini ventilatora
bez odvlazivanja.

Uredaj se ne ukljucuje kada pritisnete
gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (ON/
OFF).

Uredaj ne radi.

Uredaj ne odvlazuje ili se u njemu sakuplja
malo vode.

174

Spremnik vode nije na svom mjestu ili nije
ispravno namjesten.

Spremnik vode je pun.

Okolna temperatura je preniska i na
zavojnicama za hladenije se stvorio led.
Uredaj je pokrenuo rezim odmrzavanja i
radi pri velikoj brzini ventilatora kako bi
odmrznuo zavojnice.

Uredaj nije prikljucen u struju.

Spremnik vode je pun.

Spremnik vode nije na svom mjestu ili nije
ispravno namjesten.

Uredaj je dosegao postavljenu ciljnu
razinu vlage i radi u na¢inu ustede
energije.

Tehnicka specifikacija mozda nije
prikladna za veli¢inu prostorije.
Postoji pretjerana ventilacija.

Okolna temperatura je preniska ili
previsoka.

Razina vlage ved je vrlo niska.

Cilinarazinavlage veca je od razine okolne
vlage.

Filtar za praSinu je zaCepljen.

Vrijeme rada/izvodenja je prekratko.

BOSCH

Ispravno namjestite spremnik vode

(= poglavlje 6.1.1 "Izravna odvodnja u
spremnik (automatsko iskljucivanje)",
stranica 172).

Ispraznite spremnik vode (= poglavlje
8.2 "Ciééenje spremnika vode", stranica
173).

Tojenormalno. Jednom kada se zavojnice
potpuno odmrznu, uredaj se vraca u
normalan nacin rada.

Prikljucite uredaj u struju.

Ispraznite spremnik vode (- poglavlje
8.2 "Ciscenje spremnika vode", stranica
173).

Ispravno namjestite spremnik vode

(= poglavlje 6.1.1 "lzravna odvodnja u
spremnik (automatsko iskljucivanje)",
stranica 172).

To je normalno.

Provjerite odgovara li kapacitet
odvlazivanja veli¢ini prostorije.

Provjerite jesu li svi prozorii vanjska vrata
zatvoreni kako bi se minimizirala
ventilacija.

Provjerite moze li uredaj funkcionirati u
okruzenju izmedu 5°C i 35°C.

Ispod razine okolne vlage od 45 %, uredaj
mozda nece prikupljati mnogo vode zbog
nedovoljne okolne vlage.

Smanjite ciljanu razinu vlage.
Ocistite filtar za prasinu (- poglavlje 8.3

"Ciscenie filtra", stranica 173).
Pricekajte nekoliko minuta.
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Moguce rcieni
Uredaj ispuhuije topli zrak. Otpusteni zrak (dobiven odvlazivanjem) | To je normalno.
preusmijerava se kroz grijace zavojnice
prije nego to se pusti u prostoriju kao dio
postupka odvlazivanja.

Na zaslonu se ne prikazuje cilinarazina  Zaslon prikazuje relativnu vlagu u Jednom pritisnite gumb ~ ili v kako
vlage. prostoriji. biste vidjeli postavku ciljne razine vlage.
Na podu ima vode. U spremniku je zaostala voda, a uredaj se | PaZljivo pomaknite spremnik.

mozda pretjerano nagnuo dok se

premjestao.

Drenazno (odvodno) crijevo je labavo. Provjerite prikljucke crijeva i provjerite je
li ispravno fiksirano.

Uredaj je bucan. Tlo nije ravno. Postavite uredaj na ravnu, izravnanu
povrsinu.
Filtar za prasinu je zacepljen/pun Iskljucite uredaj i oCistite filtar za prasinu
necistoca. (= poglavlje 8.3 "Ciscenje filtra",

stranica 173).
tab. 7 Problemiirjesenja

10.1 Sifre (kodovi) pogresaka

Uredaj posjeduije sustav za samoispitivanje kako bi se
identificirali razni problemi/kvarovi. Poruke o pogreskama
prikazuju se na zaslonu upravljacke jedinice.

e e
pogreske

E1 bljeska svakih 30 sekundina zaslonu | Pogreska osjetnika temperature | Obratite se predstavniku ovlastenog

zavojnice. servisa.
E2 E2 bljeska svakih 30 sekundinazaslonu Pogreska osjetnikatemperaturei Obratite se predstavniku ovlastenog
vlaznosti. servisa.
L2 L2 polagano bljeska na zaslonu Abnormalna brzina ventilatora. | Obratite se predstavniku ovlastenog
servisa.
L3 L3 polagano bljeska na zaslonu Temperatura ulaza zraka je Okolna temperatura na lokaciji
previsoka. koristenja uredaja je previsoka. Pazite

da se uredaj koristi na lokacijama s
temperaturama od 35°C ili nizim.
L4 L4 polagano bljeska na zaslonu Temperatura ulaza zraka je Okolna temperatura na lokaciji
preniska. koriStenja uredaja je preniska. Pazite
da se uredaj koristi na lokacijama s
temperaturama od 5°C ili visim.

tab.8  Sifre pogresaka i otklanjanje smetnji/problema
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Zastita okolisa i zbrinjavanje u otpad

11 Zastita okolisa i zbrinjavanje u otpad

Zastita okolisa je osnovno nacelo poslovanja tvrtke Bosch
Gruppe.

Kvaliteta proizvoda, ekonomiénost i zastita okolisa su jednako
vazni za nas. Striktno se pridrzavamo zakona i propisa o zastiti
okolisa.

U svrhu zastite okoli$a te postivanja ekonomskih nacela
koristimo samo najbolju tehniku i materijale.

Ambalaza

Kod ambalaziranja drzimo se sustava recikliranja koji su
specificni za odredene drzave te koje osiguravaju optimalnu
reciklazu.

Svi upotrijebljeni materijali za ambalazu ne Stete okolini i mogu
se reciklirati.

Stari uredaj

Stari uredaji sadrze materijale koji se mogu ponovno
vrednovati.

Komponente se lako mogu odvojiti. Plasti¢ni dijelovi su
oznaceni. Tako se mogu sortirati razne skupine komponenata
te ponovno iskoristiti ili zbrinuti.

Rabljeni elektricni i elektronicki uredaji
Ovaj simbol znadi da se proizvod ne smije baciti s
ﬁ drugom vrstom otpada, nego se mora predati na
mjestima za prikupljanje, obradu, recikliranje i
mmmmm  odlaganje otpada.

Ovaj je simbol valjan za drzave koje imaju direktive
o elektroni¢kom otpadu, npr. "Direktiva Europske unije 2012/
19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi”. Ove
odredbe definiraju regulatorni okvir direktive za povrat i
recikliranje rabljenih elektronickih uredaja u pojedinoj zemlji.
Elektronicki uredaji mogu sadrzavati opasne tvari koje se
moraju odgovorno reciklirati kako bi se smanjilo moguce
oSteéenje okolisa i opasnost za ljudsko zdravlje. Recikliranje
elektronickog otpada zato doprinosi o€uvanju prirodnih
resursa.

Za vise informacija o ekoloski sigurnom odlaganju rabljenih
elektri¢nih i elektronickih uredaja obratite se lokalnim tijelima,
poduzecu za odlaganje kucanskog otpada ili distributeru kod
kojeg ste kupili proizvod.

Vise informacija mozZete pronadi ovdje:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
Rashladno sredstvo R290

Uredaj sadrZi fluorirani staklenicki plin R290
& (potencijal globalnog zagrijavanja 3Y) visoka
razina zapaljivosti i netoksi¢nosti (A3).
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Sadrzane koli¢ine navedene su na tipskoj plocici zna straznjoj
strani uredaja.

Rashladno sredstvo opasno je za okoli$§ i mora se prikupiti i
zasebno odloZiti.

12 Napomena o zastiti podataka

i [El MiRobert Bosch d.o.o., Toplinska tehnika,
% Kneza Branimira 22, 10 040 Zagreb -
Dubrava, Hrvatska obradujemo podatke o
proizvodu i instalaciji, tehnicke podatke i
podatke o povezivanju, komunikacijske
podatke, podatke o registraciji proizvoda i podatke o povijesti
kupaca kako bismo osigurali funkcionalnost proizvoda (¢l. 6.
st. 1. slovo (b) OUZP-a), ispunili svoju obvezu pracenja
proizvodaiiz sigurnosnih razloga (¢l. 6 st. 1. slovo (f) OUZP-a),
zastitili svoja prava u vezi s jamstvom i pitanjima u vezi s
registracijom proizvoda (Cl. 6 st. 1. slovo (f) OUZP-a),
analizirali prodaju svojih proizvoda te pruzili pojedinacne
informacije povezane s proizvodom i ponude (¢l. 6. st. 1. slovo
(f) OUZP-a). Za pruzanje usluga kao $to su prodajne i
marketinske usluge, upravljanje ugovorima, obrada pla¢anja,
programiranje, hosting podataka i usluge dezurne telefonske
linije moZemo angazirati vanjske pruzatelje usluga i/ili
povezana Boschova drustva te im prenositi podatke. U
odredenim slucajevima, ali samo ako je zajamcena
odgovarajuca zastita podataka, osobni podaci mogu se
prenijeti primateljima izvan Europskog gospodarskog prostora.
Dodatne informacije bit ¢e dostavljene na zahtjev. Mozete
kontaktirati naSeg nadzornika za zastitu podataka na sljedecoj
adresi: Nadzornik za zastitu podataka, Sigurnost informacija i
zastita podataka
(C/ISP), Robert Bosch GmbH, postanski pretinac 30 02 20,
70442 Stuttgart, NJEMACKA.

Imate pravo u bilo kojem trenutku uloZiti prigovor na obradu
vasih osobnih podataka na temelju ¢l. 6. st. 1. tocke (f) OUZP-
a iz razloga koji proizlaze iz vaSe posebne situacije ili u svrhu
izravnog marketinga. Za ostvarivanje svojih prava, obratite
nam se na privacy.rbkn@bosch.com. Za dodatne informacije
upotrijebite QR-kod.

1) Natemelju DODATKA I. UREDBI (EU) br. 517/2014
Europskog parlamenta i Vije¢a od 16. travnja 2014.
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13  Tehnicki podaci

Model Dry 6000i Dry 8000i
Opis

Napajanje 220do 240V, 50 Hz 220do 240V, 50 Hz
Nazivna ulazna snaga w 230 290
Brzina izvlacenja/odvlazivanja
20 25
-30°C/80% L/24h
1 15
-27°C/60%
Protok zraka (min./maks.) m3/h 150/200 152 /204
Zvucni tlak (min./maks.) dB(A) 37/40 37/41
Radno ogranicenje © +5/+35 +5/+35
Ra(jno ogranicenje (relativna % 30/80 30/80
vlaznost)
Vanja.bllnl rasvpon mjeraca vlage % 20-70 40-70
(relativna vlaznost)
Rashladno sredstvo (vrsta/punjenje) R290/70¢g R290/90¢g
Maks. dozvoljeni tlak PS H MPa 2,5 2,5
Maks. dozvoljeni tlak PS L MPa 1,0 1,0
Veli¢ina spremnika vode L 4,5 4,5
tab. 9

14 Adrese servisa

HR: Za sve detaljne informacije vezane za proizvod (tehnicke specifikacije, detaljne
upute za uporabu / korisnicki priru¢nik, upute za instalaciju itd.) skenirajte QR kod s
lijeve strane s pomocu mobilnog uredaja ili posjetite:

www.docs.bosch-th hnols /download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Szimbdélumok magyarazata és biztonsagi
tudnivalék

1.1 Szimbdélum-magyarazatok

Figyelmeztetések

Afigyelmeztetésekben a jelzészavak jelzik a kdvetkezmények
tipusat és stlyossagat, ha a veszély elharitasara iranyulo
intézkedéseket nem tartjak be.

Akovetkez0 jelzdszavak vannak meghatarozva és hasznalhatok
ebben a dokumentumban:

A VESZELY

VESZELY azt jelenti, hogy sulyos, akdr életveszélyes személyi
seriilések léphetnek fel.

FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES azt jelenti, hogy stlyos vagy életveszélyes
személyi sériilések léphetnek fel.

VIGYAZAT

VIGYAZAT azt jelenti, hogy konny( vagy kozepes személyi
sériilés kovetkezhet be.

ERTESITES
VESZELY azt jelenti, hogy anyagi kar keletkezhet.

Fontos informaciok

]

Az emberre vagy targyakra vonatkozo, nem veszélyt jelz6
informaciokat a szoveg mellett lathato tajékoztatd szimbolum
jeloli.

Tovabbi szimbélumok
m
> Teendd
> Kereszthivatkozas a dokumentum mas helyére
. Felsorolas/listabejegyzés

- Felsorolas/listabejegyzés (2. szint)
1. tabl.
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Szimbo6lumok magyarazata és biztonsagi tudnivalok

Saimbium Jlontis

: Figyelmeztetés a gyulékony anyagokra

vonatkozdan: a termékben hasznalt R290
hiitékozeg egy rendkiviil gytlékony és nem
mérgez6 (A3) gaz.

2. tabl.

1.2  Altalanos biztonsagi tudnivalok
A késziilék rendeltetésszerii hasznalata

A késziiléket kizardlag beltérben vald hasznalatra tervezték. A
késziiléket kizardlag haztartasi kornyezetben lehet hasznalni
arra a rendeltetésszerd célra, amelyre tervezték.

Ezt a készilléket nem hasznalhatjak olyan személyek, akik
csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel
rendelkeznek (ideértve a gyermekeket is), vagy nincs
tapasztalatuk és megfeleld ismeretiik, kivéve, ha feliigyelet
alatt allnak, vagy utasitast kaptak a késziilék biztonsagos
hasznalataval kapcsolatban a biztonsagukért felelés
személytél.

A gyermekeket feliigyelni kell annak biztositasa érdekében,
hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

Ezt a késziiléket akkor hasznalhatjak 8 éves és ennél idésebb
gyermekek, illetve olyan személyek, akik csokkent fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy
nincs tapasztalatuk és megfeleld ismereteik, ha feliigyelet alatt
allnak, vagy utasitast kaptak a késziilék biztonsagos
hasznalataval kapcsolatban, és megértették a hasznalat soran
felmertilé veszélyeket.

Atisztitast és a felhasznaloi karbantartast nem végezhetik
gyermekek feliigyelet nélkiil.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszertinek mindsiil és
ennélfogva veszélyes. A nem rendeltetésszer( hasznalatbdl
eredd karokért a gyartd nem vallal feleldsséget. A gyartd nem
vonhato feleldsségre a nem megfeleld, hibas vagy gondatlan
hasznalatbol és/vagy a szakképzetlen személyek altal elvégzett
javitasokbol ered6 karokért.

1.2.1 Biztonsagi utasitasok

Kérjiik, figyelmesen olvassa el a Kezelési itmutatot a késziilék
hasznalata el6tt, és érizze meg arra az esetre, ha késébb
sziikség lenne ra.

]

Olvassa el a www.bosch-homecomfortgroup.com oldalon
talalhaté Gtmutatasokat is.
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FIGYELMEZTETES

Elet- vagy robbanasveszély tiiz esetén

Tiizveszélyes folyadékok hasznalata vagy tlizveszélyes anyagok
permetezése a késziilék kozelében vagy a késziilékbe
aramiitést, illetve a késziilék karosodasat okozhatja.

>

Ne hasznaljon semmilyen gyulékony folyadékot vagy
tisztitdszert a késziilék tisztitasahoz, és ne hasznaljon
gyulékony aeroszolokat — példaul rovarirtokat, alkoholt
vagy illatszereket - a késziilék kozelében.

Ne haszndlja a késziiléket, amikor a helyiségben dohanyzik,
rovarirtot, fertGtlenitét hasznalt, vagy olyan helyiségekben,
ahol olajos maradvanyok, égé fiistol6k vagy mas kémiai
g6z0k fordulhatnak eld.

Ne hasznalja a késziiléket gazkésziilékek,
flitdberendezések vagy kandallok kozelében.

Ne tegye ki a késziiléket héhatasnak, mert az karosithatja a
késziiléket, vagy tlizveszélyt okozhat.

Ne 6ntson folyadékot a késziilékre, hogy elkeriilje az
aramitést, a tlizveszélyt és / vagy a sz(iré belsd
szerkezetének karosodasat.

FIGYELMEZTETES

Aramiités miatti életveszély.

Az dramiités veszélyének elkeriilése érdekében ligyeljen arra,
hogy a készlilék haldzati kabele és csatlakozodugoja
kifogastalan allapotban legyen.

»

A késziilék csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a
késziiléken jelolt fesziiltség azonos-e a helyi haldzati
fesziiltséggel.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabelt ne targyakkal zstfolt
teriileteken vezesse at, megel6zve ezzel a kabel kopasat,
tlilmelegedését és a botlasveszélyt.

Ne hasznalja a késziiléket, ha a villasdugo, a halozati
csatlakozokabel vagy maga a késziilék sériilt.

Ha a tapvezeték megseériil, gy a veszélyek elkeriilése
érdekében azt a gyartonak, az 6 szakszervizének vagy egy
hasonlo képesitésti személynek kell kicserélnie.

A késziiléket kizarolag a hozza mellékelt tapegységgel
szabad hasznalni.
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FIGYELMEZTETES

Aramiités, égési sériilések vagy egyéh veszélyek
kockazata.

Ne helyezze testrészeit vagy barmilyen targyat a késziilékbe az
aramiités, az égési sériilések, az izomgorcsok, a szivpanaszok
vagy akar a halaleset elkeriilése érdekében, mivel ilyenkor a
teste az elektromos dramkor részévé valik.

| 2

Ne nydljon be ujjaval vagy ne helyezzen targyakkal a
késziilékbe a fizikai sériilések vagy a meghibasodas
elkeriilése érdekében.

Ne engedie, hogy gyermekek a késziilékkel jatsszanak, és
tartsa a csomagolas részeit gyermekektdl elzarva.

FIGYELMEZTETES

Kémiai égés veszélye.

»

Tilos az elemet kényszeritett kisiitésnek kitenni,
Gjratolteni, szétszerelni, 40 °C feletti hdmérsékletre
heviteni vagy elégetni. Ezen utasitasok figyelmen kiviil
hagyasa sériilést okozhat a gazképzGdés, szivargas vagy
robbanas miatt, ami kémiai égési sériilésekhez vezethet.

VIGYAZAT

Kozepesen stilyos sériilés veszélye

Ne iiljon vagy alljon ra a késziilékre, mert az sériilésekhez
vezethet.

>

>

>

Ne iiljon vagy alljon ra a késziilékre. Ne helyezzen
semmilyen targyat a késziilék tetejére.

A késziiléket mindig szaraz, stabil, egyenes és vizszintes
feliileten helyezze el.

Ugyeljen arra, hogy idegen térgyak ne essenek a
késziilékbe a levegd kimeneti nyilasan keresztiil.
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VIGYAZAT
A késziilék optimalis hasznalata

A levegdkimenet korlatozasa miatt a ventilator nagyobb
teljesitményre kényszeriil, ami noveli a nyomast, és
karosithatja a késziilék motorjat.

> Akészillék csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a
késziiléken jelolt fesziiltség azonos-e a helyi halozati
fesziiltséggel.

» Ugyelien arra, hogy hiizza ki a késziiléket a haldzatbdl,
miel6tt athelyezné, kitisztitand, kicseréIné benne a sz(irét
vagy mas karbantartasi munkat végezne el.

> Ne takarja le a levegé be- és kimeneti nyilasat, példaul ne
helyezzen semmilyen targyat a levegG kimeneti nyilasara
vagy a bemeneti nyilas elé.

> Akésziilék el6tt, folott és oldalainal hagyjon szabadon
legalabb 20 cm tavolsagot.

> Aszliré cseréjekor helyezze a sziir6t egy lezarhato,
eldobhat6 tasakba, és kovesse a potencialisan fertdzott
feliiletekre vonatkoz helyi egészségiigyi hatosagok
tanacsait.

» Haakésziilék eldugult, azonnal ellendriztesse azt egy
Bosch dltali engedéllyel rendelkezd szereldvel.

> Csak az ehhez a késziilékhez tartozo, eredeti Bosch sztirét
hasznaljon. Ne hasznaljon mas sz(irét.

» Ne hasznalja a szlir6t flitéanyagként vagy mas célra. A
sz(ir@ elégetése visszafordithatatlan emberi veszélyt
okozhat és / vagy masok életét veszélyeztetheti.

» Ne iisse meg a késziiléket kemény targgyal, kiilonos
tekintettel a leveg® be-és kimeneti nyilasara.

» Akésziiléket 5 °C és 35 °C hémérséklet kozott, illetve 30%
és 80% kozotti paratartalom esetén ajanlott hasznalni. A
késziilék ledllhat, illetve karosodhat, amennyiben nem
tartja be az ajanlott hémérsékletre és paratartalomra
vonatkozd értékeket.

> Akészillék csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a
késziiléken jelolt fesziiltség azonos-e a helyi halozati
fesziiltséggel.

6721123130 (2026/06)

Ezzel az utasitassal kapcsolatos tudnivalok

ERTESITES

Szallitas és karbantartas

» Hizza ki a késziilék csatlakozojat, ha azt nem hasznalja,
szallitas, tisztitas vagy karbantartas kozben.

» Ne hasznalja a késziiléket nyirkos, magas paratartalma
vagy hémérséklet(i kornyezetben.

» Aburkolat eltavolitasa eltt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
késziilék le van valasztva a halézatrol.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a késziiléket kizarolag felnéttek
lizemeltethetik, tisztithatjak és tarthatjak karban.

» Mindig két kézzel szallitsa vagy emelje meg a terméket. Ne
emelje fel a késziiléket kizardlag a hordozofogantydnal
fogva.

A\ Ahiitokozeg jelentette altalanos veszélyek

> Akésziilék R290 hiit6kozeggel van feltdltve. Ha a
hit6kozeg szivarog, és kiilsé gytjtoforrasnak van kitéve,
tlizveszély all fenn.

» Csak a meghatarozott hiitékézeg (R290) keriilhet a
h(itékozeg korébe.

A\ Kiilonleges képesités az R290 hiitékozeg kezeléséhez
Atermék felnyitasat igényl6 miveleteket kizarolag olyan
személyzet végezheti, amely ismeri az R290 hiitékozeg
tulajdonsagait és a hit6kozeg hasznalataval kapcsolatos
kockazatokat.

A htit6kozegkoron, illetve gydlékony hitékozeget alkalmazd
berendezésekkel végzett munkahoz a hiitékozeget alkalmazo
berendezések normal javitasi eljarasainak ismerete mellett
kiilonleges képzés elvégzése is sziikséges.

> Kovesse az alkalmazando jogszabalyok és eldirasok
rendelkezéseit.

2 Ezzel az utasitassal kapcsolatos
tudnivalok

Az dbrékat az utasitas végére 6sszegy(jtve taldlja meg. A
szovegek utalnak az abrakra.

Atermékek a modelltél fiiggben eltérhetnek az ebben az
utasitasban szerepld abraktdl.
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A termékre vonatkozd adatok

3 A termékre vonatkozo adatok

3.1 Megfeleloségi nyilatkozat

Ez atermék felépitését és lizemi viselkedését tekintve megfelel
az eurdpai iranyelveknek és a nemzeti kdvetelményeknek.

A megfelelGségi nyilatkozat teljes szovege az
Interneten elérheté: www.bosch-homecomfort.hu.

A CE-jellés azt jelzi, hogy a termék megfelel a jeldlés
elhelyezésérdl rendelkez6 6sszes EU jogi el6irasnak.

3.2 Szillitasi terjedelem
> 2.3bra

[1] Késziilék
[2] Lefolyovezeték
[3] Miiszaki adatok

3.3  IP gateway specifikaciok

T ariegysiy | ik

u Voo 5
Prnax W 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tamb oC -10...50
BUS - UART
3. tabl.

3.4 Termék attekintése
- 3.abra

[1] Kezelépanel

[2] Levegdkimenet

[3] Fogantytk

[4] Viztartaly fogantydja

[5] Viztartaly

[6] Viztartaly fedlapja

[7]1 Leiiritési kimenet

[8] Szivattyd dugaszoldaljzata
[9] Levegdbemenetiracs és porsziir6 (beépitve)
[10] Gorgék (4 db)

[11] Tapkabel
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3.5 Termékazonositas

Adattabla
Az adattabla a teljesitményadatokat, a jdvahagyasi adatokat és
atermék sorozatszamat tartalmazza.

Az adattabla a burkolat belsé felén taldlhatd, a viztartaly
mogott.

» Azadattablahoz valo hozzaféréshez tavolitsa el a viztartalyt.

4 Szerelés

4.1 Abeszerelés helye

«  Akésziiléket olyan helyiségben kell beszerelni és
lizemeltetni, amelynek padléfeliilete nagyobb mint 4 m?.

«  Akésziiléket olyan helyre kell beszerelni, amely kénnyen
hozzaférhetd a kiilonb6zo szerelési, javitasi és
karbantartasi munkalatok soran.

«  Astabil elhelyezkedés, valamint a zajok és a vibraciok
minimalizalasa érdekében a késziiléket all6 helyzetben
helyezze stabil, sik feliiletre.

«  Akésziilék el6tt, folott és oldalainal hagyjon szabadon
legalabb 20 cm tavolsagot (= 4. abra).

«  Akésziilék kivitele lehet6vé teszi, hogy a késziilék
hétoldalat kozel helyezze a falhoz.

«  Netakarja el a késziilék levegdbemeneti és -kimeneti
nyilasait.

«  Keriilie a zajoknak és rezonancianak kitett helyeket.

« Keriilie az er6s mesterséges elektromos/magneses
mezoknek kitett helyeket.

«  Keriilje az extrém természeti koriilményeket (pl. erés
koromképzddés, erds homokos szél, kdzvetlen napsiités
vagy magas hémérsékletd héforrasok).

«  Keriilie az olyan helyeket, amelyek gytlékony vagy
robbanékony gazszivargasnak vannak kitéve, vagy ahol
agressziv gazok vannak jelen.

«+ Avilldsdugénak konnyen hozzéaférhetdnek kell lennie a
beszerelést kbvetSen.
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4.2 Vezeték nélkiili kapcsolat 5.2  Akijelzon lévo ikonok és azok kijelzo funkcidi
» Olvassa be a QR-kddot a HomeCom Easy Bosch alkalmazas - 6.4bra
App Store-bol vagy Google Play aruhazbol vald

letoltéséhez. [sz. [Név  [Kijelzd funkcio

[1] | Mikodésimod | Megjeleniti az aktualis izemmaodot:

[2] - Auto[a}
[3] . Ejszakai €
+  Ruhaszaritas 5,7
[7] |1d6zit6 Az ikon Ruhaszaritas izemmodban
jelenik meg, amikor a hatralévé idé
jelenik meg a szamkijelzon.
[8] |Paratartalom | Megjelenitia paratartalom értékét
értéke (kdrnyezeti/beallitott célérték)
szazalékban kifejezve.
A [9] | Gyerekzar Agyerekzarikonja akkor jelenik meg,
ANDROID APP ON iy amikor a funkcid ki van valasztva.
> Google play o [10] | Viztartaly Aviztartaly tele van ikon akkor
by ; megtelt jelenik meg, amikor a viztartaly
megtelt.
[11] | Wifi Wi-Fi kijelz6.
. [12] |Kornyezeti Az ikon akkor jelenik meg, amikor a
D Available on the = L e P paratartalomszi | kdrnyezeti relativ paratartalom
App Store ik 1 ntje szintje megjelenik a szamkijelzon.
[13] |Paratartalom | Azikon akkor jelenik meg, amikor a
szint bedllitott kdrnyezeti relativ
Bosch HomeCom Easy célértékének | paratartalomszintje megjelenik a
beallitasa szamkijelzon.
0010053348-001 o s w L " L . L
- [14] |Vilagito gytrli | Afénykor fehéren vilagit, és
1. dbra kiilonbozd allapotokat jelez. Tovabbi

informacioért lasd a kovetkez6

» Csatlakoztassa a paratlanitét a konnektorhoz, majd ! Sa e
fejezetet: 5.4 "Fénykor allapota”.

kapcsolja be.
> Apératlanito beallitasahoz és szabalyozasahoz kovesseaz 4. tdbl.  lkonok és kijelz6i funkcidjuk

alkalmazason belili utasitasokat. .
5.3 A gombok nevei és funkcidi

52 Gombykios —Fumkeis

5 Kezelés [1] D Auto lizemmod | Az Auto iizemmod
A . 3

5.1 Akezeldpanel attekintése glombja bek,apCSO'asa
> 6.4bra [2] Ejszakai Az Ejszakai izemmod
[1] Auto izemmod gombja @ izemmod bekapcsolasa

, ombja
[2] Ejszakai izemmod gombja gorm) o PP .
[3] Ruhaszaritas izemméd gombja [3] Ruhaszaritas | A Ruhaszaritas izemmoéd
[4] Kielzés ﬁ;? lizemmaod bekapcsolasa
[5] Fel/novelés gomb gombja
[6] Le/csdkkentés gomb [4] Kijelzés Lasd: 5.2.fejezet, 183. oldal

ekapcsologomb (Bekapcsolas/készenleéti allapot el/noveles paratartalom/idozito
[7] Bek l6gomb (Bek: las/készenléti allapot) / [5] Fel/novelé Apa lom/idézitd

Gyerekzar /N gomb bedllitdsanak novelése
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Kezelés

52 Gombliels ke

(6]

[7]1
Ol

Le/csokkentés
V' gomb

Bekapcsologom | A késziilék be-/kikapcsolasa

A paratartalom/idézité
bedllitdsanak csokkentése

A gyerekzar be-/kikapcsolasa

(Bekapcsolas/
készenléti
allapot) /
Gyerekzar

5. tbl.

A gombok nevei és funkcici

5.4  Fénykor allapota

Allapotok m Allapot

Folyamatosan
vilagit
Elhalvanyul és
ljra felerdsodik

Lassu villogas

Elfogyo kor

Gyors villogas

6. tabl.

184

Minden LED vilagit

ALED-ek fényereje
100%-rdl 0%-ra valt,
majd ismét 100%-ra.
ALED-ek lassan
bekapcsolnak és
kikapcsolnak, és ez
ismétlédik
folyamatosan.

ALED-ek kezdetben
teljesen vilagitanak,
majd az éramutatd
jarasaval ellentétes
iranyba folyamatosan
csokken a vilagitasuk
a bedllitott id6zitének
megfeleléen, amig
végiil kikapcsolnak.

ALED-ek gyorsan
bekapcsolnak és
kikapcsolnak, és ez
ismétlodik
folyamatosan.

Uzemeltetés

Energiatakarékos
allapot

Relativ
paratartalom
célértékének
bedllitasa

Az id6zité bedllitasa
Leolvasztasi
funkcio

Lejar az id6zité

Viztartaly megtelt

Fénykor iizemmadjai és allapotai

BOSCH

5.5 BE/Klkapcsolas

> Csatlakoztassa a késziilék villasdugdjat a konnektorba.
Akésziilék Készenléti allapotba valt.

> Nyomjamega(z) (") gombot a késziilék bekapcsolasahoz.

]

Akésziilék ugyanabban az lizemmodban és beallitasokkal kezdi
meg a miikodést, mint amelyek a kikapcsolaskor voltak
bellitva.

» Nyomja mega(z) Q) gombot a késziilék izemkésziiltségbe
vald helyezéséhez.
Aventilator néhany masodpercig még lizemel, hogy kiftjja
ameleg levegét a késziilék belsejébdl. Ezt kovetden a
késziilék leall, és Készenléti allapotba valt.

5.6 Uzemmédok

5.6.1 Autoiizemméd (2}

«  Auto izemmodban a késziilék a kornyezeti relativ
paratartalom és a beallitott célérték paratartalom alapjan
automatikusan médositja a teljesitményét, hogy ezaltal
energiat takaritson meg, és csokkentse a zajkibocsatast.

«  Akeésziilék ndveli a ventilator sebességét, ha nagyobb
teljesitményre van sziikség, vagy csokkenti a ventilator
sebességét, ha mar majdnem elérte a paratartalom
bedllitott célértékét.

«  Miutan elérte a paratartalom beallitott célértékét, a
késziilék leall és Energiatakarékos lizemmodba valt, hogy
ezaltal energiat takaritson meg. A fénykor villog, ezzel
jelezve az Energiatakarékos izemmadd bekapcsolasat.

«  Akésziilék 20 percenként bekapcsol, hogy felmérje a
levegdben bekovetkezett valtozasokat, és sziikség esetén
ennek megfeleléen miikodésbe Iépjen.

« Haakornyezeti paratartalom meghaladja a bedllitott
célértéket, a késziilék mindaddig tovabb lizemel, amig
ismét eléri a célértéket.

« Haakornyezeti paratartalom érzékelt szintje megfelel a
bedllitott célértéknek, akkor a késziilék visszatér az
Energiatakarékos izemmaddba, és ismét 20 percenként
vizsgalja a kdrnyezeti paratartalom mértékét.

Az Auto izemmdd aktivalasa és a paratartalom célértékének

bedllitasa:

» Nyomja meg a4} gombot.

Akésziilék Auto izemmddban miikadik.

Akijelz6n lathatd a kornyezeti paratartalom szintje és a(z)
ikon.

Ebben az lizemmaodban a késziilék alapértelmezetten 55%-
os paratartalmat igyekszik elérni.
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» Egy eltérd paratartalom célérték kivalasztasahoz nyomja

meg egyszer a(z) ~ vagy a(z) \ gombot.

Akijelzon megjelenik a célérték beallitasanak nézete ésa(z)
seT ikon.

A paratartalom célérték megvaltoztatasahoz nyomja meg
a(z) ~ vagya(z) v gombot, amig a kijelzon megjelenik a
kivant paratartalom célérték.

Avalaszthat6 paratartalom célértékek a kovetkezék: 40%,
45%, 50%, 55%, 60%, 65% és 70%.

Amikor a kijelzén a kivant paratartalom célérték jelenik
meg, az ikon 3 masodpercig lathato a kijelz6n, majd ezt
kovetden a kijelz6 visszavalt a kérnyezeti paratartalom és
a(z) @ ikon megjelenitésére.

A paratartalom célérték beallitasanak megtekintéséhez
nyomja meg egyszer a(z) -~ vagya(z) » gombot.

A szamkijelzd 3 masodpercig megjeleniti a paratartalom
célértékét és a(z) se ikont, majd ezt kovetden az aktualis
paratartalmat jeleniti meg és a(z) % ikont.

5.6.2 Ejszakaiiizemméd C

Ejszakai izemmadban a késziilék alacsony
ventilatorsebességgel lizemel a rendkiviil csendes
miikodés érdekében, kikapcsolt kezeldfeliileti vilagitas
mellett.

Miutan elérte a paratartalom bedllitott célértékét, a
késziilék leall és Energiatakarékos lizemmodba valt, hogy
ezaltal energiat takaritson meg. A fénykor villog, ezzel
jelezve az Energiatakarékos izemmadd bekapcsolasat.

A késziilék 20 percenként bekapcsol, hogy felmérje a
levegdben bekovetkezett valtozasokat, és sziikség esetén
ennek megfeleléen miikodésbe Iépjen.

Ha a kornyezeti paratartalom meghaladja a beallitott
célértéket, a késziilék mindaddig tovabb lizemel, amig
ismét eléri a célértéket.

Ha a kornyezeti paratartalom érzékelt szintje megfelel a
bedllitott célértéknek, akkor a késziilék visszatér az
Energiatakarékos izemmaddba, és ismét 20 percenként
vizsgalja a kornyezeti paratartalom mértékét.

Az Ejszakai izemmad aktivalasa és a paratartalom
célértékének bedllitasa:
> Nyomja meg egyszer a(z) € gombot.

Akésziilék Ejszakai izemmodban mikodik.

Akijelz6n lathatd a kornyezeti paratartalom szintje és a(z)
ikon.

Ebben az lizemmaodban a késziilék alapértelmezetten 55%-
os paratartalmat igyekszik elérni.

» Egy eltéré paratartalom célérték kivalasztasahoz nyomja
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meg egyszer a(z) ~ vagya(z)  gombot.
Akijelzon megjelenik a célérték beallitasanak nézete és a(z)
seT ikon.

4

Kezelés

A paratartalom célérték megvaltoztatasahoz nyomja meg
a(z) ~ vagya(z) v gombot, amig a kijelzon megjelenik a
kivant paratartalom célérték.

Avalaszthat6 paratartalom célértékek a kovetkez6k: 40%,
45%, 50%, 55%, 60%, 65% és 70%.

Amikor a kijelz6n a kivant paratartalom célérték jelenik
meg, az ikon 3 masodpercig lathatd a kijelz6n, majd ezt
kovetden a kijelz6 visszavalt a kdrnyezeti paratartalom és
a(z) @ ikon megjelenitésére.

3 masodperc elteltével a kezelépanel vilagitasai
kikapcsolnak, kivéve a(z) @ ikon vilagitasat.

Afények aktivalasahoz nyomja meg barmelyik gombot.
Afények aktivalodnak, majd 3 masodperc elteltével ismét
kikapcsolnak.

A paratartalom célérték beallitisanak megtekintéséhez
nyomja meg egyszer a(z) ~ vagya(z) v gombot.

A szamkijelzé 3 masodpercig megjeleniti a paratartalom
célértékét és a(z) seT ikont, majd ezt kovetden az aktualis
paratartalmat jeleniti meg és a(z) @ ikont.

3 masodperc elteltével a fények ismét kikapcsolnak.

5.6.3 Ruhaszaritas iizemmod

Ruhaszaritas izemmaodban alapbeallitas szerint a késziilék
maximalis teljesitménnyel lizemel, 8 dras kikapcsolasi
idézit6vel.

Az id6zit6 beallitasa 1-12 dras tartomanyban lehetséges.
Energiatakarékossag céljabol és azért, hogy a levegs ne
legyen tul széraz, a késziilék nyomon koveti a kdrnyezeti
paratartalom szintjét, és csak ventilatoros (izemmodba
kapcsol, ha a paratartalom eléri a 35%-ot, még miel6tt
lejarna az id6zit6.

Ha n6vekszik a kornyezeti paratartalom mértéke, a
kompresszor ismét bekapcsol. Ez a kikapcsolason és
bekapcsolason alapuld energiatakarékos mikodés
mindaddig folytatddik, amig lejar az id6zit.

Ugyanakkor rendelkezésre all id6zit és energiatakarékos
ki-/bekapcsolason alapulé mikodés nélkiili, folyamatos
paratlanitasi lizemeltetés is (= 5.6.4 "Folyamatos
paratlanitas").

A Ruhaszaritas izemmad aktivalasa:

>

Nyomja meg egyszer a(z) %7 gombot.
Akijelz6n megjelenik az alapértelmezett iddzitGbeallitas (8
ora) ésa(z) (O ikon.
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Akésziilék leiiritése

> Aziddzitébeallitas modositasahoz nyomja mega(z) ~
vagy a(z) v gombot, amig megjelenik a kivant
idébeallitas.
- Azid6zit6 bedllitdsa 1-12 6éras idétartomanyban
lehetséges.
- Amikor megjelenik a kivant idézitébeallitas, a kijelzén
megjelenik az id6zitd és elindul a visszaszamlalas.
- Azid6zit6 lejartaval a késziilék automatikusan
kikapcsol.
» Akornyezeti paratartalom szintjének megtekintéséhez
nyomja meg egyszer a(z) .7 gombot.
3 masodperc elteltével a kijelzé automatikusan visszavalt a
korabbi nézetre.

5.6.4 Folyamatos paratlanitas
A folyamatos paratlanitas a Ruhaszaritas izemmad altal
aktivalhato.

» Nyomja meg egyszer a(z) 5,7 gombot a Ruhaszaritas
{izemmod megnyitasahoz.

» Nyomjamega(z) ~ gombot, amig a kijelzon megjelenik a
"CO" felirat.
A késziilék folyamatosan paratlanit magas
ventilatorsebesség mellett, bedllitott paratartalom célérték
nélkil.

» Akornyezeti paratartalom szintjének megtekintéséhez
nyomja meg egyszer a gombot.
3 masodperc elteltével a kijelz6 automatikusan visszavalt a
korabbi nézetre.

5.6.5 Leolvasztas iizemmad (fagyvédelem)

« Tulalacsony kornyezeti hémérséklet esetén jéglerakddas
képzédhet az elparologtaton. Ebben az esetben a késziilék
automatikusan Leolvasztas izemmddba Iép, a kijelzén
pedig megjelenik a(z) & ikon.

« Leolvasztas lizemmodban a késziilék magas
ventildtorsebességgel lizemel, paratlanitas nélkiil. Miutan
az elparologtaton taldlhatd jégréteg teljesen leolvadt, a
késziilék visszatér a normal mlikodési izemmddba.

5.6.6 Gyerekzar [3)

A gyerekzar aktivalasa:

» Nyomja meg és tartsa lenyomva 3 masodpercig a(z) @
gombot a kész(ilék kijelz6panelének zaroldshoz.
Akijelz6n megjelenik a(z) (7] ikon.

]

A gyerekzar aktivalasat kovetéen nem lehet modositani a
beallitdsokat vagy kikapcsolni a késziiléket.

» Agyerekzar kikapcsolasahoz ismételten nyomja meg és
tartsa lenyomva 3 masodpercig a(z) (D gombot.
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6 A késziilék leiiritése

6.1 Akondenzviz elvezetése

A gyari beallitasoknak megfelelden a viz automatikusan lefolyik
aviztartalyba. Gondoskodjon arrdl, hogy a viztartaly
megfelel6en illeszkedjen.

Aleiirités kétféleképpen hajthato végre (= 6.1.1 "Kozvetlen
letirités a tartalyba (Automatikus elzaras)", 6.1.2 "Folyamatos
letirités" vagy 6.1.3 "automatikus leiirités kiils6 szivattyu
segitségével").

6.1.1 Kozvetlen leiirités a tartalyba (Automatikus
elzaras)
Akondenzviz kdzvetleniil a viztartalyba folyik le. Amikor
megtelik a tartaly és ki kell iiriteni, a ventilator 3 percig
lizemelni fog, hogy lefljja az esetleges vizfelesleget és ezaltal
biztositsa, hogy ne csepegjen le a viz, amikor eltavolitja a
tartalyt. Ugyanakkor a késziilék miikodése leall, 6t hangjelzés
lesz hallhatd, vilagitani kezd a(z) & ikon, a fénykor pedig
elkezd villogni. A késziilék mindaddig inaktiv marad, amig
kitiritik a viztartalyt, majd visszahelyezik azt a késziilékbe.
Atartaly kiiritéséhez kovesse az aldbbi |épéseket (= 7. dbra,
[A]).
» Fogja meg a viztartaly mindkét oldalat, és hizza ki
egyenesen a késziilék hatuljabol [1].
» Hajtsa fel a fogantyut [2], majd vigye el a viztartalyt egy
mosogatokagylohoz, kadhoz vagy egyéb lefolyohoz.
> Fogja meg két kézzel a viztartalyt, majd iiritse ki a
kiontényilason keresztiil [3].
Nem sziikséges eltavolitani a viztartaly fedlapjat.

]

» Az Gsszegyllt kondenzvizet tilos meginni. A kondenzviz
kizarolag a nem ehet6 novények ontozéséhez alkalmas.

» Azeltavolitas lépéseit forditott sorrendben végrehajtva
helyezze vissza a viztartalyt [4].

Miutan a viztartalyt visszahelyezték a helyére, a késziilék

tovabb folytatja a mikodést a korabbi izemmadddal vagy

bedllitasokkal.

6.1.2 Folyamatos leiirités

Afolyamatos leiirités segitségével a kondenzviz elvezetése
anélkiil végrehajthato, hogy el kellene tavolitani a viztartalyt.
Ennek végrehajtasahoz kovesse az alabbi lépéseket (= 7.
abra, [B]).

» Tavolitsa el a leiiritési kimenet kupakjat.

» Csatlakoztassa a lefolyotomlét a leiiritési nyilashoz.

> Helyezze a lefolydtomIé masik végét egy lefolyoba.
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]

» Gondoskodjon réla, hogy a tomld lefele iranyuljon, valamint
hogy ne legyenek benne eltémddések vagy megtorések.

6.1.3 Automatikus leiirités kiilso szivattyu segitségével
A Bosch Dry sorozathoz tartozd szivattyd (kiilon kaphatd)
.automatikusan akar harom méter magassagba szivattylizza a
vizet (pl. egy mosogatdba vagy egy ablakon keresztiil ki).
Tovébbi részletek: 7. abra, [D].

7 Memoria funkcio / Automatikus inditas

- Haakésziiléket kikapcsoljak, majd Ujra bekapcsoljak,
akkor a késziilék a leallitaskor aktiv izemmoddal és
bedllitasokkal folytatja a miikodést. Azonban ha ezt
megel6zden idézitét allitottak be, akkor az visszaall az
alapvet6 8 dras értékre.

« Aramkimaradas vagy kozvetlen arammegszakitas okozta
varatlan ledllas esetén a késziilék automatikusan a korabbi
tizemmoddal és bedllitdsokkal fog djraindulni, amint
visszaall az dramellatas. A beallitott id6zit6 valtozatlan
marad.

« Haakésziiléket kikapcsoljak és ki is hizzak a
csatlakozokabelét, miel6tt ismételten elinditanak, akkor a
késziilék visszaall a gyari alapbeallitisokra; példaul Auto
lizemmddra 55%-os paratartalom célértékkel.

8 Tisztitas és karbantartas

]

Akésziiléken végzett tisztitasi és karbantartasi munkalatok
el6tt kapcsolja ki a késziiléket a(z) (D gomb megnyomésaval,
majd hizza ki a tapkabelt.

8.1 Aburkolat tisztitasa

Akésziiléket olajmentes ronggyal vagy enyhén nedves ronggyal
kell tisztitani (vizzel, vagy meleg viz és enyhe folyékony
tisztitoszer keverékével atnedvesitett ronggyal). Ezt kovetden
akésziiléket egy szaraz ronggyal szarazra kell torolni.

]

Csavarja ki a felesleges vizet a rongybdl, miel6tt letérolgetné a
kezeldelemeket. A kezeldelemek kozelében Ivé vizfelesleg
karosithatja a késziiléket.
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Meméria funkcid / Automatikus inditas

]

Biztonsagi okokbdl kifolydlag tilos vizzel lemosni a késziiléket.

A VIGYAZAT

» Sohane hasznaljon erés tisztitoszereket, benzint, alkoholt,
olddszert, viaszt vagy polirozdszert a késziilék
tisztitasahoz.

» Soha ne permetezzen rovarirtét vagy hasonld folyadékokat
akésziilékre.

8.2 Aviztartaly tisztitasa

A penész és a penészgomba kialakulasanak megeldzése
érdekében rendszeresen tisztitsa ki a viztartalyt. Ennek
végrehajtasahoz kdvesse az alabbi lépéseket (> 8-9. dbra).
» Tavolitsa el a fogantyut.

- Emelje fel a fogantyut.

- Gy6z6djon meg arrol, hogy a fogantyu ki legyen oldva:
egymast kdvetden mindkét oldalon igazitsa hozza a
zaromechanikahoz, majd vegye le (> 8. abra, [1]).

- Egymast kdvetden mindkét oldalon nyomja kifele a
fogantyut [2].

- Emelje fel a foganty(t az eltavolitasahoz [3].

- Lazitsa ki a fedlap harom régzitépontjat (> 8. abra,
(1.

» Emelje fel a fedlapot [2].

> Meleg vizzel tisztitsa ki a viztartalyt, sziikség esetén pedig
hasznaljon enyhe tisztitoszert.

» Helyezze vissza a fedlapot.

» Azeltavolitas lépéseit forditott sorrendben végrehajtva
helyezze vissza a fogantylt.

8.3  Asuziiré tisztitasa

A késziilék hatasfokanak megGrzése érdekében ajanlott

rendszeresen tisztitani a porsz(ir6ket. A tisztitas gyakorisaga a

mikodési idotél és allapottol fiigg.

Aporsz(iré a levegébemeneti racsba van beépitve (= 9. abra).

» Aporszlird eltavolitdsahoz nyomja a burkolat racsat a
fogantyli bemélyedése felé [1], majd hlizza meg a racsot
sajat maga felé [2].

» Emelje fiiggdlegesen felfele aracsot, hogy eltavolitsa azt az
alsd bemélyedéshal [3].

» Porszivo segitségével tavolitsa el a port.

» Haardcs nagyon szennyezett, dztassa meleg vizbe, majd
Oblitse at tobb alkalommal. Sziikség esetén enyhe
tisztitoszert is hasznalhat.
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Mozgatds és tarolas

]

Aviz hémérséklete nem haladhatja meg a 40 °C-ot.

» Ovatosan razza ki a felesleges vizet a sz(irdbdl.

> Miel6tt visszahelyezné a késziilékbe, gy6z6djon meg rola,
hogy a szlir6 megfeleléen szaraz legyen.

> Azeltavolitas lépéseit forditott sorrendben végrehajtva
helyezze vissza a sz(ir6t.

9  Mozgatas és tarolas

[i]

A hiit6kozeg szallitasat, feltoltését, tisztitasat, visszanyerését
és megsemmisitését kizarolag a gyartd cég altal engedélyezett
miiszaki szervizkdzpontok hajthatjak végre. A késziilék
megsemmisitését kizardlag szakképzett személyek hajthatjak
végre.

BOSCH

Mozgatas

»  Mozgatas kozben mindig két kézzel fogja a késziiléket.

«  Akésziilék hatso oldalan talalhatd fogantydval mindig stabil
helyzetben tarthatja a késziiléket mozgatas kozben.

- Tilos a késziiléket fejjel lefele vagy oldalra forditani, illetve
ilyen pozicidban szallitani.

Tarolas
Amennyiben a késziiléket huzamosabb ideig nem fogjak
hasznalni:

» Kapcsolja ki a késziiléket, és hiizza ki a tapkabelt az
aljzatbol.

> Uritse ki és tisztitsa ki a viztartalyt, és gondoskodjon arrdl,
hogy a tartaly és a késziilék is teljesen szaraz legyen (=
fejezet: 8.2 "Aviztartaly tisztitasa", oldal: 187.).

» Tavolitsa el és tisztitsa meg a porsz(irét, hagyja teljesen
kiszaradni, majd helyezze vissza (- fejezet: 8.3 "A sz(ird
tisztitasa", oldal: 187.).

» Akésziiléket hiivos, szaraz és jol szell6z6 helyen tarolja,
lehetéleg letakarva, tavol a kozvetlen napfénytél,
széls6séges hdmérséklettdl és tulzott portdl.

10 Hibaelharitas

Ez a fejezet 6sszefoglalja a késziilék hasznalata kozben
felmertiil6 leggyakoribb problémakat. Amennyiben az aldbbi

tablazatban nem talal megoldast a problémajara, Iépjen
kapcsolatba egy erre jogosult szervizpartnerrel.

Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Vilagita(z) & ikon.
Afénykor villog.

Aviztartaly tele van.

A késziilék magas ventilatorsebességgel

A viztartaly nincs a helyén vagy nem
helyezkedik el megfeleléen.

Helyezze el megfelelden a viztartalyt (>
fejezet: 6.1.1 "Kozvetlen leiirités a
tartalyba (Automatikus elzaras)", oldal:
186.).

Uritse ki a viztartalyt (> fejezet: 8.2 "A
viztartaly tisztitasa", oldal: 187.).

lizemel, paratlanitas nélkiil.

A késziilék nem kapcsol be, ha
megnyomom a bekapcsolégombot.

188

Tul alacsony a kdrnyezeti hdmérséklet,
ezért jéglerakodas képzddott az
elparologtaton. A késziilék leolvasztasi
lizemmddba lépett, és a lamellak
leolvasztasahoz magas
ventilatorfokozaton mikaodik.

Akésziilék nincs dram alatt.

Ez normalis. Miutan az elparologtatén
talalhato jégréteg teljesen leolvadt, a
késziilék visszatér a normal miikodési
izemmodba.

Helyezze dram ald a késziiléket.
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Hibaelharitas

Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Akésziilék nem miikodik.

A késziilék nem paratlanit, vagy kevés
vizet gylijt 6ssze.

A késziilék meleg levegdt fuj ki.

Akijelzén nem lathat6 a beallitott
paratartalom célérték.

Viz van a padlén.

Akésziilék zajos.

7.tabl.  Uzemzavarok és megolddsok
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Aviztartaly tele van.

A viztartaly nincs a helyén vagy nem
helyezkedik el megfelelden.

Akésziilék elérte a beallitott paratartalom
célértéket, és Energiatakarékos
izemmodban madkodik.

El6fordulhat, hogy a miszaki jellemzok
nem felelnek meg a helyiség méreteinek.

Tul nagy a szell6ztetés mértéke.

Akornyezeti hémérséklet tul alacsony
vagy tll magas.

A paratartalom szintje mar nagyon
alacsony.

A paratartalom célérték magasabb, minta
kornyezeti paratartalom szintje.

Eltomddott a porsz(ird.

A miikodési id6 tul kevés.

A paratlanitott levegé egy csokigyon halad
at, miel6tt a paratlanitasi folyamat
részeként a helyiségbe jut.

Akijelz6n a helyiség relativ paratartalma
lathato.

Vizfelesleg van a tartalyban, és
eléfordulhat, hogy a késziiléket tulzottan
megdontotték mozgatas kozben.

A lefolyétomlé ki van lazulva.

A padl6 nem vizszintes.

Szennyezett a porsziré.

Uritse ki a viztartalyt (> fejezet: 8.2 "A
viztartaly tisztitasa", oldal: 187.).
Helyezze el megfelelGen a viztartalyt (>
fejezet: 6.1.1 "Kozvetlen leiirités a
tartalyba (Automatikus elzaras)", oldal:
186.).

Ez normalis.

Ellendrizze, hogy a paratlanitasi kapacitas
megfelel-e a helyiség méreteinek.

A szelléztetés minimalizalasa érdekében
csukjon be minden ablakot és kiilsé ajtot.
Gondoskodjon rola, hogy a késziilék olyan
kornyezetben iizemeljen, amelynek a
hémérséklete 5 °C és 35 °C kozott van.
Ha a kérnyezeti paratartalom szintje 45%
alatt van, eléfordulhat, hogy a késziilék
csak kevés vizet gylijt 6ssze, mivel nincs
elegendd nedvesség a kdrnyezetében.
Csokkentse a paratartalom célérték
szintjét.

Tisztitsa meg a porsz(irét (- fejezet: 8.3
"A szUir6 tisztitasa", oldal: 187.).

Varjon egy par percet.

Ez normalis.

A bedllitott paratartalom célérték
megjelenitéséhez nyomja meg egyszer
a(z) ~~ vagya(z) » gombot.
Ovatosan mozgassa a tartlyt.

Ellendrizze a lefoly6tomlé csatlakozasat,
és gondoskodjon rola, hogy megfeleléen
legyen rogzitve.

Helyezze a késziiléket egy sik, vizszintes
feliiletre.

Kapcsolja ki a késziiléket, és tisztitsa meg
a porszlirét (- fejezet: 8.3 "Aszliré
tisztitasa", oldal: 187.).
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Kornyezetvédelem és megsemmisités

10.1 Hibakodok
Akésziilék ondiagnosztikai rendszerrel rendelkezik, amely
képes kiilonboz6 figyelmeztetések/meghibasodasok

BOSCH

azonositasara. A hibajelzések a vezérlépanel kijelzéjén
jelennek meg.

s s ok el

Akijelz6n 30 masodpercenként villog ' A hdcserélé hémérséklet-
érzékeldjének hibaja.
Homérséklet- és paratartalom-
érzékeld hibaja.

Rendellenes ventilatorsebesség. | Lépjen kapcsolatba egy szerz6dott

az E1 kod

E2 Akijelzén 30 masodpercenkeént villog
az E2 kod

L2 Akijelz6n lassan villog az L2 kod

L3 Akijelz6n lassan villog az L3 kdd

L4 Akijelz6n lassan villog az L4 kod

8.tdbl.  Hibakddok és megolddsok

Tul magas a levegé bemeneti
hémérséklete.

Tul alacsony a levegd bemeneti
hémérséklete.

11 Kornyezetvédelem és megsemmisités
Akornyezetvédelem a Bosch csoport véllalati alapelvét képezi.
Atermékek mindsége, a gazdasagossag és a kornyezetvédelem
szamunkra egyenrangl célt képez. A kornyezetvédelmi
torvények és el6irasok szigordan betartasra keriilnek.

A kornyezet védelmére a gazdasagi szempontokat figyelembe
véve a lehetd legjobb technoldgiat és anyagokat alkalmazzuk.

Csomagolas

A csomagolasnal részesei vagyunk az orszagspecifikus
értékesitési rendszereknek, amelyek optimalis
Ujrafelhasznalast biztositanak.

Minden éltalunk hasznalt csomagoloanyag kornyezetbarat és
ljrahasznosithato.

Régi késziilék

Arégi késziilékek tartalmaznak olyan anyagokat, amelyeket
Ujra lehet hasznositani.

Az egyes szerkezeti csoportokat konnyen szét lehet vélasztani.
A miianyagok meg vannak jelélve. igy osztalyozhatok a
kiilonboz6 szerelvénycsoportok és tovabbithatdk
Ujrafelhasznalas, ill. artalmatlanitas céljara.
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Lépjen kapcsolatba egy szerzédott
szerviz technikussal.

Lépjen kapcsolatha egy szerzédott
szerviz technikussal.

szerviz technikussal.

Tul magas a kornyezeti h6mérséklet
abban a helyiségben, ahol a
késziiléket hasznaljak. Gondoskodjon
rola, hogy a késziiléket legfeljebb

35 °C hémérsékletd helyiségekben
lizemeltessék.

Tulalacsony a kérnyezeti hémérséklet
abban a helyiségben, ahol a
késziiléket hasznaljak. Gondoskodjon
réla, hogy a késziiléket legalabb 5 °C
hémérsékleti helyiségekben
lizemeltessék.

Régi elektromos és elektronikus késziilékek
Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a terméket nem lehet
Ef a tobbi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani, hanem
hulladékgy!ijté kozpontban kell kezelni, gy(jteni,
mmmmm  Ujrahasznositani és artalmatlanitani.

A szimbolum azokban az orszagokban érvényes,
amelyek rendelkeznek az elektronikus hulladékokra vonatkozd
iranyelvekkel, pl. az "Eurdpai Unié 2012/19/EK iranyelve az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol". Ezek
arendelkezések hatarozzak meg az iranyelv szabalyozasi
keretét, amely az egyes orszagokban a hasznalt elektronikus
berendezések visszavételére és ljrahasznositasara
vonatkozik.

A potencialisan veszélyes anyagokat tartalmazo elektronikus
késziilékeket felelésségteljesen kell Gjrahasznositani, hogy
minimalisra csokkentsék a kornyezetre gyakorolt karos
hatésokat és az emberek egészségére jelentett veszélyeket. igy
az elektronikus hulladékok Ujrahasznositasa hozzajarul a
természeti eréforrasok megérzéséhez.

Az elektromos és elektronikus késziilékek kornyezetkiméld
artalmatlanitasaval kapcsolatos tovabbi informaciokért
forduljon a megfeleld helyi hatésagokhoz, a hulladékkezeld
szolgaltatéhoz vagy ahhoz a kereskeddhoz, akitdl a terméket
megvasarolta.
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BOSCH Adatvédelmi nyilatkozat

Tovabbi informaciok: DPO@bosch.com cimen. Tovabbi informaciokért kovesse a
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal- QR-kddot.

topics/weee/

R290 hiitokozeg

Akésziilék R290 fluorgazt tartalmaz (3-as globalis
felmelegedési potenciéll)), amely rendkivil
gyulékony és nem mérgez6 (A3).
Atényleges mennyiség a késziilék hatoldalan
talalhat6 adattablan van feltiintetve.

A hiitokozeg kornyezetkarositd, ezért dssze kell gydjteni és
artalmatlanitani kell.

12 Adatvedelml nyilatkozat

Mi, a Robert Bosch Kft., Termotechnika
Uzletag, 1103 Budapest, Gyomrai ut 104.,
Magyarorszag, termék- és telepitési
informaciokat, mliszaki és csatlakozasi
adatokat, kommunikdcids adatokat,
termékregisztracios és ligyfélel6zmény-adatokat dolgozunk fel
atermék funkcionalitdsanak biztositasa érdekében ( GDPR 6.
cikk (1.1) bekezdés b) pont), a termékfeliigyeleti
kotelezettségiink teljesitése, valamint a termékbiztonsagi
okokbdl ( GDPR 6. cikk (1.1) bekezdés f) pont), a jotallasi és
termékregisztracios kérdésekkel kapcsolatos jogaink védelme
(GDPR 6. cikk (1.1) bekezdés f) pont), valamint termékeink
forgalmazasanak elemzése és a termékkel kapcsolatos
személyre szabott informaciok és ajanlatok nydjtasa
érdekében ( GDPR 6. cikk (1.1) bekezdés f) pont). Az olyan
szolgaltatasok nyujtasaért, mint az értékesitési és marketing,
szerzddéskezelés, fizetéskezelés, programozas, adattarolds és
a forrodrot-szolgaltatasok, kérhetiink és tovabbithatunk
adatokat kiilsé szolgaltatok és/vagy a Bosch kapcsolt
vallalkozasai részére. Bizonyos esetekben, de csak akkor, ha
megfeleld adatvédelem biztositott, a személyes adatokat az
Eurdpai Gazdasagi Térségen kiviili cimzettek részére is
tovabbitani lehet. Tovabbi informacidk kérésre rendelkezésre
allnak. A kévetkezG cimen Iéphet kapcsolatba az adatvédelmi
tisztviseldvel: Adatvédelmi tisztviseld, informaciobiztonsag és
adatvédelem (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postafiok 30 02
20, 70442 Stuttgart, NEMETORSZAG.

Onnek jogaban ll barmikor tiltakozni személyes adatainak
feldolgozasa ellen a GDPR 6. cikke (1.1) bekezdésének f)
pontja alapjan, az On egyéni helyzetével kapcsolatos okokbdl,
vagy ha adatait kdzvetlen iizletszerzés céljara hasznaljak fel.
Jogai gyakorlasahoz kérjiik, vegye fel veliink a kapcsolatot a

1) AzEurdpai Parlament és a Tanacs 517/2014/EU rendelete
(2014. aprilis 16.) I. mellékletének értelmében.
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Miiszaki adatok BOSCH

13  Miiszaki adatok

Modell Dry 6000i Dry 8000i
Leiras Merte'ekeg
yseg
Aramellatas 220-240V, 50 Hz 220-240V, 50 Hz
Névleges bemeneti teljesitmény w 230 290
Extrakcids teljesitmény
) 20 25
-30°C/80% /24 6ra
11 15

-27°C/60%

Légaramlas (min./max.) m3/h 150/ 200 152/204
Hangnyomas (min./max.) dB(A) 37/40 37/41
Mikodési hatarérték 1 +5/+35 +5/+35
Mlukode5| hatérérték (relativ % 30/80 30/80
paratartalom)

Valtalfozo, paratlanitd tartomany % 40-70 40-70
(relativ paratartalom)

Hutokozeg (tipus/mennyiség) R290/70g R290/90¢g
Max. engedélyezett nyomas PS H MPa 2,5 2,5
Max. engedélyezett nyomas PS L MPa 1,0 1,0
Viztartaly mérete L 4.5 4.5
9. tabl.

14 Szerviz cimei

I HU: A termékkel kapcsolatos Gsszes részletes informacioért (miiszaki adatok,
részletes felhasznaloi/kezelési Gtmutatd, szerelési Gtmutato stb.), szkennelje be
mobileszkdzével a bal oldalon talalhaté QR-kodot, vagy latogasson el a kdvetkezd
oldalra:

www.docs.bosch-th hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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Significato dei simboli e avvertenze di sicurezza

1 Significato dei simboli e avvertenze di
sicurezza

1.1 Significato dei simboli

Avvertenze

Nelle avvertenze, le parole di segnalazione all'inizio di un‘avver-
tenza sono utilizzate per indicare il tipo e la gravita del rischio
che ne consegue se non vengono adottate misure per ridurre al
minimo il pericolo.

Le seguenti parole sono definite e possono essere utilizzate in
questo documento:

A PERICOLO

PERICOLO indicaiil rischio di lesioni personali gravi o mortali.

AVVERTENZA

AVVERTENZA indica che possono verificarsi lesioni personali
da gravi a pericolose per la vita.

ATTENZIONE

ATTENZIONE indica che possono verificarsi lesioni personali
di lieve 0 media entita.

AVVISO

AVVISO indica che possono verificarsi danni materiali.

Informazioni importanti

]

Informazioni importanti che non comportano pericoli per per-
sone 0 cose vengono contrassegnate dal simbolo info
mostrato.

Altri simboli

Sinbolo Sinficats
>

Fase operativa
> Riferimento incrociato ad un‘altra posizione nel
documento
. Enumerazione/inserimento lista
- Enumerazione/inserimento lista (secondo livello)
Tab. 1
194
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m Significato
Avvertenza relativa a sostanze infiammabili: il
& refrigerante R290 utilizzato in questo prodotto
& un gas ad alta combustibilita e non tossico
Tab. 2

(A3).

1.2  Avvertenze di sicurezza generali
Utilizzo dell’apparecchio conforme alle norme

L'apparecchio & destinato solo all'impiego in interni. L'apparec-
chio deve essere utilizzato esclusivamente in ambiente dome-
stico e per lo scopo per cui & stato progettato.

L'apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (com-
presi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o men-
tali, o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che
non siano state fornite loro istruzioni o supervisione relative
all'uso dell'apparecchio da parte di una persona responsabile
della loro sicurezza.

| bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non gio-
chino con I'apparecchio.

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta superiore
agli 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte 0 con mancanza di esperienza e conoscenza, purché
siano state fornite loro istruzioni o supervisione relative all'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e comprendano i pericoli con-
nessi.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono
essere effettuate da bambini senza supervisione.

Qualunque altro impiego € da considerarsi improprio e per-
tanto pericoloso. Eventuali danni derivanti da un utilizzo non
conforme sono esclusi dalla garanzia. Il fabbricante non puo
essere ritenuto responsabile di qualsivoglia danno causato da
uso improprio, errato e irresponsabile e/o derivante da ripara-
zioni eseguite da personale non qualificato.

1.2.1 Avvertenze di sicurezza
Leggere attentamente il manuale d'uso prima di utilizzare
I'apparecchio e conservarlo per riferimento futuro.

]

Leggere anche le istruzioni all'indirizzo www.bosch-home-
comfortgroup.com.
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& AVVERTENZA

Rischio di morte per incendio o esplosione

L'uso di liquidi infiammabili o lo spruzzo di materiali infiamma-
bili vicino o all'interno dell'apparecchio pud causare scosse
elettriche o danni all'apparecchio stesso.

» Non utilizzare liquidi infiammabili o detergenti per pulire
I'apparecchio e non spruzzare materiali infiammabili come
insetticidi, alcool o profumi vicino all'apparecchio.

» Non utilizzare 'apparecchio se vi sono persone che fumano
all'interno, dopo aver usato insetticidi o disinfettanti o
ancora in luoghi in cui vi siano residui di grasso, incenso
acceso o vapori chimici.

» Non utilizzare I'apparecchio vicino ad apparecchi a gas,
dispositivi di riscaldamento o camini.

» Non riscaldare |'apparecchio, per evitare danni o rischio di
incendio.

» Non versare liquidi sull'apparecchio, per evitare scosse
elettriche, rischio diincendi e/o danni alla struttura interna
delfiltro.

AVVERTENZA

Rischio di morte per scossa elettrica

Assicurarsi che il cavo di alimentazione e la spina dell'apparec-

chio siano in perfette condizioni per evitare il rischio di scosse
elettriche.

» Primadi collegarlo, controllare che la tensione indicata
sull'apparecchio corrisponda alla tensione di alimenta-
zione locale.

» Assicurarsi che il cavo di alimentazione non passi su aree
piene di oggetti per evitare che si sfilacci, si surriscaldi e
causi inciampi.

» Non utilizzare I'apparecchio se la spina, il cavo di alimenta-
zione o I'apparecchio stesso & danneggiato.

» Seil cavodialimentazione & danneggiato deve essere sosti-

tuito dal fabbricante, da un addetto all'assistenza oppure
da un tecnico specializzato ugualmente qualificato per evi-
tare rischi.

» L'apparecchio deve essere utilizzato solo con I'alimenta-
tore fornito con I'apparecchio.

Significato dei simboli e avvertenze di sicurezza

& AVVERTENZA

Rischio di scossa elettrica, ustioni o altre minacce

Non inserire parti del corpo o oggetti esterni nell'apparecchio,
al fine di evitare scosse elettriche, ustioni, contrazioni musco-
lari, problemi cardiaci o addirittura la morte, poiché il corpo
diventa parte del circuito elettrico.

» Noninserire le dita 0 oggetti nell'apparecchio, per evitare
lesioni fisiche o malfunzionamenti.

» Non consentire ai bambini di giocare con I'apparecchio e
tenere le parti dell'imballaggio fuori dalla loro portata.

AVVERTENZA
Rischio di ustioni chimiche

» Non forzare lo scaricamento, la ricarica, lo smontaggio, il
riscaldamento oltre i 40 °C o I'incenerimento. Cid potrebbe
causare lesioni dovute a fuoriuscite, perdite o esplosioni
con conseguenti ustioni chimiche.

& ATTENZIONE

Rischio di lesioni moderate

Sedersi o stare in piedi sull'apparecchio puo causare lesioni.

» Non sedersi né stare in piedi sull'apparecchio. Non posizio-
nare oggetti sopra |'apparecchio.

» Posizionare sempre I'apparecchio su una superficie
asciutta, stabile, piana e orizzontale.

» Assicurarsi che nessun oggetto esterno possa cadere
all'interno dell'apparecchio attraverso la presa d'aria.




Informazioni sulle presenti istruzioni

ATTENZIONE
Uso ottimale dell'apparecchio

Limitare ['uscita dell'aria costringe la ventola a lavorare pit
intensamente, aumentando la pressione e danneggiando il
motore dell'apparecchio.

» Primadi collegare I'apparecchio, controllare che la ten-
sione indicata sull'apparecchio corrispondaalla tensione di
alimentazione locale.

» Assicurarsi di aver scollegato I'apparecchio prima di spo-
starlo, pulirlo, sostituire il filtro o eseguire altri lavori di
manutenzione.

» Nonostruire la griglia diingresso e quella di uscita dell'aria,
ad es. collocando oggetti sulla griglia di uscita dell'aria o di
fronte alla griglia di entrata.

» Lasciare uno spazio di almeno 20 cm davanti, sopra e ailati
dell'apparecchio.

» Per lo smaltimento del filtro, collocare il filtro in un sac-
chetto monouso, sigillare il sacchetto e seguire le indica-
zioni delle autorita sanitarie locali per la manipolazione di
superfici potenzialmente infette.

> Sel'apparecchio & ostruito, farlo controllare immediata-
mente da un tecnico autorizzato Bosch.

» Utilizzare esclusivamente gli appositi filtri originali Bosch

» Non utilizzare il filtro come carburante o per scopi simili. La
combustione del filtro puo causare rischi irreversibili per la
salute umana e/o mettere in pericolo altre forme di vita.

» Non colpire 'apparecchio con oggetti duri (in particolare la
griglia di ingresso e quella di uscita dell'aria).

» Perl'uso del dispositivo si raccomanda una temperatura
ambiente compresa tra 5 °C e 35 °C, con un tasso di umi-
dita relativa compreso fra 30 % e 80 %. L'apparecchio puo
smettere di funzionare o subire danni se non si rispettano la
temperatura e il tasso di umidita raccomandati.

» Primadi collegare I'apparecchio, controllare che la ten-
sioneindicata sull'apparecchio corrispondaalla tensione di
alimentazione locale.
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Trasporto e manutenzione

» Scollegare I'apparecchio quando non € in uso, durante il
trasporto, la pulizia o la manutenzione.

» Non utilizzare I'apparecchio in ambienti bagnati o che pre-
sentano valori elevati di umidita dell'aria e di temperatura.

» Assicurarsi che 'apparecchio sia spento dalla rete elettrica
prima di rimuovere la protezione.

» Assicurarsi che il funzionamento, la pulizia e la manuten-
zione dell'apparecchio siano eseguiti da adulti.

» Utilizzare sempre entrambe le mani per trasportare il pro-
dotto. Non sollevare il prodotto utilizzando solo la maniglia
ditrasporto.

A\ Pericoli generali derivanti dal refrigerante

» Questo apparecchio contiene refrigerante R290. In caso di
perdite di gas refrigerante o di esposizione a fonte di accen-
sione esterna, vi ¢ il rischio di incendio.

» Nonimmettere nel circuito del refrigerante sostanze
diverse dal refrigerante specificato (R290).

A\ Qualifica speciale per il refrigerante R290

Gli interventi che richiedono I'apertura del prodotto devono
essere eseguiti esclusivamente da personale a conoscenza
delle proprieta del refrigerante R290 e dei rischi ad esso asso-
ciati.

I lavori sul circuito del refrigerante e che interessano apparec-
chi contenenti refrigeranti infiammabili richiedono una forma-
zione speciale in aggiunta alle normali procedure di riparazione
per apparecchi di refrigerazione.

» Osservare leistruzioni contenute nelle leggi e nelle direttive
applicabili.

2 Informazioni sulle presenti istruzioni
Le figure sono raggruppate nella sezione finale delle presenti
istruzioni. Il testo contiene rimandi alle figure.

A seconda del modello, i prodotti possono differire dalle figure
contenute nelle presenti istruzioni.
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3  Descrizione del prodotto

3.1 Dichiarazione di conformita

Questo prodotto soddisfa, per struttura e funzionamento, le
disposizioni europee e nazionali vigenti ed integrative.

C€

Il testo completo della dichiarazione di conformita & disponibile
su Internet: www.bosch-homecomfort.it.

Con la marcatura CE si dichiara la conformita del pro-
dotto con tutte le disposizioni di legge UE da utilizzare,
che prevedono I'applicazione di questo marchio.

3.2 Volume difornitura
>Fig. 2

[1] Apparecchio

[2] Tubo flessibile di scarico
[3] Documentazione tecnica

3.3 Dati tecnici del Gateway IP

U Vpe 5
Prax W 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)
BLE
Tamb oC -10...50
BUS - UART
Tab. 3

3.4 Panoramica sul prodotto
>Fig. 3

[1] Pannello di controllo

[2] Uscitaaria

[3] Maniglie

[4] Maniglia del serbatoio dell'acqua
[5] Serbatoio dell'acqua

[6] Coperchio del serbatoio dell'acqua
[7]1 Uscitadiscarico

[8] Pompa con presadicorrente

[9] Griglia diingresso aria e filtro antipolvere (integrato)
[10] Rotelle (4 pezzi)

[11] Cavo di alimentazione
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Descrizione del prodotto

3.5 Identificazione prodotto

Targhetta identificativa

Latarghettaidentificativa contiene i dati sulle prestazioni, i dati

di collaudo e il numero di serie del prodotto.

La targhetta identificativa si trova sull'alloggiamento interno,

dietro il serbatoio dell'acqua.

» Peraccedere alla targhetta dati, rimuovere il serbatoio
dell'acqua.

4 Installazione

4.1 Luogo diinstallazione

+ L'apparecchio deve essere preferibilmente installato e uti-
lizzato in un locale con una superficie in pianta superiore a
4m

+  Scegliere per I'apparecchio una posizione accessibile per
gli interventi di installazione, riparazione e manutenzione.

+ Posizionare I'apparecchio in verticale su una superficie sta-
bile e piana per garantire la stabilita e ridurre al minimo il
rumore e le vibrazioni.

+ Mantenere una distanza minima di 20 cm davanti, sopra e
ai lati dell'apparecchio (> Fig. 4).

+ Il design dell'apparecchio consente di posizionare la parte
posteriore dell'apparecchio vicino alla parete.

+ Non coprire le griglie di ingresso e di uscita dell'aria
dell'apparecchio.

+  Evitare luoghi soggetti a rumorosita e risonanza.

+  Evitare luoghi soggetti a forti campi elettrici/magnetici arti-
ficiali.

+  Evitare condizioni naturali avverse (ad es. forte presenza di
nerofumo, forte vento sabbioso, esposizione diretta ai
raggi solari o generatori di calore ad alta temperatura).

«  Evitare luoghi con perdite di gas infiammabili o esplosivi o
in presenza di gas aggressivi.

+ Laspina deve essere facilmente accessibile dopo l'installa-
zione.

197



Utilizzo BOSCH

4.2 Connessione wireless 5.2 Icone sul display e relative funzioni
» Scansionare il codice QR per scaricare e installare I'app >Fig. 6

Bosch HomeCom Easy dall'App Store o da Google play.
N Nome —Funsioneiswalizata |

[1] |Modalita Visualizza la modalita operativa
[2] | operativa corrente:
[3] + Auto(a¥

+ Notte ©

« Lavanderia .7

[7] | Timer L'icona viene visualizzata in modalita
Lavanderia quando il tempo
rimanente viene visualizzato sul
display a cifre.

[8] |Percentualedi |Visualizzaillivello di umidita

ANDROID APP ON by, umidita (ambiente/desiderato impostato) in
P> Google play o percentuale.

A N Iy [9] Sistemadi L'icona del blocco bambini viene
blocco di visualizzata quando l'opzione &
sicurezzaper | selezionata.
bambini

Available on the - 1p Pt [10] | Serbatoio ' Liicona.del sgrbatpio dell'acqua '
D App Store o dell'acqua pieno | pieno viene visualizzata quandoil
- 3 serbatoio dell'acqua & pieno.
[11] WiFi Indicatore Wi-fi.
Bosch HomeCom Easy [12] |Livellodi L'icona viene visualizzata quando il
umidita livello di umidita relativa
0010053348001 ambiente dell'ambiente é visualizzato sul
Fig. 1 display a cifre.
. e . 13] |Livellodi L'icona viene visualizzata quando
» Collegare il deumidificatore alla presa di corrente e accen- (13] N T 4
dere il deumidificat umidita I'obiettivo di umidita relativa
ere ' eurm : |.ca F)re. ' . o desiderato impostato viene visualizzato sul
> Sggil.re Ite istruzioni nell'app per impostare e gestire il deu- impostato display a cifre.
midificatore. - . T :
[14] | Anello luminoso | L'anello luminoso & visualizzato in
bianco e indicaidiversi stati. Vedere
e il capitolo 5.4 "Stato dell'anello
5  Utilizzo UMinoso".

5.1 Panoramica sul pannello di comando Tab.4  Icone e relative funzioni di visualizzazione

SFig. 6
[1] Tasto modalitaautomatica

[2] Tasto modalita notturna m Tasto/indicatore m

5.3  Nomi dei tasti e funzioni

[3] Tasto modalita lavanderia Tasto Commuta su Automatico
[4] Display E‘ modalitdautom
[5] Tastoincremento atica
[6] Tastoabbassamento/diminuzione - [2] Tasto modalita | Attivazione della modalita
[7] Tasto accensione (On/Stand-by)/Blocco bambini @ notturna Notte
[3] Tasto modalita | Attivare la modalita Lavanderia
7.1 |lavanderia

'00
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N. | Tastofindicatore _|Funzione |

[4] ' Display Vedere il capitolo 5.2, Pagina
198
[5] Tasto Regolare l'impostazione di
N\ incremento umidita/timer verso l'alto
[6] Tasto rifuzione/  Regolare I'impostazione
V' decrescita dell'umidita/timer verso il
basso

[7] Tasto

| .
O accensione Attiva/disattiva il blocco
(On/Stand-by)/ | pambini

Blocco bambini

Tab.5  Nomi dei tasti e funzioni

5.4 Stato dell'anello luminoso

Condizionidi |Descrizione
funzionamento

Acceso fisso Tuttii LED sono accesi | Funzionamento
Respiro Tutti i LED cambiano | Stato di risparmio

luminosita dal 100% | energetico

allo 0% e dinuovo al

100%.
Lampeggio ILEDsiaccendonoesi  Impostazione RH
lento spengono lentamente | target

if‘ uno schema Impostazione del

ripetuto. timer

Funzione di
sbrinamento

Decrescente | LED partono da Scadenza del timer

un'illuminazione

completae

diminuiscono

gradualmente in

senso antiorario

rispetto

all'impostazione del

timer, finoa

spegnersi.

COSSPRRE
Lampeggio ILEDsiaccendonoesi | Serbatoio
veloce spengono dell'acqua pieno

rapidamente con uno

schema ripetuto.
Tab.6  Modalita e stato dell'anello luminoso

6721123130 (2026/06)

Accende/spegne |'apparecchio

Utilizzo

5.5 Accensione e spegnimento
» Inserire la spina dell'apparecchio nella presa di corrente.

L'apparecchio entra in modalita Stand-by.

» Premere (') per accendere |'apparecchio.

]

L'apparecchio si accende nella stessa modalita e con le stesse
impostazioni che aveva quando € stato spento.

Premere il tasto (') per mettere I'apparecchio in standby.
La ventola funziona per alcuni secondi per espellere I'aria
caldaall'interno dell'apparecchio. Poil'apparecchio smette
difunzionare ed entra in modalita Stand-by.

5.6 Tipidifunzionamento

5.6.1 Automatico[a}

In modalita Auto, I'apparecchio regola automaticamente le
sue prestazioni in base all'umidita relativa dell'ambiente e
al livello di umidita target impostato, per risparmiare ener-
gia e ridurre il rumore.

La velocita della ventola viene regolata per aumentare il
tasso di estrazione quando necessario o per passare a una
velocita piu silenziosa quando I'umidita target & quasi rag-
giunta.

Una volta raggiunto il livello di umidita target impostato,
I'apparecchio smette di funzionare ed entra in modalita di
risparmio energetico per risparmiare energia. L'anello
luminoso lampeggia per indicare la modalita di risparmio
energetico.

Ogni 20 minuti, I'apparecchio riprende a funzionare moni-
torando i ricambi d'aria e rispondendo di conseguenza.

Se il livello di umidita ambientale supera I'obiettivo impo-
stato, I'apparecchio continua a funzionare fino a quando
non viene raggiunto nuovamente |'obiettivo.

Quando il livello di umidita ambiente rilevato si allinea al
livello desiderato impostato, I'apparecchio torna in moda-
lita di risparmio energetico e riprende a campionare |'umi-
dita ambientale ogni 20 minuti.

Per entrare in modalita Auto e regolare il livello di umidita desi-
derata:
» premere il tasto{a}.

L'apparecchio inizia a funzionare in modalita Auto.

Il display visualizza il livello di umidita ambiente insieme
all'icona@.

In questa modalita, I'apparecchio punta a un livello di umi-
dita del 55% come impostazione predefinita.
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Per selezionare un altro livello di umidita desiderata, pre-
mere una voltail tasto ~ o v

Il display a cifre cambia per visualizzare I'impostazione dell'
umidita desiderata'impostazione insieme all'icona set.

Per modificare il livello di umidita desiderata, premere il
tasto ~ o \~ finché non viene visualizzato il livello di umi-
dita desiderata.

| livelli di umidita desiderata disponibili sono 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% e 70%.

Unavolta visualizzato il livello di umidita desiderata, I'icona
rimane sullo schermo per 3 secondi prima di passare nuo-

vamente al livello di umidita ambiente insieme all'icona @.
Per visualizzare l'impostazione del livello di umidita deside-

rata, premere una volta il tasto ~ 0 .

Il display a cifre visualizza il livello di umidita desiderata per
3 secondi insieme all'icona seT prima di tornare a visualiz-
zare il livello di umidita ambiente attuale e I'icona &%).

5.6.2 Modalita Notte ©

Per entrare in modalita Notte e regolare il livello di umidita desi-

In modalita Notte, 'apparecchio funziona con una bassa
velocita dellaventola per un funzionamento ultra-silenzioso
econ le luci dell'interfaccia utente spente.

Una volta raggiunto il livello di umidita target impostato,
I'apparecchio smette di funzionare ed entra in modalita di
risparmio energetico per risparmiare energia. L'anello
luminoso lampeggia per indicare la modalita di risparmio
energetico.

Ogni 20 minuti, I'apparecchio riprende a funzionare moni-
torando i ricambi d'aria e rispondendo di conseguenza.
Se il livello di umidita ambientale supera I'obiettivo impo-
stato, I'apparecchio continua a funzionare fino a quando
non viene raggiunto nuovamente ['obiettivo.

Quando il livello di umidita ambiente rilevato si allinea al
livello desiderato impostato, I'apparecchio torna in moda-
lita di risparmio energetico e riprende a campionare |'umi-
dita ambientale ogni 20 minuti.

derato:
» Premere unavoltail tasto © .

L'apparecchio inizia a funzionare in modalita Notte.

Il display visualizza il livello di umidita ambiente insieme
all'icona @.

In questa modalita, I'apparecchio punta a un livello di umi-
dita del 55% come impostazione predefinita.

Per selezionare un altro livello di umidita desiderata, pre-
mere una volta il tasto A 0 V.

Il display a cifre passa a visualizzare la vista dell'imposta-
zione dell'umidita desiderata insieme all'icona set.
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» Per modificare il livello di umidita desiderata, premere il

tasto ~ o \ finché non viene visualizzato il livello di umi-
dita desiderata.

I livelli di umidita desiderata disponibili sono 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% e 70%.

Una volta visualizzato il livello di umidita desiderata, I'icona
rimane sullo schermo per 3 secondi prima di passare nuo-
vamente al livello di umidita ambiente insieme all'icona &).
Dopo 3 secondi, le spie dell'interfaccia utente si spengono,
ad eccezione dellaicona © .

Per attivare le luci, premere un tasto qualsiasi.

Le luci si accendono e si spengono dopo 3 secondi.

Per visualizzare l'impostazione del livello di umidita deside-
rata, premere una volta il tasto ~ 0 .

Il display a cifre visualizza il livello di umidita desiderata per
3 secondi insieme all'icona seT prima di tornare a visualiz-
zare il livello di umidita ambiente attuale e I'icona &%.
Dopo 3 secondi, le luci si spengono nuovamente.

5.6.3 Modalita Lavanderia

In modalita Lavanderia,come impostazione predefi-
nita,l'apparecchio funziona al massimo delle prestazioni e
con un timer di spegnimento di 8 ore.

Il tempo puo essere regolatoda 1a 12 ore.

Per risparmiare energia ed evitare che |'aria diventi troppo
secca, |'apparecchio controlla il livello di umidita ambiente
e passa alla modalita solo ventilatore quando il livello di
umidita ambiente raggiunge il 35% prima della scadenza
del timer.

Seil livello di umidita ambiente aumenta, il compressore si
riaccende. Questo funzionamento on-off a risparmio ener-
getico continua fino allo scadere del timer.

E disponibile anche la deumidificazione continua senza
timer e senza funzionamento on-off a risparmio energetico
(- 5.6.4 "Deumidificazione costante").

Per accedere alla modalita Lavanderia:
» Premere unavoltail tastoT,".

Il display visualizza l'impostazione predefinita del timer di 8
ore insieme all'icona (9.

» Perregolare l'impostazione del timer, premere il tasto ~ o

v fino avisualizzare I'ora desiderata.

- Leimpostazioni del timer disponibilivannoda 1 a 12
ore.

- Unavolta visualizzata I'impostazione del timer deside-
rata, questa appare sul display e inizia il conto alla rove-
scia.

- Allo scadere del timer, I'apparecchio si spegne automa-
ticamente.
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» Pervisualizzare il livello di umidita ambiente, premere il
tasto,r.
Dopo 3 secondi, il display torna automaticamente alla
visualizzazione precedente.

5.6.4 Deumidificazione costante
La deumidificazione costante puo essere attivata tramite la
modalita Lavanderia.

» Premere una volta il tasto %7 per accedere alla modalita
Lavanderia.

» Premere il tasto ~ fino a che sul display compare "CO".
Senza l'impostazione dell'umidita desiderata, I'apparec-
chio deumidifica continuamente con un alta velocita del
ventilatore.

» Pervisualizzare il livello di umidita ambiente, premere una
volta il tasto.

Dopo 3 secondi, il display torna automaticamente alla
visualizzazione precedente.

5.6.5 Modalita di sbrinamento (protezione antigelo)

- Quando la temperatura ambiente & troppo bassa, & possi-
bile che si formi del ghiaccio sulle serpentine di raffredda-
mento. In questo caso, I'apparecchio entra
automaticamente in modalita Sbrinamento e visualizza
l'icona @ .

« In modalita Sbrinamento, I'apparecchio funziona con un
alta velocita del ventilatore senza deumidificazione. Una
volta che le serpentine sono completamente shrinate,
I'apparecchio torna a funzionare normalmente.

5.6.6 Sistema di blocco di sicurezza per bambini (3
Per attivare il sistema di blocco di sicurezza per bambini:
» Premere (') per 3 secondi per bloccare il pannello di
comando dell'apparecchio.
Compare l'icona (7).

]

Una volta attivato il sistema di blocco di sicurezza per bambini,
non & possibile modificare le impostazioni o spegnere I'appa-
recchio.

» Per disattivare il blocco bambini, tenere premuto il tasto
(") peraltri 3 secondi.

Scarico dell'apparecchio

6  Scarico dell'apparecchio

6.1 Scarico della condensa

Come impostazione predefinita, I'acqua viene scaricata auto-
maticamente nel serbatoio dell'acqua. Pertanto, accertarsi che
il serbatoio sia montato correttamente.

Lo scarico puo essere effettuato in due modi (= 6.1.1 "Scarico
diretto nel serbatoio (spegnimento automatico)", 6.1.2 "Sca-
rico continuo”, or 6.1.3"Drenaggio automatico tramite pompa
esterna).

6.1.1 Scarico diretto nel serbatoio (spegnimento automa-
tico)
L'acquadicondensa viene scaricata direttamente nel serbatoio
dell'acqua. Quando il serbatoio si riempie e deve essere svuo-
tato, la ventola funziona per 3 minuti per eliminare I'acquain
eccesso e garantire che non rimanga acqua che potrebbe goc-
ciolare quando si rimuove il serbatoio. Successivamente,
I'apparecchio smette di funzionare, emette cinque segnali acu-
stici, siillumina I'icona (&, e 'anello luminoso lampeggia.
L'apparecchio rimane inattivo finché il serbatoio dell'acqua non
viene svuotato e reinserito.

Per svuotare il serbatoio, procedere come segue (=>Fig. 7,

[AD.

» Afferrare entrambii lati del serbatoio dell'acqua ed estrarlo
direttamente dalla parte posteriore inferiore dell'apparec-
chio [1].

» Sollevare la maniglia [2] e trasportare il serbatoio
dell'acqua verso un lavandino, una vasca da bagno o un
altro recipiente di scarico.

» Tenere il serbatoio dell'acqua con entrambe le mani e svuo-
tarlo attraverso il foro di versamento [3].

Non & necessario rimuovere il coperchio del serbatoio
dell'acqua.

]

» Non bere I'acqua di condensa raccolta. L'acqua di con-
densa ¢ adatta solo per innaffiare piante non commestibili.

» Reinserire il serbatoio dell'acqua [4] nell'ordine inverso a
quello di rimozione.

Una volta reinserito il serbatoio dell'acqua, I'apparecchio
riprendera la modalita o I'impostazione precedente.




Funzione di memoria/Avvio automatico

6.1.2 Scarico continuo

Il drenaggio continuo pud essere utilizzato per scaricare I'acqua
di condensa senza dover svuotare il serbatoio dell'acqua. Per
farlo, seguire la procedura seguente (>Figg. 7, [B]).

» Rimuovere il tappo dall'uscita di drenaggio.

» Collegare il tubo flessibile di drenaggio all'uscita di drenag-

gio.
» Posizionare |'altra estremita del tubo in un recipiente di
drenaggio.

]

BOSCH

8.1 Pulizia dell'involucro

L'apparecchio deve essere pulito con un panno non oleoso o
leggermente umido (inumidito con acqua o una soluzione di
acqua calda e detergente liquido delicato). Successivamente,
si consiglia di asciugarlo con un panno asciutto.

i

Assicurarsi di strizzare I'acqua in eccesso dal panno prima di
pulire intorno ai comandi. Un eccesso d'acqua all'interno o
intorno agli elementi di comando puo arrecare danni all'appa-
recchio.

> Assicurarsi sempre che il tubo sia diretto verso il basso e
che non sia ostruito o attorcigliato.

6.1.3 Drenaggio automatico tramite pompa esterna

La pompa Bosch Dry Series (venduta separatamente) pompa
automaticamente I'acqua fino a un'altezza di tre metri (ad
esempio in un lavandino o fuori da una finestra). Per maggiori
dettagli, vedere la fig. 7, [D].

7  Funzione di memoria/Avvio automatico

+ Quando I'apparecchio viene spento e riacceso, riprende a
funzionare con la stessa modalita e le stesse impostazioni
prima dello spegnimento. Tuttavia, se in precedenza era
stato impostato un timer, questo verra riportato all'impo-
stazione predefinita di 8 ore.

« Incasodispegnimentoimprevisto dovuto a un'interruzione
di corrente 0 a un distacco diretto della spina, I'apparec-
chio si riavvia automaticamente con la modalita e le impo-
stazioni precedenti una volta ripristinata I'alimentazione.
Le impostazioni del timer rimangono invariate.

« Sel'apparecchio viene spento e scollegato prima di essere
riacceso, tornera alle impostazioni di fabbrica, ad esempio
alla modalita Auto con un'umidita target del 55%.

8 Pulizia e manutenzione

]

Prima di qualsiasi intervento di pulizia 0 manutenzione, spe-
gnere I'apparecchio premendo il tasto (V) e successivamente
scollegare il cavo di alimentazione elettrica.

202

]

Per motivi di sicurezza, non lavare mai |'apparecchio con
acqua.

& ATTENZIONE

» Non utilizzare mai detergenti aggressivi, benzina, alcol, sol-
venti, cera o prodotti lucidanti per pulire I'apparecchio.
» Non spruzzare mai insetticidi o liquidi simili.

8.2 Pulizia del serbatoio dell'acqua
Il serbatoio dell'acqua deve essere pulito regolarmente per evi-
tare la formazione di muffa e funghi. Per farlo, seguire la proce-
dura seguente (->Figg. 8- 9).
» Rimuovere la maniglia.
- Sollevare la maniglia.
- Assicurarsi che la maniglia sia sbloccata allineandola
con il meccanismo di bloccaggio su entrambi i lati, un
lato dopo l'altro, prima di staccarla (->Fig. 8, [1]).
- Spingere la maniglia verso I'esterno su entrambi i lati,
uno dopo l'altro [2].
- Sollevare l'impugnatura per staccarla [3].
- Rilasciare i tre punti di fissaggio del coperchio (> Fig.
8, [1]).
» Sollevare il coperchio [2].
» Pulireil serbatoio dell'acqua con acqua caldae, se necessa-
rio, con un detergente delicato.
» Riportare il coperchio in posizione.

» Reinserire la maniglia nell'ordine inverso a quello di rimo-
zione.
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8.3 Pulizia del filtro

Per mantenere inalterata |'efficienza dell'apparecchio, si racco-

manda di pulire regolarmente i filtri antipolvere. La frequenza
dipende dalla durata e dalle condizioni di funzionamento.

Il filtro antipolvere & integrato nella griglia d'ingresso dell'aria.

(>Fig. 9).

» Per rimuovere il filtro antipolvere, spingere la griglia fuori
dall'alloggiamento attraverso l'incavo della maniglia [1] e
verso di sé [2].

» Tirare la griglia verticalmente verso l'alto per staccarla dal
fondo [3].

» Utilizzare un aspirapolvere per rimuovere tutta la polvere.

> Se & estremamente sporco, immergerlo in acqua calda e
risciacquarlo pili volte. Se necessario, & possibile utilizzare
un detergente delicato.

]

La temperatura dell'acqua deve essere inferiore a 40 °C.

» Scuotere con delicatezza il filtro per rimuovere I'acqua in
eccesso.

» Assicurarsi che il filtro sia completamente asciutto prima di
rimetterlo nell'apparecchio.

» Reinstallare il filtro nell'ordine inverso a quello di rimo-
zione.

Spostamento e stoccaggio

9  Spostamento e stoccaggio

]

Le operazioni di trasporto, caricamento, pulizia, ripristino e
smaltimento del refrigerante devono essere eseguite esclusiva-
mente da un centro di assistenza autorizzato dal fabbricante.
Lo smaltimento dell'apparecchio deve essere affidato esclusi-
vamente a personale specializzato.

Spostamento

«  Utilizzare due mani per spostare I'apparecchio.

+Tenere la maniglia situata sul retro dell'apparecchio per
mantenerlo stabile durante il trasporto.

+ Non trasportare né ruotare mai l'apparecchio sottosopra o
sul fianco.

Conservazione

Se I'apparecchio non sara utilizzato per un periodo di tempo
prolungato:

» Spegnere I'apparecchio e togliere la spina dalla presa.

» Svuotare e pulire il serbatoio dell'acqua, assicurandosi che
il serbatoio e I'apparecchio si asciughino completamente
(>Capitolo 8.2 "Pulizia del serbatoio dell'acqua", Pagina
202).

» Rimuovere e pulire il filtro della polvere, lasciarlo asciugare
completamente, quindi reinstallarlo (= Capitolo 8.3
"Pulizia del filtro", Pagina 203).

» Conservare |'apparecchio in un luogo fresco, asciutto e ben
ventilato, preferibilmente coperto, lontano dalla luce
solare diretta, dalle temperature estreme e dalla polvere
eccessiva.

10 Eliminazione delle disfunzioni

Questo capitolo riassume i problemi pill comuni che possono
verificarsi con I'apparecchio. Se la soluzione non & presente
nella tabella sottostante, contattare un tecnico autorizzato.

Problema Possibile causa Possibile soluzione

L'icona [& siaccende.
L'anello luminoso lampeggia.

Il serbatoio dell'acqua & pieno.
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I serbatoio dell'acqua non & al suo posto o | Posizionare correttamente il serbatoio
non & posizionato correttamente.

dell'acqua (= Capitolo 6.1.1 "Scarico
diretto nel serbatoio (spegnimento
automatico)", Pagina 201).

Svuotare il serbatoio dell'acqua

(= Capitolo 8.2 "Pulizia del serbatoio
dell'acqua", Pagina 202).
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Problema Possibile causa Possibile soluzione

L'apparecchio funziona con un alta
velocita del ventilatore senza
deumidificazione.

L'apparecchio non si accende quando si
preme il tasto ON/OFF.

L'apparecchio non & in funzione.

L'apparecchio non deumidifica o raccoglie
poca acqua.

L'apparecchio emette aria calda.

Il display non indica I'impostazione
dell'umidita desiderata.

204

La temperatura ambiente & troppo bassa
ed ¢ possibile che si formi del ghiaccio
sulle serpentine di raffreddamento.
L'apparecchio & entrato in modalita
sbrinamento e funziona con la ventola alla
massima velocita per sbrinare le
serpentine.

L'apparecchionon é collegatoalla presa di
corrente.

Il serbatoio dell'acqua & pieno.

Il serbatoio dell'acqua non & al suo posto o
non é posizionato correttamente.

L'apparecchio ha raggiunto il livello di
umidita desiderata impostato e sta
funzionando in modalita di risparmio
energetico.

Le specifiche tecniche potrebbero non
essere adatte alle dimensioni del locale.

La ventilazione & eccessiva.

Latemperaturaambiente & troppobassao
troppo alta.

I livello di umidita & gia molto basso.

Il livello di umidita desiderata & superiore
al livello di umidita ambiente.

I filtro della polvere € intasato.

Il tempo di funzionamento & troppo breve.
L'aria deumidificata passa attraverso le
serpentine di riscaldamento prima di
essererilasciatanellambiente come parte
del processo di deumidificazione.

Il display visualizza I'umidita relativa del
locale.

Si tratta di una condizione normale. Una
volta che le serpentine sono
completamente sbrinate, I'apparecchio
torna a funzionare normalmente.

Collegare I'apparecchio.

Svuotare il serbatoio dell'acqua

(-> Capitolo 8.2 "Pulizia del serbatoio
dell'acqua", Pagina 202).

Posizionare correttamente il serbatoio
dell'acqua (= Capitolo 6.1.1 "Scarico
diretto nel serbatoio (spegnimento
automatico)", Pagina 201).

Si tratta di una condizione normale.

Verificare che la capacita di
deumidificazione corrisponda alle
dimensioni del locale.

Assicurarsi che tutte le finestre e le porte
esterne siano chiuse per ridurre al minimo
la ventilazione.

Assicurarsi che |'apparecchio funzioni in
un ambiente compreso tra 5°C e 35°C.

Al di sotto di un livello di umidita
ambientale del 45%, I'apparecchio
potrebbe non raccogliere molta acqua a
causa dell'umidita insufficiente
nell'ambiente.

Ridurre il livello di umidita desiderata.

Pulire il filtro antipolvere (= Capitolo 8.3
"Pulizia del filtro", Pagina 203).

Attendere qualche minuto.
Si tratta di una condizione normale.

Premere una volta il tasto ~ o \ per
visualizzare l'impostazione dell'umidita
desiderata.
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posiie solzone

C'¢ acqua sul pavimento. C'¢ dell'acqua residua nel serbatoio e Spostate il serbatoio con cautela.
I'apparecchio potrebbe essere stato
inclinato eccessivamente durante lo

spostamento.

Il tubo di drenaggio € allentato.

L'apparecchio & rumoroso.

Il filtro della polvere ¢ sporco.

Tab. 7  Problemi e soluzioni

10.1 Codicidierrore

L'apparecchio dispone di un sistema di autodiagnosi per I'iden-
tificazione di un certo numero di avvertenze/disfunzioni. | mes-

I terreno non € in piano.

Controllare il collegamento del tubo di
drenaggio e accertarsi che sia fissato
correttamente.

Posizionare I'apparecchio su una
superficie piana e livellata.

Spegnere I'apparecchio e pulire il filtro
antipolvere. (- Capitolo 8.3 "Pulizia del
filtro", Pagina 203).

saggi di errore sono visualizzati sul display del pannello di
controllo.

Codice di Descrizione Rimedio
errore

E1 lampeggia ogni 30 secondi sul

display.
E2 E2 lampeggia ogni 30 secondi sul
display.
L2 L2 lampeggia lentamente sul display.
L3 L3 lampeggia lentamente sul display.
L4 L4 lampeggia lentamente sul display.

Tab.8  Codici di errore e soluzioni

Errore del sensore di
temperatura della serpentina.

Errore del sensore di
temperatura e umidita.

Velocita anomala della ventola.

La temperatura di ingresso
dell'aria  troppo alta.

La temperatura di ingresso
dell'aria & troppo bassa.

11 Protezione ambientale e smaltimento

La protezione dell'ambiente & un principio fondamentale per il
gruppo Bosch.

La qualita dei prodotti, il risparmio e la tutela dell'ambiente

sono per noi obiettivi di pari importanza. Ci atteniamo scrupo-

losamente alle leggi e alle norme per la protezione
dell'ambiente.

Per proteggere I'ambiente impieghiamo la tecnologia e i mate-
riali migliori tenendo conto degli aspetti economici.

6721123130 (2026/06)

Contattare un tecnico autorizzato.
Contattare un tecnico autorizzato.

Contattare un tecnico autorizzato.

La temperatura ambiente in cui viene
utilizzato I'apparecchio & troppo alta.
Assicurarsi che |'apparecchio funzioni
a temperature pari o inferiori a 35°C.
La temperatura ambiente in cui viene
utilizzato I'apparecchio & troppo
bassa. Assicurarsi che I'apparecchio
funzioniatemperature pari o superiori
a5°C.

Imballo

Per quanto riguarda I'imballo ci atteniamo ai sistemi di riciclag-
gio specifici dei rispettivi paesi, che garantiscono un ottimale
riutilizzo.

Tutti i materiali impiegati per gli imballi rispettano I'ambiente e
sono riutilizzabili.

Apparecchi obsoleti

Gli apparecchi dismessi contengono materiali che possono
esserericiclati.

| componenti sono facilmente separabili. Le materie plastiche
sono contrassegnate. In questo modo € possibile classificare i
vari componenti e destinarli al riciclaggio o allo smaltimento.
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Informativa sulla protezione dei dati

Vecchi dispositivi elettrici ed elettronici

Questo simbolo significa che il prodotto non deve
Ef essere smaltito con altri rifiuti, ma che deve invece

essere conferito presso gli appositi punti di tratta-

mmmmm Mento, raccolta, riciclaggio e smaltimento.

IIsimbolo & valido per i paesi che hanno direttive sui
rifiuti elettronici, ad esempio la "Direttiva 2012/19/CE
dell'Unione Europea sui rifiuti di apparecchi elettrici ed elettro-
nici". Queste disposizioni definiscono il quadro normativo della
direttiva valida per il ritorno e il riciclaggio degli apparecchi
elettronici usati in ciascun paese.

Gli apparecchi elettronici che possono contenere sostanze
pericolose devono essere riciclati in modo responsabile al fine
diridurre al minimo i possibili danni all'ambiente e i pericoli per
la salute delle persone. A tal fine, il riciclaggio dei rifiuti elettro-
nici contribuisce a preservare le risorse naturali.

Per ulteriori informazioni sullo smaltimento ecocompatibile
degli apparecchi elettrici ed elettronici usati, contattare le
autorita locali, la societa di smaltimento dei rifiuti o il distribu-
tore presso il quale & stato acquistato il prodotto.

Per maggiori informazioni, visitare il sito:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Refrigerante R290
L'apparecchio contiene gas florurato R290 (poten-
ziale di riscaldamento globale 31)) ad alta combu-
La quantita contenuta ¢ indicata sulla targhetta

identificativa applicata sul retro dell'apparecchio.

stibilita e non tossico (A3).

Il refrigerante & pericoloso per I'ambiente e deve essere rac-
colta e smaltita separatamente.

1) AisensidellALLEGATO | del REGOLAMENTO (UE) N. 517/
2014 del Parlamento e del Consiglio europeo del 16 aprile
2014.
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12 Informativa sulla protezione dei dati

[E Noi, Robert Bosch S.p.A., Societa Uniperso-
nale, Via M.A. Colonna 35, 20149 Milano,
Italia, elaboriamo informazioni su prodotti e
installazioni, dati tecnici e di collegamento,
dati di comunicazione, dati di cronologia clienti
e registrazione prodotti per fornire funzionalita prodotto (art. 6
§1.1 (b) GDPR), per adempiere al nostro dovere di vigilanza
unitamente a ragioni di sicurezza e tutela del prodotto (art. 6
§1.1 (f) GDPR), per salvaguardare i nostri diritti in merito a
garanzia e domande su registrazione di prodotti (art. 6 §1.1 (f)
GDPR) nonché per analizzare la distribuzione dei prodotti e for-
nire informazioni personalizzate e offerte correlate al prodotto
(art. 6 §1.1 (f) GDPR). Per fornire servizi quali vendite e marke-
ting, gestione dei contratti, gestione dei pagamenti, program-
mazione, hosting dei dati e servizi di hotline, potremmo
richiedere e trasferire i dati a fornitori di servizi esterni e/o affi-
liati di Bosch. In alcuni casi, ma solo se viene garantita un'ade-
guata protezione dei dati, i dati personali possono essere
trasferiti a destinatari situati al di fuori dello Spazio Economico
Europeo. Ulteriori informazioni vengono fornite su richiesta.
Potete rivolgervi al Titolare del trattamento dei dati presso Data
Protection Officer, Information Security and Privacy (C/ISP),
Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stoccarda,
GERMANIA.

Avete il diritto di opporvi in qualsiasi momento al trattamento
dei vostri dati personali sulla base dell'art. 6 §1.1 (f) GDPR per
motivi legati alla vostra situazione particolare o se i vostri dati
vengono utilizzati per scopi di marketing diretto. Per esercitare
i vostri diritti, contattateci all'indirizzo DPO@bosch.com. Per
ulteriori informazioni, seguire il codice QR.
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13 Dati tecnici

Modello Dry 6000i Dry 8000i
Descrizione

Alimentazione elettrica 220-240V,50Hz 220-240V,50Hz
Potenza nominale in ingresso w 230 290
Tasso di estrazione

20 25
-30°C/80% L/24h

1 15
-27°C/ 60%
Flusso d'aria (min./max.) m3/h 150/200 152 /204
Pressione sonora (min./max.) dB(A) 37/40 37/41
Limite di funzionamento °C +5/+35 +5/+35
L|m|t.e di funzionamento (umidita % 30/80 30/80
relativa)

Campo dell'umidostato variabile

(umidita relativa) g sl el
Refrigerante (tipo/carica) R290/70¢g R290/90¢g
Pressione massima consentita PS H MPa 2,5 2,5
Pressione massima consentita PS L MPa 1,0 1,0
Capacita del serbatoio dell'acqua L 4,5 4,5

Tab. 9

14 Indirizzi assistenza

IT: Per leggere tutte le informazioni dettagliate sul prodotto (specifiche tecniche,
istruzioni per |'uso, istruzioni diinstallazione), scansionare il codice QR a sinistra con
un dispositivo mobile o visitare:

www.docs.bosch-th hnols /download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Simboliy paaiSkinimas ir saugos
nuorodos

1.1 Simboliy paaiSkinimas

|spéjamosios nuorodos

|spéjamosiose nuorodose jspéjamieji ZodZiai nusako pasekmiy
pobiidj ir sunkuma, jei nebus imamasi apsaugos nuo pavojaus
priemoniy.

Apibrézti tokie jspéjamieji Zodziai, kurie gali buti vartojami
pateikiamame dokumente:

A PAVOJUS

PAVOJUS reiskia, kad nesilaikant nurodymy bus sunkiai ar net
mirtinai suzaloti asmenys.

ISPEJIMAS

ISPEJIMAS reiskia, kad galimi sunkis ar net mirtini asmeny
suzalojimai.

PERSPEJIMAS

PERSPEJIMAS reiskia, kad galimi lengvi arba vidutinio
sunkumo asmeny suzalojimai.

PRANESIMAS

DEMESIO reiskia, kad galima materialiné Zala.

Svarbi informacija

]

Svarbi informacija, kai nekeliamas pavojus Zmonéms ir
materialiajam turtui, Zymima pavaizduotu informacijos
simboliu.

Kiti simboliai

 Simbolis |Reikéme |
>

Veiksmas
> Kryzminé nuoroda j kita dokumento vieta
. I$vardijimas, saraso jrasas

= I$vardijimas, saraso jrasas (2-as lygmuo)
Lent. 1
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Simboliy paaiskinimas ir saugos nuorodos

Jspéjimas dél degiyjy medziagy: Siame
& gaminyje naudojamas R290 $aldymo agentas
yra labai degios ir netoksiskos dujos (A3).
Lent. 2

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

|renginio naudojimas pagal paskirtj

Jrenginys skirtas naudoti tik patalpose. Jrenginys turi bati
naudojamas tik buitinéje aplinkoje ir pagal paskirtj, kuriai jis
buvo sukurtas.

Sis jrenginys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus)
su ribotomis fizinémis, jutimo ar protinémis galimybémis arba
neturintiems patirties ir Ziniy, nebent uz jy sauga atsakingas
asmuo juos prizidréty arba instruktuoty, kaip naudoti jrenginj.
Vaikai turi biti priziarimi, kad baty uztikrinta, jog jie neZais su
Siuo jrenginiu.

§j jrenginj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys
patirties ir Ziniy, jei jie yra prizidrimi arba yra instruktuojami,
kaip saugiai naudoti jrenginj, ir supranta susijusius pavojus.
Neprizitrimi vaikai negali atlikti valymo ir priezidros darby.
Bet koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu ir todél
pavojingu. Gamintojas néra atsakingas uz jokia Zala, atsiradusia
dél draudziamo naudojimo. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz zala, atsiradusig dél netinkamo, klaidingo ir
neatsakingo naudojimo ir (arba) dél nekvalifikuoto personalo
atlikto remonto.

1.2.1 Saugos nurodymai
AtidZiai perskaitykite naudotojo vadova prie$ naudodami
jrenginj ir iSsaugokite jj ateiciai.

]

Taip pat perskaitykite nurodymus, pateiktus adresu
www.bosch-homecomfortgroup.com.
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Simboliy paaiskinimas ir saugos nuorodos

ISPEJIMAS

Pavojus gyvybei dél gaisro arba sprogimo

Naudojant degius skyscius arba purskiant degias medziagas

$alia jrenginio arba j jj, galima sukelti elektros smugj arba

sugadinti jrengin.

» Nenaudokite jokiy degiy skysciy ar valymo priemoniy
irenginiui valyti ir $alia jrenginio nepurkskite jokiy degiy
medZiagy, tokiy kaip insekticidy, alkoholio ar kvepaly.

» Nenaudokite jrenginio rikydami patalpoje, jei naudojote
insekticidus, dezinfekavimo priemones, arba vietose,
kuriose yra aliejaus likuciy, deganciy smilkaly ar cheminiy
dumy.

» Nenaudokite jrenginio $alia dujiniy prietaisy, Sildymo
prietaisy ar zidiniy.

> Nesildykite jrenginio, kad iSvengtuméte prietaiso
sugadinimo arba gaisro pavojaus.

> Neispilkite ant jrenginio skysciy, kad iSvengtuméte elektros
smiigio, gaisro pavojaus ir (arba) vidinés filtro
konstrukcijos pazeidimo.

ISPEJIMAS

Pavojus gyvybei dél elektros smiigio

Jsitikinkite, jog jrenginio maitinimo laidas ir kistukas yra

nepriekaistingos biklés, kad iSvengtuméte elektros smigio

pavojaus.

»  Prie$ prijungdami jrenginj patikrinkite, ar ant jo nurodyta
jtampa atitinka vietine maitinimo jtampa.

» sitikinkite, kad maitinimo laidas nenutiestas daiktais
uZstatytose vietose, kad iSvengtuméte susidévéjimo,
perkaitimo ir uzkliuvimo.

» Nenaudokite jrenginio, jei paZeistas jo kistukas, maitinimo
laidas arba pats jrenginys.

» Jeisugadinamas maitinimo laidas, siekiant iSvengti pavojuy,
ji turi pakeisti gamintojas, jo priezidros atstovas ar kitas
panasios kvalifikacijos asmuo.

> Jrenginys turi bati naudojamas tik su kartu patiektu
maitinimo bloku.

210

BOSCH

& ISPEJIMAS

Elektros smiigio, nudegimy ir kity grésmiy keliamas

pavojus

Kad iSvengtuméte elektros smigio, nudegimy, raumeny

spazmy, Sirdies veiklos sutrikimy ar netgi mirties, nekiskite

jokiy kino daliy ar iSoriniy objekty j jrenginj, nes jusy kiinas

tampa elektros grandinés dalimi.

» Kad iSvengtuméte fizinio suzalojimo ar veikimo trik¢iy,
nekiskite pirsty ar objekty j jrengin;.

» Neleiskite vaikams Zaisti su jrenginiu ir laikykite pakuotés
dalis jiems nepasiekiamoje vietoje.

& ISPEJIMAS

Cheminio nudegimo pavojus

» Specialiai neiSkraukite, nejkraukite, neardykite,
nekaitinkite vir$ 40 °C temperataros ir nedeginkite.
Nesilaikant $iy reikalavimy galima susizaloti dél
i8siskirian¢iy dujy, nuotékio arba sprogimo, sukeliant
cheminius nudegimus.

& PERSPEJIMAS

Vidutinio sunkumo suzalojimy pavojus

Sédint ar stovint ant jrenginio galima susizaloti.

» Antjrenginio nesédékite ir nestovékite. Ant jrenginio
virSaus nedékite jokiy daikty.

» Visada statykite jrenginj ant sauso, stabilaus, lygaus ir
horizontalaus pavirsiaus.

» sitikinkite, kad iSoriniai objektai nepatenka j jrenginj per
oro iSleidimo anga.
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A PERSPEJIMAS

Optimalus jrenginio naudojimas

Apribojus oro istekéjimo angos pralaiduma, pistuvo
ventiliatorius turi veikti intensyviau, didindamas slégima, kuris
gali sugadinti jrenginio variklj.

> Prie$ prijungdami jrenginj patikrinkite, ar ant jrenginio
nurodyta jtampa atitinka vieting maitinimo jtampa.

» Bitinai atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo, kai norite jj
perkelti, iSvalyti, pakeisti filtra ar atlikti kit technine
prieZilra.

» Neuzblokuokite oro jleidimo ir iSleidimo angos, pvz.,
dédami daiktus ant oro i$leidimo angos arba prie$ oro
jleidimo anga.

» Palikite bent 20 cm laisvos erdvés jrenginio priekyje,
virSuje ir i$ Sony.

> Kai utilizuojate filtra, sandariai supakuokite filtra j
vienkartinj maisel; ir laikykités vietos sveikatos apsaugos
institucijy nurodymy dél potencialiai mikrobiologiskai
uztersty pavirsiy tvarkymo.

» Jei jrenginys uZstrigo, nedelsdami paveskite jj patikrinti
"Bosch" jgaliotajam technikui.

» Naudokite tik originalius "Bosch" filtrus, specialiai skirtus
Siam jrenginiui. Nenaudokite jokiy kity filtry.

» Nenaudokite filtro kaip kuro arba panasiems tikslams.
Deginant filtra gali biti padaryta negrjztama zala Zzmonéms
ir (arba) kilti pavojus kity asmeny gyvybéms.

» Venkite dauzyti jrenginj (ypac j oro jleidimo ir isleidimo
angas) kietais daiktais.

» Rekomenduojama jrenginio naudojimo temperatiira yra
nuo 5 °Ciki 35 °C, o santykiné oro drégmé yra nuo 30 % iki
80 %. Jrenginys gali nustoti veikti ar sugesti, jei nebus
laikomasi rekomenduojamos temperataros ir drégmés.

> Prie$ prijungdami jrenginj patikrinkite, ar ant jrenginio
nurodyta jtampa atitinka vieting maitinimo jtampa.

PRANESIMAS

Transportavimas ir techniné prieziiira

> Atjunkite jrenginj, jei jis nenaudojamas, jj transportuojant,
valant ar atliekant jo technine priezitra.

» Nenaudokite jrenginio drégnoje aplinkoje arba aplinkoje,
kurioje yra didelé oro drégmé ar auksta temperatiira.

» Prie$ nuimdami apsauga jsitikinkite, kad jrenginys yra
atjungtas nuo elektros tinklo.

» Pasirupinkite, kad jrenginj valdyty, valyty ir priziaréty
suaugusieji.

» Visada neSkite gaminj abiem rankom. Nekelkite laikydami
tik uz nesti skirtos rankenos.
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Naudojimosi instrukcija nurodymai

A\ Bendri $aldymo agento keliami pavojai

» Sisjrenginys uzpildytas $aldymo agentu R290. Nutekéjus
Saldymo dujoms ir patekus j iSorinj uzdegimo $altinj, kyla
gaisro pavojus.

» Neleiskite, kad kity medziagy, iSskyrus nurodytg Saldymo
agenta (R290), patekty j Saldymo agento cikla.

A\ Specialios 3aldymo agento R290 ypatybés

Veiksmus, dél kuriy gaminj reikia atidaryti, gali atlikti tik
darbuotojai, iSmanantys Saldymo agento R290 savybes ir su
juo susijusia rizika.

Darbas su $aldymo agento konturu ir jranga su degiaisiais
$aldymo agentaireikalauja specialaus mokymo, be standartiniy
Saldymo jrangos remonto proceddiry.

» Laikykités galiojanciy jstatymy ir nustatymy nurodymy.

2 Naudojimosi instrukcija nurodymai
Visus paveikslélius rasite Sios instrukcijos gale. Tekste yra
nuorodos j paveikslélius.

Sie gaminiai, priklausomai nuo modelio, gali skirtis, nei
pavaizduota Sios instrukcijos paveiksléliuose.

3 Duomenys apie gaminj

3.1 Atitikties deklaracija

Sio gaminio konstrukcija ir funkcionavimas atitinka Europos
Sajungos ir nacionalinius reikalavimus.

C€

Visas atitikties deklaracijos tekstas pateiktas internete:
www.bosch-homecomfort.It.

CE Zenklu patvirtinama, kad gaminys atitinka visy
privalomyjy ES direktyvy, kurios numato Sio Zenklo
Zyméjima, reikalavimus.

3.2 Tiekiamas komplektas
>Pav. 2

[1] jtaisas

[2] ISleidimo Zarna

[3] Techniné dokumentacija

211



Montavimas

3.3 IPtinkly sietuvo techniniai duomenys

U Vpe 5
Praks. W 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tamb °C -10...50
Magistralé - UART
Lent. 3

3.4 Gaminio apzvalga
>Pav. 3

[1] Valdymo pultas

[2] Oroisleidimo anga

[3] Rankenélés

[4] Vandens talpyklos rankenélé
[5] Vandens talpykla

[6] Vandens talpyklos dangtis
[7] ISleidimo anga

[8] Siurblio elektros lizdas

[9] Orojleidimo grotelés ir dulkiy filtras (integruotos)
[10] Ratukai (4 vnt.)

[11] Maitinimo laidas

3.5 Gaminio identifikavimas

Duomeny lentelé
Tipo lenteléje pateikti gaminio darbiniai duomenys, priémimo
duomenys ir serijos numeris.

Duomeny lentelé yra ant vidinio korpuso, uz vandens talpyklos.

» Norédami pasiekti duomeny lentele, nuimkite vandens
talpykla.

4 Montavimas

4.1 Montavimo vieta

«  Jrenginys turi buti montuojamas ir naudojamas patalpoje,
kurios grindy plotas didesnis nei 4 m?.

- Jrenginys turi bati sumontuotas prieinamoje vietoje
montavimo, remonto ir prieZiiros darbams atlikti.

- Pastatykite jrenginj vertikaliai ant stabilaus, lygaus
pavirsiaus, kad uztikrintuméte stabilia padétj ir
sumazintuméte triukSma bei vibracija.

« Uztikrinkite maZiausiai 20 cm laisvos erdvés jrenginio
priekyje, virSuje iri$ Sony (= 4 pav.).

«  Jrenginio konstrukcija leidzia pastatyti jrenginio nugaréle
arti prie sienos.
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«  Neuzdenkite jrenginio oro jleidimo ir i$leidimo angy.

- Venkite triukSmingy ir rezonansiniy viety.

«  Venkite viety, kuriose veikia stiprus dirbtiniai elektros /
magnetiniai laukai.

«  Venkite sunkiy gamtos salygy (pvz., suodziy, stipraus
smélio véjo, tiesioginiy saulés spinduliy ar aukstos
temperatiros Silumos Saltiniy).

« Venkite viety, kur yra degiy ar sprogiy dujy nuotékis arba
agresyviy dujy.

«  Pomontavimo kiStukas turi bati lengvai pasiekiamas.

4.2 Belaidis rysys

> Kad i$ "App Store" arba "Google play" atsisiystuméte ir
jdiegtuméte "Bosch" programéle "HomeCom Easy",
nuskaitykite QR koda.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Pav. 1

»  Prijunkite sausintuva prie elektros lizdo ir jjunkite
sausintuva.

» Sekite programéléje pateikiamus nurodymus, kad
sukonfigtiruotuméte ir valdytuméte sausintuva.
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5  Valdymas

5.1 Valdymo pulto apzvalga
—>Pav. 6

[1] Automatinio rezimo mygtukas

[2] Nakties rezimo mygtukas

[3] Skalbimo rezimo mygtukas

[4] Rodymas

[5] Aukstyn/ didinimo mygtukas

[6] Zemyn/mazinimo mygtukas

[7] Maitinimo mygtukas (jjungtas / eksploatacinés
parengties rezimas) / uzraktas nuo vaiky

5.2 Piktogramos ekrane ir jy rodymo funkcija
->Pav. 6

m Ekrano funkcija

[1]  Veikimorezimas Rodo esama veikimo rezima:

[2] + Automatinis (&}

[3] «  Naktis ©

+  Skalbimas 5.7

Piktograma rodoma skalbimo
rezimu, kai skaitmeniniame ekrane
rodomas likes laikas.

Rodo oro drégmés lygj (aplinka /

[7]  Laikmatis

[8] | Drégnumo

procentiné uzduota verté) procentais.
verté

[9] | UZraktasnuo | Kai pasirenkama parinktis, rodoma
vaiky uzrakto nuo vaiky piktograma.

[10] |Vandens Pilnos vandens talpyklos piktograma
talpykla pilna | rodoma, kai vandens talpykla yra

pilna.
[11] |Wi-Fi Wi-Fi indikatorius.

[12] | Aplinkos oro
drégmés lygis

Piktograma rodoma, kai
skaitmeniniame ekrane rodomas
aplinkos santykinés oro drégmeés
lygis.

Piktograma rodoma, kai
skaitmeniniame ekrane rodomas
uZduotas santykinés oro drégmeés
lygis.

Sviesos ziedas vaizduojamas baltos
spalvos ir rodo jvairias biisenas. Zr.
skyriy 5.4 "Sviesos Ziedo biisena".

[13]  Nustatyti
uzduotg oro
drégmes lygj

[14] | Sviesos Ziedas

Lent. 4  Piktogramos ir jy rodymo funkcija
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5.3 Mygtuky pavadinimai ir funkcijos

Mygtukas / veikimo
indikacija

[1] Automatinio | Jjungti automatinj rezima
[B' rezimo
mygtukas
[2] Nakties rezimo | Jjungti nakties rezima
Q© ' mygtukas
[3] Skalbimo Jjungti skalbimo rezima
W;F rezimo
mygtukas
[4] ' Rodymas Zr. skyriy 5.2, 213 psl.
[5] Aukstyn / Nustatyti oro drégme /
/N didinimo nustatyti laikmatj auk$tyn
mygtukas
[6] Zemyn/ Nustatyti oro dregme /
V' 'mazinimo nustatyti laikmatj zemyn
mygtukas
[71 Maitinimo liunkite / iSjunkite jrenginj
O mygtukas Jiungti / i$jungti uzrakta nuo
(jungtas / vaiky
eksploatacinés
parengties
rezimas) /
uzraktas nuo
vaiky

Lent.5  Mygtuky pavadinimai ir funkcijos

5.4 Sviesos Ziedo biisena

Nuolat Svie¢ia | Visi Sviesos diodai Veikimas
Sviecia

Pulsuoja Visy Sviesos diody Energijos taupymo
Sviesumas kintanuo | bisena
100 % iki 0 % ir atgal
iki 100 %.

Létai zybsi Sviesos diodai létai | Uzduoto RH
uzsiziebiairuZgesta | nustatymas

pasikartojanciu ritmu. || aikmagio
nustatymas
Atitirpinimo
funkcija
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Paeiliui uzgesta | 13 pradziy SvieCia visi | Laikmatis baigia
$viesos diodai ir tada | skaiciuoti
jie vienas po kito
uzgesta prie$
laikrodzio rodykle
pagal laikmacio
nustatyma, kol visi
bus uzgese.

Sviesos diodai greitai | Vandens talpykla
uzsiziebiair uzgesta | pilna
pasikartojanciu ritmu.

Lent.6  Sviesos Ziedo reimai ir bisena

Greitai Zybsi

5.5 Paspausti [JJUNGTI/ ISJUNGTI
> |kidkite jrenginio kiStuka j elektros lizda.

Jrenginys persijungia j eksploatacinés parengties rezima.
» Paspauskite @ kad jjungtuméte jrengin.

]

Jrenginys pradeda veikti tuo paciu rezimu ir nustatymais, kaip ir
iSjungus.

» Paspauskite Q) mygtuka, kad jrenginys jjungty
eksploataciné parengties rezima.
Ventiliatorius veikia keleta sekundZiy, kad iSpusty karsta
org i§ jrenginio vidaus. Tada jrenginys nustoja veikti ir
persijungia j eksploatacinés parengties rezima.

5.6 Veikimo rezimai

5.6.1 Automatinis reZimas(a¥

+  Veikdamas automatiniu rezimu, jrenginys automatiskai
reguliuoja savo naSuma pagal aplinkos oro santykine
drégme ir uzduotg oro drégmes lygj, kad taupyty energija ir
sumazinty triukSma.

«  Ventiliatoriaus stkiy skaicius reguliuojamas taip, kad
padidinty iStraukimo greitj, kai to reikia, arba perjungiama
tylesnj ventiliatoriaus sikiy skai¢iy, kai uzduota oro
drégmeé yra beveik pasiekta.

« Pasiekus uzduota oro drégmés lygj, jrenginys nustoja veikti
ir persijungia j energijos taupymo rezimga, kad taupyty
energija. Sviesos Ziedas 7ybsi, taip rodydamas energijos
taupymo rezima.

«Kas 20 minuciy jrenginys atnaujina veikima, kad stebéty
oro pokycius ir atitinkamai reaguoty.
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« Jei aplinkos oro drégmés lygis pakyla auks$ciau uzduotos
vertés, jrenginys toliau veikia, kol vél pasiekiamas uzduotas
lygis.

+ KaiiSmatuotas aplinkos oro drégmés lygis pasiekia uzduota
verte, jrenginys persijungia j energijos taupymo rezima ir
toliau kas 20 minuciy matuoja aplinkos oro drégme.

Norédami perjungti jautomatinj rezima ir reguliuoti uzduota oro

drégmés lygj:

» Paspauskite (¥ mygtuka.

Jrenginys pradeda veikti automatiniu rezimu.

Ekrane rodomas aplinkos oro drégmés lygis kartu su
piktograma @%.

Veikdamas Siuo rezimu, jrenginys palaiko uzduota 55 % oro
drégmés lygj, kuris yra numatytasis.

» Norédami pasirinkti kitokj uzduota oro drégmes lygj, viena
kartg paspauskite ~ arba v mygtuka.

Skaitmeninis ekranas persijungia rodyti uzduotos vertés
rodmen;j kartu su piktograma set.

» Norédami pakeisti uzduota oro drégmés lygj, spauskite ~
arba v mygtuka, kol bus rodomas norimas uzduotas oro
drégmeés lygis.

Galimi tokie uzduoti oro drégmés lygiai: 40 %, 45 %, 50 %,
55 %, 60 %, 65 %ir 70 %.

Kai parodomas norimas uzduotas oro drégmés lygis,
piktograma rodoma ekrane 3 sekundes, o tada rodmenys
persijungia atgal j aplinkos oro drégmes lygj kartu su
piktograma &%).

» Norédami perziuréti uzduoto oro drégmes lygio verte,
vieng kartg paspauskite ~ arba v mygtuka.
Skaitmeniniame ekrane uzduotas oro drégmés lygis
rodomas 3 sekundes kartu su piktograma seT, o tada
rodmenys persijungia atgal j esama aplinkos oro drégmés
lygj ir piktograma &.

5.6.2 Naktiesrezimas €

- Nakties rezimu jrenginys veikia mazais ventiliatoriaus
stkiais, kad uZtikrinty itin tyly veikima esant iSjungtoms
naudotojo sasajos lemputéms.

«+ Pasiekus uzduota oro drégmeés lygj, jrenginys nustoja veikti
ir persijungia j energijos taupymo rezima, kad taupyty
energija. Sviesos Ziedas 7ybsi, taip rodydamas energijos
taupymo rezima.

+ Kas 20 minuciy jrenginys atnaujina veikima, kad stebéty
oro pokycius ir atitinkamai reaguoty.

« Jeiaplinkos oro drégmés lygis pakyla auk$ciau uzduotos
vertés, jrenginys toliau veikia, kol vél pasiekiamas uzduotas
lygis.

«  KaiiSmatuotas aplinkos oro drégmés lygis pasiekia uzduota
verte, jrenginys persijungia j energijos taupymo rezimg ir
toliau kas 20 minu¢iy matuoja aplinkos oro drégme.
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Norédami perjungti j nakties rezima ir reguliuoti uzduota oro

drégmés lygj:

» Viena kartg paspauskite € mygtuka.

Jrenginys pradeda veikti nakties rezimu.

Ekrane rodomas aplinkos oro drégmeés lygis kartu su
piktograma &%).

Veikdamas Siuo rezimu, jrenginys palaiko uzduota 55 % oro
drégmeés lygj, kuris yra numatytasis.

» Norédami pasirinkti kitokj uzduota oro drégmés lygj, viena
karta paspauskite ~ arba v mygtuka.

Skaitmeninis ekranas persijungia rodyti uzduotos vertés
rodmenj kartu su piktograma set.

» Norédami pakeisti uzduota oro drégmés lygj, spauskite ~
arba v mygtuka, kol bus rodomas norimas uzduotas oro
drégmeés lygis.

Galimi tokie uzduoti oro drégmés lygiai: 40 %, 45 %, 50 %,
55 %, 60 %, 65 % ir 70 %.

Kai parodomas norimas uzduotas oro drégmés lygis,
piktograma rodoma ekrane 3 sekundes, o tada rodmenys
persijungia atgal j aplinkos oro drégmés lygj kartu su
piktograma &%).

Po 3 sekundziy lemputés naudotojo sgsajoje uzgesta,
i8skyrus piktograma C .

» Norédami suaktyvinti lemputes, paspauskite bet kurj
mygtuka.

Lemputés uZsiziebs ir po 3 sekundziy vél uzges.

» Norédami perzilréti uZduoto oro drégmés lygio verte,
vieng karta paspauskite ~ arba v mygtuka.
Skaitmeniniame ekrane uzduotas oro drégmés lygis
rodomas 3 sekundes kartu su piktograma set, o tada
rodmenys persijungia atgal j esama aplinkos oro drégmés
lygj ir piktograma .

Po 3 sekundziy lemputés uzges.

5.6.3 Skalbimo rezimas

«  Skalbimo rimu jrenginys veikia didZiausiu nasumu, o
i$jungimo laikmatis yra nustatytas 8 valandy trukmei, kuri
yra numatytoji.

« Laika galima keisti diapazone nuo 1 iki 12 valandy.

« Kad bity taupoma energija ir oras netapty per sausas,
jrenginys stebi aplinkos oro drégmés lygj ir persijungia j tik
ventiliatoriaus rezima, kai aplinkos oro drégmés lygis

pasiekia 35 %, dar nesibaigus laikmacio laiko skaiCiavimui.

« Jeiaplinkos oro drégmés lygis didéja, kompresorius vél
jsijungia. Toks relinis energijos taupymo veikimas tesiasi,
kol baigiasi laikmacio laiko skaiCiavimas.

«  Taip pat galimas tolydinis sausinimas nenaudojant
laikmacio ir relinio energijos taupymo veikimo (- 5.6.4
"Nuolatinis sausinimas").
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Norédami perjungti j skalbimo rezima:
» Vieng karta paspauskite 7.7 mygtuka.

Ekrane rodomas 8 valandy numatytasis laikmacio

nustatymas kartu su piktograma (5.

» Norédami keisti laikmacio nustatyma, spauskite ~ arba

v mygtuka, kol bus rodomas norimas laikas.

- Laikmacio nustatymy diapazonas yra nuo 1 iki
12 valandy.

- Kai parodomas norimas laikmacio nustatymas, jis
atsiranda ekrane ir pradedamas skaiciuoti mazéjimo
tvarka.

- Laikmaciui baigus skaiiuoti, jrenginys automatiskai
iSsijungia.

» Norédami perZilréti aplinkos oro drégmés lygj, viena karta
paspauskite T mygtuka.

Po 3 sekundziy ekranas automatiskai grjzta j ankstesnj

rodin;.

5.6.4 Nuolatinis sausinimas
Nuolatinj sausinima galima suaktyvinti per skalbimo rezima.

» Norédami perjungti j skalbimo reZima, vieng karta
paspauskite 7.7 mygtuka.

» Spauskite ~ mygtuka, kol ekrane pasirodys "CO".
Jrenginys pastoviai sausins dideliais ventiliatoriaus stkiais
be uzduotos oro drégmés.

» Norédami perzilréti aplinkos oro drégmés lygj, vieng karta
paspauskite mygtuka.

Po 3 sekundziy ekranas automatiskai grjzta j ankstesnj
rodinj.

5.6.5 Atitirpinimo reZimas (apsauga nuo salcio)

+ Kaiaplinkos temperatiira yra per Zema, ant vésinimo
spiraliy gali susiformuoti ledas. Jei taip atsitinka, jrenginys
automatiskai persijungia j atitirpinimo rezima ir rodo
piktograma @ .

+  Atitirpinimo rezimu jrenginys veikia dideliais
ventiliatoriaus sikiais be sausinimo. Kai spiralés visiskai
atitirpinamos, jrenginys grjzta j jprastinio veikimo rezima.

5.6.6 Uzraktas nuo vaiky (5

Norédami suaktyvinti uzraktg nuo vaiky:

» Norédami uZrakinti jrenginio valdymo pulta, laikykite
nuspaude (') 3 sekundes.
Rodoma piktograma [5).

]

Kai uzraktas nuo vaiky yra suaktyvintas, negalima keisti jokiy
nustatymy arba iSjungti jrenginio.

» NorédamiiSaktyvinti uZrakta nuo vaiky, laikykite nuspaude
Q) mygtuka dar 3 sekundes.
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6  Jrenginio iStustinimas

6.1 Kondensato isleidimas

|prastai vanduo i$leidziamas automatiskai j vandens talpykla.
Todél pasiripinkite, kad talpykla baty tinkamai pritvirtinta.

I$leisti galima dviem badais (= 6.1.1 "Tiesioginis isleidimas j
talpykla (automatinis ijungimas)", 6.1.2 "Nuolatinis
iSleidimas" arba 6.1.3"Automatinis ileidimas naudojant
iSorinj siurblj").
6.1.1 Tiesioginis iSleidimas j talpykla (automatinis
i§jungimas)
Kondensato vanduo ileidZiamas tiesiai j vandens talpykla. Kai
talpykla uzsipildo ir ja reikia iStustinti, ventiliatorius jsijungia ir
veikia 3 minutes, kad nupisty vandens pertekliy ir uztikrinty,
kad nebus vandens, kuris galéty iSbégti iSimant talpykla. Po to
jrenginys nustoja veikti, pasigirsta penki pypteléjimai, ima
Sviesti piktograma [ irima Zybséti $viesos Ziedas. Jrenginys
lieka neaktyvus, kol bus iStustinta ir vél jstatyta vandens
talpykla.

Norédami iStustinti talpykla, atlikite toliau nurodytus veiksmus

(= 7 pav., [A]).

» Suimkite abi vandens talpyklos puses ir iSimkite ja tiesiai
traukdami i$ jrenginio apatinés dalies [1].

> Atverskite rankenéle [2] ir perneskite vandens talpykla
prie praustuvo, vonios ar kito iSleidZziamo vandens
rinktuvo.

» Laikykite vandens talpykla abiem rankom ir iStustinkite ja
pro iSleidimo angg [3].
Nuimti vandens talpyklos dangtj nereikia.

]

» Negerkite surinkto kondensato vandens. Kondensato
vanduo tinka tik nevalgomiems augalams laistyti.

> Véljstatykite vandens talpykla [4], tai darydami atvirkstine
eilés tvarka nei iSimdami.

Vandens talpyklg grazinus j vieta, jrenginys ims veikti

ankstesniu reZimu arba nustatymu.

6.1.2 Nuolatinis iSleidimas

Nuolatinis i$leidimas gali biti naudojamas kondensato

vandeniui iSleisti neistustinant vandens talpyklos. Norédami tai

padaryti, atlikite toliau nurodytus veiksmus (= 7 pav., [B]).

» Nuimkite iSleidimo angos dangtelj.

> Pritvirtinkite iSleidimo Zarna prie I$leidimo angos.

» Kita iSleidimo Zarnos gala jstatykite j iSleidZiamo vandens
rinktuva.
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» Visada pasirtipinkite, kad Zarna baty nukreipta zemyn ir
nebuty uzsikimusi ar sulenkta.

6.1.3 Automatinis iSleidimas naudojant iSorinj siurblj
"Bosch Dry Series Pump" (parduodamas atskirai) automatiskai
pumpuoja vandenj j iki trijy metry aukstj (pvz., j praustuva arba
pro langa). ISsamesnés informacijos zr. 7 pav., [D].

7 Atminties funkcija / automatinis

paleidimas

«  Kaijrenginys yra iSjungiamas ir vél jjungiamas, jis pradeda
veikti tuo paciu rezimu ir nustatymais, kurie buvo pries jj
iSjungiant. Vis délto, jei pries tai buvo nustatytas laikmatis,
jis bus i$ naujo nustatytas j 8 valandy numatytajj
nustatyma.

+ Jeidingus jtampai arba tiesiogiai atjungus maitinimo
kiStuka, jrenginys staiga bity i$jungtas, atkirus energijos
tiekima jis automatiskai pradés veikti pirmiau buvusiu
rezimu ir nustatymais. Laikmacio nustatymai isliks
nepasikeite.

«  Jei pried jjungiant jrenginys buvo iSjungtas ir atjungtas nuo
tinklo, jis atkurs gamyklinius nustatymus, pvz., automatinj
rezima su uzduotu 55 % oro drégmeés nustatymu.

8  Valymasirtechniné prieziira

i

Prie$ valydami ar atlikdami technine priezitira i$junkite jrenginj
paspausdami () mygtuka, tada atjunkite elektros sroves
tiekimo laida.

8.1 Korpuso valymas

Jrenginys turi biiti valomas $luoste be aliejaus arba Siek tiek
drégna $luoste (sudrékinta vandeniu arba Silto vandens ir
Svelnaus skysto ploviklio tirpalu). Tada jj reikia nusausinti
sausa $luoste.

]

Pries valydami aplink valdiklius, i$ Sluostés iSgrezkite vandens
pertekliy. Vandens perteklius valdikliuose arba aplink juos gali
sugadinti jrengin.
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]

Saugumo sumetimais niekada neplaukite jrenginio vandeniu.

Perkeélimas ir laikymas

i

Vandens temperatira turi bati Zemesné nei 40 °C.

A PERSPEJIMAS

» Jrenginiui valyti niekada nenaudokite stipriy valikliy,
benzino, alkoholio, tirpikliy, vasko ar poliravimo
priemoniy.

» Niekada nepurkskite insekticidy ar panasiy skysciy.

8.2 Vandens talpyklos valymas
Vandens talpykla reikia reguliariai valyti, kad ji neimty pelyti ir
nepradéty augti pelésis. Norédami tai padaryti, atlikite toliau
nurodytus veiksmus (= 8 - 9 pav.).
» Nuimkite rankenéle.
- Pakelkite rankenéle aukstyn.
- Prie$ atjungdami rankenéle, ja atrakinkite
sulygiuodami su uzrakto mechanizmu abiejose pusése,
vieng puse po kitos (> 8 pav., [1]).
- Spauskite rankenéle j iSore abiejose pusése, vieng
puse po kitos [2].
- Pakelkite rankenéle aukstyn, kad jg atjungtuméte [3].
- Atlaisvinkite tris dangtelio fiksavimo taskus (= 8 pav.,
[1]1).
» Pakelkite dangtelj [2] aukstyn.
» |Svalykite vandens talpykla Siltu vandeniu ir, jei reikia,
Svelnia valymo priemone.
» |spauskite dangtelj atgal j vieta.
> Véljstatykite rankenéle, tai darydami atvirkstine eilés
tvarka nei iSimdami.

8.3 Filtrovalymas

Siekiant iSlaikyti jrenginio efektyvuma, rekomenduojama
reguliariai valyti dulkiy filtrus. Daznis priklauso nuo veikimo
trukmés ir salygy.

Dulkiy filtras yra integruotas oro jleidimo grotelése (= 9 pav.).

> Norédami iSimti dulkiy filtra, traukite groteles i$ korpuso
pro rankenélés iséma [1] ir j save [2].

» Traukite groteles vertikaliai aukStyn, kad atskirtuméte
groteles nuo apacios [3].

» Dulkéms pa3alinti naudokite dulkiy siurblj.

» Jeijis labai nesvarus, panardinkite j Siltg vanden; ir keletg
karty nuplaukite. Jei reikia, taip pat galima naudoti $velnig
valymo priemone.

6721123130 (2026/06)

» Svelniai i$purtykite vandens pertekliy i$ filtro.

» Prie$ dédami filtra atgal j jrenginj, jsitikinkite, kad jis
visiskai iSdZiavo.

» Vélsumontuokite filtra, tai darydamiatvirkstine eilés tvarka
nei iSimdami.

9  Perkélimas ir laikymas

]

Saldymo agento transportavima, pildyma, valyma,
regeneravima ir Salinima gali atlikti tik gamybos jmonés jgalioti
techninio aptarnavimo centrai. renginj gali iSmesti tik
specializuotas personalas.

Judinimas

+  Perkeldami jrenginj laikykite jj dviem rankomis.

+  Laikykite uz rankenos jrenginio galinéje puséje, kad
irenginys baty stabilus transportavimo metu.

+ Niekada netransportuokite ir neapverskite jrenginio
aukstyn kojomis arba ant Sono.

Laikymas

Jei jrenginys nebus naudojamas ilga laika:

» ISjunkite jrenginj ir iStraukite kistuka i$ elektros lizdo.

> IStustinkite ir iSvalykite vandens talpykla bei leiskite
talpyklai ir jrenginiui visiskai isdzitti (- skyrius 8.2
"Vandens talpyklos valymas", 217) psl.

» ISimkite ir iSvalykite dulkiy filtra, leiskite jiems visiskai
iSdziati, tada sumontuokite i$ naujo (- skyrius 8.3 "Filtro
valymas", 217 psl.).
vietoje, geriausiai - uzdengta, apsaugota nuo tiesioginiy
saulés spinduliy, ekstremalios temperatdros ir per didelio
dulkiy kiekio.
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10 Trikéiy Salinimas

Siame skyriuje apibendrinamos daZniausiai pasitaikancios
problemos, kurios gali kilti naudojant jrenginj. Jei sprendimo

nerasta toliau pateiktoje lenteléje, susisiekite su jgaliotuoju
techninés priezidros specialistu.

Galima priezastis Galimas sprendimas

Piktograma [& ima $viesti.
Sviesos ziedas Zybsi.

Jrenginys veikia dideliais ventiliatoriaus
stikiais be sausinimo.

Jrenginys nejsijungia paspaudus
jjungimo / isjungimo mygtuka.
Jrenginys neveikia.

Jrenginys nesausina arba surenka mazai
vandens.

Jrenginys iSpucia Siltg ora.

218

Néra vandens talpyklos arba ji netinkamai
jstatyta.

Vandens talpykla yra pilna.

Aplinkos temperatiira yra per zema ir ant
vésinimo spiraliy susiformavo ledas.
Jrenginys pradéjo veikti atitirpinimo
rezimu ir veikia dideliais ventiliatoriaus
stikiais, kad atitirpinty spirales.
Jrenginys neprijungtas.

Vandens talpykla yra pilna.

Néra vandens talpyklos arba ji netinkamai
jstatyta.

Jrenginys pasieké uzduotg oro drégmés
lygj ir veikia energijos taupymo rezimu.
Techninés specifikacijos gali neatitikti Sio
patalpos dydzio.

Patalpa per daug védinama.

Aplinkos temperatiira yra per Zema arba
per auksta.

Drégmés lygis jau yra labai Zemas.

Uzduotas oro drégmés lygis yraaukstesnis
uz aplinkos oro drégmes lyg;.

Dulkiy filtras yra uzsikimses.

Veikimo laikas yra per trumpas.
Nusausintas oras nukreipiamas pro
Sildymo spirales, o tada jleidziamas j
patalpg ir sudaro dalj sausinimo proceso.

1$tustinkite vandens talpykla

(> skyrius 6.1.1 "Tiesioginis iSleidimas j
talpykla (automatinis i$jungimas)", 216
psl.).

I$tustinkite vandens talpykla

(> skyrius 8.2 "Vandens talpyklos
valymas", 217 psl.).

Tai yra normalu. Kai spiralés visiskai
atitirpinamos, jrenginys grjzta j jprastinio
veikimo rezima.

Prijunkite jrenginj.

1$tustinkite vandens talpykla

(= skyrius 8.2 "Vandens talpyklos
valymas", 217 psl.).

IStustinkite vandens talpykla

(> skyrius 6.1.1 "Tiesioginis isleidimas j
talpykla (automatinis iSjungimas)", 216
psl.).

Tai yra normalu.

Patikrinkite, ar sausinimo nasumas
atitinka patalpos dyd].

Jsitikinkite, kad langai ir iSorinés durys yra
uzdarytos, kad sumazéty védinimas.
Isitikinkite, kad jrenginys veikia nuo 5 °C
iki 35 °C temperatiros aplinkoje.

Esant 45 % aplinkos oro drégmés lygiui,
irenginys gali nesurinkti daug vandens dél
aplinkoje esancio nepakankamo oro
drégmes kiekio.

Sumazinkite uzduota oro drégmés lygj.

I$valykite dulkiy filtrg (= skyrius 8.3
"Filtro valymas", 217 psl.).

Palaukite keleta minuciy.
Tai yra normalu.
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Aplinkosauga ir utilizavimas

Galima priezastis Galimas sprendimas

Ekrane nerodomas uzduotas oro drégmés Ekrane rodoma patalpos santykiné oro

nustatymas. drégme.

Ant grindy yra vandens.

Talpykloje yra vandens likuciy, o

Vieng karta paspauskite ~ arba
mygtuka, kad perzitrétuméte uzduota oro
drégmés nustatyma.

Atsargiai pajudinkite talpykla.

judinamas jrenginys galéjo buti per daug

paverstas.

ISleidimo Zarna yra atsilaisvinusi.

Jrenginys yra triukSmingas.

Dulkiy filtras yra uzsikimses.

Lent. 7 Problemos ir sprendimai

10.1 Klaidy kodai
Jrenginys turi savidiagnostikos sistema, leidZianCig nustatyti
daugybe jspéjimy / gedimy. Pranesimai apie klaidas rodomi
valdymo pulto ekrane.

Pagrindas néra lygus.

Patikrinkite iSleidimo Zarnos jungtj ir
jsitikinkite, kad ji yra tinkamai pritvirtinta.
Padékite jrenginj ant plokscio, lygaus
pavirsiaus.

I$junkite jrenginj ir iSvalykite dulkiy filtra
(> skyrius 8.3 "Filtro valymas", 217
psl.).

Trikties Aprasymas Priezastis Sprendimas
kodas

E1 Zybsi kas 30 sekundziy ekrane

Spiralés temperatiros jutiklio

Susisiekite su jgaliotuoju techniné

klaida. prieZitiros specialistu.
E2 E2 Zybsi kas 30 sekundziy ekrane Temperattros ir oro drégmeés Susisiekite su jgaliotuoju techniné
jutiklio klaida. priezidros specialistu.
L2 L2 |étai zybsi ekrane Nejprastas ventiliatoriaus stkiy  Susisiekite su jgaliotuoju techniné
skaicius. priezZitiros specialistu.
L3 L3 létai zybsi ekrane Jtekancio oro temperatirayra  Aplinkos temperatara jrenginio
per auksta. naudojimo vietoje yra per auksta.
Isitikinkite, kad jrenginys veikia 35 °C
arba Zemesnéje temperatroje.
L4 L4 |étai Zybsi ekrane Jtekancio oro temperatirayra | Aplinkos temperatira jrenginio

per Zema.

Lent. 8  Klaidy kodai ir sprendimai

11 Aplinkosauga ir utilizavimas

Aplinkosauga yra Bosch grupés veiklos prioritetas.

Mums vienodai svarbu gaminiy kokybé, ekonomiskumas ir
aplinkosauga. Todél grieztai laikomés su aplinkosauga susijusiy
jstatymy bei teisés akty.

Siekdami apsaugoti aplinka ir atsizvelgdami j ekonomiskumo
kriterijus, gamyboje taikome geriausius procesus, technika bei
medziagas.

6721123130 (2026/06)

naudojimo vietoje yra per Zema.
Jsitikinkite, kad jrenginys veikia 5 °C
arba aukstesnéje temperatiroje.

Pakuoté

Mes dalyvaujame $alyse vykdomose pakuociy utilizavimo
programose, uztikrinan¢iose optimaly perdirbima.

Visos pakuotés medziagos yra nekenksmingos aplinkai ir jas
galima perdirbti.

|rangos atliekos

Nebetinkamuose naudoti jrenginiuose yra medziagy, kurias
galima perdirbti.

Konstrukciniai elementai lengvai iSardomi. Plastikai yra
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Duomeny apsaugos praneSimas

atitinkamai suzyméti. Todél jvairius konstrukcinius elementus
galima surdsiuoti ir utilizuoti arba atiduoti perdirbti.

Naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai

Sis simbolis reikia, kad gaminj draudZiama $alinti
E kartu su kitomis atliekomis; jj tolimesniam

apdorojimui, surinkimui, utilizacijai ir $alinimui
mmmmm  Privaloma pristatyti j atlieky surinkimo punkta.

Sis simbolis galioja alims, kuriose privaloma
laikytis elektronikos lauzo direktyvy, pvz., "Europos direktyvos
2012/19/EB dél elektros ir jrangos atlieky". Sios direktyvos
apibrézia ribines salygas, kurios galioja elektroninés jrangos
grazinimui ir utilizavimui atskirose Salyse.

Kadangi elektroniniuose prietaisuose gali bati kenksmingy
medZiagy, siekiant kaip galima sumazinti galima Zalinga poveikj
aplinkai ir pavojus Zmoniy sveikatai, juos reikia atsakingai
utilizuoti. Be to, elektroninio lauzo utilizavimas padeda tausoti
gamtos isteklius.

Dél isamesnés informacijos apie aplinkai nekenksminga
elektros ir elektroniniy atlieky $alinima prasome kreiptis
atsakingas vietines jstaigas, j savo atlieky Salinimo jmone arba j
prekybos atstova, i$ kurio nusipirkote $j gamin;.

Daugiau informacijos zr.:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
Saldymo agentas R290

Jrenginyje yra fluorinty Siltnamio efekta sukelianciy
dujy R290 (pasaulinio atsilimo potencialas 31)

didelis degumas ir netoksiskumas (A3).

Sudétyje esantis kiekis nurodytas tipo lenteléje,
esancioje jrenginio galinéje puséje.
Saldymo agentas pavojingas aplinkai ir turi bati surenkamas ir
utilizuojamas atskirai.

1) Remiantis 2014 m. balandZio 16 d. Europos Parlamento ir
Tarybos REGLAMENTO (ES) Nr. 517/2014 | PRIEDU.
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12 Duomeny apsaugos pranesimas

i Mes, Robert Bosch UAB, Ateities plentas
79A., LT 52104 Kaunas, Lietuva, tvarkome
gaminio ir montavimo informacija, techninius
duomenis ir prijungimo duomenis, rysio
duomenis, gaminio registravimo duomenis ir
klienty istorijos duomenis, kad uZtikrintume gaminio
funkcionaluma (BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak. b punktas), kad
ivykdytuméme savo jsipareigojimus dél gaminio stebéjimo ir
gaminio saugumo tikslais (BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak. f punktas),
kad apsaugotume savo teises, susijusias su garantijos ir
gaminio registravimo klausimais (BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak.
f punktas), kad galétume analizuoti misy produkty pardavima
ir pateikti individualig bei su produktu susijusig informacija ir
pasitlymus (BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak. f punktas). Teikti
pardavimy ir rinkodaros bei karstosios linijos paslaugas, valdyti
sutarciy vykdyma, vykdyti mokéjimus, programuotiir patalpinti
duomenis galime jgalioti iSorinius paslaugy teikéjusir (arba) su
"Bosch" susijusias jmones ir jiems perduoti Siuos duomenis.
Tam tikrais atvejais, bet tik tuo atveju, jei garantuojama
tinkama duomeny apsauga, asmens duomenys gali buti
perduodami gavéjams uz Europos ekonominés erdveés riby.
Daugiau informacijos suteikiama gavus uzklausima. Su misy
duomeny apsaugos pareigtnu galite susisiekti Siuo adresu:
Datenschutzbeauftragter, Informationssicherheit und
Datenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, VOKIETIJA.

Pagal BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak. f punkta turite teise bet kada
nesutikti suduomeny tvarkymu dél priezasCiy, susijusiy su
Jisy asmenine situacija, arba jei duomenys tvarkomi
tiesioginés reklamos tikslais. Jei norite pasinaudoti savo
teisémis, susisiekite su mumis adresu DPO@bosch.com.
Norédami gauti daugiau informacijos, nuskaitykite QR koda.
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13  Techniniai duomenys

Modelis Dry 6000i Dry 8000i
Aprasymas Vienetas

Maitinimas 220-240V, 50 Hz 220-240V, 50 Hz
Vardiné vartojama galia w 230 290
18traukimo greiCiai

20 25
-30°C/80% L/24h

1 15
-27°C/60%
Oro srautas (min. / maks.) m3/h 150/200 152 /204
Garso slégis (min. / maks.) dB(A) 37/40 37/41
Ribinés eksploatavimo vertés © +5/+35 +5/+35
Rlblnes.elfsploata.vlm(‘) vertés % 30/80 30/80
(santykiné oro drégmeé)

Kintamas drégmés reguliatoriaus

diapazonas (santykiné oro drégme) w Y=Y ey
E.aldlymo agentas (tipas / uzpildomas R290/70g R290/90g
iekis)
Maks. leistinas slégis PS H MPa 2,5 2,5
Maks. leistinas slégis PS L MPa 1,0 1,0
Vandens talpyklos dydis L 4,5 4,5
Lent. 9
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14 Techninés prieziuros adresai

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch / [pdf/file/6721850726.

0010055589-001

222 6721123130 (20 )]




BOSCH

Saturaraditajs
1 Simbolu skaidrojums un drosibas noradijumi... . 224
1.1 Simbolu skaidrojums.................... . 224
1.2 Visparigi dro$ibas noradijumi............. . 224
1.2.1 DroSibas noradijumi .................... . 224
2 Noradijumi par So instrukciju ................ . 226
3 lzstradajumaapraksts ............coennnnn. . 227
3.1 Atbilstibas deklaracija................... . 227
3.2 Piegades komplekts .................... . 227
3.3 IPvartejas tehniskiedati................. . 227
3.4 lzstradajumaparskats................... . 227
3.5 Produktaidentifikacija .................. . 227
4 Instalacija........coviiiiiiiiiiiiniinnn, . 227
4.1 UzstadiSanasvieta...................... . 227
4.2 Bezvadu savienojums ................... . 228
5 LietoSana ........ceiiiiiiiiiiiiiiiiiiniens . 228
5.1 Vadibas panelaparskats................. . 228
5.2 lkonas displeja ekrana un to funkcija displeja . 228
5.3 Pogu nosaukumiun funkcijas ............. . 228
5.4 Gaismasaplastatuss.................... . 229
5.5 leslegsanafizslégsana................... . 229
5.6 DarbareZimi...............cooiiiiiiin . 229
5.6.1 Automatiskais rezims ................... . 229
5.6.2NaktsreZims ..........cooeiiiiiiiiinn. . 230
5.6.3Velasrezims. .........ooviiiiiiiiiin... . 230
5.6.4 Nepartraukta sausinasana............... . 230
5.6.5 Atkausésanas rezims (aizsardziba pret
apledojumu) ... . 231
5.6.6 Bernudrodibasslédzis . ................. . 231
6 lekartasiztukSoSana..................oouee. . 231
6.1 KondensatanovadiSana ................. . 231
6.1.1 TieSa notekidenu novadisana tvertné
(automatiska izslégsanas) ............... . 231
6.1.2 PastavigaiztukSosana. .................. . 231
6.1.3 Aréjais stknis veic automatisku drenazu. ... . 231
7 Atminas funkcija/automatiska darbibas saksana . 232
8 TiriSanaunapkope ..........coiiiininnnnn. . 232

6721123130 (2026/06)

Satura raditajs

8.1 Korpusatiridana ..............c.coevven. .. 232
8.2 Udenstvertnestirisana. ................. .. 232
8.3 FiltratiriSana..............coiiiiii. L 232
9 ParvietoSanaunuzglabasana................ .. 233
10 KIGmjunoversana........coovevuveenneennnes oo 233
10.1 Klamjukodi . ..o 234
11 Apkarteéjas vides aizsardziba un utilizacija..... .. 235
12 Pazinojums par datu aizsardzibu ............. .. 236
13 Tehniskiedati..........coovviiiineiiinennns oo 236
14 Servisaadreses........cceeeiiiinceiiiences on 237

223



Simbolu skaidrojums un dro$ibas noradijumi

1  Simbolu skaidrojums un drosibas
noradijumi

1.1 Simbolu skaidrojums

Bridinajuma noradijumi

Bridinajuma noradijumos izmantotie signalvardi apzime seku

veidu un nopietnibu gadijuma, ja nav veikti pasakumi, lai

noverstu bistamibu.

Saja dokumenta ir definéti un var tikt lietoti talak minétie
signalvardi:

A BISTAMI

BISTAMI nozimé, ka rodas smagi vai dzivibai bistami miesas
bojajumi.

BRIDINAJUMS

BRIDINAJUMS nozimé, ka iespé&jami smagi vai dzivibai bistami
miesas bojajumi.

UZMANIBU

UZMANIBU nozimé, ka iespéjami viegli vai vidéji smagi miesas
bojajumi.

IEVERIBAI

IEVERIBAI nozimé, ka ir iespéjami materialie zaudéjumi.

Svariga informacija

]

Svariga informacija, kas nav saistita ar cilveku apdraudéjumu
vai mantas bojajumarisku, ir apziméta ar redzamo informacijas
simbolu.

Citi simboli

> Darbiba

> Norade uz citam vietam dokumenta

. Uzskaitijums/saraksta punkts

- Uzskaitijums/saraksta punkts (2. limenis)
Tab. 1
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Bridinajums par uzliesmojo$am vielam: $aja
& izstradajumaizmantotais aukstumagents R290
ir netoksiska (A3) gaze ar augstu degtspéju.
Tab. 2

1.2 Visparigi drosibas noradijumi
Paredzétais iekartas lietojums

lekartu ir paredzéts lietot tikai telpas. lekartu drikst lietot tikai
dzivojama zona un tikai tadam merkim, kadam ta ir paredzéta.

So iekartu nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar
ierobeZotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam vai
ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja vien $is personas
netiek uzraudzitas vai nav sanémusas noradijumus par Sis
iekartas lietoSanu no cilveka, kurs atbild par vinu drosibu.
Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nespélésies ar 3o
iekartu.

Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai ar
nepietiekamu pieredzi vai zinaSanam So iekartu drikst lietot, ja
tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par iekartas
droSu lietoSanu un ir sapratusas ar to saistitos riskus.

TiriSanu un lietoSanas apkopi nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.

Jebkads cits lietoSanas veids tiek uzskatits par nepiemérotu,
tapéc tas ir bistams. RaZotajs neatbild par jebkadiem
bojajumiem, kas radusies nepareizas lietodanas dé|. Razotajs
neatbild par jebkadiem bojajumiem, kas radusies sakara ar
nepareizu, klidainu un bezatbildigu lietoSanu un/vai
nekvalificéta personala veiktiem remontdarbiem.

1.2.1 Drosibas noradijumi
Pirms iekartas lietoSanas rupigi izlasiet $o lietotaja instrukciju
un saglabajiet to turpmakai uzzinai.

i

Tapat iepazistieties ar instrukcijam vietné www.bosch-
homecomfortgroup.com.
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& BRIDINAJUMS

Dzivibas apdraudéjums uguns vai spradziena dél

Uzliesmojosu $kidrumu lietosana vai uzliesmojo$u materialu
izsmidzinasana iekartas tuvuma vai uz tas var izraisit
elektrosoku vai iekartas bojajumus.

> Laitiritu iekartu, nelietojiet uzliesmojosus Skidrumus vai
tiriSanas lidzek|us, ka ari neizsmidziniet uzliesmojo3us
materialus, pieméram, insekticidus, spirtu vai smarzvielas,
iekartas tuvuma.

> Nelietojiet iekartu, ja telpas tiek smékeéts, ir izmantoti
insekticidi vai dezinfekcijas lidzeklis, vai vietas, kur ir ellas
paliekas, tiek dedzinats viraks vai ir kimiskie izgarojumi.

> Nelietojietiekartu tuvuma gazes iekartam, apsildes iericém
vai kaminam.

» Nesildiet iekartu, lai izvairitos no iekartas bojajumiem vai
ugunsgréka riska.

> NeizSlakstiet uz iekartas nekadus $kidrumus, lai neizraisitu
elektriskas stravas triecienu, ugunsgréka risku un/vai filtra
iek$éjas struktiras bojajumus.

BRIDINAJUMS
Risks dzivibai, ko izraisa elektriskas stravas trieciens

Parliecinieties, ka iekartas barosanas vads un spraudnis ir
nevainojama stavoklr, lai izvairitos no elektroSoka riska.

» Pirms iekartas pieslégSanas parbaudiet, vai uz noraditais
spriegums atbilst vietéjam baro$anas spriegumam.

» NodroSiniet, ka stravas vadi neatrodas zonas, kur atrodas
citi priekSmeti, lai novérstu vada sabojasanu, parkarsanu
un paklupsanu aiz ta.

> Nelietojiet iekartu, ja elektribas kontaktdaksa, stravas vads
vai pati iekarta ir bojata.

» Japadeves vads ir bojats, ta nomaina ir javeic razotajam,
razotaja servisa parstavim vai lidzigi pilnvarotiem
specialistiem, lai novérstu apdraudéjumu.

» lekartu drikst lietot tikai ar baro3anas bloku, kas ieklauts
piegades komplekta.

Simbolu skaidrojums un drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS
Elektro$oka, apdegumu un citu apdraudéjumu risks
Neievietojiet iekarta kermena dalas vai aréjus priek$metus, lai
izvairitos no elektroSoka, apdegumiem, muskulu kontrakcijam,

sirdsdarbibas traucéjumiem vai pat naves, kermenim k|istot

par elektriskas kédes dalu.

» Laiizvairitos no fiziskam traumam vai iekartas darbibas
traucéjumiem, neievietojiet taja pirkstus vai citus
priekSmetus.

» Nelaujiet bérniem spéléties ar iekartu un uzglabajiet
iepakojuma dalas bérniem nepieejama vieta.

A BRIDINAJUMS

Kimisko apdegumu risks

» Nelietojiet piespiedu izladi, neveiciet atkartotu uzladi,
neizjauciet, neuzkarséjiet virs 40°C un nesadedziniet.
Pretéja gadijuma var rasties traumas, kas saistitas ar gazes
izpludi, noplidi vai eksploziju, ka rezultata var rasties
kimiskie apdegumi.

UZMANIBU
Mérenu traumu risks
SéZot vai stavot uz iekartas, var rasties traumas.
» Nesédiet vainestaviet uziekartas. Nenovietojiet uziekartas
nekadus priek$metus.
» Vienmér novietojiet iekartu uz sausas, stabilas, lidzenas un
horizontalas virsmas.

» NodroSiniet, lai caur gaisa izpludes atveri iekarta neiekristu
sveskermeni.




Noradijumi par $o instrukciju

UZMANIBU
lekartas optimala lietoSana

Ja gaisa izplides atveres ir noblokéta, ventilators strada ar
lielaku slodzi, palielinot spiedienu, kas var sabojat iekartas
motoru.

> Pirms iekartas pieslégsanas parbaudiet, vai uz iekartas
noraditais spriegums atbilst vietéjam baroSanas
spriegumam.

> Kad vélaties parvietot iekartu, veikt tas tirisanu, filtra
nomainu vai citas apkopes darbibas, noteikti atvienojiet
iekartas kontaktdaksu no elektrotikla.

» Nenoblokejiet gaisa ieplides un izplides atveres,
pieméram, novietojot priekSmetus uz gaisa izplides
atveres vai prieksa gaisa ieplldes atverei.

> lekartas priekSpusé, virs tas un abas pusés atstajiet vismaz
20 cm brivas vietas.

> Utilizéjot filtru, ievietojiet to vienreizlietojama maisina un
ievérojiet vietéjo veselibas apripes iestazu ieteikumus par
rictbu ar potenciali inficeétam virsmam.

» Jaiekartair bloketa, nekavejoties lidziet to parbaudit
Bosch autorizétam tehnikim.

» Izmantojiet tikai originalos Bosch filtrus, kas ir ipasi
paredzéti $ai iekartai. Nelietot citus filtrus.

» Nelietot filtru ka kurinamo vai citiem mérkiem. Filtra
sadegsana var radit neatgriezenisku apdraudéjumu
cilvekiem un/vai apdraudét citu dzivibas.

> Nesitiet pa iekartu (ipasi pa gaisa ieplides un izplides
atveri) ar cietiem priekSmetiem.

> leteicama temperatira ierices lietosanai ir no 5 °C lidz
35 °C, relativais mitruma limenis ir 30% lidz 80%. lerice var
parstat darboties vai tikt bojata, ja netiek ievérota
ieteicama temperatira un mitruma limenis.

» Pirms iekartas pieslégsanas parbaudiet, vai uz iekartas
noraditais spriegums atbilst vietéjam baroSanas
spriegumam.
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IEVERIBAI

Transports un apkope
» Atvienojiet iekartu no barosanas, kad ta netiek lietota,

transportésanas laika, tirisanas vai apkopes laika.

» Nelietojiet iekartu mitra vidé vai vidé ar augstu mitruma
[imeni vai augstam temperatiram.

> Pirms aizsarga nonemsanas parliecinieties, ka iekarta ir
atslégta no stravas padeves.

» Parliecinieties, ka iekartu lieto, tira un apkopj tikai
pieaugusie.

» Parnésajiet izstradajumu ar abam rokam. Nepaceliet tikai
aiz parnésasanas roktura.

A\ Visparéja bistamiba, ko rada aukstumagents

» Siiekarta ir uzpildita ar aukstumagentu R290. Ja ir
izplidusi aukstumagenta gaze un ta tiek paklauta aréjam
aizdegSanas avotam, pastav aizdeg$anas risks.

> Nelaujiet aukstumagenta (R290) loka ieklat citam vielam,
iznemot noradito aukstumagentu.

A\ Tpasas kvalifikacijas attieciba uz aukstumagentu R290
Darbibas, kuru ietvaros ir jaatver izstradajums, drikst veikt tikai
personals, kas parzina aukstumagenta R290 ipasibas un ar to
saistitos riskus.

Lai veiktu darbu ar aukstumagenta loku un aprikojumu ar
uzliesmojosiem aukstumagentiem, ir nepieciesama ipasa
apmaciba papildus aukstumagenta aprikojuma standarta
remontdarbu procedaram.

» levérojiet piemérojamos tiesibu aktos sniegtos
noradijumus.

2 Noradijumi par o instrukciju
Visi attéli atrodas Sis instrukcijas beigas. Teksta ir norades uz
attéliem.

Atkariba no modela izstradajumi var at3kirties no attéliem $aja
instrukcija.
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BOSCH Izstradajuma apraksts

3.5 Produkta identifikacija
3  lzstradajuma apraksts

Datu plaksnite
3.1 Atbilstibas deklaracija Datu plaksnité ir noraditi izstradajuma jaudas dati, registracijas
Sis iekartas konstrukcija un darbibas veids atbilst Eiropas un dati un sérijas numurs.
valsts likumdo$anas prasibam. Datu plaksnite atrodas iek$eja korpusa aiz Gdens cilindra.
c € Ar CE markéjumu tiek apliecinata izstradajuma » Lai pieklatu datu plaksnitei, nonemiet adens cilindru.

atbilstiba visiem piemérojamajiem ES noteikumiem,
kuros noteiktas prasibas $i markejuma pieskiranai.

Atbilstibas deklaracijas pilns teksts pieejams interneta: 4 Instalacija
www.bosch-homecomfort.lv.

4.1 Uzstadisanas vieta

3.2 Piegades komplekts - lekarta jauzstada un jaizmanto telpa, kur gridas virsmas
- 2.att. laukums parsniedz 4 m?.
[1] lekarta + lekarta ir jauzstada vieta, kur tai iespéjams pieklut, lai
[2] Notekas lokana caurule veiktu uzstadianu, remontdarbus un apkopi.
[3] Tehniska dokumentacija + Novietojiet iekartu stavus uz stabilas, lidzenas virsmas, lai

nodroSinatu stabilitati un samazinatu troksni un vibracijas.
3.3 IPvartejas tehniskie dati + Nodroiniet minimalo attalumu 20 cm iekartas priek$puseé,

virs tas un tas sanos (= 4. att.).
_mm + lekartas konstrukcija lauj novietot iekartas aizmuguri tuvu
u Voe 5 sienai.
Praks. W 2,5 + Nenosedziet iekartas gaisa iepludes un izpludes atveres.
f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/ « lzvairieties no vietam, kas ir paklautas troksnim un atbalsij.

n) +  Izvairieties no vietam, kur ir spécigi maksligie elektriskie/
BLE magnétiskie lauki.
Tamb oC -10...50 +  lzvairieties no skarbiem dabas apstakliem (pieméram, liela
BUS - UART sodréju daudzuma, spéciga véja ar smiltim, tieSiem saules
Tab. 3 stariem vai karstuma avotiem ar augstu temperatiiru).
+ lzvairieties no vietam, kur noplist uzliesmojosas vai

3.4 Izstradajuma parskats spradzienbistamas gazes vai kur atrodas agresivas gazes.
> 3. att. +  PecuzstadiSanas elektribas kontaktdaksai ir jabit viegli

ied i.
[1] Vadibas panelis sashieazamar

[2] Gaisaizplides atvere

[3] Rokturi

[4] Udens tvertnes rokturis

[5] Udens tvertne

[6] Udens tvertnes vaks

[7] Drenazas noteka

[8] Siknis ar stravas padevi

[9] Gaisaiepludes rezgis un putek|u filtrs (iebivéts)
[10] Riteni (4 gab.)

[11] Stravas vads
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4.2 Bezvadu savienojums

> Noskengjiet kvadratkodu, lai lejupieladétu un instalétu
Bosch lietotni HomeCom Easy no App Store vai Google

Play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Att. 1

> Pievienojiet sausinataju elektribas kontaktligzdai un

ieslédziet sausinataju.

> levérojiet lietotné sniegtos noradijumus, lai uzstaditu un

vaditu sausinataju.

5 LietoSana

5.1 Vadibas panela parskats
- 6. att.

[1] Automatiska rezima poga

[2] Nakts rezima poga

[3] Velas rezima poga

[4] Displejs

[5] Uzaugsu/palielinasanas poga
[6] Uzleju /samazinasanas poga

[7] leslégsanas poga (ieslégt/gaidstave)/ Bernu drosibas

slédzis

BOSCH

5.2 lkonas displeja ekrana un to funkcija displeja
- 6. att.

mm Displeja funkcija

[1] | Darbarezims | Rada pasreizéjo darba rezimu:

[2] + Automatisks (&}
[3] « Nakts ©
« VelaiFf
[7]1  Taimeris Ikona paradas velas mazgasanas

reZima, kad ciparu displeja tiek
radits atlikusais laiks.
[8] | Gaisamitruma | Parada mitruma limeni (apkartéjas

procents vides/iestatito mérka vértibu)
procentos.
[9] | Bérnudrosibas |Bérnu drosibas slédza ikona tiek
slédzis radita, kad ir atlasita attieciga opcija.
[10] |Udenscilindrs | Kad idens cilindrs ir pilns, tiek
pilns paradita ikona, kas norada, ka
cilindrs ir pilns.
[11] |Bezvadu Wi-Fi indikators.
internets
[12] | Apkartéjas Ikona tiek paradita, kad ciparu
vides gaisa displeja tiek radits apkartéjas vides

mitruma [imenis | relativa mitruma limenis.

[13] | lestatiet Ikona tiek paradita, kad ciparu
mitruma mérka | displeja tiek radits iestatita relativa
[imeni mitruma mérka vertiba.
[14] |Gaismas aplis | Gaismas aplis ir paradits balta krasa,
noradot uz dazadiem statusiem.
Skatiet 5.4 "Gaismas apla
statuss". nodalu.

Tab.4  lkonas un to funkcija displeja

5.3  Pogu nosaukumi un funkcijas

[1] Automatiska leslédz automatisko rezimu
E} rezima poga
[2] Nakts rezima | leslédz Nakts rezimu
© |poga
[3] Velasrezima | leslédz Velas rezimu
7 poga
[4] | Displejs Skat. 5.2.nodalu, 228. Ipp.
[5] Uz augsu/ Paaugstiniet mitruma/taimera
/N palielinasanas | iestatijumu
poga
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N Pogoindiktors Pk

[6] Uzleju/ Samaziniet mitruma/taimera
V' samazina$anas  iestatijumu
poga
[7] | leslégSanas Lauj ieslégt/izslegt iekartu
© poga (ieslegt/  |esladziet/izsledziet bérnu
gaidstave)/  grogibas sledzi
Bérnu drodibas
slédzis
Tab.5  Pogu nosaukumi un funkcijas

5.4 Gaismas apla statuss

Pastavigideg | Degvisi LED indikatori Darbiba

Elposana Visu LED indikatoru Energijas
spilgtums mainasno | ekonomijas statuss
100 % lidz 0 % un
atpakal lidz 100 %.

Léni mirgo LED lenam ieslédzas | Relativa mitruma
un izslédzas, veidojot | mérka iestatijums
regularu ritmu. Taimera iestatidana

Atkausésanas
funkcija

Pazeminas LEDindikatorisakuma | Taimera laiks
degar pilnu jaudu, tad | beidzas
pakapeniski klist
vajaki pretéji
pulkstenraditaju
kustibas virzienam
atbilstosi iestatitajam
taimeralaikam, lidztie
izslédzas.

Atri mirgo LED atriieslédzasun | Udens cilindrs pilns
izslédzas, veidojot
regularu ritmu.

Tab.6  Gaismas apla rezimi un status

5.5 leslégsanal/izslégsana

» lespraudiet iekartas kontaktdakSu elektribas
kontaktligzda.
lekarta uzsak darbibu gaidstaves rezima.

> Nospiediet('), lai ieslégtu iekartu.

6721123130 (2026/06)
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]

lekarta sak darbu taja pasa rezima un ar tadiem pasiem
iestatijumiem, kadi bija aktivizéti, kad to izslédza.

» Nospiediet pogu Q) lai parslegtu iekartu gaidstaves
rezima.
Ventilators darbojas dazas sekundes, lai izplstu karsto
gaisu no iekartas iekSpuses. Péc tam iekarta partrauc
darbu un parslédzas gaidstaves rezima.

5.6 Darbarezimi

5.6.1 Automatiskais rezims (¥

« Automatiskaja reZima iekarta automatiski pielago savu
darbibu atkariba no apkartéjas vides relativa mitruma un
iestatita mitruma mérka limena, lai taupitu energiju un
samazinatu troksni.

+ Ventilatora atrums tiek reguléts, lai nepieciesamibas
gadijuma palielinatu gaisa nostces intensitati vai parietu uz
klusaku darbibas rezimu, kad mitruma mérka limenis ir
gandriz sasniegts.

+  Tiklidz ir sasniegts iestatitais mitruma [imenis, iekarta
partrauc darbibu un parslédzas uz energijas ekonomijas
rezima, lai ietaupitu energiju. Gaismas aplis mirgo, noradot
uz energijas ekonomijas rezimu.

Ik péc 20 minatém iekarta atsak darbu, lai uzraudzitu
izmainas gaisa un reagétu atbilstosi situacijai.

+ Jaapkartéjas vides gaisa mitruma limenis parsniedz
iestatito mérka vértibu, iekarta turpina darboties, lidz
mérka vértiba tiek atkal sasniegta.

+ Kad konstatétais apkartéjas vides gaisa mitruma limenis
sasniedz iestatito merka vértibu, iekarta atgriezas
energijas ekonomijas rezima un atsak apkartéjas vides
gaisa mitruma mérijumus ik péc 20 minatém.

Lai parslégtos uz automatisko rezimu un noregulétu mitruma

mérka vertibu:

» Nospiediet pogu [a¥.
lekarta sak darboties automatiskaja rezima.

Displeja tiek paradits apkartéjas vides gaisa mitruma
[imenis kopa ar ikonu @.

Saja rezima iekarta péc nokluséjuma uztur 55 % mitruma
[imeni.

» Laiizvelétos citu mitruma mérka limeni, vienreiz nospiediet
~ vai Vv taustinu.

Ciparu displejs parslédzas, paradot mérka iestatijumu
skatu kopa ar ikonu seT.
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> Lai mainitu mitruma mérka limeni, nospiediet ~ vai v
pogu, lidz ir paradits vélamais mitruma mérka limenis.
Pieejamie mitruma mérka limeni ir: 40%, 45%, 50%, 55%,
60%, 65%, un 70%.

Kad ir paradits vélamais mitruma mérka limenis, ikona

paliek redzama ekrana 3 sekundes, pirms atkal paradas

apkartéjas vides gaisa mitruma limenis kopa ar ikonu @.
> Lai skatitu mitruma mérka limena iestatijumu, vienreiz

nospiediet ~ vai ™ pogu.

Ciparu displeja uz 3 sekundém tiek paradits mitruma

mérka limenis kopa ar ikonu seT, pirms tiek atkal paradits

pasreizéjais apkartéjas vides mitruma limenis un ikona &).

5.6.2 Naktsrezims C

+ Nakts rezima iekarta darbojas ar zemu ventilatora
apgriezienu skaitu, lai darbiba btu ipasi klusa, un gaismas
lietotaja interfeisa ir izslégtas.

« Tiklidz ir sasniegts iestatitais mitruma limenis, iekarta
partrauc darbibu un parslédzas uz energijas ekonomijas
rezima, lai ietaupitu energiju. Gaismas aplis mirgo, noradot
uz energijas ekonomijas rezimu.

« |k péc 20 minatém iekarta atsak darbu, lai uzraudzitu
izmainas gaisa un reagétu atbilstodi situacijai.

« Jaapkartéjas vides gaisa mitruma [imenis parsniedz
iestatito mérka vértibu, iekarta turpina darboties, lidz
mérka vértiba tiek atkal sasniegta.

+ Kad konstatétais apkartéjas vides gaisa mitruma limenis
sasniedz iestatito mérka vértibu, iekarta atgriezas
energijas ekonomijas rezima un atsak apkartéjas vides
gaisa mitruma mérijumus ik péc 20 mindtém.

Lai parslégtos uz Nakts rezimu un noregulétu mitruma mérka

vértibu:

» Vienreiz nospiediet pogu C .
lekarta sak darboties Nakts rezima.

Displeja tiek paradits apkartéjas vides gaisa mitruma
[imenis kopa ar ikonu ).

Saja rezima iekarta péc nokluséjuma uztur 55 % mitruma
[imeni.

» Laiizvélétos citu mitruma mérkalimeni, vienreiz nospiediet
A vai v taustinu.

Ciparu displejs parslédzas, paradot mérka iestatijumu
skatu kopa ar ikonu se.

» Lai mainitu mitruma mérka limeni, nospiediet ~ vai v
pogu, lidz ir paradits vélamais mitruma mérka limenis.
Pieejamie mitruma mérka limeni ir: 40%, 45%, 50%, 55%,
60%, 65%, un 70%.

Kad ir paradits vélamais mitruma mérka limenis, ikona
paliek redzama ekrana 3 sekundes, pirms atkal paradas
apkartéjas vides gaisa mitruma [imenis kopa ar ikonu @.
Péc 3 sekundém lietotaja interfeisa indikatori izslédzas,
iznemot © ikonu.
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» Lai aktivizétu indikatorus, nospiediet jebkuru pogu.
Indikatori ieslédzas un péc 3 sekundém atkal izslédzas.
> Lai skatitu mitruma mérka limena iestatijumu, vienreiz
nospiediet ~ vai v pogu.
Ciparu displeja uz 3 sekundém tiek paradits mitruma
mérka [imenis kopa ar ikonu seT, pirms tiek atkal paradits
pasreizéjais apkartéjas vides gaisa mitruma limenis un
ikona &.
Péc 3 sekundém indikatori atkal izslédzas.

5.6.3 Velasrezims

+  Velas reZima iekarta darbojas ar maksimalo veiktspéju, un
péc nokluséjuma izslégSanas taimeris ir iestatits uz
8 stundam.

« Laiku var pielagot uz 1 lidz 12 stundam.

- Lai taupritu energiju un novérstu parmerigi sausa gaisa
veidoS$anos, iekarta uzrauga apkartéjas vides gaisa
mitruma [imeni un parslédzas uz ventilatora rezimu, kad
apkartéjas vides gaisa mitruma limenis sasniedz 35%,
iekams beidzas taimer iestatitais laiks.

« Jaapkartéjas vides gaisa mitruma limenis palielinas,
kompresors atkal ieslédzas. $i energiju tauposa
iesleégsanas/izslégsanas darbiba turpinas, lidz beidzas
taimeri iestatitais laiks.

« Tapatir pieejamanepartraukta sausinasana bez taimeraun
bez energiju taupo$as ieslégsanas/izslégsanas darbibas
(= 5.6.4 "Nepartraukta sausinasana").

Lai atvértu Velas reZimu:

» Vienreiz nospiediet pogu T
Displeja tiek paradits nokluséjuma 8 stundu taimera
iestatijums un {9 ikona.

» Lai pielagotu taimera iestatijumu, nospiediet ~ vai v
pogu, lidz ir paradits vélamais laiks.

- Taimeri var iestatit diapazona no 1 lidz 12 stundam.

- Kad ir paradits vélamais taimera iestatijums, tas
paradas displeja un sak laika atskaiti.

- Kad beidzas taimera laiks, iekarta automatiski
izsledzas.

» Lai skatitu apkartéjas vides gaisa mitruma limeni, vienreiz
nospiediet 7,7 pogu.

Péc 3 sekundém displejs automatiski atgriezas iepriekséja
skata.

5.6.4 Nepartraukta sausinasana

Nepartrauktu sausina$anu var aktivizét Velas rezima.

» Vienreiz nospiediet pogu T, lai atvértu Velas rezimu.

» Vienreiz nospiediet pogu ~, lidz displeja paradas "CO".
lekarta nepartraukti sausina, darbojoties ar augstu
ventilatora apgriezienu skaitu bez iestatitas mitruma mérka
vertibas.
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» Lai skatitu apkartéjas vides gaisa mitruma limeni, vienreiz
nospiediet pogu.
Péc 3 sekundém displejs automatiski atgriezas iepriekséja
skata.

5.6.5 Atkausé$anas rezims (aizsardziba pret

apledojumu)

- Kad apkartéjas vides temperattira ir parak zema, uz
dzesésanas spirales var veidoties apledojums. $ada
gadijuma iekarta automatiski uzsak darbibu Atkausésanas
rezima un tiek paradita ikona & .

«  AtkauséSanasreZimaiekarta darbojas ar augstu ventilatora
apgriezienu skaitu bez sausinasanas. Kolidz spirales ir
pilniba atkausétas, iekarta atsak normalu darbibu.

5.6.6 Bérnu drosibas slédzis (3

Lai aktivizétu bérnu drosibas slédzi:

» Nospiediet Q) 3 sekundes, lai blokétu iekartas vadibas
paneli.
Tiek paradita (%) ikona.

]

Kad bérnu drosibas funkcija ir ieslégta, nav iespéjams nomainit
nekadus iestatijumus vai izslégt iekartu.

» Laideaktivizétu bérnu drosibas slédzi, turiet nospiestu (')
pogu vél 3 sekundes.

6 lekartas iztukSosana

6.1 Kondensata novadisana

Péc nokluséjuma tdens automatiski notek tidens tvertné.
Tapéc parliecinieties, ka tvertne ir pareizi uzstadita.
Novadi$anu var veikt divéjadi (= 6.1.1 "Tiesa notekidenu
novadi$ana tvertné (automatiska izslégsanas)", 6.1.2
"Pastaviga iztukSo3ana" vai 6.1.3 "Automatiska novadisana ar
aréjo sukni").
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lekartas iztukSo$ana

6.1.1 TieSanotekiidenu novadisana tvertné (automatiska
izslegsanas)
Kondensata tdens tiek novadits tiesi idens tvertné. Kad
tvertneir piepildijusies un to nepiecieSams iztuk3ot, ventilators
darbosies 3 minites, lai izpistu lieko ddeni un nodrosinatu, ka
taja nav palicis idens, kas varétu pilet, iznemot tvertni. Péc tam
iekarta apturés darbibu, raidis piecus skanas signalus,
izgaismosies [ ikona un mirgos gaismas apli. lekarta paliek
neaktiva, lidz idens tvertne ir iztukSota un ievietota atpakal.
Lai iztukSotu tvertni, izpildiet turpmakas darbibas (= 7. att.,
[A]).
» Satveriet tidens tvertnes abas puses un izvelciet to taisni uz
prieksu no iekartas apaksdalas aizmuguré [1].
» Paceliet rokturi [2] un parnesiet Gdens tvertni uz izlietni,
vannu vai citu drenazas trauku.
» Turiet Gdens tvertni ar abam rokam un iztuksojiet to caur
drenazas noteku [3].
Nav nepiecieSams nonemt tdens tvertnes vaku.

H

» Nedzeriet savakto kondensata tideni. Kondensata idens ir
piemeérots tikai neédamu augu laistiSanai.

» levietojiet tidens tvertni [4] atpakal, izpildot darbibas
iznemsanai pretéja seciba.

Kad tdens tvertne bis atkal ievietota sava vieta, iekarta atsaks

darboties iepriek$eja rezima vai ar iepriek$éjiem iestatijumiem.

6.1.2 Pastaviga iztukSoSana

Nepartraukto drenazu var izmantot, lai novaditu kondensatu

bez vajadzibas iztukSot Gdens tvertni. Lai to paveiktu, izpildiet

talak noraditas darbibas (- 7. att., [B]).

» Nonemiet vacinu no drenazas notekas.

» Piestipriniet notekas cauruli pie drenaZas notekas.

» levietojiet otru §|itenes galu drenazas trauka.

]

» Vienmer parliecinieties, ka $|utene ir vérsta uz leju un taja
nav nekadu aizsprostojumu vai ta nav samezglojusies.

6.1.3 Aréjais siiknis veic automatisku drenazu

Siiknis Bosch Dry Series Pump (pardod atseviski) automatiski
izsukné adeni lidz tris metru dziluma (piem., izlietné vai ara pa
logu). Vairak informacijas skat. 7. att., [D].
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Atminas funkcija/automatiska darbibas sak$ana

7 Atminas funkcija/automatiska darbibas
saksana
« Kadiekarta tiek izslégta un atkal ieslégta, ta atsak darbu
taja pasa rezZima un ar tiem pasiem iestatijumiem, kadi bija
pirms izslegsanas. Tomer, ja ieprieks bija iestatits taimeris,

tas tiks atiestatits uz nokluséjuma iestatijumu—8 stundam.

+ Jaiekarta negaiditi izslédzas stravas padeves partraukuma
vai tieSas atvienoanas del, ta automatiski atkartoti atsaks
darbibu iepriekséja rezima un ar iepriekséjiem
iestatijumiem, tiklidz stravas padeve tiks atjaunota.
Taimera iestatijumi paliks nemainigi.

- Jaiekarta pirms atkartotas ieslégSanas tiek gan izslégta,
gan atvienota no stravas padeves, ta atgriezisies pie
ripnicas iestatijumiem, pieméram, automatiskaja rezima
ar mitruma merka veértibu 55 %.

8  TiriSana un apkope

]

Pirms tiriSanas vai apkopes izslédziet iekartu, nospiezot pogu
(®, un péc tam atvienojiet stravas padeves vadu.

8.1 Korpusa tirisana

lekarta ir jatira ar netaukainu vai nedaudz samitrinatu dranu
(kas samitrinata ar tideni vai silta Gdens un maiga skidra
mazgasanas lidzek|a $kidumu). Péc tam ta janosusina ar sausu
dranu.

i

Vienmérizspiediet lieko Gdenino dranas, pirms slaukat vietu ap
vadibas elementiem. Ja vadibas elementos vai ap tiem nok|ust
parak daudz Gdens, tas var izraisit iekartas bojajumus.

]

Drosibas apsvérumu dé| nekad nemazgajiet iekartu ar tdeni.

& UZMANIBU

> lekartas tiriSanai nekad neizmantojiet agresivus tirisanas

[idzekli.
» Nekad nesmidziniet insekticidus vai lidzigus Skidrumus.
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8.2 Udens tvertnes tirisana

Udens tvertne ir regulari jatira, lai novérstu peléjuma un sénisu
veidoSanos. Lai to paveiktu, izpildiet talak noraditas darbibas
(> 8.att. lidz 9. att.).

» Nonemiet rokturi.

- Paceliet rokturi.

- Pirms roktura nonemsanas parliecinieties, ka tas ir
atblokets, to abas pusés secigi salagojot ar blokéSanas
mehanismu—vispirms viena puseé, tad otra (- 8. att.,
(1.

- Abas pusés péc kartas nospiediet rokturi uz aru [2].

- Paceliet rokturi, lai to atvienotu [3].

- Atbrivojiet vaka tris fiksacijas punktus (= 8. att., [1]).

» Pacelietvaku [2].

» Iztiriet idens tvertni ar siltu Gdeni un, ja nepieciesams, ar
maigu mazgasanas lidzekli.

> lespiediet vaku atpakal sava vieta.

» No jauna ievietojiet vaku, izpildot darbibas iznem3anai
pretéja seciba.

8.3 Filtratirisana

Lai saglabatu iekartas efektivitati, ieteicams regulari tirit

puteklu filtrus. Biezums ir atkarigs no lieto$anas ilguma un

apstakliem.

Putek|u filtrs ir iebvéts gaisa ieplides rezgi (- 9. att.).

» Lainonemtu putek|u filtru, izspiediet rezgi no korpusa caur

roktura padzilinajumu [1] un virziena pret sevi [2].

» Velciet rezgi vertikali augSup, lai to atdalitu no apaksas [3].

» Ar puteklusicéju savaciet putek|us.

» Jafiltrs ir |oti netirs, iemérciet to silta Gdeni un vairakas
reizes noskalojiet. Vajadzibas gadijuma var izmantot maigu
mazgasanas lidzekli.

[i]

Udens temperatira nedrikst parsniegt 40 °C.

» Uzmanigi nopuriniet no filtra lieko adeni.

> Pirms uzstadat filtru atpakal iekarta, parliecinieties, ka tas
ir pilnigi nozuvis.

> Uzstadiet filtru, veicot ta iznemsanas darbibas pretéja
seciba.
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9  ParvietoSana un uzglabasana >

]

Parvieto$ana un uzglabasana

» Izslédziet iekartu un atvienojiet to no kontaktligzdas.
Iztuk3ojiet un iztiriet Gdens tvertni, nodrosinot, ka tvertne

un iekarta ir pilniba sausas (= 8.2 "Udens tvertnes
tirisana". nodala, 232. Ipp.).

Aukstumagenta parvietosanu, iepildisanu, tiriSanu,
rekuperaciju un utilizaciju drikst veikt tikai raZotaja pilnvaroti
tehniskas apkopes centri. lekartu utilizét drikst tikai

specializéts personals.

» Iznemiet un iztiriet putek|u filtru, laujiet tiem pilnigi nozt
un péc tam uzstadiet tos atpakal (= 8.3 "Filtra
tiriSana". nodala, 232. Ipp.).

» Glabajiet iekartu vésa, sausa un labi védinama vieta,

Parvietosana

vélams nosegtu, ta, lai ta nebitu paklauta tieSiem saules

stariem, ekstremalam temperatiram un parmérigam
puteklu daudzumam.

- Parvietojot iekartu, turiet to ar abam rokam.

« Turiet rokturi, kas atrodas iekartas aizmugure, lai iekarta

parvieto$anas laika batu stabila.

« Nekad neparvietojiet vai neapgaziet iekartu otradi vai uz

saniem.

Uzglabasana

Jaiekartu ir paredzeéts ilgu laiku neizmantot, izpildiet talak

noraditas darbibas.

10  Klimju novérsana

Saja nodala ir apkopotas biezak sastopamas kludas, kas

iekartai var rasties. Ja talak tabula nav atrodams risinajums,
sazinieties ar pilnvarotu tehniskas apkopes dienesta

specialistu.

Probléma lespéjamais iemesls lespéjamais risinajums

ledegas ikona (& .
Mirgo gaismas aplis.

lekarta darbojas ar augstu ventilatora
apgriezienu skaitu bez sausinasanas.

NospieZot ieslégsanas/izslégsanas pogu,
iekarta neieslédzas.
lekarta nedarbojas.
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Udens tvertne nav sava vieta vai nav
pareizi pozicionéta.

Udens tvertne ir pilna.

Apkartéjas vides temperatira ir parak
zema, uz dzesésanas spiralesirizveidojies
apledojums. lekarta ir uzsakusi
atkausésanas rezimu un darbojas ar
augstu ventilatora apgriezienu skaitu, lai
atkausétu spirales.

lekartas kontaktdaksa nav iesprausta
elektribas kontaktrozeté.

Udens tvertne ir pilna.

Udens tvertne nav sava vieta vai nav
pareizi pozicionéta.

lekarta ir sasniegusi iestatito mitruma
meérka limeni un darbojas energijas
ekonomijas rezima.

Pareizi pozicionéjiet tidens tvertni

(= 6.1.1"TieSa notekidenu novadisana
tvertné (automatiska

izslegsanas)". nodala, 231.Ipp.).
Iztuk3ojiet idens tvertni (> 8.2 "Udens

tvertnes tirisana". nodala, 232. Ipp.).

Tair normala darbiba. Kolidz spirales ir
pilniba atkausétas, iekarta atsak normalu
darbibu.

lespraudiet iekartas kontaktdaksu
elektribas kontaktrozeté.

Iztuk$ojiet idens tvertni (> 8.2 "Udens
tvertnes tirisana". nodala, 232. Ipp.).
Pareizi pozicionéjiet tidens tvertni

(= 6.1.1 "Tiesa notekidenu novadisana
tvertné (automatiska

izslegsanas)". nodala, 231. Ipp.).

Tair normala darbiba.
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Klamju novérsana
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lespéjamais iemesls lespéjamais risinajums

lekarta neveic sausinasanu vai savac maz Tehniska specifikacija var nebt

(dens.

lekarta izp0s$ siltu gaisu.

Displeja nav paradits mérka mitruma
[imena iestatijums.
Uz gridas ir Gdens.

lekarta rada troksni.

Tab. 7 Problémas un risinajumi

10.1 Klamju kodi

piemérota telpas izméram.
Ventilacija ir parmériga.

Apkartéjas vides temperatira ir vai nu
parak zema, vai parak augsta.
Mitruma limenis jau ir |oti zems.

Mitruma mérka limenis ir augstaks par
apkartéjas vides gaisa mitruma limeni.
Putek|u filtrs ir aizsprostots.

Darbibas laiks ir parak iss.

Sausinasanas procesa sausinatais gaiss
tiek novadits caur sildcaurulém, pirms tas
tiek izvadits telpa.

Displeja parada telpas relativo mitrumu.
Tvertné ir palicis Gdens, un, iespéjams,
iekarta parvieto$anas laika ir bijusi parak
stipri sasverta.

Notekas caurule ir valiga.

Grida nav lidzena.

Putek|u filtrs ir netirs.

lekartai ir pasdiagnostikas sistéma, kas identificé bridinajumu/
darbibas traucéjumu numuru. Vadibas panela displeja ir

paraditas traucéjumu indikacijas.

Parliecinieties, ka gaisa sausinasanas
jauda atbilst telpas lielumam.
Parliecinieties, ka visi logi un ardurvis ir
aizvértas, lai péc iespéjas samazinatu
ventilaciju.

Parliecinieties, ka iekarta darbojas vide,
kura temperatirair no 5 °C lidz 35 °C.

Ja gaisa mitruma limenis ir zemaks par
45 %, ierice var nesavakt daudz tdens, jo
vidé nav pietiekami daudz mitruma.

Samaziniet mitruma mérka [imeni.

Notiriet puteklu filtru (- 8.3 "Filtra
tirisana". nodala, 232. Ipp.).
Uzgaidiet dazas mindites.

Tair normala darbiba.

Lai apskatitu mitruma mérka iestatijumu,
vienreiz nospiediet ~ vai ™ pogu.
Uzmanigi parvietojiet tvertni.

Parbaudiet notekas §|titenes savienojumu
un parliecinieties, ka tas ir pareizi
nostiprinats.

Novietojiet iekartu uz plakanas, lidzenas
virsmas.

Izsleédziet iekartu un iztiriet putek|u filtru
(= 8.3 "Filtra tirisana". nodala,
232.1pp.).

Displeja mirgo E1 ik péc 30 sekundém | Spirales temperatiiras sensora

Sazinieties ar autorizétu servisa

kluda. tehniki.
E2 Displeja mirgo E2 ik péc 30 sekundém  Temperatdras un mitrinaSanas  Sazinieties ar autorizétu servisa
sensora klada. tehniki.

L2 Displeja lenam mirgo L2

234

Nestandarta ventilatora
apgriezienu skaits.

Sazinieties ar autorizétu servisa
tehniki.
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Apkartéjas vides aizsardziba un utilizacija

Displeja lenam mirgo L3

L4 Displeja lenam mirgo L4

Tab.8  Kludu kodi un risinajumi

Parak augsta gaisa ievada
temperatira.

Parak zema gaisa ievada
temperatura.

11 Apkartejas vides aizsardziba un
utilizacija

Vides aizsardziba ir Bosch grupas uznémeéjdarbibas

pamatprincips.

Masu izstradajumu kvalit., ekonom. un apkart. vides aizsardz.

mums ir vienlidz svarigi mérki. Més stingri ievérojam apkartéjas

vides aizsardzibas likumdo$anu un prasibas.

Lai aizsargatu apkartéjo vidi, més izmantojam vislabako

tehniku un materialus, ievérojot ekonomiskos mérkus.

lepakojums
Mes piedalamies iesainojamo materialu otrreizéjas
izmanto$anas sistémas izstradé, lai nodroSinatu to optimalu
parstradi.
Visiizmantotie iepakojuma materialiir videi draudzigi un otrreiz
parstradajami.
Nolietota iekarta
Nolietotas iekartas satur vértigas izejvielas, kuras janodod
otrreizéjai parstradei.
Konstruktivie mezgli ir viegli atdalami. Plastmasa ir markéta.
Tadéjadi visus konstruktivos mezglus ir iespéjams saskirot un
nodot otrreizéjai parstradei vai utilizacijai.
Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices
Sis simbols nozimé, ka produktu nedrikst apglabat
K kopa ar citiem atkritumiem, bet gan janogada
atkritumu savaks$anas punktos apstradei,
mmmmm  savak$anai, parstradei un apglabasanai.

Simbols attiecas uz valstim, kuras ir speka
elektronisko iekartu atkritumu noteikumi, pieméram, "Eiropas
Direktiva 2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem". Sajos noteikumos izklastiti pamatnosacijumi,
kas katra valsti piemérojami elektronisko iekartu atkritumu
atgrieSanai un parstradei.

Ta ka elektroniskajas iericés var bit bistamas vielas, tas ir
japarstrada atbildigi, lai samazinatu iespéjamo kaitéjumu videi
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Apkartéjas vides temperatira vieta,
kur tiek lietota ierice, ir parak augsta.
Parliecinieties, ka iekarta tiek
darbinata 35 °C vai zemaka
temperatura.

Apkartéjas vides temperatura vieta,
kur tiek lietota ierice, ir parak zema.
Parliecinieties, ka iekarta tiek
darbinata 5 °C vai augstaka
temperatira.

un cilvéku veselibas apdraudéjumu. Turklat elektronisko
atkritumu parstrade veicina dabas resursu saglabasanu.

Lai iegatu papildu informaciju par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu apglabasanu videi nekaitiga veida, sazinieties
ar vietéjam varas iestadém, atkritumu apglabasanas
uznémumu vai tirgotaju, no kura jus iegadajaties produktu.
Papildu informaciju skatiet Seit:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
Aukstumagents R290

lekarta satur fluorétu gazi R290 (globalas
sasilSanas potencials 31)), kuraiiraugsta degtspéja

un kas nav toksiska (A3).

Uzpilditais daudzums ir noradits datu plaksnité
iekartas aizmuguré.

Aukstumagents ir bistams videi, un tas ir jasavac un jautilizé
atseviski.

1) Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2014. gada
16. aprila REGULAS (ES) Nr.517/2014 | PIELIKUMU.
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Pazinojums par datu aizsardzibu

12 Pazinojums par datu aizsardzibu

= %[E Més, Robert Bosch SIA, Gazes apkures
s iekartas, Mikusalas str. 101, LV-1004,
Riga, Latvija, apstradajam produkta un
uzstadisanas informaciju, tehniskos datus
savienojumu datus, komunikacijas datus,
produkta registracijas datus un datus par klienta vésturi
produkta funkcionalitates nodro$inasanai (VDAR 6. panta

1. punkta 1. dalas b) apak$punkts), produktu uzraudzibas
pienakuma izpildei un dro$ibas apsvérumu dé| (VDAR 6. panta
1. punkta 1. dalas f) apakSpunkts), misu tiesibu saglabasanai
saistiba ar garantijas un produkta registracijas jautajumiem
(VDAR 6. panta 1. punkta 1. dalas f) apakspunkts), misu
produktu pardosanas analizei, ka ari individualas un ar
produktu saistitas informacijas un piedavajumu sagatavo$anai
(VDAR 6. panta 1. punkta 1. dalas f) apakspunkts). Lai
nodros$inatu tadus pakalpojumus ka pardosanas un marketinga

BOSCH

pakalpojumi, pardosanas parvaldiba, maksajumu
noformésana, programmeésana, datu mitina$ana un palidzibas
dienesta pakalpojumi més varam pilnvarot aréjos pakalpojumu
sniedzéjus un/vai ar Bosch saistitus uznémumus un nodot tiem
datus. Noteiktos gadijumos, bet tikai tad, ja nodrosinata
piemérota datu aizsardziba, personas dati var tikt nodoti
sanémeéjiem arpus Eiropas Ekonomiskas zonas. Papildu
informacija tiek sniegta péc pieprasijuma. Jis varat vérsties pie
pilnvarotas personas par datu aizsardzibu $ada adresé:
Datenschutzbeauftragter, Informationssicherheit und
Datenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, VACIJA.

Jums ir tiesibas jebkura laika iebilst jisu personas datu
apstradei, kas pamatojas uz VDAR 6. panta 1. punkta 1. dalas
f) apakspunktu, tadu iemeslu dél, kas izriet no jusu ipasas
situacijas, vai Sadu datu apstradei tiesas reklamas nolikos. Lai
istenotu jusu tiesibas, sazinieties ar mums DPO@bosch.com.
Papildu informacijai izmantojiet QR kodu.

13 Tehniskie dati

Modelis Dry 6000i Dry 8000i
Apraksts

Stravas padeve

Nominala ievades jauda w
lzvadi$anas raditaji

-30°C/80% L/24h
-27°C/60%

Gaisa plisma (min./maks.) m3/h
Skanas spiediens (min./maks.) dB(A)

Ekspluatacijas ierobezojumi °C
Ekspluatacijas ierobeZojumi

L %
(relativais mitrums)

Mainamais gaisa mitruma méritaja

darbibas diapazons (relativais %
mitrums)
Aukstumagents (tips/uzlade)
Maks. pielaujamais spiediens PS H MPa
Maks. pielaujamais spiediens PS L MPa
Udens tvertnes izmérs L
Tab. 9
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220-240V, 50 Hz

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70¢g R290/90 g
2,5 2,5
1,0 1,0
45 4,5
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BOSCH Servisa adreses

14 Servisa adreses

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left

side with your mobile device or visit:
www.docs.bosch hnol / [pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1  Ob6jacHyBamwe Ha cumbonute u
0e36eAHOCHH HANOMEHH

1.1 O6jacHyBame Ha cumbonute

MNpepynpepysamwa

Bo npeaynpenyBatbata, CUrHanH1Te 360pOBK NOCOUYBAAT KOH
TMNOT M CEPMO3HOCTA HA NOCNEANLMTE aKo He ce cneaat
MepKuTe 3a M3berHyBatbe Ha onacHocTa.

B0 0BOj OKYMEHT Ce IedpMHMpPaHH 1 MOXe aa ce ynoTpebysaar
CNEeJHNTE CUTHANHU 300pOBH::

A OMACHOCT

OMACHOCT o3HauyBa fieka ke Ce Cnyyart TeLKH 10 CMPTHH
TENecH! NoBPeAM.

NPERYNPERYBAHE

NPEOQYNPERQYBAKE 03HauyBa aieka Moxe fia ce cnyuar
TELWKK 10 CMPTHHU TENECHW NOBPEaK.

BHUMAHUE

MPETMNA3MUBO o3HauyBa ieka MOXe Aa Ce CnyyaT NecHu o
CPEAHM TENECHW NOBPEaU.

BHUMAHME 3Hauv aeka MoXe fia ce CyuaTt MaTepujantu
LUTETH.

BaxHu uHcopmauuu

]

BaHuTe MH(opMaLmm 6e3 ONacHOCTM 3a IMUHK UNK
MaTepHjanHu LLITETH Ce 03HAUEHU CO MPUKAXKaHWOT CUMOON 3a
MHOPMALKUK.

[Mononuntensu cumbonu

m 3Hauemwe

UeKop BO CEKBEHLIA Ha 1ejcTBa

yaTyBatbe KOH C/IMYEH [1eN BO [JOKYMEHTOT
. 3armc BO 1McTa

= 3anuc Bo N1cTa (BTOPO HUBO)

N2 4
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0bjacHyBatrbe Ha cumbonuTe 1 be3befHOCHM HanOMeHK

Covon_ Sravene
MpenynpesnyBatbe BO BPCKa CO 3ananueute
& CyncTaHumMu: pasnagHoto cpeactso R290 wro
Ce KOPUCTH BO 0BOj NPOM3BO[ € rac CO BUCOKa
3aManuBOCT U HETOKCHYHOCT (A3).
Tab. 2

1.2 Onuwtn 6e36eAHOCHH HaNOMEeHH
HameHa Ha ypepot

Ype[oT e HAMEHET UCKNYUMBO 3a BHATpeLLHa ynoTpeba. Ypegor
Mopa Jia ce KOPUCTH MCKNYUMBO BO OMALLIHA CPEAMHA M 33
HaMeHara 3a Koja € Au3ajH1paH.

YpenoT He e HAMEHET [1a Fo KOPUCTAT IKLA (BKMYUyBajK1 1
[ela) Co HamaneHu U3NUKK, CETUITHW UK MEHTANHH
CHOCO6HOCTVI WNU NULLA KOW HEMaaT UCKYCTBO M NO3HaBake,
0CBEH aKo ce Nof} HaA30p MK [OOKBaaT ynarcTea BO BPCKa CO
ynotpebara Ha ypeqoT o N1Le OArOBOPHO 3a HUBHATa
besbenHocT.

[lpxeTe rv fielata nof Haf30p Co Lien ia He Urpaar co YPeaoT.

YpeaoT MoXart fja ro KOpUCTaT iela Ha BO3pacT o Hajmanky 8
TOAMHM W NULLa CO HAManeH! (PU3NUKK, CETUIHU UK MEHTATHH
CMOCOBHOCTM MM UL KOW HEMAAT MCKYCTBO M NO3HaBatbe,
aKo ce Noji HaA30p Mnu AobMBaaT ynatcTea Bo Bpcka co
ynotpebara Ha ypenoT Ha besbefeH HaumH U r1 pasbupaar
BK/TyUEHUTE ONACHOCTH.

[leua bes Han3op He CMeaT a BPLUAT UACTEHE W OfIPXKYBatbe Ha
ypegor.

CeKoe pyro KOPUCTEHbE Ce CMETa 32 HECOO[BETHO, a Croper
T0a, ¥ ONacHo. He cHOCMMe OArOBOPHOCT 3a Kakga buno wreta
LUTO MOXXE fia NPoM3ne3e of NorpeLLHara ynorpeba.
TPpOK3BOAMTENOT HE CHOCH OFOBOPHOCT 3a KaKBW Brno LwTeTn
HacTaHaTW nopajiu HeCOOABETHa, NOrPELLHA N HEO[TOBOPHA
ynotpeba u/vn1 nopazu NonpasKu U3BPLLIEHK Of} CTPaHA Ha
HeKBanM(MKYBaHW N1La.

1.2.1 Be3beaHocHu ynatcTea
Mpen fa nouHeTe 4a ro KOPUCTUTE YPEoT, NPOUKTajTe ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba v 3auyBajTe ro 3a aHa ynotpeda.

i

McTo Taka, poumTajTe v ynartcrsara ocTanHu Ha www.bosch-
homecomfortgroup.com.




ObjacHyBatbe Ha cumbonuTe 1 be3benHOCHHU HanoMeHH

& NPERYNPEAYBAKE
PH13KK N0 XXHBOTOT OA NOXap UMK Of EKCNNO3Hja

Mpu KOpHUCTEHbE HA 3aNanuBK TEUHOCTH UK PK

pacnpcKyBatbe 3anafnuBu MaTepuu BNUCKY 10 YPEAOT WK Nak

BO HEro MOXe Aa 10je 10 CTPYEH YAap WNK OLLTETYBarbE HA

ypenor.

> He KopuCcTeTe 3ananuBy TEUHOCTM UK IETEPreHTH 33
UnCTetbEe Ha YPELoT M He pacnpcKyBajTe 3ananueu
MaTepHH, Kako LUTO Ce MHCEKTULMAHM, alKOXON UK napdem
bnucky fo ypenor.

> He KopucTeTe ro anaparot Kora nyLuuTe BHaTpe, Kora cTe
KOPUCTENE MHCEKTULMAM, CPEACTBO 3a Ae3HH(EKLHja UK
Ha MecTa Kafie LUTO MMa 0CTaTOLy Off Macno, Kaje LUTo ce
KafiM UN1 MMa XEMUCKY UCTapyBakba.

> He kopucTeTe ro anaparot Bo bnu31Ha Ha anaparu Ha rac,
YPEau 3a rPeetbe UMK OTHHULLTA.

» He3arpeBajTe ro ypenot 3aja He ojae [0 OLITETYBabE Ha
YPEoT UMM HAaCTaHyBatbe Ha OMACHOCT 0f} MoXap.

> He ucTypajte TeUHOCT BP3 anaparor 3a fia u3berHete
CTPYEH ynap, noxap W/Wnu oLTeTyBatbe BO BHATPELLHATA
CTPYKTypa Ha (hunTepor.

A NPEQYNPEQYBAHE
PH3HK N0 XXMBOTOT 0f CTPYeH yAap

MpoBepyBajTe fanu HanojHUOT Kaben W NPUKNYUYOKOT Ha
YPeLoT ce BO COBPLUEHA COCTOj0a 3a ja He HacTaHe PU3KK 04
CTpYeH yaap.

» [lpep fia ro noBp3eTe anaparot, NPoBepeTe janu HanoHoT
HaBe[jeH Ha anapaToT OfroBapa Ha HanoHOT Ha NOKANTHOTO
HanojyBate.

> BHKMaBajTe HanojHHOT Kaben f1a He e CNPOBELEH BO MeCTa
Kafie LUTO MMa NpeaMeTH 3a ia He fojae Ao abetbe,
nperpesare U CNpenHyBarme.

> He KopucTeTe ro anapatoT ako yTMKauoT, kabenort 3a cTpyja
WNK anaparoT Ce OLUTETEHM.

> AKO HanojHUOT kaben e oLITeTeH, MOpa [ia Ce 3aMeHU O}
CTpaHa Ha NPOM3BOAMTENOT, HETOB CEPBUCEP UK CNIMUHO
KBanueu1KyBaHO N1Lie 3a fia ce U3berHar pusuum.

> YpenoT ce KOPUCTH UCKYYMBO CO HAMojHaTa eAMHALA LITO
€ NocTaBeHa BO ypenoT.

240
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& NPEOYNPEQYBALE
Pu3uK of cTpyeH yaap, U3ropeHuLn Unu Apyry 3aKkaHu

He cTaBajTe EN0BM O TENOTO UK HAAIBOPELLHH TeNa BO

YPe/oT 3a fia He [0jAe 10 CTPYEH yaap, U3ropeHULM, MYCKYNHH

KOHTPAKLMH, CPLIEBM NPODBNEMH, Na lypH U CMPT, 3aT0a LUTO BO

TaKOB CNyuaj BALLETO Teo CTaHyBa IeN Off CTPYjHOTO KOMO Ha

ypenor.

» He cTaBajTe NpcTv UK NPeAMETH BO YPEAOT 3a ia He Aojae
110 (HU3WUKM MOBPEAM UM HEUCTIPABHOCT.

> BHWMaBajTe AeLa Aa He Urpaar co ypeaoT 1 uyBajTe
[NIeNoBHUTE 0f} NaKyBarbeTo NoAaneky oa Aodar Ha Aeua.

& NPEQYNPEQYBAGE
Pu3uk 0f} ONacHOCT 04 XeMHUCKH U3rOpeHULH

» He npasHeTe M NpUcHnHo batepuute, He NOMHETE I, He
pacKnonyBajTe 1, He 3arpesajTe v Ha Temneparypa Haj
400°C v He nanete r1. Bo cnpoTvBHO, MOXe Aa Aojae [0
noBpe/a nopaau UCNyLLTatbe Ha racoBM, MPOTEKYBatbE UMK
€KCMNo3uja WTOo Nak Ke A0Befe 0 HAaCTaHyBakbe Ha
XEMUCKHM U3TOPEHULIN.

& BHUMAHUE

Pu3uk 3a ymepeHa noBpeaa

Bo cnyuaj Ha cegerbe Unu CToere BP3 YpeaoT MOXe Aa fojae

[0 noBpefa.

» He ceqHyBajTe 1 He 3acTaHyBajTe Ha anaparoT. He cTaBajTe
HULUTO BP3 anaparor.

» Cekoralu NOCTaByBajTe ro yPeoT Ha CyBa, CTabunHa,
HWBENUPaHa 1 XOPU30HTANHA NOBPLLIMHA.

> BHKMaBajTe H13 OTBOPOT 3a BO3/yX Aia He Berysaar
CTPaHu Tena Bo ypepor.
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Ontumansa ynotpeba Ha ypepotr

[lokonKy 0TBOPOT 32 BO3[YX € OrPaHWUEH, Toralll BEeHTUIATOPOT
ke paboTv noBeKe, CO LLTO Ce 3ronemMyBa NPUTUCOKOT LUTO NaK
MOJXe [1a r0 OLUTETH MOTOPOT Ha yPeqoT.

» [lpep fa ro noBp3eTe ypenoT, NpoBepeTe Aanu HanoHoT
HaBe[leH Ha anaparToT Ofir0Bapa Ha HaMoHOT Ha IOKATHOTO
HanojyBarbe.

> BopeTe cMeTKa anapartoT fa brfie MCKnyueH ofi CTpyja Kora
cakare a ro npemecTuTe, ja ro UCUUCTHUTE, [1a Fo 3aMeHuTe
(hUNTEPOT UNK 1a U3BPLLKTE IPYTO OAPXKYBatbE.

» He bnokwupajTe rv BNe3oT 1 U3ne3oT 3a BO3AYX, Ha NpUMep,
€O NOCTaBYBatbe NPEAMETH Ha U3Ne30T Ha BO3AYXOT UMK
npeq BNe3oT Ha BO3AYXOT.

» (OcraBeTe npa3eH NPocTop o4 HajManky 20 cm npea, Hag 1
0[] CTPAHMTE Ha anaparor.

» Kora ro hpnarte thunTeporT, 3aneyarteTe ro Bo Keca 3a otnaz
W CNefieTe M COBETUTE Ha NNOKANHMTE 30PaBCTBEHU OpraHu
32 paKyBatbe CO NOTEHLMjATHO MH(ULMPAHK NOBPLLMHH.

» [lokonKy ypenoT e bnoK1paH, 0BNacTeH TexH1uap Ha
"Bosch" Tpeba BeaHaLl aa ro npoBepu.

» KopucTeTe camo opuruHanHu puntpu of Bosch,
CcrewyjanHo HaMeHeTH 3a anaparoB. He KopucTeTe apyru
unTpu.

> He KopucTeTe ro hUnTepoT Kako rOPHUBO WK 3a CIIMUHK
HameHu. ManetbeTo Ha hUNTEPOT MOXe f1a NPeanu3BuKa
HenoBpaTHW OMACHOCTH N0 NYI'EeTO M/WNK 1a 'Y 3arpo3u
NIPYTUTE XMBH CYLUTETCTBA..

» U3berHysajte aa ro yaupare anaparot (0cobeHo Bnesor u
M3M1€30T Ha BO3[YXOT) CO TBPAN NPEAMETH.

» [IpenopauaHaraTemneparypa3a KopuUCTetbe Ha anaparor e
of 5 °C o 35 °C, npu HMBO Ha penaTuBHa BnaxxHocT of 30
% 110 80 %. YpenoT Moxe fa NpekuHe co pabota ako ce
OLUTETM MMM aKO He Ce CReAaT ynaTcTBaTa 3a npenopayaHa
TeMneparypa U1 HUBoa Ha BNAXKHOCT.

» [lpen fia ro noBp3aeTe ypenoT, NpoBepeTe Aanu HanoHoT
HaBe[leH Ha anaparoT Ofir0Bapa Ha HanoHOT Ha IOKANHOTO
HanojyBarbe.

HanomeH# 3a 0BOj NpUpaUHKK

TpaHcnopT K oApXKyBatbe

» WcknyueTe ro anaparoT of CTPYyja Kora He ro KopucTure,
NPH1 TPAHCMOPT, KaKO M MPU YUUCTEHE MK OIPXKYBatbE.

» He KopucTeTe ro anapartoT BO MOKPH CPEAMHH UK BO
CPEMHH CO ronema BNaXHOCT UMK BUCOKM TEMMEPATYPH.

» [pep aa ro OTCTPAHMTE WITMTHUKOT, NPOBEpeTe Aanu
anaparoT e UCKNyueH Off eNeKTPUUHaTa MpeXa.

»  BKnyuyBareTo, UNCTEHETO 1 OPXKYBAETO HA YPeaoT
MOpa [1a Ce U3BPLUYBaaT 0] BO3PACHH NULA.

» Hocerte ro npon3BoaoT NPUAPXKYBajKK ro Co ABETE paLle.
He apxeTe ro camo 3a paukara.

/\ OnwTH ONacHOCTH Of Pa3NagHOTO CPeACTBO

» AnapatoB e HanonHeT co pa3nagHo cpeactso R290. Ako
pa3nafiHMoT rac NpoTeye 1 Ce U3NOXHK Ha HaZlBOPELLEH
M3BOP Ha 3ananyBatbe, NOCTOW PU3MK O NOXap.

» He cTaBajTe ipyra CyncraHLmja 0CBEH HaBEAEHOTO
pasnagHo cpeactso (R290) Bo KONOTO Ha pasnagHoTo
CpefcTBo.

/\ NocebHu kBanuchMKaumun 3a pasnagHOToO CPEACTBO
R290

Mpoun3BoaoT Tpeba Aa ro 0TBOPa camo NepcoHan co

Mo3HaBatba 3a CBOjCTBATA M 32 PU3ULMTE NOBP3aHH CO

pasnagHoTo cpefcteo R290.

3a pabotetbe Ha pasnagHUoT Kpyr W NoBp3aHara onpema co
3ananuBK pasnagHu CpeacTea e notpebHa nocebHa obyka
NOKPaj CTaHAAPAHKTE NOCTANKK 3a NONpaBka Ha onpema co
pasnagHo CpencTso.

» Cnenete rv ynarcteara BO MPUMEHNMBUTE 3aKOHHN 1
NPONMCH.

2 HanomeHu 3a 0BOj NnpUpauHKK
Ke npoHajaeTe 361p o MNYCTPaLmMy Ha KpajoT of 0BOj
NpUPaYHKK. TEKCTOT COPXKM YNaTyBatba KOH UNyCTpaLuuTe.

B0 3aBUCHOCT 073 MOZIENOT, BALUMOT NPOM3BOL MOXE fia Ce
PasnuKyBa of T0j BO MNYCTPALMMTE BO OBO] NPUPAUHKK.




Mopatouu 3a NponU3BoaoT

3 Mopatouu 3a NPOU3BOAOT

3.1 MUsjaBa3acoobpasHocTt
OBOj NpoM3BOA COOABETCTBYBA Ha EBPOMNCKUTE U

HaLMOHANHKUTE 3aKOHCKM NobapyBatba BO NoMes Ha

KOHCTPYKLUMjaTa 1 pabotara.

c € €006paseH BO OAIHOC Ha CHTE NPUMEHNUBH
perynatveu Ha EY co kou ce npeaBuayBa npumeHara

Ha 03HaKarta.

Co CE-o03Hakara ce ynatysa Ha T0a ieka IpOM3BOA0T €

LlenocHu1oT TeKCT o M3jaBara 3a CO0OPA3HOCT MOXETe Aa ja
npoHajaeTe Ha HTEpHeT: www.bosch-homecomfort.rs.

3.2 Copp)uHa Ha McnopakaTa
->Cn. 2

[1] Anapar
[2] [OpeHaxHo upeBo
[3] TexHnuka mokymeHTauuja

3.3 Cneuudukauuu 3a IP gateway

T s peoer

U Vpe 5
Prax W 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11 b/g/
n)
BLE
Temiy 1 -10...50
BUS - UART
Tab. 3

3.4 Tllpernep Ha Npon3BoAOT
->Cn. 3

[1] KoHtponHaTabna

[2] W3nesHaBo3ayx

[3] Pauku

[4] PaukaHa pe3epBoapoT 3a Boaa

[5] PesepBoap3aBoaa

[6] Kanak Ha pe3epBoapoT 3a Boaa

[7] W3ne3Haopgsop

[8] Mpuknyuok 3a nymna

[9] PeleTka 3a Bnes Ha BO3AyX W (hvnTep 3a npawuHa
(srpapen)

[10] Tpkanua (4 napuutba)

[11] Kaben 3a HanojyBatbe

pLy]

BOSCH

3.5 Wpentndukaumja Ha nponssopoT

dabpuuka Tabnuuka

(habpuukara Tabnruka cogpxu1 NogaToLm 3a nepthopmaHcute,
MOAATOLM 32 YCOrNMACEHOCT CO NPONUCHTE U CTaHAAPAKTE U
Cepucku bpoj Ha MPOKU3BOOT.

(abpuukara Tabnuuka e nocTaBeHa BO BHATPELIHOTO KyKHLLTE,
33/l pe3epB0oapoT 3a Bojia.

» 3apajanpoHajaete thabpuukara Tabnuuka, 3Bagete ro
pe3epB0OapoT 3a BOAa.

4 MoHTaxa

4.1 MecTo Ha HHCTanauuja

«  AnaparotTpeba/ja ce nocTaB1 M KOPUCTH BO MPOCTOPHja CO
MoAHa NOBPLLMHA Noronema of 4 m2.

«  Anaparot ce nocTaByBa Ha NPUCTANHO MECTO 3a fia ce
0BO3MOXM UHCTanauuja, nonpaBKa 1 OAPXKYBatbe.

«  [locTaBeTe ro anapatoT Bo MCNpaBeHa nonoxba Ha
ctabunHa, pamHa NoBpLUKHA 33 ia Ce OCUTYpHTe Aeka
cTabunHo Ke cTom 1 aa rv ceaeTe byuasara v Bubpauuute
Ha MUHUMYM.

« OcraBeTe npaseH npocTop of Hajmanky 20 cm npeg, Hag 1
o/l cTpaHuTe Ha anaparot (> Cn. 4).

«  [lu3ajHoT Ha anapaToT 0BO3MOXYBa Aa ro nocTaBuTe
33/1HMOT €N Ha anapatoT BAIMCKyY A0 SHA.

+ He noKpuBajTe r'v BNE3HUTE W U3NIE3HUTE OTBOPU Ha
anaparor.

«  U3bernyBsaje byuHu MecTa co pe3oHaHLa.

+  M3berHyBajTe MeCTa CO CUNHM BELITAUKHM ENEKTPUUHN/
MarHeTHu1 NoMukba.

«  W3berHyBsajte eKCTPEMHH YCNOBU (Ha Np. CPeAnHa co
MHOTY Car, CUNIeH BETEP CO NpalLkHa, AMPEKTHA COHUEBA
CBET/IMHA UK TONAIMHCKK 3BOPM CO BUCOKA
TEMneparypa).

+  W3berHyBajTe MecTa Kajie LUTO NPOTEKyBaaT 3anan1sun Unu
€KCM03WBHM racoBM UM MECTa CO arpeCHBHM racoBH.

«  [puknyyokot Tpeba a buge necHo npucTaneH no
MHCTanauujara.

6721123130 (2 6)
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4.2 be3)XHuHa BpCKa

» CkeHupajte ro QR-kof0T 3a1a ja npe3emeTe U MHCTanupare
Bosch annukauujata HomeCom Easy of App Store unu
Google Play.

ANDROID APP ON

Google" play
3

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Cn. 1

» [lpuknyueTe ro kabenot Ha OAABNAXHYBAUOT Ha BO3AYX BO
LUTEKEP W BKNYUETE 0 OABNAXHYBAUOT HA BO3AYX.

» CnepeTte rv ynatcTaata BO annuKali1jata 3aa ronoctaBure
1 KOHTPONMpaTe OfBNaXXHYBAUOT Ha BO3AYX.

5 PakyBamwe

5.1 [lpernepn Ha KOHTponHarta Tabna
->Cn. 6

[1] Konue 3a aBTOMaTCKU peXum

[2] Konue 3a HOKEH pexnM

[3] Konue 3a pexu1m Ha MCNpaHK anuiuTa

[4] EkpaH

[5] Konue 3a Harope/3ronemyBatbe

[6] Konue 3a Hagony/HamanyBatbe

[7] Konue 3a HanojyBatbe (BknyueHo/MogroteeHocT)/
bnokapa 3a feua

6721123130 (2026/06)

PakyBarbe

5.2 WKoHM Ha eKpaHOT U HUBHATA (pyHKUM]ja WTO
ce NpUKaXxyBa Ha eKpaHoT
->Cn. 6

®yHKuMja WTO ce NPUKaXyBa Ha
eKpaHoT

[1] |Pexum Ha [0 NpUKaXyBa akTyeNHUOT PEXHUM

[2] |pabota Ha pabora:
[3] « Asromarcku (a}
+ Hoken ©
+  Wcnpauu anvwra 7
[7] |Tajmep MKoHaTta ce npuKaxyBa BO pexum Ha

MUCNPaHW anuLlTa Kora
NPEeOCTaHaToTo BpeMe e NPUKaxaHo
BO IMTMTANIHWOT NPHKa3.

['0 NPUKaXyBa HUBOTO Ha BNIaXXHOCT
(BnaxHoCT BO OKONMHaTa/
MOCTaBeHO LieNHO HABO) BO

[8] | MpoueHT Ha
BNAXHOCT

NPOLEHTH.

[9] |Bnokapas3a MkoHara 3a bnokana 3a aeua ce
neua npuKaxyea Kora e u3bpaHa

onuujara.

[10] |Monn MKoHaTa 3a nonH pesepBoap 3aBoaa
pesepBoap3a | Ce NPUKaXyBa Kora pe3epBoapoT 3a
BOAA BOAA € NOMH.

[11] |Wi-fi Wuaukatop 3a Wi-fi.

[12] |HuBoO Ha MKoHaTa ce np1kaxyBa Kora HUBOTO
BNAXHOCTBO | Ha PenaTtMBHa BNaXXHOCT BO
OKO/MMHaTa OKO/IMHaTa Ce MPUKaXyBa BO

AWUTUTaNHUOT NPUKa3s.

MKoHaTta ce npuKaxyBsa Kora
NnocTaBeHarta LefHa penatuBHa
BNTAXKHOCT Ce NPHUKaXyBa BO
[WUTUTANHUOT NPUKa3s.

CBETNOCHUOT MPCTEH Ce Np1KaxyBa
Bo bena boja 1 nocouysa Ha
pa3nuutu ctatycu. NornegHete BO
MMornasjeto 5.4 "Cratyc Ha
CBETNOCHWOT NpCTeH".

[13] |MocraBeHo
LIENHO HMBO Ha
BNAXHOCT

[14] |CseTnoceH
npcTeH

Tab.4  MKoHM M HUBHATa hyHKLMja LUTO CE NPHKAXKYBa Ha

eKpaHot

pLX]
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5.3  Ha3suBu Ha Konuutba U QYHKLHUK

. Kome/mpmarop— Gymais

[1] Konue 3a BknyueTe ro aBTOMaTCKMOT
A } aBTOMATCKH PeXMM
PEXUM
[2] Konue 3a HokeH | BKnyueTe ro HOKHUOT PEXUM
Q| pexum
[3] Konue 3a Bknyuete ro pexumor Ha
T | pexvm Ha WUCTIPaHN anuLuTa
ucnpaHu
anuuwra
[4] |ExpaH MorneaHete Bo Mornasjeto
5.2, cTpaHuua 243
[5] Konue 3a Mpucnocoberte ja nocTaskara
N\ Harope/ 3a BNaXXHOCT/TajMep Co
3rofeMyBatbe | 3roNnemyBatbe Ha BpeaHoCTa
[6] Konue 3a Mpucnocoberte ja nocTaBkata
N uagony/ 3a BNIaXXHOCTa/TajMepoT co
HamanyBatbe | HaMma/yBatbe Ha BpeAHOCTa
[7] Konue 3a Bknyuete/ucknyuere ro
(') HanojyBatbe anaparort
(BrnyueHo/  gynvuere/ucknyuere ja
MoaroteHoOCT) 6nokagara 3a el
/Bnokaaa sa
neua
Tab. 5  Ha3suBu Ha Konynra n OyHKLKK

5.4 Cratyc Ha CBETNOCHHOT NPCTEH

Yorom ——ome e

HenpekuHato | Ceetar cute LED- Pabota

CBETEHE MHAWKATOPH

bnenHeete Cure LED- Crartyc Ha 3awwTega
MHIMKATOPM CBETATCO | Ha eHepruja
jaunHa o 100 % o 0
% v noeTopHO 10 100
%.

baBHo LED-uHgukatopute ce | MocTaBKa 3a LenHa

Tpenkame BK/yuyBaar 1 PB
MCKNYYyBAaT 6BHO | 1crapka saTajMep
BO MOBTOP/IMBA .
CeKBeHL(a. yHkuuja 3a

OfIMP3HYBate
244
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Yoromn ——ome ———orame |

HamanysarweHa LED-uHgukatopute | McTekyBarbe Ha
jaunHata Ha CBETaT Co HajronemMa | TajMepoT
cBeTeme jauuHa wro

NocTeneHo ce

HamanyBa BO Hacoka

CMPOTUBHA Ha

CTPEnK1Te Ha

YaCOBHMKOT BP3

0CHOBA Ha NoCTaBKara

3aTajmep foaeka He

Cce UcKnyvar.

bp3o Tpenkate | LED-uHankatopute ce | lMonH pesepsoap 3a
BKNyuyBaar 1 Bofla
ucKnyuyBaar 6p3o Bo
noBTOPNMBA
CeKBeHLa.

Tab. 6 Pexumu U CTaTyC Ha CBETIOCHHOT PCTEH

5.5 BknyuyBawe/HcKnyuyBatbe

» CraBetero MPUKNYUYOKOT Ha 0ABNaXXHYBAUOT Ha BO31yX BO
wreKep.
AﬂapaTOT NPEMUHYBa BO PEXMM Ha NOArOTBEHOCT.

» [puUTHCHETE IO (')3ana r0 BKNyuKTe anaparor.

]

Anaparot nouHyBa fia paboTu BO UCTUOT PEXXMM M CO UCTHTE
MoCTaBKy LTO bune NocTaBeHu Npep NoCneaHoTo
MUCKNyuyBatbe.

»  [pUTUCHETE Ha KONUeTo Q) 312 ro NocTaBuTe anaparot
BO PEXUM Ha NOArOTBEHOCT.
BeHTunatopot paboTi HEKONKY CEeKyHAW 3a Aa ro U3fyBa
TONAKOT BO3AYX 0 anaparor. [oToa anaparor 3an1pa co
paboTa ¥ NPeMMHYBa BO PEXWUM Ha NOAFOTBEHOCT.

5.6 Pexumu Ha pabota

5.6.1 ABTOMAaTCKM pexum (A}

+ Bo asTomarcku pexum anapaTtor aBTOMaTCcKu rv
npucnocobysa nepopmaHcHTe BP3 0CHOBA Ha
penat1BHaTa BNaXHOCT BO OKOJIMHATa M NOCTaBEHOTO
LIeNHO HMBO Ha BNaXKHOCT 3a a 3allTeau eHepruja u Aa ja
Hamanu byuaBara.

+  bpauHara Ha BeHTMNaTOpOT Ce npucnocobysa 3aa ce
3ronemar cTankuTe Ha ekCTpakLmja Kora Toa e notpebHo
WNK 3a BEHTUNATOPOT Aa NpemM1He Ha bp3anHa co nomanky
Dyuasa Kora ke Ce JOCTUrHE LienHaTa BNaxHOCT.
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Kora Ke ce 0CTUrHe MOCTaBeHOTO LIENHO HUBO Ha
BNAXHOCT, anaparoT 3an1pa co pabota 1 Npem1HyBa Bo
PEXKUM Ha 3alUTea HA eHepruja 3a a 3alTean eHepruja.
CBETNOCHMOT NPCTEH TPEenkKa 3a 1a 0COouM [leKa anaparot e
BO PEXWM Ha 3alUTeja Ha eHepruja.

Ha cekou 20 MUHYTH anapatoT NpofomKysa co pabota 3a
[arvcnegn NnpoMeHUTe BO BO3AYXOT U la UHTEPBEHUPA
COO[BETHO Ha TOa.

AKO HUBOTO Ha BNaXKHOCT BO OKOMMHATA ro HaaMUWHe
MOCTaBEHOTO LieNIHO HWBO, anapaToT NPOAO/KYBa ia
paboTi AofeKa He Ce NOCTUIHE LIENHOTO HUBO.

Kora 1eTeKTMPaHOTO HUBO Ha BNAXKHOCT BO OKO/IWHATA € BO
COIMACHOCT CO NOCTAaBEHOTO LIEMHO HUBO, anaparoT ce
BpaKa BO PeXUM Ha 3alliTefia Ha Heprija v MPOAOMKYBa co
NpoBepKa Ha BNaXXHOCTa BO OKONMHaTa Ha cekou 20
MUHYTH.

3a fia ro nocTaBM1Te anaparoT BO aBTOMATCKK PEXUM W 33 Aa ro
perynupare LENHOTO HAUBO Ha BNaXHOCT:

»

MpuTiCHETE Ha KonueTo (AY.

AnaparoT nouHyBa ja paboT1 BO aBTOMATCKU PEXUM.

Ha ekpaHoT ce npuKaxyBaaT HUBOTO Ha BNAXKHOCT BO
OKO/MMHATA W MKOHATA ).

Bo 0Boj pexwm, anaparoT MMa LeNHO HUBO Ha BNaXKHOCT
LUTO CTaHAAPAHO U3HecyBa 55 %.

3a ;ja u3bepeTe Apyro LeMHO HUBO Ha BNAXKHOCT,
NPUTUCHETE IO KOMYETO N WK Vv efiHaLL.

Ha gururanH1ot npukas ce npuKaxyBaar nocTaBkara 3a
LIeNHOTO HABO W MKOHATa SET.

3a Jja ro NpoOMeHUTE LIeNHOTO HUBO Ha BNAXHOCT,
MPUTUCKA]TE FO KOMYETO N UMK v/ [OAeKa He Ce MPUKaxKe
NOCaKyBaHOTO LieNHO HUBO HA BNAXHOCT.

[locTanHu ce uenHuTe HUBoa Ha BnaxHocT 40 %, 45 %, 50
%, 55 %, 60 %, 65 %1 70 %.

Kora Ke ce npuKa)xe NoCaKyBaHOTO LIENHO HUBO Ha
BNIAXXHOCT, MKOHATa OCTaHyBa Ha eKPaHOT 3 CEKYHAH, a
MoT0a Ce NPHUKaXyBaaT HUBOTO HA BNAXXHOCT BO OKONMHATA
W MKoHarta ).

3a ja ro BUAKTE LIENHOTO HUBO HA BNAKHOCT, NPUTUCHETE
rO KOMYeTo A WM v efHall.

Ha aururanH1ot npukas ce NpUKaxxyBaar LienHoTo HUBO Ha
BNIAXXHOCT M MKOHaTa SET 3 CeKyHAM, a noToa ce
NpHKaXyBaaT TEKOBHOTO HMBO Ha BNaXXHOCT BO OKONMHATA
W MKOHaTa ().

5.6.2 HokeH pexxum C

Bo HOKeH pexum anapatot paboTi co Mana bpauHa Ha
BEHTMNATOPOT 3a [1a UMa MHOTY MarnKy byuaBa, a CBETIOTO
Ha KOPUCHWUUKMOT HHTEPEE]C € UCKIYUEHO.

Kora Ke ce [J0CTUrHe NOCTaBEeHOTO LIEMHO HUBO Ha
BNAXXHOCT, anaparoT 3an1pa co pabota 1 npemM1HyBa Bo
PEeXUM Ha 3alLTea HA eHepruja 3a Aa 3alTean eHepruja.

721123130 (2026/06)
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CBETNOCHMOT NPCTEH TPEnkKa 3a la 0COUM [leKa anaparot e
BO PEXWM Ha 3alLTe/]a Ha eHepruja.

Ha cekovn 20 M1HyTH anapatoT NpoAomKyBa co pabota 3a
[1a M Cneay NPOMEHHTE BO BO3AYXOT U [1a UHTEPBEHUPa
COO[BETHO Ha Toa.

AKO HMBOTO Ha BNAXXHOCT BO OKO/IMHATA ro HaMUHE
NOCTaBEHOTO LieNHO HUBO, anapaToT NPOAO/KYBA Ad
paboTh ofeKa He Ce NOCTUrHE LIENHOTO HUBO.

Kora [ieTeKTMPaHOTO HUBO Ha BNAXKHOCT BO OKO/TMHATA € BO
COIMACHOCT CO NOCTaBEHOTO LIEMHO HUBO, anaparoT ce
BpaKa BO PEXMM Ha 3allTe/1a Ha EHepruja v NPOLOMXKYBa Co
NpoBepKa Ha BNaXxHOCTa BO OKOMMHaTa Ha cekou 20
MUHYTH.

3a/Aa ro NocTaBUTE anapartot BO HOKEH pexum u3sapnaro
perynuparte LenHOTO HUBO Ha BNaXHOCT:
» [putucHete ro konueto € epHaLy.

AnapatoT noyHyBa ia paboTu BO HOKEH PeXHM.

Ha eKpaHOT ce npuKaxyBaaT HUBOTO Ha BNaXXHOCT BO
OKO/MHATA W MKOHaTa ().

Bo 0BOj pexuMm, anapatoT MMa LIENHO HUBO Ha BNAXXHOCT
LUTO CTAHAAPAHO M3HecyBa 55 %.

3a1a u3bepete Apyro LENHO HUBO Ha BNAXHOCT,
NPUTUCHETE O KONUETO A WK /' efHall.

Ha iruTanHuoT nprKas ce NpuKaxysaar nocTaBKaTa 3a
LIeNHOTO HAUBO U UKOHATa SET.

3a/1a ro NPOMEHHTE LIENHOTO HUBO Ha BNAXHOCT,
NPUTUCKA]TE FO KOMUETO A UMK v [10fleKa He Ce NpUKaxe
N0CaKyBaHOTO LIENHO HUBO Ha BNAXXHOCT.

[loctanHu ce yenHuTe HUBoa Ha BnaxHocT 40 %, 45 %, 50
%, 55 %, 60 %, 65 % 1 70 %.

Kora ke ce np1Kaxe NocakyBaHOTO LEENHO HUBO Ha
BNAXHOCT, MKOHaTa OCTaHyBa HA eKPAHOT 3 CEKYHAM, A
noToa Ce NPUKAXyBaaT HUBOTO Ha BNaXXHOCT BO OKOMHaTa
1 MKOHaTa (&).

Mo 3 cekyHau cBeTNaTa Ha KOPUCHUUKHOT UHTEPdEjC ce
MCKMyuyBaar, ocBeH MkoHata C .

3a/la Ce aKTUBMpAaT CBETNaTa, NPUTMCHETE HEKOe Konue.
CaeTnara ce BKnyuyBaar ¥ NOBTOPHO Ce UCKMyuyBaaT no 3
CeKyHIM.

3aAa ro BUAMTE LIENHOTO HUBO HA BNAXKHOCT, NPUTUCHETE
rO KOMUYeTo A UMK Vv efHall.

Ha AUTUTANHUOT NPUKa3 Ce NPUKaXKyBaaT LIeNTHOTO HUBO Ha
BNAXHOCT U MKOHATA SET 3 CEKYHAM, @ NoToa ce
NPUKaXKyBaaT TEKOBHOTO HUBO Ha BNAXHOCT BO OKONMHATA
1 MKoHaTa ).

Mo 3 cekyHau cBeTNaTa NOBTOPHO Ce UCKNyuyBaar.



MpasHetbe Ha ypeaot

5.6.3 PeXXuM Ha HCNpaHHK anuwWITa

+  Bo pexuM Ha McrpaHu anuiuTa anaparot pabotv co
MaKCUManHu nepdopMaHcH v cropeq Tajmep 3a
UCKMyUyBatbe LITO CTaHAAPAHO Tpae 8 uaca.

- Bpemeto moxe aa ce npucnocobu Bo onceroa 1 ao 12
yaca.

+ 3apace 3awWwTeau eHepruja v aa ce Cnpeun NpekyMepHo
Cyluetbe Ha BO3[yXOT, anapatoT ro Cneau HUBOTO Ha
BMIAXXHOCT BO OKONMHATA M PEMUHYBA BO PEXUM Ha pabota
€aMOo CO BEHTUNATOP KOra HUBOTO Ha BNAXHOCT BO
OKONWHaTa ke gocturHe 35 % npep Aa ucteue TajMepor.

« AKO Ce 3rofieM1 HUBOTO Ha BNAXHOCT BO OKONMHATA, Ce
BKNyuyBa KOMNPecopoT. BakBOTO BKAyUyBate 1
UCKNyuyBatbe 3a 3allTefa Ha eHepruja NpoaonKyBa
NIOfieKa He UCTeye TajMepoT.

«  WcroTaKa, AOCTanHa e onuuja 3a KOHTUHYMPAHO
OflBNAXHYBatbe Ha BO3ayXoT be3 Tajmep 1 be3 BknyuyBarbe
W UCKNyuyBatbe 3a 3aluTefia Ha eHeprija (= 5.6.4
"Henpek1HaTo OfBNAXKHYBatbE").

3a jja ro nocTaBuTe anapaTtoT BO PEXMM Ha UCMPaHH anuLuTa:

» TpuTucHeTe ro Konueto T, eaHall.

Ha ekpaHoT ke ce npu1Kaxar CTaHfapHaTa NocTaBKa 3a

TajMepot of 8 uaca v ukowHara (o).

» 3apajanpucnocobute noctaBkara 3a TajMepor,
NPUTHACKA]TE FO KOMUETO A WNW v [0fieKa He Ce NpUKaxe
NocaKyBaHOTO BpeMe.

- [locTanHuot oncer Ha nocTaBkara3saTajmepot e o4 1 o
12 vaca.

- Kora ke ce npukaxe nocakyBaHata nocTaBka 3a
TajMepoT, e jaByBa Ha eKPaHOT M MOUHYBa
of1bpojyBatbeTo.

- Kora ke ucteue TajmepoT, anapaTtoT aBTOMATCKH ce
UCKyuyBa.

> 3a/aro BUAMTE HUBOTO Ha BNAXHOCT BO OKONMHATA,
MPUTUCHETE ro KonueTo L7 eaHaLl.

Mo 3 ceKyHAM Ha eKPaHOT Ce NPUKAKYBA MPETXOAHUOT

npHKas.

5.6.4 HenpekuHaTo oABNaXKHyBake
HenpekuHaTOTO 0fIBNaXHYBatbe MOXE f1a CE aKTUBMPA NPeKy
PEXMMOT Ha UCMPaHU anuLTa.

» TpuTicHeTe ro konueTo 7,7 eaHal 3a 4a ro NocTaBuTe
anaparoT BO PEXWM Ha UCPaHHM anuLuTa.

» [puUTHCKajTE rO KONUETO A\ 0AeKa Ha eKPaHOT He ce
npukaxe "CO".
Anapartot KOHTUHYMPAHO o OfBNAXHYBA BO3LYXOT CO
ronema bpanHa Ha BeHTMnaTopoT bes noctaseHa LienHa
BPELHOCT 3a BNaXHOCT.
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> 3a[1a ro BUMTE HUBOTO Ha BNIAXXHOCT BO OKONMHaTa,
NPUTUCHETE [0 KOMYETO efHaLL.
Mo 3 cekyH/IM Ha EKPAHOT Ce NPUKAXKYBa NPETXOAHUOT
npuKas.

5.6.5 Pexum Ha ogMp3HyBalbe (3awTnTa o Mpa3s)

- Kora Temneparypara Ha OKONMHaTa e NPEMHOTY HUCKa,
MOXe Aa ce (hopMMpa Mpas Ha pasnagHuTe LeBKK. AKo ce
C/yuy OBa, anNapaTtoT aBTOMATCKW NPEMUHYBA BO PEXHM Ha
0[MP3HYBatbe 1 Ce NPUKaXyBa MKOHaTa &) .

«  Bo pexwuM Ha oaMp3HyBatbe anapatoT pabot co ronema
Op3uHa Ha BeHTUNaTop 6e3 Aa BPLUW OfBNaXHYBatbe Ha
BO3/1yX0T. Kora LenocHo ke ce OAMP3HaT LieBKHTE,
anaparoT NPoAOoMXYBa Co HopManHa pabota.

5.6.6 Bnokapa3apeua (3

3apa ja akTuBuparte brokanara aa fella:

> Mpwruckete ro u sagpxere ro konuero (1) 3 cekynan 3a ga
ja 3aKknyuuTe KOHTPONHaTa Tabna Ha anaparor.
Ce NpuKaxyBa MKOHaTa [3).

[i]

OTKaKo Ke Ce aKTMBHpa briokagara 3a fielja, He MoXe fia ce
MeHYBaaT NOCTaBKMTE UMK [1a Ce UCKIYYW anaparor.

» 3a[ace aeaktuBupa bnokaaara 3a aela, 3agpxere ro
Konueto @ ylTe 3 CeKyHau.

6  [pasHemwe Ha ypenot

6.1 MWcnywrame Ha KOHAEH3aTOT

Bo CTaHAapAHW yCnoBu, BOAATa aBTOMATCKK Ce UcnyLita BO
pe3epB0apoT 3a Bofja. 3at0a OCUrypeTe Ce [ieka pesepBoapot
€ MPaBUIHO NOCTABEH.

Mcnywitatbeto MOXKe f1a Ce U3BPLUM Ha 1Ba HaunHu (= 6.1.1
"[IMPEKTHO UCTyLLTatbe BO PE3epBOApOT (ABTOMATCKO
ucknyuysarbe)", 6.1.2 "KOHTUHYMpPaHO UCTyLLITatbe" MNK
6.1.3"ABTOMATCKO UCMyLUTabE NPEKY HafBOPELIHA NymMna).

6.1.1 [lupekTHO MCnyLiTake BO pe3epBoapoT
(ABTOMaTCKO HCKNyUyBaibe)
Bo cTaHgapaHy YCnoBU KOHAEH3MPaHaTa Bofia AMPEKTHO ce
ucnyLwLTa BO pe3epBoapoT 3a Bofia. Kora pe3epBoapoT € NonH 1
Tpebaja ce ucnpasHu, BEHTUNATOpoT paboti 3 MUHYTU 3aAa ro
“3ayBa BULLOKOT BOAA M a HEMa NpeocTaHata Boaa WTo bu
MOJENo [1a NpoKane npu BalekeTo Ha pe3epBoapor. [otoa
anaparor Ke 3anpe co pabota, ke eMUTYBa NeT 3ByUHH
CUTHaNM,MKOHaTa Ke 3aCBETH [& W CBETNOCHUOT NPCTEH Ke
3aTpenka. AnaparoT Ke 0CTaHe HeaKTUBEH 0fieKa He ce
UCMPa3HK M BPaTH Pe3epBOAPOT 3a BOAA.
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3a /1a ro MCnpasHH1Te pPe3epBoapoT, CefeTe
nonyHasegeHuTe uekopu (=Cn. 7, [A]).

» (dareTe ro pe3epBoapoT Ofi ABETE CTPaHU U U3BNEUETE [0
0f1 331HKOT I0NeH Aen Ha anaparor [1].

> W3Bneuerte ja paukara Harope [2] v npeHeceTe ro
pe3epBOapoOT 3a BOfA 10 MUjanHHK, Kafia M1 ipyro MecTo
€0 04BOA.

» [IpxeTe ro pe3epBoapoT 3a BoAa CO [1BeTe paLie U
“cnpasHeTe ro npeky otBopor [3].
Hewma notpeba fa ro BaguTe KanakoT Ha pe3epBoapoT 3a
BOfa.

H

» HemojTe Aa ja nuete cobpaHata KoHeH3WpaHa Boaa.
KoHpaeH3anpaHata Bofja e NorofiHa Camo 3a Bajietbe
pacTeHwja LTO He ce jaaar.

» BpareTe ro pe3epBoapoT 3a Bojla Bo anaparot [4] Bpluejku
M UEKOPUTE 3a Bajietbe Ha Pe3epBoapoT no obpareH
pepocnes.

Kora ke ro noctaB1Te pe3epBoapoT 3a Bofia, anaparot ke

NPOAOMKH 12 PabOTH BO NPETXOAHMOT PEXMM WU NOCTaBKaTa

LITO BKNa NoCTaBeHa NPETXOAHO.

6.1.2 KoHTMHyMpaHO ncnywTame

KOHTUHYMPAHOTO UCNyLUTaHbEe MOXE fia CEe UCKOPUCTH 3a
UCMyLUTaMbe Ha KOHeH3upaHaTa Bofa bes fa Tpeba aa ro
npasHKUTe pe3epBoapoT 3a BoAa. 3a fja ro HanpaeuTe Toa,
creqete rv fjonyHaBefeHuTe uekopu (=Cn. 7, [B]).

» W3BageTe ro kanayeto o4 M3N1e30T Ha OfBOAOT.

» [loBp3eTe ro 0ABOAHOTO LIPEBO CO U3NE30T Ha OfIBOAOT.
» CraBeTe ro ipyryoT Kpaj Ha LpeBoTo BO MECTO CO OABOA.

]

» Cekorall BogeTe CMeTKa LpeBoTo fia bupe noctaBeHo Bo
Ha[l10/1Ha HAaCOKa U ia He € 3aTHaTo Uk NPEBUTKAHO.

6.1.3 ABTOMATCKO MCRyLITatbe NPeKy HaABOpeLIHa
nymna

Mymnata Bosch Dry Series Pump (ce npogaea oaaento)

aBTOMATCKM ja UCMyMNyBa BofiaTa 0 TPU METPH BO BUCOUMHA

(Ha np. Bo MMjanH1K MNK HU3 NPo3opeLl). 3a noBeKe AeTanu

Bupete Cn. 7, [D].

®yHKUMja 3a MEMOPHja/aBTOMATCKO CTapTyBatbe

7 dyHKuMja 3a MemopHja/aBTOMaTCKO
CTaptyBambe

+  Kora Ke ce Ucknyuu, na nOBTOPHO Ke Ce BK/yuM, anaparor
npopomKyBa co pabota Bo UCTUOT PEXMM W CO UCTUTE
MOCTaBKY LUTO bKe NocTaBeHu Npex UCckyuyBatbeTo. Ho
aKo NPETX0AHO bUN NocTaBeH TajMep, TajMepoT Ke ce
peceTvpa Ha CTaHAapAHaTa nocTaBka of 8 uaca.

+ Bo cnyuaj Ha HeHafiejHO UCKNyuyBatbe NOPaAM NPEKUH Ha
CTPYja MNW IUPEKTHO UCKNyuyBatbe CO Baietbe Ha kabenot
Ofi LUTEKEP, anapatoT aBTOMATCKH Ke NpecTapTyBa Bo
NPETXOAHUOT PEXKUM U CO NPETXOAHO NOCTABEHUTE
MOCTaBKH Kora Ke fjojae cTpyja. ocTaBkuTe 3a TajMepoT
OCTaHyBaaT HENPOMEHETH.

+ AKO anaparor € UCK/yueH 1 KabenoT e M3BajieH Of LTekep
npez NOBTOPHO Aia Ce BKNYyuM, anapartoT Ke Ce BpaTh Ha
habpuukuTe NOCTaBKM, HA NP. ABTOMATCKU PEXUM CO
NOCTaBKa 3a LieNHa BRaXHocT of 55 %.

8 Uucrewe 1 oapXKyBame

i

lpea [a BpLUKMTE UACTEHE UNU OAPXKYBAtbE, UCKNYUeTe ro
anaparot Taka Lo ke ro nputucHere konueto () u ke ro
u3BaguTe Kabenor of WTeKep.

8.1 UYucremwe Ha KyKMWITETO

AﬂapaTOT C€e UMCTH CO Kpna LUTO HE € MPCHa Unu co ,qo6p0
“cLeaeHa BNaxHa kpna (HaBnaxHeTa Co BOJa UM Co PacTBop
0f1 MnaKa BOJia ¥ HeXeH TeueH ieTepreHT). oToa Tpeba fa ce
npebpuiue co cysa Kpna.

]

OcurypeTe ce aeka Kpnarta e UCLIeAieHa Off BULLOKOT BoAa npef
[N1a ja npebpuLLETe NOBPLUMHATA OKONY KOHTPONHUTE. BULLoKoT
BOJIa BO MMM OKOMY KOHTPONMTE MOXE 1a NPeAU3BHKa
OLUTETYBAkbE HA anaparor.

]

Op 6e36eAHOCHM NPUUMHK, HUKOTaLL HEMO]TE [1a FO MUETE
anaparor co Bofa.




MpemecTyBatbe W CKNaaupatbe

& BHUMAHUE

» HuKoraw HemojTe 1a KOPUCTUTE CUITHU CPEACTBA 3a
uncTerbE, beH3NH, PacTBOpPyBauK, BOCOK UK NpemMas Kora
r'0 YACTUTE anaparoT.

» HuKoraw HemojTe ia NpcKaTe CO UHCEKTULIMA UMW CIMUHU
TEYHOCTH.

8.2 Uuctemwe Ha pe3epB0apoT 3a BOAA
PesepBoapot 3a Bofa Tpeba fja ce UMCTH PefoBHO 3a 4a ce
Cnpeuv nojasa Ha MyBna. 3aja ro HanpaBwTe Toa, CeaeTe ri1
nonyHaseneHute uekopu (=>Cn. 810 9).

» 13Bagerte ja paukara.

- MW3Bneuete ja paukata Harope.

- OcHrypeTe ce Aeka paukara e OTKyyeHa Taka LUTo Ke ja
NopaMHH1TE CO MEXaHWU3MHTE 3a 3aKNyuyBatbe Ha BeTe
CTpaHu, NPBO Of} e4HaTa, Na Of ipyraTa cTpaHa npea Aa
jaotkauute (=>Cn. 8, [1]).

- TypHeTe ja paukata HaHa[|BOP Of} ABETe CTPaHH, NPBO
0[] eiHaTa CTpaHa, na of Apyrara cTpaHa [2].

- WsBneuete ja paukara Harope 3a aa ja otkauute [3].

- OTnywTeTe M TPUTE TOUKM 3a UKCHPatbe Ha KanakoT
(=>Cn. 8,[1]).

» [loBneuete ja paukata Harope [2].
> VcuwncTeTe ro pe3epBoapoT Co MNaka Bofia 1 IOKOMKY e

NoTpedHO, CO HEXEH IETEPTEHT.

» CTaBeTe ro KanakoT M NPUTUCHETE Hafony 3a Aa ce

NPHLBPCTH Ha MECTO.

» [10BTOpHO CTaBeTe ja paukara BPLLUEjKH I UeKopuTe 3a

BaJletbe Ha paukara no obparteH pegocneq.

8.3 Uucremwe Ha huntepot

3a Jja ce 0ApXM ehKacHOCTA Ha anaparoT, Ce Npenopauysa
PEOBHO A1a T'M UMCTUTE PUNTPHTE 3a NpalumHa. Konky uecto
Tp663 Aia '’ YUUCTUTE 3aBUCK O] TPAEHETO U YCNOBUTE Ha
pabora.

®unTepoT 3a npaluKHa e BrpafieH Bo pelleTkaTa 3a Ble3 Ha
Bo3ayx (=Cn. 9).

» 3a/ia ro u3saauTe GUNTEPOT 3a NPaLIMHA, NPUTUCHETE ja
peLLeTKaTa co NoMoLL Ha BlabHaTMHaTa Ha paukara 3a aa

jaotkauuTe of KykuwTeTo [1] M noeneueTe ja KoH cebe [2].

» T[loBneueTe ja pelweTkata Harope 3a aa ro oTkauute
nonuuor aen [3].

» KopucTeTe npaBOCMYyKanka 3a Aa ja UCUMCTUTE NpaLlmHaTa.

> AKO e MHOTY Ba/KaH, NoToneTe ro BO Miaka Bofa 1
“cnnakHeTe ro Hekonkynaru. Moxe fa KOPUCTHTE W HEXeH
[LETepPreHT A0KONKY e NoTpedHo.
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]

Temneparypara Ha BofaTa Mopa Aa ce oapxysa noa 40 °C.

> HexkHo NpOTpeceTe o 3a ro 0TCTPaHWTE BULLIOKOT BOAA O
cduntepor.

> OcurypeTe ce fieka (OUNTEPOT € LEENOCHO CYB Npez ia ro
BpaTuTe BO anaparor.

> [loBTOpHO CTaBeTe ro HUATEPOT BPLLEJKM 'Y UEKOPUTE 38
Bafiere No obpateH pegocnen.

9  T[IpemecTyBate U CKNagupatmwe

[i]

MpeHecyBarbeTo, NONHEHETO, UNCTEHETO, BPAKAHETO U
UcpnarbeTo Ha pasnafHoTo CPEACTBO Tpeba f4a rv BpLuat
TEXHWUKW CEPBUCHM LIEHTPH LUTO CE OBNACTEHH O} KOMNaHHjaTa
LTO ro NPOX3Be/yBa anaparor. Anaparot Tpeba aa ro ucthpnu
cnevyjaniaupaHx nepcoHar.

MpemectyBawe

«  [ipxeTe ro anaparoT co ABeTe palie Kora ro npemMecTyBare.

«  [pxeTe ja paukata BO 33[JHMOT [IEN Ha aNapaToT 3a
anapatot a buge ctabuneH foaeka ro npemecTyBare.

«  Hukoralu HemojTe a ro NpeMecTyBare anaparoT CBPTEH
Ha[oNy WK CTPAHUUHO UMW 13 FO MPEBPTYBATe HaoNy UK
CTPaHUUHO.

Cknapupame
AKo He ro KOpPHUCTUTE anapaToT NOAONT BPEMEHCKHU NepUOf:

» Mcknyuete ro anapartoT 1 M3BafieTe ro Kabenot of WTekep.

» WcnpasHeTe ro 1 ucumucTeTe ro pe3epBoapoT 3a BOAa 1
OCHUrypeTe Ce ieka Pe3epBOapoT 1 anapartoT Ce LeN0CHO
cysu (=>Tlornasje 8.2 "UncTetbe Ha pe3epBoapoT 3a
Bofa", CTpaHuua 248).

> 1A3BageTe ro v McuucTeTe ro hUNTepOT 3a NPaLLMHA,
0CTaBeTe f1a Ce UCYLLM LIENOCHO, a NoToa NOBTOPHO CTaBETE
ro Bo anaparot (—>[Mornasje 8.3 "UncTetve Ha duntepot",
CTpaHuua 248).

» UyBajTe ro anaparoT Ha nafHo, CyBo 1 10bpo NpoBETPEHO
MECTO, M0 MOXXHOCT, NOKPUEH, NOAANEKY Of AUPEKTHA
COHUEBA CBETNIMHA, EKCTPEMHA TeMnepatypa unu
NPEeKYMEPHO KONMUECTBO MpallmrHa.
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10 PewaBawe npodbnemu

Pelwasatbe npobnemu

pelueHreTo Bo Tabenara noony, KOHTaKTUPajTe Co OBNAcTeH

CepBUCEH TeXHHYUap.

lMornasjeBo r1 CymuUpa HajBoobHUuaeHnTe Npobnemu Kou Moxe
[la Ce Cnyuart co anapartot. AKO He MOXe [ia ro HajaeTe

WkoHara [& 3acsetysa.
CBETNOCHHOT NPCTEH Tpenka.

AnaparoT paboT co ronema bpauHa Ha
BEHTUNATOPOT b€e3 Aa BpLIK
OfIBNaXHYBatbe Ha BO3AYXOT.

Anapartot He ce BKyuyBa Kora ke ce
MPUTHCHE KOMYETO 3 BKNYuyBathe/
UCKNYUyBatbe.

Anaparot He paboTy.

30(2026/06)

Pe3epBoapoT3aBofa He e NOCTaBeH Unne
HenpaBWNHO NOCTaBEH.

PesepBoapot 3a Boa € NonH.

Temneparypata Ha OKONMHaTa € PEMHOTY
HWCKa M MM MPas3 Ha PasnafiHuTe LeBKK.
AnapatoT e BO PEXWM Ha 0AMP3HYBakbE 1
pabot co ronema bp3nHa Ha
BEHTUNATOPOT 3a fla '  O{MP3HE LiEBKHUTE.
Kabenot Ha anapatoT He e NPUK/yyYeH BO
LUTEKEP.

Pe3epBoapoT 3a Bofa € NONH.

PeaepBoapOTsa BOJld HE € NOCTaBEH UNn e
HENpPaBHUIHO NOCTABEH.

Anaparot ro ;0CTUrHa NOCTaBEHOTO LIENHO
HMBO Ha BNAXHOCT 1 paboTi BO PEXMM Ha
3aWTefja Ha eHepruja.

MpaBunHO NocTaBeTe ro pe3epsoapoT 3a
Boga (> Mornasje 6.1.1 "[upeKTHO
ucnyLUTatbe BO pe3epBoapoT
(ABTOMATCKO MCKNyuyBathe)", CTpaHuULa
246).

McnpasHeTe ro pesepeoapor 3a Bofja
(->Mornasje 8.2 "UncTetbe Ha
pe3epBoapoT 3a Boga", CTpaHuua 248).
Oga e HopmanHo. Kora LenocHo Ke ce
O[IMP3HAT LieBK1TE, anaparot
NPOAOMKYBa CO HOpManHa paborta.

TMpuknyuete ro kabenot Ha anaparot Bo
wTeKep.

McnpasHeTe ro pesepBoapor 3a Bofia
(=>Mornasje 8.2 "Uncretbe Ha
pe3epBoapoT 3a Bofia", CTpaHuua 248).
[paBunHo NocTaBeTe ro pe3epBoapoT 3a
Bofa (> [ornasje 6.1.1 "[MpeKTHO
ucnyLTatbe BO Pe3epBoapotT
(ABTOMATCKO MCKNyuyBatbe)", CTPaHULA
246).

OBa e HopmarHo.
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AnaparoT He ro 0ABNaXHYBa BO3AYXOT UK
c06Mpa Masiky Bofa.

Anaparor ro cnyLuTa TONMOT BO3AYX.

Ha ekpaHoT He Ce Mp1KaxyBa nocTaBKarta
3a LeNnHa BNaXHOCT.

Wma Boga Ha nofoT.

Anapator e byueH.
Tab. 7 [lpobnemu u pelenuja
250

MO3HO e TEXHWUKMTE CneurtuKaLmm ia
He ce Nofi0bHM 3a ronemMuHaTa Ha
npocTopwjata.

[TpekymepHO NpoBeTpyBat-e.

Temneparypara Ha OKONMHaTa € NPEeMHOry
HUCKA WK MPEMHOTY BUCOKa.

HWBOTO Ha BNAXHOCT BEKE & MHOTY HUCKO.

LlenHoTo HMBO Ha BNAXHOCT € NOBUCOKO
O/} HABOTO Ha BNaXXHOCT BO OKO/IUHATA.

(DVII'ITepoT 3a npallnHa € 3aTHart.

Bpemeto Ha paboTetbe e npemHory
KpartKo.

OZABNAKXHETHOT BO3AYX MOMMUHYBA HU3
rpejH1TE LIEBKW NPeN a Ce UCMYLITH BO
npocTopHjarta, Kako fien of NPoLEecoT Ha
OfIBNaXHYBatbe.

Ha ekpaHoT ce np1KaxyBa penatveHara
BNAXHOCT BO NPOCTOpHjaTa.

Wma npeocTaHara Bofia BO peaepBoaport 1
MOXHO € anaparoT 4a bun HaKpUBEH Npu
NPEeMecTyBatbero.

0pBoAHOTO LPEBO € pasnabaBeHo.

[MofoT He e HUBeNnUpaH.

®unTeport 3a Npall1Ha e BankaH.

[poBepeTe fanu KanauuTeToT 3a
OfiBNaXHYBatbe Ha BO3[YXOT OAroBapa Ha
ronemMuHarta Ha npocTopujara.

Ocuryperte ce fieka cuTe MPO30pLK 1
Ha[JBOpELLHM BpaTy Ce 3aTBOPeHK 3a Aa ce
HaManu NpoBeTPyBamETO.

OcuryperTe ce Aeka anaparor pabotu Bo
cpenuHa co Temneparypa mery 5 °C u
35°C.

[Noa HMBOTO Ha BNAXKHOCT HA OKONMHATA Of
45 %, MOXHO € anapartoT Aa He cobupa
MHOry BOAA NOPaAH He0BOMHA BNAXHOCT
BO OKONMHaTa.

CHMXKETE ro LeNHOTO HUBO Ha BNIAXHOCT.

WcuucTete ro mntepot 3a npaiunHa
(->Mornasje 8.3 "UncTetve Ha
untepot", cTpaH1ua 248).
[Mouekajte HEKONKY MUHYTH.

OBa e HopMarHo.

[puTUCHETE rO KONUETO A UK \/
€e/lHalll 3a fia ja BUAMTe NocTaBKara 3a
LieNIHa BNaXHOCT.

BHumaTenHo npemecTyBajte ro
pesepBoapor.

[poBepeTe ja cnojkata Ha 0JBOHOTO
LipeBO M OCUTypeTe Ce ieka e NPaBUIHO
NPULBPCTEHA.

CraBeTe ro anapartoT Ha pamHa,
HWBENMpaHa NoBpLLMHA.

McknyueTe ro anapaTtot U UCUMCTETE FO
chunTepot 3a npaiuuHa (> Mornasje 8.3
"UncTetbe Ha huntepot”, cTpaHula 248).
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BOSCH PewaBatbe npobnemu

10.1 KopoBH 3a rpewuka MopakuTe 3a rpeluka ce NPUKaKYBaar Ha eKPaHOT Ha
AnapatoT MMa CUCTeM 3a CAaMOAM]jarHOCTULMPatbe 3a ia KOHTpOnHara Tabna.
WAEHTUMKYBA Pa3HW NpeaynpeayBatba/HEUCNIPABHOCTH.

Kop 3a PeweHne
rpeuma

E1 tpenka Ha ekpaHoT Ha cekon 30 'peLuKa co ceH3opoT 3a KoHTaKTUpajTe CO 0BNACTeH CEPBUCEH
CeKyHau Temneparypa Ha LeBKkuTe. TeXHUuap.
E2 E2 Tpenka Ha ekpaHoT Ha cekon 30 I'peLuka co ceHsopoT 3a KoHTaKT1pajTe co 0BNacTeH cepBuCeH
CeKyHAu Temneparypa u BNaXHOCT. TeXH1uap.
L2 L2 6aBHo Tpenka Ha ekpaHoT AbHopmanHa bpauHa Ha KoHTakTupajTe Co 0BNacTeH CepBUCeH
BEHTMNATOPOT. TexH1uap.
L3 L3 baBHO Tpenka Ha eKpaHoT BnesHata Temnepartypa Ha Temnepartypara Ha OKonMHaTa Kage

BO3[YXOT € MPEMHOTY BUCOKA.  LUTO CE KOPHUCTM anapatoT € IpeMHory
B1COKa. Boaete cmeTka anaparot aa
Ce KOpUCTU Ha TemMnepartypa og 35 °C

1 IOMaJIKy.
L4 L4 6aBHO Tpenka Ha ekpaHoT BnesHata Temnepartypa Ha Temnepartypata Ha OKOnMHaTa Kafe
BO3/1yXOT € MPEMHOTY HUCKa. LUTO Ce KOPUCTW anapatoT e NPeMHory

HUCKa. BopeTe cmeTka anaparot a ce
KOPMCTH Ha Temnepatypa o4 5 °C 1
noBeke.

Tab.8  Kodosw 3a rpeluka u peileHuja
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3alT1Ta Ha XXMBOTHATa CpeanHa 1 VIC(bp}'Ial'be BO OTnaf

11 3awrTHTa HA XKMBOTHATA CPeAHHa U
ucdpnare Bo oTNag

3aluTuTaTa Ha XMBOTHATa CPEfMHA € KOPNOPATMBEH MPUHLMN

Ha rpynauujata Bosch.

KBanuTeToT Ha NPOM3BOAMTE, EKOHOMMUHOCTA M 3aLUTUTATa Ha

XMBOTHaTa CPEAMHa Ce Off eiHAKBA BaXXHOCT 3a Hac. CTporo ce

NP1APXKYBaMe 10 3aKOHUTE W NPOMUCHTE 3a 3aLUTUTaTa Ha

XMBOTHaTa CpefuHa.

3a [ia ja 3aLWTUTUME XWBOTHATA CPEANHA, MM KOPUCTUME

Hajaobpata MOXHa TeXHONOTWja U MaTepHjarnu, 3eMajKku v

NpenBua EKOHOMCKHUTE acneKTy.

MakyBamwe

Kora ce paboTi 3a nakyBatbeTo 1 ambanaxara, BKiyueHu cMe
BO HaLMOHANHKUTE CUCTEMM 32 PELMKIMPatbe CO LieN Aa ce
3arapaHTipa ONTUMaHO PELMKIMPatbe.

Cute ynotpebeHn MaTepujanu 3a nakyBatbeTo Ce NOBOMHU BO
O[JHOC Ha )XMBOTHATA CPELMHA U MOXe [1a Ce PeLuKa1paar.

Crap ypen

CrapuTe ypeay coapxar BPeHW MaTepHjani KOULLTO MOXe fia
ce NpeHaMeHar.

lecHo ce packnonysaat KOMNOHeHTHTe. [TnacTukarta e
03HaueHa. Taka MOXETE Aia ' COpTUpaTe U peLKnupate unu
UCHPINUTE PA3NUUHNTE KOMMOHEHTH.

ENeKTpHUYHM U eNeKTPOHCKH CTapH ypeau

0B0j cMbON 3HauM AeKa NPOM3BOLIOT HE CMee fia
ce ucepna Bo 0Tnag co 0bUUHKOT 0TNaA Of
[JIOMaKWUHCTBOTO, TYKYy MOpa Aa Ce OfHece BO
COO/IBETEH LIEHTap 3a PeLMKnaxa Kaze WTo Ke ce
UCTPETUPA, PELMKNKPA U UCPAN.

CvmbonoT Baxu 3a 3eMjuTe CO NPONKUCH 33 ENEKTPOHCKM
0TnafeH Matepujan, Ha npUMep, eBponckara perynatmea
2012/19/EG 3a eneKTPOHCKH 1 eNEKTPUUHM CTapH YPeau.
TaKBHTE NPONMCH M AehUHUPAAT ONLUTUTE YCNOBM LUTO Ce
O[IHECYBaaT Ha BPaKatbeTo 1 PELMKNMPAtbeTo Ha
€NEKTPOHCKUTE CTapu YPELy LUTO Ce Ha CHIa BO NOEAUHEUHHUTE
3eMju.

Co ornef, AeKa eNeKTPOHCKHUTE ypean COApXKarT ONacHu
CyNCTaHLy, MOpa Aja Ce PeUnKNMpaar 3a aa ce MUHAMU3Mpaat
MOXHUTE PU3ULM MO KMBOTHATA OKOMWHA 1 YOBEKOBOTO
3ppasje. OCBEH T0a, PELMKIIMPALETO HA eNEKTPOHCKHTE
OTNajIHW MaTepHjany nomara fia ce 3auyBaat Npo13BOAHUTE
pecypc.

3a noeKe MH(OPMALMK OKOMY EKOMOLLKAOT HAUMH Ha
ucpnatbe Ha eNeKTPUUHM U eNEKTPOHCKKM CTapH ypeau,
obparteTe Ce Kaj NoKanHKUTE HAANEXHN BNACTH, BO KOMYHANHOTO
npeTnpwujatie UK Tamy Kaze LWTO CTe ro Kynune Npou3Bogor.
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MNoBeke MH(OPMALMHK Ke NPOHajaeTe OBAE:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
Pa3nagHo cpepgcteo R290

Anapatot coppu HednyopupaH rac R290
(noTeHumjan 3a mobanHo 3atonnyBatbe 31)

BUCOKa 3aNanuBOCT U HETOKCHUHOCT (A3).

CoppKaHOTO KONMUECTBO € HABEfIEHO Ha
(habpurukata Tabnuuka LWTO € NOCTaBeHa Ha 3aiHUOT eN Ha
anaparor.

PaanaHoTO CPe/CTBO € 0NacHO 3a XMBOTHATA CPEIMHA U MOpa
na ce cobepe 1 uchpnu opnenHo.

1) Bp3aocHoBa Ha AHEKC | kon PEMYNIATUBATA (EY) bp. 517/
2014 Ha EBponckurot napnameHT 1 Ha CoseToT of 16 anpun
2014 roguHa.
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BOSCH TexXHWuKK nofaToLm

12 TexHHuKu nogaTouu

Mopgen Dry 6000i Dry 8000i
Onuc

Hanojysare 220-240V, 50 Hz 220-240V, 50 Hz
HomuHanHa BnesHa MOKHOCT w 230 290
CTanku Ha eKcTpakLuuja

pait 20 25
-30°C/80 % L/24u.

1 15

-27°C/60 %
TpoTOK Ha BO3AyX (MUH./MaKc.) m3/h 150/200 152 /204
3BYUEH NPUTUCOK (MUH./MaKC.) dB(A) 37/40 37/41
OnepatuBHO OrpaH1uyBatbe © +5/+35 +5/+35
OneparvBHO OrpaH1uyBatbe % 30/80 30/80
(penatuBHa BnaxHoCT)

[lpOMEeHNMB oncer Ha perynaTtopor Ha

% 40-70 40-70

BNAXHOCT (PEnaTMBHa BNAXHOCT)

PasnaaHo cpenctao (tvn/ R290/70g R290/90 g
KONMWUECTBO)

Makc. posBoneH nput1cok PS H MPa 2,5 2,5
Makc. nossoneH nputucok PS L MPa 1,0 1,0
Kanauutet Ha pesepBoap 3a Boaa L 4,5 4,5
Tab. 9

13 CepsucHu appecu

| EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Toelichting bij de symbolen en veilig-
heidsinstructies

1.1 Toelichting op de symbolen

Waarschuwing

Bij waarschuwingen geven signaalwoorden de soort en de ernst
van de gevolgen aan indien de maatregelen ter voorkoming van
het gevaar niet worden opgevolgd.

De volgende signaalwoorden zijn vastgelegd en kunnen in dit
document worden gebruikt:

A GEVAAR

GEVAAR betekent dat er ernstig of levensgevaarlijk lichamelijk
letsel zal ontstaan.

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING betekent dat zwaar of levensgevaarlijk li-
chamelijk letsel kan ontstaan.

VOORZICHTIG

VOORZICHTIG betekent, dat licht tot middelzwaar persoonlijk
letsel kan ontstaan.

OPMERKING betekent dat materiéle schade kan ontstaan.

Belangrijke informatie

]

Belangrijke informatie, zonder gevaar voor mens of materiaal,
wordt met het getoonde info-symbool gemarkeerd.

Aanvullende symbolen

m

> Handeling
> Verwijzing naar een andere plaats in het document
. Opsomming

- Opsomming (2e niveau)
Tabel 1

6721123130 (2026/06)
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Symiboo

j Waarschuwing betreffende brandbare

substanties: het R290 koudemiddel dat wordt
gebruikt in dit product is een gas met hoge
brandbaarheid en non-toxiciteit (A3).

Tabel 2

1.2 Algemene veiligheidsinstructies
Beoogd gebruik van het toestel

Het toestel is alleen bedoeld voor binnengebruik. Het toestel
mag alleen in huishoudelijke omgeving worden gebruikt en al-
leen daar waar het bedoeld is.

Dit toestel is niet bedoeld voor gebruik door kinderen en perso-
nen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermo-
gens, of met gebrek aan ervaring en kennis of zonder instructie
betreffende het gebruik van het toestel door een persoon die
verantwoordelijk is voor de veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om te waarborgen dat zij
niet met het toestel spelen.

Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar
en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, wanneer zijn on-
der toezicht staan of zijn geinstrueerd over het veilig gebruik
van het toestel en de aanwezige gevaren begrijpen.

Reinigen en gebruikersonderhoud mogen niet zonder toezicht
door kinderen worden uitgevoerd.

Elk ander gebruik is niet conform de bedoeling en daarom ge-
vaarlijk. Schade resulterend uit misbruik van het apparaat valt
niet onder de aansprakelijkheid. De fabrikant is niet aansprake-
lijk voor schade die ontstaat door verkeerd, ondeskundig en
onverantwoordelijk gebruik en/of door reparaties die zijn uitge-
voerd door een niet-gekwalificeerde technicus.

1.2.1 Veiligheidsinstructies

Lees de installatie- en bedieningshandleiding zorgvuldig door
voordat het toestel wordt gebruikt en bewaar deze voor toe-
komstig gebruik.

]

Lees ook de instructies op www.bosch-homecomfort-
group.com.
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& WAARSCHUWING
Levensgevaar door vuur of explosie

Gebruik van brandbare vloeistoffen of spuiten van brandbare
materialen in de nabijheid van of in het toestel kan elektrische
schokken of schade aan het toestel tot gevolg hebben.

> Gebruik geen brandbare vloeistof of reinigingsmiddel voor
het reinigen van het toestel en sproei geen brandbare ma-
terialen zoals insecticiden, alcohol of parfum in de buurt
van het toestel.

» Gebruik het toestel niet wanneer binnen wordt gerookt, in-
secticiden of desinfectanten zijn gebruikt, op plaatsen met
olieresten, brandend wierook of chemische rook.

» Gebruik het toestel niet in de nabijheid van gastoestellen,
verwarmingen of open haarden.

» Warm het toestel niet op om schade of brandgevaar te
voorkomen.

» Mors geen vloeistof op het toestel om elektrische schok-
ken, brandgevaar en/of schade aan de interne structuur
van het filter te voorkomen.

WAARSCHUWING
Levensgevaar door elektrische schokken

Zorg ervoor dat de voedingskabel en de stekker van het toestel
in perfecte conditie en onbeschadigd zijn om het risico van
elektrische schokken te vermijden.

» Controleer of de spanning zoals gespecificeerd op het toe-
stel overeenkomt met de lokale voedingsspanning, voordat
het wordt aangesloten.

» Zorgervoor dat de voedingskabel niet door routes verloopt
met veel objecten om schade, oververhitting en struikelen
te voorkomen.

» Gebruik het toestel niet wanneer de stekker, de voedings-
kabel of het toestel zelf is beschadigd.

» Laat een beschadigde voedingkabel een door de fabrikant
geautoriseerde onderhoudstechnicus of ander gekwalifi-
ceerd personeel vervangen om gevaar te vermijden.

> Het toestel mag alleen worden gebruikt met de voedings-
adapter die met het toestel is meegeleverd.

BOSCH

WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken, brandwonden of andere
gevaren

Steek geen lichaamsdelen of externe objecten in het toestel om

elektrische schokken, brandwonden, stuiptrekkingen, hartpro-

blemen of zelfs dodelijk letsel te voorkomen, omdat uw lichaam

dan onderdeel wordt van het elektrisch circuit.

» Steek geen vingers of objecten in het toestel om lichamelijk
letsel en storingen te voorkomen.

» Laat kinderen niet met het toestel spelen en houd de ver-
pakkingsmaterialen buiten bereik.

& WAARSCHUWING
Gevaar voor chemische brandwonden

» Geforceerd ontladen, herladen, demontage, temperatuur
boven 40 °C of verbranden zijn niet toegestaan. Dit kan re-
sulteren in lichamelijk letsel vanwege chemische brand-
wonden door ontluchting, lekkage of explosie.

VOORZICHTIG
Gevaar voor matig lichamelijk letsel

Zitten of staan op het toestel kan lichamelijk letsel veroorza-
ken.

» Zit of sta niet op het toestel. Plaats niets bovenop het toe-
stel.

» Plaats het toestel altijd op een droog, stabiel, viak en hori-
zontaal oppervlak.

» Zorgervoor dat vreemde objecten niet in het toestel vallen
via de luchtuitlaat.
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VOORZICHTIG

Optimaal gebruik toestel

Belemmeren van de luchtuitlaat zorgt ervoor dat de ventilator
harder moet werken, waardoor de druk hoger wordt en schade
aan de motor van het toestel kan ontstaan.

» Controleer of de spanning zoals gespecificeerd op het toe-
stel overeenkomt met de lokale voedingsspanning voordat
het toestel wordt aangesloten.

» Waarborg dat het toestel wordt losgekoppeld van de net-
voeding wanneer u het wilt verplaatsen, reinigen, het filter
wilt vervangen of ander onderhoud wilt uitvoeren.

» Blokkeer de luchtinlaat en -uitlaat niet, bijvoorbeeld door
objecten voor de luchtuitlaat of de luchtinlaat te plaatsen.

» Laat ten minste 20 cm vrije ruimte aan de voorkant, boven
en aan de zijkanten van het toestel.

» Bijafvoeren van het filter: seal het filter in een wegwerpzak
en houd de instructies aan van de lokale gezondheidsauto-
riteiten voor wat betreft het omgaan met potentieel gein-
fecteerde oppervlakken.

» Laat het toestel direct door een geautoriseerde Bosch-
technicus nakijken, wanneer het toestel is geblokkeerd.

» Gebruik alleen de originele Bosch-filters, speciaal bedoeld
voor dit toestel. Gebruik geen andere filters.

» Gebruik het filter niet als brandstof of dergelijke doelein-
den. Ontsteking van het filter kan gevaar voor mensen ver-
oorzaken en/of andere levensvormen.

»  Vermijd slaan op het toestel (met name de luchtinlaat en -
uitlaat) met harde objecten.

» De aanbevolen temperatuur voor gebruik van het toestel is
van 5 °C tot 35 °C, niveau relatieve luchtvochtigheid is 30

% tot 80 %. Het toestel kan stoppen met werken of bescha-

digd raken wanneer de aanbevolen temperatuur- en lucht-
vochtigheidsniveaus niet worden aangehouden.

» Controleer of de spanning zoals gespecificeerd op het toe-
stel overeenkomt met de lokale voedingsspanning voordat
het toestel wordt aangesloten.

6721123130 (2026/06)

Aanwijzingen bij deze instructie

Transport en onderhoud

» Maak het toestel los van de wandcontactdoos wanneer het
niet in gebruik is, tijdens het transport en tijdens reiniging
of onderhoud.

» Gebruik het toestel niet in een natte omgeving of in een om-
geving met hoge luchtvochtigheid of hoge temperatuur.

» Zorgervoor dat het toestel is losgekoppeld van de netvoe-
ding voordat de bescherming wordt gedemonteerd.

» Waarborg dat bediening, reiniging en onderhoud van het
toestel door volwassenen worden uitgevoerd.

» Gebruik altijd twee handen om het toestel te dragen. Niet
alleen aan de draaghendel optillen.

A\ Algemene gevaren door het koudemiddel

» Het toestel is gevuld met koudemiddel R290. Wanneer het
koudemiddelgas is ontsnapt en wordt blootgesteld aan ex-
terne ontstekingsbron, bestaat gevaar voor brand.

» Laat geen andere substanties dan het gespecificeerde kou-
demiddel (R290) het koudemiddelcircuit binnendringen.

A\ Bijzondere kwalificaties voor Koudemiddel R290
Maatregelen waarbij het product moet worden geopend, mo-
gen alleen worden uitgevoerd door personeel met kennis van
de eigenschappen en risico's verbonden aan het koudemiddel
R290.

Werkzaamheden en het gebruik van apparatuur aan het koude-
middelcircuit met brandbare koudemiddelen vereist speciale
training naast de standaard reparatieprocedures voor koude-
middelapparatuur.

» Volg deinstructies in de toepasselijke wet- en regelgeving
op.

2 Aanwijzingen bij deze instructie
Afbeeldingen vindt u verzameld aan het eind van deze instruc-
tie. De tekst bevat verwijzingen naar de afbeeldingen.

De producten kunnen afhankelijk zijn van het model afwijken
van de weergave in deze instructie.
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3 Informatie

3.1 Conformiteitsverklaring
Dit product voldoet qua constructie en werking aan de Europe-

se en nationale vereisten.
c € product met alle toepasbare EU-voorschriften beves-

tigd, welke samenhangen met het aanbrengen van
deze markering.

Met de CE-markering wordt de conformiteit van het

De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is via internet
beschikbaar: www.nefit-bosch.nl.

3.2 Leveringsomvang
afb. 2

[1] Toestel
[2] Afvoerslang
[3] Technische documentatie

3.3 Specificaties IP-gateway

T e Visarde

U Voc 5
Prnax W 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)
BLE
Tomg oC -10...50
BUS - UART
Tabel 3

3.4 Productoverzicht
>afb. 3

[1] Bedieningspaneel

[2] Luchtuitlaat

[3] Hendels

[4] Greep watertank

[6] Watertank

[6] Deksel watertank

[7] Aftapuitlaat

[8] Pomp wandcontactdoos
[9] Luchtinlaatrooster en stoffilter (geintegreerd)
[10] Zwenkwielen (4 stuks)
[11] Netkabel
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3.5 Productidentificatie

Typeplaat

De typeplaat bevat vermogensgegevens, autorisatiegegevens
en het serienummer van het product.

De typeplaat bevindt zich op de binnenbehuizing, achter de wa-
tertank.

» Verwijder de watertank voor toegang tot de typeplaat.

4 Installatie

4.1 Installatielocatie

« Het toestel moet worden geinstalleerd en gebruikt in een
ruimte met een vioeroppervlak van minimaal 4 m2.

« Het toestel moet worden geinstalleerd op een toegankelij-
ke locatie voor installatie, reparatie en onderhoudswerk-
zaamheden.

- Plaats het toestel verticaal op een stabiel en vlak opperviak
om de stabiliteit te waarborgen en geluid en trillingen te mi-
nimaliseren.

« Houd een minimale afstand van 20 cm aan de voorkant, bo-
venkant en zijkanten van het toestel aan (>afb. 4).

« Dankzij het ontwerp kan het toestel met de achterkant
dichtbij de muur worden geplaatst.

- Bedek de luchtinlaten en luchtuitlaten van het toestel niet.

«  Vermijd plaatsen met lawaai en resonantie.

« Vermijd plaatsen met krachtige kunstmatige elektrische/
magnetische velden.

« Vermijd extreme natuurlijke omstandigheden (bijv. krachti-
ge zanderige wind, direct zonlicht of hete warmtebron-
nen).

«  Vermijd plaatsen met brandbare of explosieve gaslekkage
of waar agressieve gassen aanwezig zijn.

«  De stekker moet goed toegankelijk zijn na de installatie.

6721123130 (2026/06)
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4.2 Draadloze verbinding

» Scan de Qr-code om de Bosch app HomeCom Easy uit de
App Store of Google play te downloaden en te installeren.

ANDROID APP ON

P> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Afb. 1

» Sluitde droger aan op de contactdoos en schakel de droger
in.

» Volg de instructies in de app om de droger te configureren
en controleren.

5  Bediening

5.1 Overzicht bedieningspaneel
afb. 6

[1] Toets auto-modus

[2] Toets nachtmodus

[3] Toets wasmodus

[4] Weergave

[5] Omhoog/omlaag-toets

[6] Omhoog/omlaag-toets

[7]1  Aan/uit-knop (aan/stand-by)/kinderslot

6721123130 (2026/06)
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5.2 Pictogrammen op het display en de display-

functie

—>afb. 6

N Naam —— Displaynci

[1]
[2]
[3]

[7]

(8l

[9]

[10]

[11]
[12]

[13]

[14]

Bedrijfsmodus

Schakelklok

Luchtvochtighei
dspercentage

Kinderslot

Watertank vol

Wifi
Omgevingslucht
vochtigheid

Instellen
gewenste
luchtvochtighei
dsniveau

Lichtring

Toont de actuele bedrijfsmodus:

+ Auto(a¥

+ Nacht ©

« Was5F

Het pictogram wordt op het display
getoond in de wasmodus wanneer
de resterende tijd wordt getoond op
het digitale display.

Toont het luchtvochtigheidsniveau
(omgeving/gewenste waarde) in
procenten.

Het kinderslotpictogram wordt
getoond wanneer de optie is
gekozen.

Het pictogram watertank vol wordt
getoond wanneer de watertank vol
is.

Wifi-weergave.

Het pictogram wordt op het display
weergegeven wanneer de
omgevingsluchtvochtigheid wordt
getoond op het digitale display.
Het pictogram wordt op het display
weergegeven wanneer de ingestelde
gewenste
omgevingsluchtvochtigheid wordt
getoond op het digitale display.

De lichtring wordt wit weergegeven
en geeft verschillende statussen
aan. Zie hoofdstuk 5.4 "Status
lichtring".

Tabel 4  Pictogrammen en de displayfunctie
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5.3 Toetsnamen en functies

. Tostsfnicaor

[1] Toets auto- Inschakelen automatische
@ modus modus

[2] Toets Inschakelen nachtmodus
@ | nachtmodus

[3] Toets Inschakelen wasmodus

5;? wasmodus

[4] | Weergave Zie hoofdstuk 5.2, pagina

259

[5] Omhoog/ Luchtvochtigheids-/timer-

/N omlaag-toets | instelling verhogen
[6] Omhoog/ Luchtvochtigheids-/timer-

V' omlaag-toets | instelling verlagen
[7] | Aan/uit-knop | Toestel in-/uitschakelen

O (@an/stand-by)/ et kinderslot in-/uitschakelen

kinderslot

Tabel 5  Toetsnamen en functies

5.4 Status lichtring

Omstandighed |Beschrijving m
en

Continueaan | Alle leds branden Gebruik
Ademen Alle leds veranderen | Status
van helderheidvan | energiebesparing
100% naar 0% en
weer terug naar
100%.
Langzaam Leds schakelen Instelling gewenste
knipperen langzaam aan en uitin RV
een herhalend Timer-instelling
patroon. . .
Ontdooifunctie
Verlagen Leds starten volledig | Timer loopt af

verlicht en gaan
geleidelijk linksom uit
inrelatie met de timer-
instelling tot deze
uitgaan.

Leds schakelen snel
aanenuitineen
herhalend patroon.

Snel knipperen Watertank vol

Tabel 6  Modi en status lichtring

260

BOSCH

5.5 AAN/UIT-schakelen

» Steek de stekker van het toestel in de contactdoos.
Het toestel gaat in de stand-bymodus.

» Drukop (") om het toestel in te schakelen.

]

Het toestel begint te werken in dezelfde modus en met dezelfde
instellingen als waarbij deze eerder was uitgeschakeld.

» Drukop de toets (') om het toestel in stand-by te zetten.
De ventilator werkt een paar seconden om de warme lucht
uit het toestel te blazen. Vervolgens stopt het toestel met
werken en gaat deze in de stand-bymodus.

5.6 Bedrijfsmodi

5.6.1 Auto-modus[a}

« Inde Auto-modus regelt het toestel automatisch het vermo-
gen gebaseerd op de relatieve luchtvochtigheid van de om-
gevingslucht en het ingestelde gewenste
luchtvochtigheidsniveau om energie te besparen en het ge-
luidsniveau te verlagen.

+ Het ventilatortoerental wordt versneld om de afvoerlucht
te vergroten indien nodig of naar een stiller ventilatortoe-
rental geschakeld wanneer de gewenste luchtvochtigheid
bijna is bereikt.

«  Wanneer hetingestelde gewenste luchtvochtigheidsniveau
is bereikt, stopt het toestel en gaat deze in energiezuinig
bedrijf om energie te besparen. De lichtring knippert als in-
dicatie voor het energiezuinig bedrijf.

«  Elke 20 minuten gaat het toestel weer in bedrijf om lucht-
veranderingen te controleren en overeenkomstig te reage-
ren.

- Wanneer het omgevingsluchtvochtigheidsniveau tot boven
de gewenste waarde toeneemt, gaat het toestel weer in be-
drijf tot de gewenste waarde weer is bereikt.

« Wanneer de gedetecteerde omgevingsluchtvochtigheid
overeenkomt met de ingestelde gewenste waarde, gaat het
toestel weer over in energiezuinig bedrijf en controleert
vervolgens weer elke 20 minuten de omgevingsluchtvoch-
tigheid.

Voor het activeren van de Auto-modus en het regelen van de ge-

wenste luchtvochtigheid:

» Druk op de toets [a}.

Het toestel begint te werken in de Auto-modus.

Het display toont de omgevingsluchtvochtigheid samen
met het pictogram .

In deze modus, stuurt het toestel aan op een luchtvochtig-
heidsniveau van 55% als standaard ingestelde fabrieksin-
stelling.

6721123130 (2026/06)
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>

Om een ander gewenst luchtvochtigheidsniveau in te stel-
len, druk op eenmaal op de toets ~ of /.

Het digitale display schakelt om naar weergave van de ge-
wenste instelling met pictogram ser.

Voor veranderen van het gewenste luchtvochtigheidsni-
veau, druk op de toets ~ of \~ tot de gewenste waarde
wordt getoond.

De beschikbare instellingen zijn 40%, 45%, 50%, 55%,
60%, 65%, en 70%.

Wanneer het gewenste luchtvochtigheidsniveau wordt ge-
toond, blijft het pictogram gedurende 3 seconden op het
scherm, voordat wordt teruggeschakeld naar het omge-
vingsluchtvochtigheidsniveau samen met het pictogram
.

Voor weergave van de instelling van het gewenste lucht-
vochtigheidsniveau, druk eenmaal op de toets ~ of .

Het digitale display toont de gewenste luchtvochtigheid ge-

durende 3 seconden samen met het pictogram set, voor-
dat het display terugkeert naar de actuele luchtvochtigheid
en het pictogram &%.

5.6.2 Nachtmodus C

In de nachtmodus, werkt het toestel op een laag ventilator-
toerental voor ultra stil bedrijf waarbij de lampen op de ge-

bruikersinterface zijn uitgeschakeld.
Wanneer het ingestelde gewenste luchtvochtigheidsniveau
is bereikt, stopt het toestel en gaat deze in energiezuinig

bedrijf om energie te besparen. De lichtring knippert als in-

dicatie voor het energiezuinig bedrijf.

Elke 20 minuten gaat het toestel weer in bedrijf om lucht-
veranderingen te controleren en overeenkomstig te reage-
ren.

Wanneer het omgevingsluchtvochtigheidsniveau tot boven

de gewenste waarde toeneemt, gaat het toestel weer in be-

drijf tot de gewenste waarde weer is bereikt.

Wanneer de gedetecteerde omgevingsluchtvochtigheid
overeenkomt met de ingestelde gewenste waarde, gaat het
toestel weer over in energiezuinig bedrijf en controleert
vervolgens weer elke 20 minuten de omgevingsluchtvoch-
tigheid.

Voor het activeren van de Nachtmodus en het regelen van de
gewenste luchtvochtigheid:
>

Druk eenmaal op de toets © .

Het toestel begint te werken in de Nachtmodus.

Het display toont de omgevingsluchtvochtigheid samen
met het pictogram @).

In deze modus, stuurt het toestel aan op een luchtvochtig-
heidsniveau van 55% als standaard ingestelde fabrieksin-
stelling.

6721123130 (2026/06)
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Om een ander gewenst luchtvochtigheidsniveau in te stel-
len, druk op eenmaal op de toets ~ of /.

Het digitale display schakelt om naar weergave van de ge-
wenste instelling met pictogram ser.

Voor veranderen van het gewenste luchtvochtigheidsni-
veau, druk op de toets ~ of \ tot de gewenste waarde
wordt getoond.

De beschikbare instellingen zijn 40%, 45%, 50%, 55%,
60%, 65%, en 70%.

Wanneer het gewenste luchtvochtigheidsniveau wordt ge-
toond, blijft het pictogram gedurende 3 seconden op het
scherm voordat wordt teruggeschakeld naar het omge-
vingsluchtvochtigheidsniveau samen met het pictogram
.

Na 3 seconden schakelen de lampen op de gebruikersinter-
face uit, met uitzondering van het pictogram © .

Druk op een willekeurige toets, om de verlichting in te scha-
kelen.

De lampen schakelen in gedurende 3 seconden.

Voor weergave van de instelling van het gewenste lucht-
vochtigheidsniveau, druk eenmaal op de toets ~ of .
Het digitale display toont de gewenste luchtvochtigheid ge-
durende 3 seconden samen met het pictogram seT voordat
het display terugkeert naar de actuele luchtvochtigheid en
het pictogram .

Na 3 seconden gaat de verlichting weer uit.

5.6.3 Wasmodus

In de wasmodus werkt het toestel op maximaal vermogen
en met een standaard uitschakeltimer van 8 uur.

De tijd kan worden ingesteld tussen 1 tot 12 uur.

Om energie te sparen en te voorkomen dat de lucht te
droog wordt, bewaakt het toestel het luchtvochtigheidsni-
veau en schakelt over naar alleen ventileren wanneer het
omgevingsluchtvochtigheidsniveau 35% bereikt voordat
de timer is verlopen.

Wanneer het niveau van de omgevingsluchtvochtigheid
toeneemt, start de compressor weer. Het energiebespa-
rende aan-uit-bedrijf gaat door tot de timer is verlopen.
Constante ontvochtiging zonder een timer en zonder ener-
giebesparende aan-uit-modus is ook mogelijk (= 5.6.4
"Constante ontvochtiging").

Voor starten van de wasmodus:
» Druk eenmaal op de toets 7.

Het display toont de standaard timerinstelling van 8 uur sa-
men met het pictogram (1.
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» Voor het veranderen van de timerinstelling, druk op de

toets A of \ tot de gewenste tijd wordt getoond. 6 Toestel laten leeglopen
- De timer kan worden ingesteld tussen 1 tot 12 uur.
- Wanneer de gewenste timer-instelling wordt getoond, 6.1  Afvoeren van het condens
verschijnt deze op het display en het aftellen begint. Standaard wordt het water automatisch afgevoerd naar de wa-
— Wanneer de timer is verlopen, schakelt het toestel au- tertank. Zorg er daarom voor, dat de watertank correct is ge-
tomatisch uit. plaatst.
» Voor weergave van het omgevingsluchtvochtigheidsni- Het aftappen kan op twee manieren worden uitgevoerd
veau, druk eenmaal op de toets %7 (= 6.1.1 "Directe afvoer in de tank (auto afsluiten)", 6.1.2
Na 3 seconden keert het display automatisch terug naar "Continu aftappen" of 6.1.3"Automatisch aftappen door exter-
het voorgaande scherm. ne pomp).
5.6.4 Constante ontvochtiging 6.1.1 Directe afvoer in de tank (auto afsluiten)
Constant ontvochtigen kan worden ingeschakeld via de was- Het condenswater wordt direct afgevoerd naar de watertank.
modus. Wanneer tank vol raakt en moet worden leeggemaakt, draait de
» Druk eenmaal op de toets 7 voor het inschakelen van de ventilator gedurende 3 minuten om overtollig water uit te bla-
wasmodus. zen en te waarborgen dat geen resterend water kan nadruppe-

len bij het verwijderen van de tank. Daarna stopt het toestel
waarbij vijf keer een piepgeluid klinkt, het pictogram & gaat
branden en de lichtring knippert. Het toestel blijft uitgescha-
keld tot de watertank is geleegd en opnieuw is geplaatst.

» Drukop de toets ~ tot het display "CO" toont.
Het toestel ontvochtigt constant bij hoog ventilatortoeren-
tal zonder een ingestelde gewenste luchtvochtigheid.

» Voor weergave van het omgevingsluchtvochtigheidsni-

veau, druk eenmaal op de toets. Om de tank leeg te maken onderstaande stappen volgen
Na 3 seconden keert het display automatisch terug naar (>Afb. 7, [A]).
het voorgaande scherm. »  Grijp beide zijden van de watertank en trek deze recht uit

het toestel [1].

» Klap de greep [2] omhoog en breng de watertank naar een
wasbak, badkuip of andere afvoermogelijkheid.

» Houd de watertank met beide handen vast en giet deze leeg

5.6.5 Ontdooimodus (vorstbescherming)

«  Wanneer de omgevingstemperatuur te laag is, kan ijs wor-
den gevormd op de koelspiraalbuizen. Wanneer dit ge-
beurt, schakelt het toestel automatisch de ontdooimodus

in en toont het pictogram & . via het uitloopgat [3]. . .
; . Het deksel van de watertank hoeft niet te worden verwij-
+ Inde ontdooimodus werkt het toestel met hoog ventilator- derd

toerental zonder ontvochtiging. Wanneer de spiraalbuizen
geheel zijn ontdooit, keert het toestel terug naar normaal ‘il
bedrijf.

5.6.6 Kinderslot (3
Voor inschakelen van het kinderslot:

» Drink het verzamelde condenswater niet op. Het con-
denswater is alleen geschikt voor bevochtigen van niet-eet-

| o bare planten.
» Druk gedurende 3 seconden op () om het bedieningspa-
neel van het toestel te blokkeren. » Plaats de watertank [4] weer op de juiste manier in het toe-
Het pictogram (3} wordt getoond. stel.
‘I\ Wanneer de watertank weer is teruggeplaatst, keert het toestel
terug naar de voorgaande bedrijfsmodus.

Wanneer het kinderslot is ingeschakeld, kan het toestel niet

worden bediend of uitgeschakeld. 6.1.2 Continu aftappen

Continu aftappen kan worden gebruikt om het condenswater af
te voeren zonder dat de watertank hoeft te worden geleegd.
Volg daarvoor onderstaande stappen (->Afbeeldingen 7, [B]).

> Om het kinderslot uit te schakelen, houd de toets (") nog-

maals 3 seconden ingedrukt.
» Verwijder de dop op de afvoeropening.

» Bevestig de afvoerslang aan de afvoeropening.
» Plaats het andere uiteinde van de slang in een afvoer of iets
dergelijks.
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]

» Waarborg altijd dat de slang naar beneden verloopt en niet
is geblokkeerd of geknikt.

6.1.3 Automatisch aftappen door externe pomp

De pomp van de Bosch Dry-serie (apart verkocht) pomp het
water automatisch tot drie meter omhoog (bijv. in een goot-
steen of uit het raam). Voor meer details in afb. 7, [D].

7 Geheugenfunctie/auto-start

«  Wanneer het toestel is uitgeschakeld en weer wordt inge-
schakeld, wordt het bedrijf hervat in dezelfde modus en
met dezelfde instellingen als voor het uitschakelen. Echter,
wanneer een timer was ingesteld, wordt het toestel gereset
naar de fabrieksinstelling van 8 uur.

« Ingeval van een onverwachte uitschakeling vanwege uitval

van de voedingsspanning of direct loskoppelen van de voe-

ding, zal het toestel automatisch herstarten met de voor-
gaande modus en instellingen wanneer de
voedingsspanning weer is hersteld. De timer-instellingen
blijven onveranderd.

«  Wanneer het toestel zowel wordt uitgeschakeld als losge-

koppeld van de voeding voordat deze weer wordt ingescha-

keld, keert het terug naar de fabrieksinstelling, bijv. Auto-
modus met een gewenste luchtvochtigheidsinstelling van
55%.

8  Reiniging en onderhoud

]

Schakel voor het reinigen of het onderhoud het toestel uit door
het indrukken van de toets (1, en trek vervolgens de stekker
uit de contactdoos.

8.1 Reinigen van de behuizing

Het toestel moet worden gereinigd met een olievrije doek of
een licht vochtige doek (bevochtigd met water of een oplossing
van warm water en mild vioeibaar reinigingsmiddel). Vervol-
gens afdrogen met een droge doek.

6721123130 (2026/06)
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]

Zorg ervoor dat overtollig water uit de doek wordt gewrongen,
voordat deze langs de bedieningen wordt geveegd. Overmatig
water in of rondom de bedieningselementen kan schade aan
het toestel veroorzaken.

]

Was het toestel nooit met water uit veiligheidsoverwegingen.

VOORZICHTIG

» Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen zoals benzi-
ne, alcohol, oplosmiddelen, was of polijstmiddel om het
toestel te reinigen.

» Sproei nooit met insecticiden of soortgelijke vloeistoffen.

8.2 Reinigen van de watertank

De watertank moet regelmatig worden gereinigd om schimmel-
en meeldauwgroei te voorkomen. Ga daarvoor als volgt te werk
(>afb. 8en 9).

» Verwijder de greep.

- Tilde greep op.

- Zorgervoor dat de greep is ontgrendeld door deze uit
te lijnen met het borgmechanisme aan beide zijden,
één zijde na de ander, voordat deze wordt losgemaakt
(>afb. 8,[1]).

- Druk de greep naar buiten aan beide zijden, één zijde
nade ander [2].

- Tilde greep op om deze te verwijderen [3].

- Maak de drie bevestigingspunten van de deksel los
(~>afb. 8,[1]).

» Tilde deksel op [2].

» Reinig de watertank met warm water en, indien nodig, met
een mild reinigingsmiddel.

» Druk de deksel weer op zijn plaats.

» Plaats de greep weer in de juiste positie terug.

8.3 Reinigen van het filter

Om het rendement van het toestel te behouden, wordt geadvi-
seerd de stoffilters regelmatig te reinigen. De frequentie daar-
van hangt af van de duur en de omstandigheden van het bedrijf.

Het stoffilter bevindt zich in het luchtinlaatrooster (=afb. 9).

» Voor het verwijderen van het stoffilter, druk het rooster uit
de behuizing via de verzonken handgreep [ 1] naar uzelf toe

[2].
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» Trek het rooster verticaal omhoog om het rooster van de
bodem los te maken [3].

» Gebruik een stofzuiger om stof te verwijderen.

» Wanneer het filter extreem vuil is, dompel het in warm wa-

ter en spoel het verschillende keren af. Mild reinigingsmid-

del kan ook worden gebruikt, indien nodig.

]

De watertemperatuur moet onder de 40 °C blijven.

» Schud voorzichtig het overtollig water van het filter.

» Waarborg dat het filter goed droog is voordat deze wordt
teruggeplaatst in het toestel.

» Installeer het filter op de juiste manier. .

9 Transport en opslag

i

Transporteren, verladen, reinigen, verzamelen en afvoeren van

het koudemiddel mag alleen worden gedaan door technische

servicecentra die zijn geautoriseerd door de fabrikant. Het toe-

stel mag alleen worden afgevoerd door gespecialiseerde vak-
mensen.

BOSCH

Transport

«  Gebruik altijd twee handen om het toestel vast te houden
bij het verplaatsen.

« Houd de hendel aan de achterkant van het toestel vast om
het toestel stabiel te houden tijdens het verplaatsen.

« Verplaats of draai het toestel nooit ondersteboven of op
een zijkant.

Opslag
Wanneer het toestel gedurende een langere tijd niet wordt ge-
bruikt:

» Schakel het toestel uit en verwijder de stop van de aanslui-
ting.

» Maak de watertank leeg en reinig deze en zorg ervoor, dat
zowel tank als toestel volledig droog zijn (= hoofdstuk 8.2
"Reinigen van de watertank", pagina 263).

» Verwijder enreinig het stoffilter, laat deze compleet drogen
en installeer deze dan opnieuw (- hoofdstuk 8.3 "Reini-
gen van het filter", pagina 263).

» Bewaar het toestel op een koele, droge en goed geventi-
leerde locatie, bij voorkeur afgedekt, zonder direct zon-
licht, extreme temperatuur en overmatig veel stof.

10 Storingen verhelpen

Dit hoofdstuk geeft een overzicht van de meest voorkomende

problemen die kunnen optreden met het toestel. Neem contact
op met een geautoriseerde servicetechnicus, wanneer de op-

lossing niet is opgenomen in de onderstaande tabel.

Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het pictogram (& brandt. De watertank is niet of niet correct Plaats de watertank correct

De lichtring knippert. geplaatst.

De watertank is vol.

(= hoofdstuk 6.1.1"Directe afvoerinde
tank (auto afsluiten)", pagina 262).
Maak de watertank leeg

(= hoofdstuk 8.2 "Reinigen van de
watertank", pagina 263).

Het toestel werkt met hoog De omgevingstemperatuur is te laag en er | Dat is normaal. Wanneer de spiraalbuizen
ventilatortoerental zonder ontvochtiging. | heeft zich ijs gevormd op de geheel zijn ontdooit, keert het toestel
koelspiraalbuizen. Het toestel is terug naar normaal bedrijf.

overgeschakeld op de ontdooimodus en
werkt op hoog ventilatortoerental om de
spiraalbuizen te ontdooien.

Het toestel schakelt niet in, wanneer de  Het toestel is niet aangesloten op de Sluit het toestel aan op de contactdoos.
toets ON/OFF wordt ingedrukt. contactdoos.
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Storingen verhelpen

Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het toestel werkt niet.

Het toestel ontvochtigt niet of verzamelt
maar een klein beetje water.

Het toestel blaast warme lucht uit.

Het display geeft de gewenste
luchtvochtigheid niet aan.

Eris water op de vloer.

Het toestel is lawaaiig.

Tabel 7 Problemen en oplossingen
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De watertank is vol.

De watertank is niet of niet correct
geplaatst.

Het toestel heeft het ingestelde
vochtigheidsniveau bereikt en werkt in
energiezuinig bedrijf.

De technische specificatie is niet geschikt
voor de afmeting van de ruimte.

Eris overmatig veel ventilatie.

De omgevingstemperatuur is te hoog of te
laag.

Het vochtigheidsniveau is al heel laag.

Het gewenste luchtvochtigheidsniveau is
hoger dan het
omgevingsluchtvochtigheidsniveau.

Het stoffilter is verstopt.

De bedrijfstijd is te kort.

De ontvochtigde lucht wordt door de
verwarmingsspiralen gestuurd voordat
deze aan de ruimte wordt afgegeven als
onderdeel van het ontvochtigingsproces.
Het display toont de relatieve
ruimteluchtvochtigheid.

Eris resterend water in de tank en het
toestel kan overmatig zijn gekanteld
tijdens het verplaatsen.

De afvoerslang zit los.

De bodem is niet waterpas.

Het stoffilter is verstopt.

Maak de watertank leeg

(= hoofdstuk 8.2 "Reinigen van de
watertank", pagina 263).

Plaats de watertank correct

(= hoofdstuk 6.1.1 "Directe afvoer in de
tank (auto afsluiten)", pagina 262).

Dat is normaal.

Controleer of het
ontvochtigingsvermogen past bij de
afmeting van de ruimte.

Zorg ervoor dat alle ramen en deuren zijn
gesloten om de ventilatie te
minimaliseren.

Zorg ervoor dat het toestel werkt in een
omgeving met een temperatuur tussen
5°Cen35°C.

Onder een omgevingsluchtvochtigheid
van 45% verzamelt het toestel niet veel
water omdat er niet veel vocht in de
omgevingslucht aanwezig is.

Verlaag het gewenste
luchtvochtigheidsniveau.

Reinig het stoffilter (= hoofdstuk 8.3
"Reinigen van het filter", pagina 263).

Wacht een paar minuten.
Dat is normaal.

Druk eenmaal op de toets ~ of ~ omde
ingestelde gewenste luchtvochtigheid te
bekijken.

Beweeg de tank voorzichtig.

Controleer de aansluiting van de
afvoerslang en waarborg dat deze goed
vastzit.

Plaats het toestel op een vlak, waterpas
opperviak.

Schakel het toestel uit en reinig het filter
(= hoofdstuk 8.3 "Reinigen van het
filter", pagina 263).
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10.1 Storingscodes

Het toestel heeft een zelfdiagnosesysteem om een aantal waar-
schuwingen/storingen te identificeren. Storingsmeldingen
worden in het display van het bedieningspaneel getoond.

BOSCH

Stormgscod Beschrijving Oplossing

F1 knippert elke 30 secondenop het | Fout

Neem contact op met een

display spiraalbuistemperatuursensor. | geautoriseerde servicebedrijf.
E2 F2 knippert elke 30 secondenop het  Fout temperatuur- en Neem contact op met een
display vochtigheidssensor. geautoriseerde servicebedrijf.
L2 L2 knippert langzaam op het display | Abnormaal ventilatortoerental. | Neem contact op met een
geautoriseerde servicebedrijf.
L3 L3 knippert langzaam op het display  De luchtinlaattemperatuuriste  De omgevingstemperatuur waarbij het
hoog. toestel wordt gebruikt is te hoog. Zorg
ervoor dat het toestel wordt gebruikt
bij temperaturen van 35 °C of lager.
L4 L4 knippert langzaam op het display | De luchtinlaattemperatuuriste | De omgevingstemperatuur waarbij het

laag.

Tabel 8  Storingscodes en oplossingen

11  Milieubescherming en afvalverwerking
Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de Bosch
Groep. Productkwaliteit, economische rendabiliteit en milieu-
bescherming zijn gelijkwaardige doelen voor ons. Milieuwet- en
regelgeving worden strikt nageleefd. Ter bescherming van het
milieu passen wij, met inachtneming van bedrijfseconomische
aspecten, de best mogelijke technieken en materialen toe.

Verpakkingen

Wat de verpakking betreft, nemen wij deel aan land-specifieke
recyclingprocessen die zorgen voor optimale recycling.

Al onze verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en kunnen
worden gerecycled.

Recyclen

Oude producten bevatten materialen die gerecycled kunnen
worden.

De componenten kunnen gemakkelijk worden gescheiden en

kunststoffen zijn gemarkeerd. Daardoor kunnen ze worden ge-

sorteerd en voor recycling of afvalverwerking worden afgege-
ven.

Afgedankte elektrische en elektronische toestellen
Dit symbool geeft aan dat het product niet met an-
K der afval mag worden afgevoerd, maar moet wor-
den ingeleverd bij verzamelpunten voor
mmmm  afvalverwerking en recycling.
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toestel wordt gebruikt is te laag. Zorg
ervoor dat het toestel wordt gebruikt
bij temperaturen van 5 °C of hoger.

Dit symbool geldt in landen waar de voorschriften voor elektro-
nisch en elektrisch afval gelden bijv. "(UK) Waste Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2013 (zoals gewijzigd)".
Deze voorschriften bepalen het kader voor de terugname en re-
cycling van gebruikte elektronische toestellen, zoals van toe-
passingin elk land.

Aangezien elektronische apparatuur gevaarlijke stoffen kan be-
vatten, moet deze op verantwoorde wijze worden gerecycled
om mogelijke schade aan het milieu en de menselijke gezond-
heid tot een minimum te beperken. Bovendien draagt recycling
van elektronisch afval bij tot het behoud van natuurlijke hulp-
bronnen.

Voor meer informatie over het milieuvriendelijk afvoeren van
elektrische en elektronische apparatuur kunt u contact opne-
men met de bevoegde lokale autoriteiten, uw huisvuildienst of
de dealer waar u het product hebt gekocht.

Hier vindt u meer informatie:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-

pics/weee/
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Koudemiddel R290
Het toestel bevat gefluoreerd gas R290 (aardop-
warmingsvermogen 31)) uiterst brandbaar en niet-
toxisch (A3).
De opgenomen hoeveelheid is aangegeven op het
typeplaat van het toestel, dat zich aan de achterkant van het
toestel bevindt.

Het koudemiddel is gevaarlijk voor het milieu en moet afzonder-
lijk worden verzameld en afgevoerd.

straat 1, 7418 BG Deventer, Nederland ver-
werken product- en installatie-informatie,
technische en verbindingsgegevens, commu-
nicatiegegevens, productregistratie en klant-
geschiedenisgegevens om productfunctionaliteit te bieden
(art. 6 §1.1 (b) AVG), om aan onze plicht tot producttoezicht te
voldoen en om redenen van productveiligheid en beveiliging

1) gebaseerd op BIJLAGE | van VERORDENING (EU) NR 517/
2014 van het Europees Parlement en Commissie van 16 april
2014.

Informatie inzake gegevensbescherming

(art. 6 §1.1 (f) AVG), om onze rechten met betrekking tot ga-
rantie en productregistratievragen te vrijwaren (art. 6 §1.1 (f
AVG) en voor het analyseren van de distributie van onze pro-
ducten en om te voorzien in geindividualiseerde informatie en
aanbiedingen gerelateerd aan het product (art. 6 §1.1 (f)
AVG). Om diensten te verlenen zoals verkoop- en marketing,
contractbeheer, betalingsverwerking, programmeren, gege-
vensbeheer en online diensten kunnen we gegevens opvragen
en overdragen aan externe dienstverleners en/of bedrijven ge-
lieerd aan Bosch. In bepaalde gevallen, maar alleen indien een
adequate gegevensbeveiliging is gewaarborgd, kunnen per-
soonlijke gegevens worden overgedragen aan ontvangers bui-
ten de Europese Economische Ruimte. Aanvullende informatie
is op aanvraag beschikbaar. U kunt contact opnemen met onze
functionaris voor gegevensbescherming onder: Data Protecti-
on Officer for Information Security and Privacy (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, GER-
MANY.

U heeft te allen tijd het rechts tot bezwaar tegen het verwerken
van uw persoonsgegevens op basis van art. 6 §1.1 (f) AVG om
redenen gerelateerd aan uw specifieke situatie of wanneer uw
gegevens worden gebruikt voor marketingdoeleinden. Neem
contact met ons op via privacy.ttnl@bosch.com om uw rech-
ten uit te oefenen. Voor meer informatie, scan de QR-code.

13  Technische gegevens:

Model Dry 6000i Dry 8000i
Beschrijving

Stroomvoorziening
Nominaal ingangsvermogen w
Afvoerspecificaties

-30°C/80%

-27°C/60%

Luchtdebiet (minimaal/maximaal)
Geluidsdruk (minimaal/maximaal)

L/24h

m3/u
dB(A)
Bedrijfsgrenswaarden ©

Bedrijfsgrenswaarde (relatieve
luchtvochtigheid)

Variabel vochtbewakingsbereik
(relatieve luchtvochtigheid)

Koudemiddel (type/vulhoeveelheid)

Max. toegestane druk PS H MPa
Max. toegestane druk PS L MPa
Inhoud watertank L
Tabel 9

%

%
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220-240V, 50 Hz

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70¢g R290/90¢g
2,5 2,5
1,0 1,0
45 4,5
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14 Service-adressen

BOSCH

NL: Voor alle gedetailleerde pr informatie (

erde gebruiks-/bedi instructie, i instructies enz.) u de QR-code links

scannen met uw mobiele apparaat of gaat u naar:

www.docs.bosch

[pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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Forklaring av symboler og sikkerhetsinstrukser

1 Forklaring av symboler og sikkerhetsin-
strukser

1.1 Symbolforklaring

Advarsler
| advarsler fremhever signalord typen og alvorlighetsgraden av
konsekvensene, hvis tiltakene for a forebygge faren ikke folges.

Folgende signalord er definert og kan vaere brukt i dette doku-
mentet:

A FARE

FARE betyr at alvorlige og livstruende personskader vil oppsta.

ADVARSEL

ADVARSEL betyr at alvorlige og livsfarlige personskader kan
oppsta.

FORSIKTIG

FORSIKTIG betyr at lette til middels alvorlige personskader
kan oppsta.

INSTRUKS
MERK betyr at materielle skader kan oppsta.

Viktig informasjon

]

Viktig informasjon som ikke medferer fare for mennesker og
gjenstander, merkes med det viste symbolet.

Andre symboler

m Betydning
>

Handlingsskritt
> Henvisning til et annet punkt i dokumentet
. Oversikt/listeoppfering
- Oversikt/listeoppfering (2. trinn)
Tab. 1
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Symbol Betydning
Advarsel om brennbare stoffer: R290-
& kuldemediumet som brukes i dette produktet,
er en gass med hay brennbarhet og som ikke er
Tab. 2

giftig (A3).

1.2 Generelle sikkerhetsinstrukser
Beregnet bruk av apparatet

Apparatet er kun beregnet pa bruk innendgrs. Apparatet ma
brukes utelukkende i husholdningsmiljger og til det tiltenkte
formalet det er utformet for.

Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner
eller manglende erfaring og kunnskap, med mindre de er under
tilsyn eller har fatt instruksjoner om bruken av apparatet av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn bar ha tilsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og per-
soner med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis de er under
oppsyn eller har fétt instruksjoner om bruken av apparatet pa
en sikker mate og forstar farene involvert.

Rengjering og vedlikehold av apparatet ma ikke utfares av barn
uten tilsyn.

All'annen bruk anses som upassende og derfor farlig. Eventu-
elle skader som resulterer av slik feil bruk, omfattes ikke av
garantien. Produsenten skal ikke holdes ansvarlig for skader
forarsaket av uriktig, feilaktig og uforsvarlig bruk og/eller pa
grunn av reparasjoner utfert av ukvalifisert personale.

1.2.1 Sikkerhetsinstruksjoner
Les bruksanvisningen ngye fer du bruker apparatet, og lagre
den for fremtidig referanse.

]

Les ogsa anvisningene pa www.bosch-homecomfort-
group.com.

6721123130 (2026/06)




BOSCH

& ADVARSEL

Livsfare pa grunn av brann eller eksplosjon
Bruk av brennbare vaesker eller brennbare spraymaterialer naer

ellerinniapparatet kan fare til stramstet eller skade pa appara-

tet.

» lkke bruk brennbare vasker eller rengjeringsmiddel for
rengjering av apparatet og ikke spray brennbare materialer
som insektmidler, alkohol eller parfyme neer apparatet.

» lkke bruk apparatet nar du rayker innenders, har brukt
insektmidler, desinfiserende middel eller pa steder med
oljerester, brennende rekelse eller kjemiske gasser.

» lkke bruk apparatet i narheten av gassapparater, varme-
innretninger eller ildsteder.

» Ikke varm opp apparatet, for & unnga skade pa enheten
eller brannfare.

» Ikke sgl vaeske pa apparatet, dette for @ unnga stremstet,
brannfare og/eller skade i den innvendige strukturen til fil-
teret.

A ADVARSEL

Livsfare pa grunn av stremstat

Forsikre deg om at stramkabelen og stapselet til apparatet er i
feilfri stand for a unnga fare for stremstet.

» Kontroller at spenningen som er oppgitt pa apparatet, sam-

svarer med den lokale stremspenningen far du kobler det
til.

» Pase at stramledningen ikke gar over omrader fulle med
gjenstander for & hindre frynsing, overoppheting og snub-
ling.

» lkke bruk apparatet hvis stapselet, stramledningen eller
selve apparatet er skadet.

» Huvis stramkabelen er skadet, ma den byttes ut av produ-
senten, dens serviceagent eller lignende kvalifiserte perso-
ner for a unngé en fare.

» Apparatet skal kun brukes med streamadapteren som falger
med apparatet.
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Forklaring av symboler og sikkerhetsinstrukser

ADVARSEL
Fare for stromstet, forbrenninger og andre farer

Ikke stikk kroppsdeler eller fremmedlegemer inn i apparatet for
a unngd stremstat, forbrenninger, muskelsammentrekninger,
hjerteproblemer eller til og med deden, siden kroppen din blir
del av en stremkrets.

» Ikke stikk kroppsdeler eller fremmedlegemer inn i appara-
tet for & unnga fysisk skade eller feilfunksjon.

» Ikke la barn leke med apparatet og hold emballasjedeler
unna deres rekkevidde.

ADVARSEL
Fare for kjemisk forbrenning

» Ikke forser utlading, lading, demontering, oppvarming over
en temperatur 40°C eller forbrenning. A gjore dette kan
fare til personskade pa grunn av lufting, lekkasje eller
eksplosjon som farer til kjiemiske forbrenninger.

& FORSIKTIG

Risiko for moderat skade

Asitte eller sta pa apparatet kan fare til personskade.

» Ikke sitt eller std pa apparatet. Ikke plasser noe oppa appa-
ratet.

» Alltid plasser apparatet pa en tarr, stabil, jevn og horisontal
overflate.

» Pase at fremmedlegemer ikke faller inn i apparatet gjen-
nom luftuttaket.
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A\ Generelle farer ved kuldemedia
FORSIKTIG » Dette apparatet er fylt med kuldemediumet R290. Hvis kul-
Optimalt bruk av apparatet demediagassen lekker og eksponeres for en ekstern anten-
nelseskilde, er det fare for brann.
» Ikke la noen andre stoffer enn det spesifiserte kuldemediu-
met (R290) komme inn i kuldemediasyklusen.

Hindring av luftutgangene vil tvinge viftene til & jobbe hardere,
noe som gker trykket og dermed kan skade apparatets motor.

» Kontroller at spenningen som er oppgitt pa apparatet, sam-

svarer med den lokale stremspenningen far du kobler til A\ Spesielle kvalifikasjoner for kuldemediumet R290
apparatet. Tiltak som krever at produktet apnes, ma kun iverksettes av

» Pass paa koble fra apparatet nar du vil flytte det, rengjere personale med kunnskap om egenskapene til og risikoene for-
det, skifte ut filteret eller utfere annet vedlikehold. bundet med kuldemediumet R290.

> Ikke blokker luftinntaket og -utlgpet, f.eks. ved & plassere Arbeid pd kuldemediakretsen som involverer utstyr med
gjenstander pa luftuttaket eller foran luftinntaket. brennbare kuldemedia, krever spesiell opplaering i tillegg til

» Ladet vaere minst 20cm mellomrom foran, over og pa standard reparasjonsprosedyrer for kuldemediautstyr.

sidene av apparatene.

» Narfilteret skal kastes, forsegle det i en pose og felg radene
fra de lokale helsemyndighetene for handtering av potensi-
eltinfiserte overflater. 2

» Dersom apparatet er blokkert, fa det sjekket omgaende av
en av autorisert Bosch-teknikker.

» Bruk kun originale filtre fra Bosch som er tiltenkt dette
apparatet. Ikke bruke noen andre filtre. Produktene kan avhengig av modell avvike fra framstillingen i

denne bruksanvisningen.

» Folginstruksjonene i gjeldende lover og retningslinjer.

Merknader om denne bruksanvisningen

lllustrasjonene finner du samlet pa slutten av denne bruksan-
visningen. Teksten inneholder henvisninger til illustrasjonene.

» lkke bruk filtrene som brensel eller for lignende formal. For-
brenningav filtre kan fere til irreversibel fare for mennesker
og/ eller utgjare en fare for andres liv. .

» Unnga & slé p& apparatet (spesielt luftinntaket og utlgpet) 3 Opplysninger om produktet
med harde gjenstander. . .

» Den anbefalte temperaturen for bruk av apparatet er fra 3.1 Konformitetserklaring
5°C til 35°C, nivaet pa relativ luftfuktighet er 30% til 80%. Dette produktets konstruksjonsmate og driftsegenskaper er i

Apparatet kan slutte  virke eller bli skadet hvis anbefalt samsvar med gjeldende europeiske og nasjonale forskrifter.
temperatur eller fuktighetsniva ikke overholdes. c € CE-merkingen angir at produktet er i samsvar med all
» Kontroller at spenningen som er oppgitt pa apparatet, sam- relevant EU-lovgivning for bruk av denne merkingen.

svarer med den lokale stramspenningen for du kobler til Den fullstendige teksten i konformitetserklaringen er

apparatet. tilgjengelig p internett: www.bosch-homecomfortgroup.com.
.2 Leveringsomfan
INSTRUKS 3 ) everingsomiang
>Fig. 2
Transport og vedlikehold [1] Apparatet
» Dra ut pluggen pd apparatet ndr det ikke er i bruk, under [2] Avlgpsslange
transport, ved rengjering eller ved vedlikehold. [3] Teknisk dokumentasjon

» lkke bruk apparatet i vate omgivelser eller i omgivelser med
hey luftfuktighet eller haye temperaturer.

» Pase at apparatet er skrudd av fra stremforsyningen far du
fjerner beskyttelsen.

» Pase at bruk, rengjaring og vedlikehold av apparatet utfg-
res av voksne.

» Brukalltid begge hender for & baere produktet. Ikke lgft ved
bare a holde i handtaket.
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3.3 IP Gateway spesifikasjoner

U Vpe 5

Prax W 2,5

f(RF) GH, 2.4(802.11 b/g/
n)
BLE

Tesiifs °C -10...50

BUS - UART

Tab. 3

3.4 Produktoversikt
->Fig. 3

[1] Betjeningsfelt

[2] Luftuttak

[3] Handtak

[4] Vanntankhdndtak

[5] Vanntank

[6] Vanntankdeksel

[7] Dreneringsutlep

[8] Elektrisk pumpe

[9] Luftinntaksgitter og stevfilter (integrert)
[10] Hjul (4 stk.)

[11] Stremledning

3.5 Produktidentifikasjon

Typeskilt
Typeskiltet inneholder effektdata, godkjenningsdata og serie-
nummeret til produktet.

Typeskiltet er plassert pa det indre huset bak vanntanken.
» Taavvanntanken for a fa tilgang til typeskiltet.

4 Installation

4.1 Installasjonssted

« Apparatet skal monteres og betjenes i et rom med et gulv-
omréde som er sterre enn 4 m?.,

+  Apparatet skal monteres pa et tilgjengelig sted for monte-
rings-, reparasjons- og vedlikeholdsarbeid.

«  Plasser apparatet stdende pd et stabilt, flatt underlag for &
sikre stabilitet og minimere stay og vibrasjoner.

« Overhold en minsteavstand pa 20 cm foran, over og pa
sidene av apparatet (>fig. 4).

+  Apparatets design gjer det mulig a plassere baksiden av
apparatet inntil veggen.

« lkke dekk til luftinntakene og -uttakene til apparatet.

« Unnga steder som utsettes for stay og resonans.
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Installation

+  Unngd steder som er utsatt for kraftige kunstige elektriske/
magnetiske felt.

+ Unnga alvorlige naturlige forhold (f.eks. kraftige lampesot,
sveert sandete vinder, direkte solskinn eller varmekilder
med hay temperatur).

+ Unnga steder med brennbar eller eksplosiv gasslekkasje
eller der det finnes aggressive gasser.

+  Pluggen skal vaere lett tilgjengelig etter montering.

4.2 Tradles tilkobling

» Skann QR-koden for 4 laste ned og installere Bosch-appen
HomeCom Easy fra App Store eller Google play.

ANDROID APP ON

> Google” play

Available on the
D App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 1

» Koble tarkeren til stramuttaket og skru pa avfukteren.
» Falganvisningene i appen for  sette opp og styre avfukte-
ren.
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5  Betjening

5.1 Betjeningsfeltoversikt

Fig. 6

[1] Automatisk drift-tast

[2] Nattmodus-tast

[3] Klesvaskmodus-tast

[4] Display

[5] Opp/ok-tast

[6] Ned/reduser-tast

[7] Stremtast (pa/standby)/barnesikring

5.2 Ilkoner pa displayet og deres displayfunksjon
>Fig. 6

N~ Displayfusion |
[1]  Driftsmodus | Viser gjeldende driftsmodus:
[2] + Auto(a¥
(3] . Natt €
« Klesvask %7

[71 Timer Ikonet vises i klesvaskmodus nar den
gienvaerende tiden vises pa
talldisplayet.

[8] | Fuktighetspros |Viser luftfuktighetsnivaet

ent (omgivelser/settpunkt) i prosent.

[9] Barnesikring | Barnesikringsikonet vises nar

alternativet er valgt.

Ikonet for full vanntank vises nar

vanntanken er full.

[11] 'Wifi WiFi-indikator.

[12] | Luftfuktighetsni | lkonet lyser nar det relative
vaiomgivelsene | luftfuktighetsnivaet i omgivelsene

vises pa talldisplayet.

[13] |Stillinngnsket | Ikonet lyser nar det innstilte malet
luftfuktighetsni | for relativ luftfuktighet vises pa
va talldisplayet.

[14] |Lysring

[10] | Full vanntank

Lysringen vises i hvitt, noe som angir
ulike statuser. Se kapittel 5.4
"Lysringstatus".

Tab.4  lkoner og deres displayfunksjon
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5.3 Tastnavn og -funksjoner

m Tast/indikator

[1] Automatisk Sla pa automatisk drift
@ drift-tast
[2] Nattmodus-tast | Sla pa nattmodus
[3] Klesvaskmodus | Sla pa klesvaskmodus
ﬁ;ﬁ -tast
[4] | Display Se kapittel 5.2, side 274
[5] Opp/ok-tast Juster fuktighets-/
A timerinnstillingen oppover
[6] Ned/reduser- | Juster fuktighets-/
Vo tast timerinnstillingen nedover
[71 Stremtast (pa/ | Sla apparatet pa/av

@ standby)/

Yl Sla pa/av barnesikringen
barnesikring

Tab.5  Tastnavn og -funksjoner

5.4 Lysringstatus

Tistandor Besirivelse ——Status |

Lyser Alle LED-ene lyser Drift
permanent
Puster Alle LED-ene endrer | Status for

lysstyrke fra 100 % til | energiinnsparing
0% og tilbake til

100 %.
Blinker sakte | LED-eneslarsegsakte | Innstilling av RH-
avogpaiet mal

gjentakende menster. Timerinnstilling

Avrimingsfunksjon
LED-ene starter med | Timer utleper
full belysning og avtar
gradvis i retning mot
klokka i forhold til den
innstilte
tidsinnstillingen, helt
til de slar seg av.

LED-enslar segraskt | Full vanntank
avogpaiet
gjentakende manster.

Avtakende

Blinker raskt

Tab.6  Lysringmoduser og -status
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5.5 SlaPA/AV

> Sett stopselet til apparatet i stikkontakten.
Apparatet gar over til standby-modus.

> Trykk pa (')for asla pa apparatet.

]

Apparatet starter i samme drift og innstilling som da det ble
slatt av.

» Trykk pa tasten (') for & sette apparatet i standby.
Vifta gar i noen sekunder for a blase ut den varme luftainne
i apparatet. Deretter stopper apparatet og gar over til
standby-modus.

5.6 Driftsmoduser

5.6.1 Automatisk drift[a}

« lautomatisk drift justerer apparatet ytelsen automatisk
basert pa den relative luftfuktigheten i omgivelsene og det
innstilte malfuktighetsnivéet for a spare energi og redusere
stay.

- Viftehastigheten justeres for & gke avtrekkshastigheten nar
det er ngdvendig, eller for a skifte til lavere viftehastighet
nar mélfuktigheten nesten er nddd.

- Nardet innstilte luftfuktighetsnivaet er nadd, stopper
apparatet og gar over i energisparemodus for & spare
energi. Lysringen blinker for & indikere energisparemodus.

+  Hvert 20. minutt gjenopptar apparatet driften for a falge
med pa luftforandringene og reagere deretter.

«  Hvis luftfuktigheten i omgivelsene stiger over det innstilte
malet, fortsetter apparatet a ga til malet er nadd igjen.

+  Narden registrerte luftfuktigheten stemmer overens med

det innstilte malet, gar apparatet tilbake til energisparemo-

dus og gjenopptar prevetaking av luftfuktigheten hvert 20.
minutt.

For & ga over til automatisk drift og regulere gnsket luftfuktig-

hetsniva:

> Trykk pa tasten[at.
Apparatet begynner a kjgre med automatisk drift.
Displayet viser luftfuktighetsnivaet sammen med iko-
net@.
| denne modusen har apparatet som standard et luftfuktig-
hetsmal pa 55 %.

» For dvelge et annet malfuktighetsniva trykker du én gang
patasten ~ eller v .
Talldisplayet gar over til & vise malinnstillingen sammen
med ikonet seT.
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» For dendre malfuktighetsnivaet trykker du pa ~ eller v
til ansket malfuktighetsniva vises.
De tilgjengelige malnivaene for luftfuktighet er 40 %, 45 %,
50 %, 55 %, 60 %, 65 % og 70 %.
Nar ensket luftfuktighetsniva vises, blir ikonet staende pa
skjermen i 3 sekunder far det skifter tilbake til luftfuktighe-
ten i omgivelsene sammen med ikonet &

» Trykk éngangpa ~ eller \~ foravise innstillingen for
gnsket luftfuktighetsniva.
Displayet viser gnsket luftfuktighetsniva i 3 sekunder
sammen med ikonet seT far det gar tilbake til & vise gjel-
dende luftfuktighetsniva og ikonet &).

5.6.2 Nattmodus C

+ I nattmodus gar apparatet pa lav viftehastighet for svaert
stillegaende drift, og lysene pa brukergrensesnittet er slatt
av.

+  Nardet innstilte luftfuktighetsnivaet er nddd, stopper
apparatet og gar over i energisparemodus for & spare
energi. Lysringen blinker for & indikere energisparemodus.

+ Hvert 20. minutt gjenopptar apparatet driften for a falge
med pa luftforandringene og reagere deretter.

«  Huvis luftfuktigheten i omgivelsene stiger over det innstilte
malet, fortsetter apparatet a ga til malet er nadd igjen.

+ Nérden registrerte luftfuktigheten stemmer overens med
det innstilte malet, gar apparatet tilbake til energisparemo-
dus og gjenopptar pravetaking av luftfuktigheten hvert 20.
minutt.

For & ga over til nattmodus og regulere ansket luftfuktighets-

niva:

» Trykk én gang pa tasten C .
Apparatet begynner a kjgre i nattmodus.
Displayet viser luftfuktighetsnivaet sammen med ikonet
.
| denne modusen har apparatet som standard et luftfuktig-
hetsmal pa 55 %.

» For dvelge et annet malfuktighetsniva trykker du én gang
patasten ~ eller v .
Talldisplayet gar over til & vise malinnstillingen sammen
med ikonet seT.

» For a endre malfuktighetsnivaet trykker du pa ~ eller v
til ansket malfuktighetsniva vises.
De tilgjengelige mélnivaene for luftfuktighet er 40 %, 45 %,
50 %, 55 %, 60 %, 65 % 0g 70 %.
Nar gnsket luftfuktighetsniva vises, blir ikonet staende pa
skjermen i 3 sekunder far det skifter tilbake til luftfuktighe-
ten i omgivelsene sammen med ikonet .
Etter 3 sekunder slar lysene pa brukergrensesnittet seg av,
med unntak av ikonet © .

» Trykk pa en valgfri tast for a aktivere lysene.
Lysene slar seg pa og deretter av igjen etter 3 sekunder.
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Temme apparatet

» Trykk éngang pa ~ eller \ for avise innstillingen for
ansket luftfuktighetsniva.
Displayet viser gnsket luftfuktighetsniva i 3 sekunder
sammen med ikonet seT far det gar tilbake til & vise gjel-
dende luftfuktighetsniva og ikonet &%.
Etter 3 sekunder slar lysene seg av igjen.

5.6.3 Klesvaskmodus

« |klesvaskmodus kjerer apparatet med maksimal ytelse og
med en avstengningstimer pd 8 timer som standard.

+  Denne perioden kan justeres i et omrade fra 1 til 12 timer.

«  For dspare energi og forhindre at lufta blir for terr overva-
ker apparatet luftfuktigheten i omgivelsene og gar over til
viftemodus nar luftfuktigheten i omgivelsene nar 35 % fer
timeren utlgper.

+  Huis luftfuktigheten i omgivelsene gker, slar kompressoren

seg paigjen. Denne energisparende av/pa-funksjonen fort-

setter fram til timeren utleper.

+  Kontinuerlig avfukting uten timer og uten energisparende
av/pa-funksjon er ogsa tilgjengelig (- 5.6.4 "Konstant
avfukting").

Slik gar du over til klesvaskmodus:
» Trykk én gang pa tasten 7.
Displayet viser standard timerinnstilling pa 8 timer
sammen med ikonet (Y .
» Fordjustere timerinnstillingen trykker dupa ~ eller \ til
gnsket periode vises.
- Detilgjengelige timerinnstillingene spenner fra 1 til 12
timer.
- Nér ensket timerinnstilling er valgt, vises den pa dis-
playet og begynner a telle ned.

- Nartimeren er utlept, slar apparatet seg av automatisk.

» Trykk én gang pa tasten 5.7 for & vise luftfuktighetsnivaet.
Etter 3 sekunder gar displayet automatisk tilbake til forrige
visning.

5.6.4 Konstant avfukting

Konstant avfukting kan aktiveres via klesvaskmodus.

» Trykk én gang pa tasten 7 for a g over til klesvaskmodus.

> Trykk patasten ~ framtil "CO" vises pa displayet.
Apparatet avfukter kontinuerlig med hay viftehastighet
uten innstilt malfuktighet.

» Trykk én gang pa tasten for a vise luftfuktigheten i omgivel-
sene.
Etter 3 sekunder gér displayet automatisk tilbake til forrige
visning.
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5.6.5 Avrimingsdrift (frostbeskyttelse)

«  Nar omgivelsestemperaturen er for lav, kan det dannes is
pa kjelebatteriene. Hvis dette skjer, gar apparatet automa-
tisk over til avrimingsmodus og viser ikonet & .

« lavrimingsmodus kjgrer apparatet med hay viftehastighet
uten avfukting. Nar spolene er helt avrimet, gar apparatet
tilbake til normal drift.

5.6.6 Barnesikring (3

Slik aktiverer du barnesikringen:

» Trykkinn (') i 3 sekunder for & lase apparatets kontrollpa-
nel.
lkonet (5] vises.

]

Nar barnesikringen er aktivert, er det ikke mulig a endre noen
innstillinger eller sld av apparatet.

> For a deaktivere barnesikringen holder du inne tasten @ i
3 sekunder til.

6 Toemme apparatet

6.1 Temme kondensvann
Som standard vil vannet automatisk renne ned i vanntanken.
Sarg derfor for at tanken er riktig montert.

Dreneringen kan utferes pa to mater (- 6.1.1 "Direkte drene-
ring ned i tanken (automatisk avstenging)", 6.1.2 "Kontinuerlig
temming", eller 6.1.3"Automatisk drenering med ekstern
pumpe).

6.1.1 Direkte drenering ned i tanken (automatisk avsten-
ging)
Kondensvannet ledes direkte ned i vanntanken. Nar tanken blir
full og ma temmes, gar vifta i 3 minutter for a blase ut overfledig
vann og sikre at det ikke er igjen noe vann som kan dryppe av
nar tanken tas ut. Deretter stopper apparatet driften og avgir
fem pipelyder. lkonet (& lyser, og lysringen blinker. Apparatet
holder seg inaktivt fram til vanntanken er tamt og satt inn igjen.

For & tamme tanken ma du felge trinnene nedenfor (->fig. 7,

[A]).

» Tatakibegge sider av vanntanken og trekk den rett ut fra
apparatets nedre bakside [1].

» Vipp opp handtaket [2], og ta vanntanken til en vask, et
badekar eller annet egnet sted.

» Hold vanntanken med begge hender, og tam den gjennom
avlgpshullet [3].
Det er ikke ngdvendig & ta av vanntankdekselet.

6721123130 (2026/06)




BOSCH

]

» lkke drikk det oppsamlede kondensvannet. Kondensvan-
net egner seg bare til vanning av ikke-spiselige planter.

» Settinnvanntanken [4] igjen i motsatt rekkefalge av da du
tok den ut.

Nar vanntanken er pa plass igjen, gar apparatet tilbake til for-
rige modus eller innstilling.

6.1.2 Kontinuerlig temming

Kontinuerlig temming kan brukes til  temme kondensvannet
uten @ matte temme vanntanken. Fglg da trinnene nedenfor
(>fig. 7, [B]).

> Taav lokket fra dreneringsutlgpet.

» Festdreneringsslangen til dreneringsutlapet.

» Plasser den andre enden av slangen i avigpet.

]

» Sgrgalltid for at slangen er rettet nedover, og at den ikke er
bayd eller tilstoppet.

6.1.3 Automatisk drenering med ekstern pumpe

Bosch Dry Series pumpen (selges separat) pumper vannet
automatisk opp til tre meter hayt (f.eks. innien vask eller ut av
vinduet). For mer detaljer, se fig. 7, [D].

7  Minnefunksjon/autostart

+  Narapparatet slas av og pa igjen, vil det gjenoppta driften
med samme modus og innstillinger som far utkoblingen.
Hvis en timer var stilt inn tidligere, vil den imidlertid tilba-
kestilles til standardinnstillingen pa 8 timer.

+ Hvisapparatet uventet slas av pa grunn av strembrudd eller
direkte frakobling, vil det automatisk starte pa nytt med for-
rige modus og innstillinger nar stremmen kommer tilbake.
Timerinnstillingene endres ikke.

Hvis apparatet bade slas av og trekkes ut av stikkontakten
far det slas pa igjen, vil det ga tilbake til fabrikkinnstillin-
gene, f.eks. automatisk drift med en malfuktighet pa 55 %.

6721123130 (2026/06)

Minnefunksjon/autostart

8  Rengjering og vedlikehold

]

Far rengjering eller vedlikehold ma du sla av apparatet ved &
trykke pa tasten (") og koble fra stramkabelen.

8.1 Rengjering av dekselet

Apparatet skal rengjgres med en oljefri klut eller en lett fuktig
klut (fuktet med vann eller en lasning med varmt vann og mildt
flytende rengjeringsmiddel). Deretter bar den terkes med en
tarr klut.

]

Pass pa a vri ut overflgdig vann fra kluten fer du terker rundt
betjeningselementene. Overfladig vann i eller rundt kontrol-
lene kan skade apparatet.

]

Av sikkerhetshensyn ma du aldri vaske apparatet med vann.

FORSIKTIG

» Bruk aldri harde rengjeringsmidler, bensin, alkohol, lzse-
midler, voks eller lakk til & rengjare apparatet.
» Sprayt aldri pa insektmiddel eller lignende vasker.

8.2 Rengjgring av vanntanken
Vanntanken bar rengjeres regelmessig for & forhindre mugg og
soppvekst. Folg da trinnene nedenfor (>fig. 8til 9).
» Taavhandtaket.
- Laft opp handtaket.
- Sgrg for at handtaket er ulast ved 4 rette det inn med
lasemekanismen pa begge sider etter hverandre, fer du
tar detav (>Fig. 8, [1]).
- Skyv handtaket utover pa begge sider etter hverandre
[2].
- Laft opp handtaket for a lasne det [3].
- Lesne de tre festepunktene pa dekselet (>fig. 8, [1]).
» Loft opp dekselet [2].
» Rengjer vanntanken med varmt vann og om ngdvendig med
mildt rengjeringsmiddel.
» Skyv dekselet tilbake pa plass.

» Settinn handtaket igjen i motsatt rekkefalge av da du tok
det ut.
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Flytting og oppbevaring

8.3  Rengjering av filteret

For a opprettholde effektiviteten til apparatet anbefales det a
rengjare stevfiltrene regelmessig. Frekvensen avhenger av
varigheten og driftsforholdene.

Stavfilteret er integrert i luftinntaksgitteret (->fig. 9).

» For afjerne stavfilteret skyver du gitteret ut av huset gjen-
nom handtakets fordypning [1] og mot deg selv [2].

» Trekk gitteret loddrett opp for a lasne det fra bunnen [3].

» Bruk en stavsuger for a fjerne stav.

> Huvis det er ekstremt skittent, ma det senkes ned i varmt

vann og skylles flere ganger. Det kan ogsa brukes mildt ren-

gjeringsmiddel ved behov.

i

Vanntemperaturen ma holdes under 40 °C.

» Rist overflgdig vann forsiktig fra filteret.

» Kontroller at filteret er helt tert for du setter det tilbake pa
apparatet.

» Monter filteret pa nytt i motsatt rekkefalge.

BOSCH

9  Flytting og oppbevaring

i

Transport, lasting, rengjering, gjenvinning og kassering av kul-
demedia ma kun utfgres av tekniske servicesentre autorisert av
produksjonsselskapet. Apparatet ma kun kasseres av spesiali-
sert personell.

Flytting

«  Bruk to hender til 3 holde apparatet nar det flyttes.

« Holdihandtaket pa apparatets bakside for a holde appara-
tet stabilt under transport.

- Dumaaldri transportere eller snu apparatet opp-ned eller
pasiden.

Lagring

Hvis apparatet ikke skal brukes over lengre tid:

» Sldavapparatet, og trekk stapselet ut av stikkontakten.

» Tam og rengjer vanntanken, og sgrg for at bade tanken og
apparatet far tarke helt (- kapittel 8.2 "Rengjering av
vanntanken", side 277).

» Fjern ogrengjer filtrene, la dem terke helt, og sett deminn
pa nytt (- kapittel 8.3 "Rengjering av filteret", side 278).

» Oppbevar apparatet pa et kjalig, tart og godt ventilert sted,
helst tildekket, beskyttet mot direkte sollys, ekstreme tem-
peraturer og for mye stav.

10 Feilsgking

Dette kapittelet oppsummerer de vanligste problemene som
kan oppsta med apparatet. Hvis lgsningen ikke finnes i tabellen
nedenfor, kan du kontakte en autorisert servicetekniker.

Probem " g rak oigosnng

lkonet (& lyser.

Lysringen blinker. plassert.

Vanntanken er full.

Apparatet kjgrer med hay viftehastighet
uten avfukting.

Vanntanken er ikke pa plass eller riktig

Omgivelsestemperaturen er for lav, det
dannesis pakjelererviklingene. Apparatet | avrimet, gar apparatet tilbake til normal

Sett vanntanken pa plass (= kapittel
6.1.1 "Direkte drenering ned i tanken
(automatisk avstenging)", side 276).
Tem vanntanken (= kapittel 8.2
"Rengjering av vanntanken", side 277).
Dette er normalt. Nar spolene er helt

har gatt inn i avrimingsdrift og kjgrer med | drift.
heyt vifteturtall for & avrime rgrviklingene.

Apparatet slas ikke pa nar du trykker pa
AV/PA-knappen.
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Apparatet er ikke koblet til.

Koble til apparatet.
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Feilsgking

probem i rak iglosing

Apparatet er ikke i gang.

Apparatet avfukter ikke eller samler lite
vann.

Apparatet blaser ut varm luft.

Displayet viser ikke malinnstillingen for
luftfuktighet.

Det er vann pa gulvet.

Apparatet er brakete.

Tab.7  Problemer og lasninger

6721123130 (2026/06)

Vanntanken er full.

Vanntanken er ikke pa plass eller riktig
plassert.

Apparatet har nadd det innstilte
malfuktighetsnivaet og gar over til
energisparemodus.

Den tekniske spesifikasjonen er kanskje
ikke egnet for romstarrelsen.

Det er for mye ventilasjon.

Omgivelsestemperaturen er enten for lav
eller for hay.

Luftfuktigheten er allerede sveert lav.

Malfuktighetsnivaet er hgyere enn
luftfuktigheten i omgivelsene.

Stavfilteret er tilstoppet.

Kjeretiden er for kort.

Den avfuktede lufta ledes gjennom
varmespoler fgr den slippes ut i rommet,
som del av avfuktingsprosessen.

Displayetviser denrelative luftfuktigheten
irommet.

Det er restvann i tanken, og apparatet kan
ha blitt vippet for mye mens det ble flyttet.

Dreneringsslangen er |gs.

Underlaget er ikke plant.

Luftfilteret er tilsmusset.

Tom vanntanken (- kapittel 8.2
"Rengjering av vanntanken", side 277).

Sett vanntanken pa plass (= kapittel
6.1.1 "Direkte drenering ned i tanken
(automatisk avstenging)", side 276).

Dette er normalt.

Kontroller at avfuktingskapasiteten
samsvarer med romstarrelsen.

Sarg for at alle vinduer og ytterdarer er
lukket for @ minimere ventilasjonen.

Serg for at apparatet brukes i et miljg
mellom 5 °C og 35 °C.

Under en omgivelsesfuktighet pa 45 %
kan det hende at apparatet ikke samler
opp sa mye vann pa grunn av for lite
fuktighet i omgivelsene.

Reduser gnsket luftfuktighetsniva.

Rengjar stevfilteret (- kapittel 8.3
"Rengjering av filteret", side 278).

Vent noen minutter.
Dette er normalt.

Trykk én gang pa ~ eller v forase
malfuktighetsinnstillingen.
Flytt tanken forsiktig.

Kontroller tilkoblingen til
dreneringsslangen, og serg for at den
sitter ordentlig fast.

Plasser apparatet pa en flat og plan
overflate.

Sl av apparatet, og rengjer stavfilteret
(= kapittel 8.3 "Rengjaring av filteret",
side 278).
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Miljevern og kassering

10.1 Feilkoder

Apparatet har et selvdiagnosesystem for & identifisere en rekke
advarsler/funksjonsfeil. Feilmeldinger vises i displayet pa kon-
trollpanelet.

BOSCH

e b ek e

E1 blinker pa displayet hvert 30.

sekund rgrvikling.
E2 E2 blinker pa displayet hvert 30.
sekund fuktsensor.
L2 L2 blinker sakte pa displayet
L3 L3 blinker sakte pa displayet
hay.
L4 L4 blinker sakte pa displayet
lav.
Tab.8  Feilkoder og lesninger

11 Miljevern og kassering

Miljgvern er et grunnleggende bedriftsprinsipp for Bosch-grup-
pen.

For oss er produktenes kvalitet, driftsgkonomi og miljgvern
likestilte mélsetninger. Lover og forskrifter angaende miljgvern
overholdes konsekvent.

Med hensyn til gkonomiske aspekter tar vii bruk best mulig tek-
nikk og materiale for a beskytte miljget.

Emballasje

Nar det gjelder emballasje samarbeider vi med de spesifikke
gjenvinningssystemene i de forskjellige landene som garante-
rer optimal gjenvinning.

Alle emballasjematerialer som brukes, er miljgvennlige og kan
gjenvinnes.

Gammelt apparat

Gamle apparater inneholder verdifulle materialer som kan gjen-
vinnes.

De forskjellige delene er lette a skille. Plast er merket. Dermed
kan de forskjellige delene kildesorteres og leveres til gjenvin-
ning eller avfallsbehandling.

Elektrisk og elektronisk avfall
Dette symbolet betyr at produktet ikke skal kastes
ﬁ sammen med annet avfall, men ma leveres til
behandling, innsamling, resirkulering og kassering
mmmmm  Painnsamlingspunkter for avfall.

Symbolet gjelder for land med forskrifter for elek-
tronisk avfall, f.eks. "Europeisk direktiv 2012/19/EF om avfall
fra elektrisk og elektronisk utstyr". Denne forskriften definerer

280

Feil pa temperaturfaler
Feil pa temperatur- og
Unormal viftehastighet.

Luftinntakstemperaturen er for

Luftinntakstemperaturen er for

Ta kontakt med autorisert servicetekniker.
Ta kontakt med autorisert servicetekniker.

Ta kontakt med autorisert servicetekniker.

Omgivelsestemperaturen der apparatet
brukes, er for hay. Serg for at apparatet
brukes i temperaturer pa 35 °C eller lavere.
Omgivelsestemperaturen der apparatet
brukes, er for lav. Serg for at apparatet
brukes i temperaturer pa 5 °C eller hayere.

de generelle forholdene som gjelder retur og resirkulering av
gamle elektroniske enheter i de enkelte landene.

Siden elektroniske apparater kan inneholde farlige stoffer, ma

de resirkuleres pa en forsvarlig mate for & minimere mulige mil-
joskader og fare for menneskers helse. Gjenvinning av elektro-
nisk avfall bidrar ogsa til @ bevare naturressursene.

For mer informasjon om miljgvennlig avhending av elektrisk og
elektronisk utstyr kan du kontakte de ansvarlige lokale myndig-
hetene, avfallsselskapet ditt eller forhandleren der du kjagpte
produktet.

Mer informasjon finner du her:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
seffekt potensiale 3%) hey brennbarhet og som
plassert pa baksiden av apparatet.

Kuldemedium R290
2 Apparatet inneholder fluorisert gass R290 (drivhu-
ikke er giftig (A3).
Innholdsmengden indikeres pa typeskiltet som er
Kuldemedia er farlig for miljget og ma samles inn og avhendes
separat.

1) Basert pd ANNEKS | av FORORDNING (EU) nr. 517/2014 av
EU-parlamentet og av Radet av 16. april 2014.

6721123130 (2026/06)




BOSCH Tekniske data

12  Tekniske data

Modell Dry 6000i Dry 8000i
Beskrivelse

Stremforsyning 220-240V, 50 Hz 220-240V, 50 Hz
Nominell inngangseffekt w 230 290
Avtrekksgrad

20 25
-30°C/80% L/24h

1 15
-27°C/60%
Luftstrgmning (min./maks.) m3/h 150/200 152 /204
Lydtrykk (min./maks.) dB(A) 37/40 37/41
Driftsgrense © +5/+35 +5/+35
Driftsgrense (relativ luftfuktighet) % 30/80 30/80
m;zigl;:;r)mdlstat omrade (relativ % 40-70 40-70
Kuldemedium (type/fylling) R290/70¢g R290/90¢g
Maks. tillatt trykk PS H MPa 2,5 2,5
Maks. tillatt trykk PS L MPa 1,0 1,0
Vanntankvolum | 4,5 4,5
Tab. 9

13 Serviceadresser

| NO: For a se all produktrelatert informasjon (tekniske spesifikasjoner, detaljert
brukerhandbok, monteringsinstruksjoner osv.) skanner du inn QR-koden til venstre
med mobilenheten din. Du kan ogsa ga til:

www.docs.bosch-ther hnols [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1  Objasnienie symbolii wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa

1.1 Objasnienie symboli

Wskazowki ostrzegawcze

We wskazowkach ostrzegawczych zastosowano hasta
ostrzegawcze oznaczajace rodzaj i ciezar gatunkowy nastepstw
zaniechania dziatan zmierzajacych do uniknigcia
niebezpieczenstwa.

Zdefiniowane zostaty nastepujace wyrazy ostrzegawcze
uzywane w niniejszym dokumencie:

A NIEBEZPIECZENSTWO

NIEBEZPIECZENSTWO oznacza powazne ryzyko wystapienia
obrazen ciata zagrazajacych zyciu.

OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE oznacza mozliwos¢ wystapienia ciezkich
obrazen ciata, a nawet zagrozenie zycia.

0STROZNOSC

0STROZNOSC oznacza ryzyko wystapienia obrazer ciata
w stopniu lekkim lub $rednim.

WSKAZOWKA

UWAGA oznacza ryzyko wystapienia szkod materialnych.

Wazne informacje

]

Wazne informacje, ktdre nie zawierajg ostrzezen przed
zagrozeniami dotyczacymi oséb lub mienia, oznaczono
symbolem informacji przedstawionym obok.

Inne symbole
Symbol Znaczenie
> Czynnos¢
> Odsytacz do innych fragmentéw dokumentu
. Pozycja/wpis na liscie
- Pozycja/wpis na liscie (2. poziom)
Tab. 1
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Ostrzezenie przed substancjami tatwopalnymi:
& czynnik chtodniczy R290 stosowany w tym
produkcie jest gazem wysoce tatwopalnymi
nietoksycznym (A3).
Tab. 2

1.2 0Ogolne zalecenia bezpieczenstwa
Zastosowanie urzadzenia zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wytacznie

w pomieszczeniach. Urzadzenie moze by¢ stosowane
wytacznie w gospodarstwach domowych i w celu, do ktorego
jest przeznaczone.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby (w tym
przez dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej oraz psychicznej ani przez osoby posiadajace
niewystarczajgce doswiadczenie oraz/lub niewystarczajaca
wiedze. Takie osoby musza przez caty czas znajdowac si¢ pod
opieka osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub
zostac przez nig poinstruowane co do prawidtowego sposobu
obstugi urzadzenia.

Dzieci powinny znajdowac sie pod opieka dorostych, aby mie¢
pewno$¢, ze nie beda bawic sie urzadzeniem.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8.
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych badZ osoby
nieposiadajace doswiadczeniai wiedzy, o ile odbywa sie to pod
nadzorem lub zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznej
obstugi urzadzenia i rozumieja zwigzane z tym zagrozenia.
Czyszczenie oraz konserwacja urzadzenia nie moga by¢
przeprowadzane przez dzieci pozostajace bez nadzoru.

Kazde inne zastosowanie jest uznawane za niewtasciwe i

w zwiazku z tym niebezpieczne. Szkody powstate w wyniku
niewtasciwego zastosowania s3 wytaczone

z odpowiedzialnosci producenta. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za wszelkie szkody powstate wskutek
niewtasciwego, nieprawidtowego i nieodpowiedzialnego
uzytkowania, oraz/lub napraw przeprowadzonych przez
niewykwalifikowany personel.

1.2.1 Instrukcje dotyczace bezpieczernistwa

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja obstugi przed
uzyciem urzadzenia i zachowac jg do wykorzystania

w przysztosci.

]

Nalezy réwniez zapoznaé sie z instrukcjami dostepnymi pod
adresem www.bosch-homecomfortgroup.com.
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& OSTRZEZENIE

Zagrozenie zycia w wyniku pozaru lub wybuchu

Uzywanie tatwopalnych ptyndw lub rozpylanie tatwopalnych
materiatéw w poblizu lub do wnetrza urzadzenia moze
spowodowac porazenie pradem elektrycznym lub uszkodzenie
urzadzenia.

» Nie nalezy czyscic¢ urzadzenia za pomoca tatwopalnych
ptynéw ani detergentdw. W poblizu urzadzenia nie nalezy
rozpyla¢ zadnych materiatéw tatwopalnych, takich jak
$rodki owadobojcze, alkohol lub substancje zapachowe.

» Nie uzywac urzadzenia podczas palenia papieroséw
w pomieszczeniach, stosowania srodkéw owadobojczych,
dezynfekujacych lub w miejscach, w ktorych znajduja sie
oleiste pozostatosci, palace sie kadzidta lub opary
chemiczne.

» Nie uzywac urzadzenia w poblizu urzadzen gazowych,
urzadzen grzewczych ani kominkéw.

» Nie nalezy nagrzewac urzadzenia, aby unikna¢ uszkodzenia
urzadzenia lub zagrozenia pozarem.

» Nie rozlewac¢ zadnych ptynéw na urzadzenie, aby uniknac
porazenia pradem, zagrozenia pozarem i/lub uszkodzenia
wewnetrznej struktury filtra.

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie zycia wskutek porazenia pradem elektrycznym
Nalezy upewnic sie, ze przewdd zasilajacy i wtyczka urzadzenia
sg w idealnym stanie, aby unikna¢ ryzyka porazenia pragdem
elektrycznym.

» Przed podtaczeniem sprawdzic, czy napiecie podane na
tabliczce urzadzenia odpowiada lokalnemu napigciu
zasilania.

» Nalezy upewnié sie, ze przewdd zasilajacy nie przebiega
przez miejsca o duzej liczbie przedmiotéw uzytkowych,
aby zapobiec jego uszkodzeniom, przegrzaniu
i potknigciom o niego.

» Nie uzywac urzadzenia, jesli wtyczka, przewdd zasilajacy
lub samo urzadzenie sg uszkodzone.

» Aby uniknac zagrozen, uszkodzony kabel zasilania musi
zosta¢ wymieniony przez producenta, serwisanta lub inng
odpowiednio wykwalifikowana osobe.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie z zasilaczem
dostarczonym wraz z urzadzeniem.
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& OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia elektrycznego, oparzen i innych

zagrozen

Nie nalezy wktada¢ zadnych czesci ciata ani przedmiotéw do

urzadzenia, aby unikna¢ porazenia pradem elektrycznym,

oparzen, skurczéw miesni, probleméw z sercem, a nawet
$mierci, poniewaz w przeciwnym razie ciato staje sie czescia
obwodu elektrycznego.

» Nie nalezy wktadac palcow ani zadnych przedmiotéw do
urzadzenia, aby zapobiec obrazeniom ciata lub
nieprawidtowemu dziataniu.

» Nie nalezy pozwala¢ dzieciom bawic sie urzadzeniem, a
elementy opakowania nalezy przechowywac¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

OSTRZEZENIE
Ryzyko oparzen chemicznych

» Nie nalezy celowo roztadowywac, tadowaé, demontowac,
podgrzewac powyzej temperatury 40°C ani spalaé baterii.
Moze to spowodowac obrazenia ciata w wyniku
wydostawania sie gazéw, wycieku lub wybuchu, skutkujac
oparzeniami chemicznymi.

OSTROZNOSC
Ryzyko odniesienia umiarkowanych obrazen

Siadanie lub stawanie na urzadzeniu moze prowadzi¢ do

obrazen.

» Nie siadac ani nie stawa¢ na urzadzeniu. Nie umieszcza¢
zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

» Urzadzenie nalezy zawsze umieszczac na suchej, stabilnej,
wypoziomowanej i ptaskiej powierzchni.

» Upewnic sig, ze przez wylot powietrza do urzadzenia nie
dostana sie ciata obce.
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OSTROZNOSC
Optymalne uzytkowanie urzadzenia

Przestonigecie wylotu powietrza sprawia, ze wentylator pracuje
intensywniej, wytwarzajac wigksze cisnienie, co moze
spowodowac uszkodzenie silnika urzadzenia.

» Przed podtaczeniem urzadzenia sprawdzié, czy napiecie
podane na tabliczce urzadzenia odpowiada lokalnemu
napieciu zasilania.

» Nalezy pamigtac o odtaczeniu urzadzenia od zasilania, gdy
chcemy je przenies¢, wyczysci¢, wymienic filtr lub
przeprowadzic¢ inne czynnosci konserwacyijne.

» Nie nalezy blokowac wlotu ani wylotu powietrza, np. przez
umieszczanie przedmiotéw na wylocie powietrza lub przed
wlotem powietrza.

» Pozostawi¢ co najmniej 20 cm wolnego miejsca z przodu,
na gorze i po bokach urzadzenia.

» Utylizujac filtr, nalezy zamknac go w jednorazowej torebce
i postepowac zgodnie z zaleceniami miejscowego
inspektora sanitarnego dotyczacymi postepowania
z potencjalnie zakazonymi powierzchniami.

» W przypadku zablokowania urzadzenia nalezy niezwtocznie
zlecic jego przeglad autoryzowanemu serwisantowi firmy
Bosch.

> Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych filtréw Bosch
przeznaczonych specjalnie do tego urzadzenia. Nie nalezy
uzywac zadnych innych filtrow.

» Nie nalezy uzywac filtra jako paliwa ani do podobnych
celow. Spalenie filtra moze spowodowac nieodwracalne
zagrozenie dla ludzi i/lub zagrozenie zycia innych osob.

> Unikac uderzania urzadzenia (w szczegdlnosci wlotu
i wylotu powietrza) twardymi przedmiotami.

» Zalecana temperatura uzytkowania urzadzenia wynosi od
5°C do 35°C, a poziom wilgotnosci wzglednej do 30% do
80%. Urzadzenie moze przestac dziata¢ lub ulec
uszkodzeniu, jesli nie bedzie sie przestrzegac zalecanych
wartosci temperatury i wilgotnosci.

» Przed podtaczeniem urzadzenia sprawdzié, czy napiecie
podane na tabliczce urzadzenia odpowiada lokalnemu
napieciu zasilania.
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Wskazowki dot. niniejszej instrukcji

WSKAZOWKA

Transport i konserwacja

» Odtaczyc urzadzenie od zasilania, gdy nie jest uzywane,
podczas jego transportu, czyszczenia lub konserwacji.

» Nie uzywac urzadzenia w wilgotnym otoczeniu,
w otoczeniu o wysokiej wilgotnosci lub wysokiej
temperaturze.

» Przed zdjeciem ostony upewnic sig, ze urzadzenie jest
odtaczone od zasilania sieciowego.

» Obstuga, czyszczenie i konserwacja urzadzenia powinny
by¢ wykonywane przez osoby doroste.

» Produkt nalezy zawsze przenosi¢ obiema rekami. Nie
podnosic¢ wyfacznie za uchwyt do przenoszenia.

A\ Ogélne zagrozenia zwiazane z czynnikiem chtodniczym

» Urzadzenie jest napetnione czynnikiem chtodniczym
R290. W przypadku wycieku gazu chtodniczego i kontaktu
z zewnetrznym zZrédtem zaptonu wystepuje ryzyko pozaru.

» Uwazac, aby do obiegu czynnika chtodniczego nie dostata
sie zadna inna substancja niz okre$lony czynnik chtodniczy
(R290).

A\ Specjalne wymagania co do czynnika chtodniczego
R290

Operacje wymagajace otwarcia produktu moga by¢

wykonywane wytacznie przez personel dysponujacy

odpowiednig wiedza o produkcie i ryzykach zwiazanych

z czynnikiem chtodniczym R290.

Wykonywanie prac w obrebie obiegu czynnika chtodniczego

oraz obejmujacych sprzet zawierajacy tatwopalny czynnik

chtodniczy wymaga specjalnych kwalifikacji wykraczajacych

poza standardowe procedury naprawy sprzetu zawierajacego

czynnik chtodniczy.

» Postepowac zgodnie z wytycznymi w odpowiednich
ustawach i dyrektywach.

2  Wskazéwki dot. niniejszej instrukcji

llustracje zostaty zebrane na koncu instrukcji. W tekscie
zawarto odnosniki do ilustracji.

W zaleznosci od modelu produkty moga wygladac inaczej niz
przedstawiono na ilustracjach.
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Informacje o produkcie

3 Informacje o produkcie

3.1 Deklaracjazgodnosci
Konstrukcja i charakterystyka robocza tego wyrobu spetniaja

wymagania europejskie i krajowe.
c € wszelkimi obowiazujacymi przepisami prawnymi UE,

przewidujacymi umieszczenie oznakowania CE na
produkcie.

Oznakowanie CE wskazuje na zgodno$¢ produktu z

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostepny jest winternecie:
www.bosch-homecomfort.pl.

3.2 Zakres dostawy
>Rys. 2

[1] Urzadzenie
[2] Przewod spustowy
[3] Dokumentacja techniczna

3.3 Dane techniczne bramy IP

T itk Waroié

U Voc 5
Prnax W 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)
BLE
Teriity oC -10...50
BUS - UART
Tab. 3

3.4 Przeglad produktu
>Rys. 3

[1] Panelsterowania

[2] Wylot powietrza

[3] Uchwyty

[4] Uchwyt zbiornika wody

[5] Zbiornik wody

[6] Pokrywa zbiornika wody

[7]1 Wylot spustowy

[8] Gniazdko zasilania pompy

[9] Kratka wlotu powietrza i filtr przeciwpytowy
(zintegrowany)

[10] Kotka samonastawne (4 szt.)

[11] Kabel zasilania
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3.5 Dane identyfikacyjne produktu

Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa zawiera dane dotyczace dziatania,

atestu oraz numer seryjny produktu.

Tabliczka znamionowa znajduje sie na obudowie wewnetrznej,

za zbiornikiem wody.

» Zeby uzyskac dostep do tabliczki znamionowej, nalezy
wymontowac zbiornik wody.

4  Instalacja

4.1 Miejsce montazu

« Urzadzenie nalezy montowac i obstugiwac
W pomieszczeniu o powierzchni ponad 4 m?.

« Urzadzenie nalezy montowac¢ w miejscu dostepnym, w celu
umozliwienia przeprowadzenia montazu, naprawy i prac
konserwacyjnych.

+ Postawi¢ urzadzenie pionowo na stabilnej, ptaskiej
powierzchni, zeby zapewni¢ stabilno$¢ i zminimalizowac
hatas oraz wibracje.

«  Zachowa¢ minimalng odlegtos¢ 20 cm z przodu, powyzej i
po bokach urzadzenia (=>rys. 4).

«  Konstrukcja urzadzenia umozliwia umieszczenie go tytem
blisko $ciany.

«  Nie zakrywac wlotéw i wylotdw powietrza w urzadzeniu.

« Unikac¢ miejsc narazonych na hatas i pogtos.

«Unikac¢ miejsc narazonych na dziatanie silnego sztucznego
pola elektromagnetycznego.

« Unikac trudnych warunkéw naturalnych (np. sadzy, burz
piaskowych, bezposredniego dziatania promieni
stonecznych lub urzadzen grzewczych emitujacych
wysokie temperatury).

« Unikac¢ miejsc, w ktdrych z nieszczelnosci wydobywaja sie
gazy fatwopalne i wybuchowe lub w ktdrych wystepuja
gazy zrace.

»  Pomontazu wtyczka powinna by¢ tatwo dostepna.
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4.2 Pofaczenie bezprzewodowe

» Zeskanuj kod QR, aby pobra¢ i zainstalowac aplikacje
Bosch HomeCom Easy ze sklepu App Store lub Google

Play.

ANDROID APP ON

Google" play
3

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Rys. 1

» Podtacz osuszacz do gniazdka zasilania i wigcz osuszacz.
» Skonfiguruj osuszacz i steruj nim zgodnie z instrukcjami

wys$wietlanymi w aplikacji.

5  Obsluga

5.1 Przeglad panelu obstugi
—>Rys. 6

[1] Przycisk trybu automatycznego
[2] Przycisk trybu nocnego

[3] Przycisk trybu prania

[4] Zachowanie

[5] Przycisk w gore/zwiekszania
[6] Przycisk w dot/zmniejszania

[7]1 Przycisk zasilania (wt./gotowo$¢ do pracy)/

zabezpieczenie przed dzie¢mi
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5.2

—>Rys.

Obstuga

lkony widoczne na wyswietlaczu i ich funkcje

6

(1]
[2]
[3]

(7]

(8l

(9]

[10]

[11]

[12]

[13]

[14]

Tab. 4

Tryb pracy

Zegar sterujacy

Wartos¢
procentowa
wilgotnosci
powietrza
Zabezpiecz.
przed dzieémi

Zbiornik wody
petny

Wi-Fi
Poziom
wilgotnosci
otoczenia

Ustawi¢
docelowy
poziom
wilgotnosci
Pierscien
Swietlny

Wskazuje biezacy tryb pracy:

+  Automatyczna(a}

+ Noc ©

+  Pranie 57

Taikona jest wyswietlana w trybie
prania, kiedy pozostaty czas jest
pokazywany na wy$wietlaczu
cyfrowym.

Wyswietla poziom wilgotno$ci
(otoczenia/docelowy) w
procentach.

Ikona zabezpieczenia przed dzie¢mi
jest wyswietlana po wybraniu tej
opcji.

Ikona petnego zbiornika wody jest
wyswietlana, kiedy zbiornik wody
jest petny.

Wskaznik Wi-Fi.

Taikona jest wyswietlana, kiedy
poziom wzglednej wilgotnosci
otoczenia jest pokazywany na
wyswietlaczu cyfrowym.

Taikona jest wyswietlana, kiedy
ustawiona docelowa wilgotno$¢
wzgledna jest pokazywana na
wyswietlaczu cyfrowym.

Pierscien $wietlny ma kolor biaty,
zeby wskazywac rézne stany. Zob.
rozdziat 5.4 "Stan pierscienia
Swietlnego".

Ikony i zwigzane z nimi funkcje
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Obstuga

5.3  Nazwy i funkcje przyciskow

[1] Przycisk trybu | Wiaczanie trybu
@ automatyczneg | automatycznego
0
[2] Przycisk trybu | Wiaczanie trybu nocnego
nocnego
[3] Przycisk trybu | Wiaczanie trybu prania
T7 | prania
[4] | Zachowanie Patrz Rozdziat 5.2, str. 287
[5] Przycisk w Regulacja ustawienia
\gore/ wilgotnosci/zegara
zwigkszania sterujacego w gore
[6] Przycisk w dot/ | Regulacja ustawienia
N zmniejszania | wilgotnosci/zegara
sterujacego w dot
[7] Przycisk Wiaczanie/wytaczanie
(D zasilania (wt./ | urzadzenia
gotowos¢do | \taczanie/wytaczanie
pracy)/  zabezpieczenia przed dzie¢mi
zabezpieczenie
przed dzie¢mi
Tab.5  Nazwy i funkcje przyciskow

5.4  Stan pierscienia $wietlnego

Stale wtaczony |Wszystkie diody LED ' Obstuga
s zaswiecone

Oddech Wszystkie diody LED | Stan oszczedzania
zmieniaja poziom energii
jasnosci od 100% do
0% i z powrotem do
100%.
Powolne Diody LED powoli Docelowe
miganie zaswiecaja sig i gasna | ustawienie
w powtarzajacym sie  wilgotnosci
cyklu. wzglednej
Ustawianie zegara
sterujacego
Funkcja
odmrazania
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Warunki —~ [Opis ~ [Stan |

Zmniejszanie | Diody LED zaczynajg | Czas od poczatku
od petnego
pod$wietlenia i
stopniowo bledng w
kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek
zegara zgodnie z
ustawieniem zegara
sterujacego, az
wreszcie gasng.

Szybkie miganie | Diody LED szybko Zbiornik wody
zaswiecaja sie i gasna | petny
w powtarzajacym sie
cyklu.

Tab.6  Trybyistan pierscienia Swietlnego

5.5 Wiaczanie/wylaczanie

» Podtaczy¢ wtyczke urzadzenia do gniazda elektrycznego.

Urzadzenie przetacza sie w tryb gotowosci do pracy.
» Nacisnaé Q) aby wiaczy¢ urzadzenie.

]

Urzadzenie uruchamia sie w tym samym trybie i z tymi samymi
ustawieniami co w chwili wytaczenia.

» Nacisna¢ przycisk (D aby przetaczyc¢ urzadzenie w tryb
gotowosci do pracy.
Wentylator pracuje przez kilka sekund, zeby usuna¢ ciepte
powietrze z wnetrza urzadzenia. Nastepnie urzadzenie
przestaje pracowac i przetacza sie w tryb gotowosci do
pracy.

5.6 Tryby pracy

5.6.1 Tryb automatyczny (2}

«  Wtrybie automatycznym urzadzenie automatycznie
dostosowuje wydajnos¢ na podstawie wilgotnosci
wzglednej otoczenia i zadanego poziomu wilgotnosci
docelowej, zeby oszczedzaé energie i redukowac hatas.

+  Predkos$¢ wentylatora jest regulowana w celu zwigkszenia
stopnia wywiewu, kiedy jest to potrzebne, lub przetgczenia
na cichsza prace wentylatora, kiedy docelowa wilgotno$¢
prawie zostafa osiagnieta.

» Poosiagnieciu zadanego poziomu wilgotnosci urzadzenie
przestaje pracowad i przetacza sie w tryb oszczedzania
energii. Pierdcien $wietiny miga, sygnalizujac tryb
oszczedzania energii.
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Co 20 minut urzadzenie wznawia prace, zeby monitorowac
zmiany w powietrzu i odpowiednio reagowac.

Jesli poziom wilgotno$ci otoczenia wzrosnie powyzej
zadanej warto$ci docelowej, urzadzenie bedzie nadal
pracowato az do momentu ponownego osiagniecia
wartosci docelowe;.

Jesli wykryty poziom wilgotnosci wzglednej zréwna sie z
zadana wartoscia docelowa, urzadzenie powrdci do trybu
oszczedzania energii i wznowi probkowanie wilgotnosci
otoczenia co 20 minut.

Zeby wiaczy¢ tryb automatyczny i wyregulowac docelowy
poziom wilgotnosci:

>

Nacisna¢ przycisk [a3.

Urzadzenie zaczyna pracowac w trybie automatycznym.
Na wyswietlaczu pojawia sie poziom wilgotnosci otoczenia
razem z ikong@.

W tym trybie urzagdzenie domyslnie dazy do poziomu
wilgotnosci 55%.

Zeby wybra¢ inny docelowy poziom wilgotnosci, nacisnaé
przycisk ~ lub \ jeden raz.

Wyswietlacz cyfrowy bedzie pokazywat widok docelowego
ustawienia razem z ikong seT.

Zeby zmieni¢ poziom wilgotnosci, naciskaé przycisk ~ lub
v do momentu pojawienia si¢ zadanego docelowego
poziomu wilgotnosci.

Dostepne s nastepujace docelowe poziomy wilgotnosci:
40%, 45%, 50%, 55%, 60%, 65% i 70%.

Po wyswietleniu zadanego docelowego poziomu
wilgotnosci ikona pozostaje na ekranie przez 3 sekundy, po
czym zmienia sig z powrotem w poziom wilgotnosci
otoczenia razem z ikong .

Zeby zobaczy¢ ustawienie docelowego poziomu
wilgotnosci, nalezy nacisna¢ przycisk ~ lub \ jedenraz.
Wyswietlacz cyfrowy pokazuje docelowy poziom
wilgotno$ci przez 3 sekundy razem z ikong ST, a nastepnie
wraca do wyswietlania biezacego poziomu wilgotnosci
otoczenia oraz ikony &%.

5.6.2 Trybnocny C
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W trybie nocnym urzadzenie dziata z niska predkoscia
wentylatora, co zapewnia bardzo cicha prace, a lampki na
interfejsie uzytkownika s3 zgaszone.

Po osiagnieciu zadanego poziomu wilgotnosci urzadzenie
przestaje pracowac i przetacza sie w tryb oszczedzania
energii. Pierdcien $wietiny miga, sygnalizujac tryb
oszczedzania energii.

Co 20 minut urzadzenie wznawia prace, zeby monitorowac
zmiany w powietrzu i odpowiednio reagowac.

Jesli poziom wilgotnosci otoczenia wzrosnie powyzej
zadanej warto$ci docelowej, urzadzenie bedzie nadal

Obstuga

pracowato az do momentu ponownego osiagniecia
warto$ci docelowej.

+ Jesliwykryty poziom wilgotnosci wzglednej zrowna sie z
zadang wartoscia docelowa, urzadzenie powrdci do trybu
oszczedzania energii i wznowi probkowanie wilgotnosci
otoczenia co 20 minut.

Zeby wiaczy¢ tryb nocny i wyregulowaé docelowy poziom

wilgotnosci:

» Nacisna¢ przycisk € jedenraz.

Urzadzenie zaczyna pracowac w trybie nocnym.

Na wy$wietlaczu pojawia sie poziom wilgotnosci otoczenia
razemz ikong .

W tym trybie urzadzenie domyslinie dazy do poziomu
wilgotno$ci 55%.

» Zeby wybra¢ inny docelowy poziom wilgotnosci, nacisnaé
przycisk ~ lub \ jedenraz.

Wyswietlacz cyfrowy bedzie pokazywat widok docelowego
ustawienia razem z ikong seT.

> Zebyzmieni¢ poziom wilgotnosci, naciskac przycisk ~ lub
v do momentu pojawienia sie zadanego docelowego
poziomu wilgotnosci.

Dostepne sa nastepujace docelowe poziomy wilgotnosci:
40%, 45%, 50%, 55%, 60%, 65% i 70%.

Po wys$wietleniu zadanego docelowego poziomu
wilgotnosci ikona pozostaje na ekranie przez 3 sekundy, po
czym zmienia sie z powrotem w poziom wilgotnosci
otoczenia razem z ikong .

Po 3 sekundach lampki na interfejsie uzytkownika zgasna,
za wyjatkiem ikony C .

> Zeby aktywowaé lampki, nalezy nacisnaé dowolny
przycisk.

Lampki zaswiecaja sie i gasng po 3 sekundach.

» Zeby zobaczy¢ ustawienie docelowego poziomu
wilgotnosci, nalezy nacisnac przycisk ~ lub \~ jedenraz.
Wyswietlacz cyfrowy pokazuje docelowy poziom
wilgotno$ci przez 3 sekundy razemz ikona seT, a nastepnie
wraca do wy$wietlania biezacego poziomu wilgotnosci
otoczenia oraz ikony .

Po 3 sekundach lampki z powrotem sie zaswiecaja.

5.6.3 Tryb prania

W trybie prania urzadzenie pracuje z minimalng
wydajnoscia i czasem do wyfaczenia wynoszacym
domysInie 8 godzin.

+  Czas mozna wyregulowac w zakresie od 1 do 12 godzin.

- Zeby oszczedzaé energie i zapobiegaé nadmiernemu
wysuszeniu powietrza, urzadzenie monitoruje poziom
wilgotnosci otoczenia i przetacza sie w tryb samego
wentylatora, kiedy poziom wilgotnoci otoczenia osiaga
35%, zanim zaprogramowany czas dobiegnie konca.
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Opréznianie urzadzenia

- Jesli poziom wilgotnosci otoczenia wzrosnie, sprezarka
ponownie sie wiaczy. Cykliczne wtaczanie i wytaczanie w
celu oszczedzania energii trwa, dopdki zaprogramowany
czas nie dobiegnie korica.

+  Mozliwe jest réwniez state osuszanie bez
zaprogramowanego czasu trwania i bez cyklicznego
wiaczania i wytaczania w celu oszczedzania energii
(- 5.6.4 "State osuszanie").

Aby uruchomi¢ tryb prania:
» Nacisnac przycisk T jeden raz.

Na wyswietlaczu pokazywane jest domysine 8 godzinowe

ustawienie zegara razem z ikong (9.

»  Zeby wyregulowad ustawienie zegara, naciskac przycisk

A lub v do pojawienia sie Zagdanego czasu.

- Dostepne ustawienia zegara obejmujg wartosciod 1 do
12 godzin.

- Po wyswietleniu zadanego ustawienia zegara
ustawienie to pojawia sie na wyswietlaczu i zegar
zaczyna odliczanie.

- Wraz z uptynieciem czasu urzadzenie automatycznie
sie wytacza.

» 7Zeby zobaczy¢ poziom wilgotnosci otoczenia, nalezy
nacisnaé przycisk %7 jeden raz.

Po 3 sekundach wys$wietlacz automatycznie wraca do

poprzedniego widoku.

5.6.4 Stale osuszanie
State osuszanie mozna aktywowac poprzez tryb prania.

» Nacisnac przycisk T jeden raz, zeby przej$¢ do trybu
prania.

» Naciskac przycisk ~, az na wy$wietlaczu pojawi sie "CO".
Urzadzenie prowadzi state osuszanie przy wysokiej
predkosci wentylatora i bez ustawionej wilgotnosci
docelowe;j.

» 7Zeby zobaczy¢ poziom wilgotnosci otoczenia, nalezy
nacisnac¢ przycisk jeden raz.

Po 3 sekundach wyswietlacz automatycznie wraca do
poprzedniego widoku.

5.6.5 Tryb Odmrazania (ochrona przed zamarzaniem)

« Jedli temperatura otoczenia jest zbyt niska, na wezownicy
chtodzacej moze gromadzic sie 16d. W takim przypadku
urzadzenie automatycznie przetacza sie w tryb Odmrazania
iwyswietla ikone @ .

«  Wtrybie Odmrazania urzadzenie pracuje z duza
predkoscia wentylatora bez osuszania. Po zakonczeniu
odmrazania wezownicy urzadzenie wrdci do normalnego
dziatania.

290

BOSCH

5.6.6 Zabezpieczenie przed dzieé¢mi (3]

Zeby aktywowaé zabezpieczenie przed dzie¢mi:

» Naciskac¢ @ przez 3 sekundy, zeby zablokowac panel
obstugi urzadzenia.
Zostanie wy$wietlona ikona [5).

]

Po aktywowaniu zabezpieczenia przed dzie¢mi nie bedzie
mozliwe zmienianie ustawien lub wytaczanie urzadzenia.

» 7eby dezaktywowac zabezpieczenie przed dzie¢mi,
przytrzymywac przycisk Q) przez kolejne 3 sekundy.

6  Oprodznianie urzadzenia

6.1 Spuszczanie skroplin

Woda jest samoczynnie spuszczana do zbiornika wody. W
zwigzku z tym nalezy sie upewnic, ze zbiornik jest prawidtowo
zamontowany.

Spuszczanie mozna wykonaé na dwa sposoby (= 6.1.1
"Spuszczanie bezposrednio do zbiornika (automatyczne
wyfaczenie)", 6.1.2 "State oprdznianie" lub
6.1.3"Automatyczne spuszczanie przez pompe zewnetrzng).

6.1.1 Spuszczanie bezposrednio do zbiornika
(automatyczne wytaczenie)
Skropliny sa spuszczane bezposrednio do zbiornika wody.
Kiedy zbiornik sie zapetni i bedzie wymagat oproznienia,
wentylator zostanie wigczony na 3 minuty w celu usuniecia
nadmiaru wody i zagwarantowania, ze pozostato$ci wody nie
beda skapywaty podczas wyjmowania zbiornika. Nastepnie
urzadzenie przestanie pracowac i wyemituje pie¢ sygnatéw
dzwigkowych. Ikona & sie zaswieci, a pierécien $wietlny
zacznie migac. Urzadzenie pozostanie nieaktywne domomentu
oprdznienia i ponownego zamontowania zbiornika wody.
W celu opréznienia zbiornika postepuj w ponizszy sposob
(=>rys. 7, [A]).
» Chwyci¢ zbiornik wody z obu stron i wyciagnac z dolnej
tylnej czesci urzadzenia [1].
» Podniesc¢ uchwyt [2] i przenies¢ zbiornik wody do zlewu,
wanny lub innego odptywu.
» Przytrzymujac zbiornik wody obiema rekami, opréznic go
do otworu odptywowego [3].
Nie ma potrzeby zdejmowania pokrywy zbiornika wody.
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]

» Zebrane skropliny nie nadaja sie do picia. Skropliny sa
odpowiednie tylko do podlewania roslin
nieprzeznaczonych do spozycia.

» Ponownie wtozy¢ zbiornik wody [4] w kolejnosci
odwrotnej do demontazu.

Kiedy zbiornik wody bedzie juz na swoim miejscu, urzadzenie

wznowi poprzedni tryb lub ustawienie.

6.1.2 Stale opréznianie

W celu wylewania skroplin bez potrzeby oprézniania zbiornika
mozna stosowac ciagte spuszczanie. W tym celu postepuj

w nastepujacy sposdb (>rys. 7, [B]).

» Zdja¢ kapturek z wylotu do oprézniania.

» Zatozy¢ przewod spustowy na wylot do oprézniania.

» Umiesci¢ drugi koniec weza w odbiorniku spustowym.

H

Funkcja pamieci/automatyczny start

8  Czyszczenie i konserwacja

]

Przed przystgpieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy
wylaczy¢ urzadzenie weiskajac przycisk (D, a nastepnie
odfaczajac przewdd zasilania.

8.1 Czyszczenie obudowy

Urzadzenie nalezy czysci¢ lekko wilgotna, niettusta $ciereczka
(zwilzong woda lub roztworem cieptej wody i tagodnego srodka
czyszczacego w ptynie). Nastepnie nalezy wytrzec do sucha
suchg sciereczka.

]

Wykreci¢ Sciereczke z nadmiaru wody przed przetarciem
elementéw sterowniczych. Nadmiar wody wokét elementéw
sterowniczych lub w nich moze spowodowac uszkodzenie
urzadzenia.

> Nalezy zawsze sprawdzac, czy waz jest skierowany w dot i
nie jest zablokowany ani wygiety.

6.1.3 Automatyczne opréznianie przez pompe
zewnetrzna

Pompa serii Bosch Dry (sprzedawana oddzielnie)

automatycznie ttoczy wode na maksymalng wysokosc trzech

metrow (np. do zlewu lub przez okno). Wigcej szczegdtow na

rys. 7, [D].

7 Funkcja pamieci/automatyczny start

- Jedliurzadzenie zostanie wytaczone i ponownie wtaczone,
wznowi prace w trybie i z ustawieniami sprzed wytgczenia.
W przypadku, gdy wczes$niej ustawiono zegar, wéwczas
zostanie on zresetowany do domysinego ustawienia
8 godzin.

« W przypadku nieoczekiwanego wytaczenia z powodu
przerwy w zasilaniu lub bezposredniego odtaczenia
urzadzenie zostanie automatycznie zrestartowane w
poprzednim trybie i z poprzednimi ustawieniami, gdy tylko
zasilanie zostanie przywrdcone. Ustawienia zegara
pozostana niezmienione.

- Jedli urzadzenie zostanie wytaczone i odtaczone od
zasilania przed ponownym wtaczeniem, wéwczas powrdci
do ustawien fabrycznych, np. trybu automatycznego z
docelowym ustawieniem wilgotnosci 55%.
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Ze wzgledow bezpieczenstwa nigdy nie my¢ urzadzenia woda.

& 0STROZNOSC

» Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych,
benzyny, alkoholu, rozpuszczalnikéw, wosku ani srodkéw
do polerowania w celu wyczyszczenia urzadzenia.

» Nigdy nie spryskiwac srodkami owadobojczymi ani
podobnymi cieczami.
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8.2 Czyszczenie zbiornika wody
Zbiornik wody nalezy regularnie czys$ci¢ w celu zapobiegania
powstawaniu plesni. W tym celu nalezy postepowac
w nastepujacy sposob (>rys. 8do 9).
» Zdemontowad uchwyt.
- Podnies$¢ uchwyt.
- Upewni¢ sie, ze uchwyt jest odblokowany, zréwnujac
g0z mechanizmem blokujacym po obu stronach, jedna
po drugiej, przed odfaczeniem (=>rys. 8, [1]).
- Pchna¢ uchwyt na zewnatrz po obu stronach, jedna po
drugiej [2].
- Podnies¢ uchwyt w celu odtaczenia [3].
- Zwolni¢ trzy punkty mocowania pokrywy (=>rys. 8,
[1D.
» Podnies¢ pokrywe [2].
»  Wyczyscic zbiornik wody ciepta woda, a w razie potrzeby
zastosowac tagodny detergent.
» Wsunac pokrywe z powrotem na miejsce.

» Ponownie zatozy¢ uchwyt w kolejnosci odwrotnej do
demontazu.

8.3 Czyszczenie filtra

Aby zachowac sprawnos¢ urzadzenia, zaleca sie regularne
czyszczenie filtra przeciwpytowego. Czestotliwosc zalezy od
czasu trwania i warunkéw eksploatacji.

Filtr przeciwpytowy jest zintegrowany z kratkg wlotu powietrza

(=>rys. 9).

» Zeby wymontowac filtr przeciwpytowy, wypchnaé kratke z
obudowy przez wneke uchwytu [1], w kierunku do siebie
[2].

» Pociagnac kratke pionowo do gory, zeby oddzieli¢ jg od
podstawy [3].

» Do usuniecia pytu uzy¢ odkurzacza.

» Jesli jest on ekstremalnie zabrudzony, to nalezy zanurzyé
go w cieptej wodzie i kilka razy przeptukac. Jesli to
konieczne, to mozna takze uzy¢ delikatnego $rodka
CzyszCzacego.

]

Temperature wody nalezy utrzymywac ponizej 40 °C.

» Delikatnie strzepna¢ nadmiar wody z filtra.

» Przed wtozeniem z powrotem do urzadzenia upewnic sie,
zefiltr jest catkowicie suchy.

» Zamontowac filtr w kolejnosci odwrotnej do wyjmowania.
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9  Przenoszenie i przechowywanie

i

Transport, zatadunek, czyszczenie, odzysk i utylizacje czynnika
chtodniczego mogg przeprowadzac wytacznie centra serwisu
technicznego autoryzowane przez producenta. Urzadzenie
moze by¢ utylizowane wytacznie przez wykwalifikowany
personel.

Przenoszenie

« Urzadzenie nalezy przenosi¢ dwoma rekami.

+  Trzymac uchwyt znajdujacy sie z tytu urzadzenia, aby
utrzymac urzadzenie w stabilnej pozycji podczas
przenoszenia.

« Nigdy nie transportowa¢ ani nie obracac¢ urzadzenia do
gdry nogami ani na bok.

Przechowywanie

Jesli urzadzenie nie bedzie uzytkowane przez dtuzszy czas:

» Wytaczy¢ urzadzenie i wyjac¢ wtyczke z gniazda.

»  Oprozni¢ i wyczyscié zbiornik wody, pamietajac o
doktadnym wysuszeniu zbiornika oraz urzadzenia
(>rozdziat 8.2 "Czyszczenie zbiornika wody", str. 292).

> Wyjac i wyczyscic filtr przeciwpytowy, pozostawi¢ do
catkowitego wyschniecia, a nastepnie z powrotem
zamontowaé (- rozdziat 8.3 "Czyszczenie filtra",
strona 292).

» Przechowywac urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, najlepiej zakrytym, z dala od
promieni stonecznych, skrajnych temperatur oraz
nadmiernego zapylenia.

10 Usuwanie usterek

W tym rozdziale podsumowano najczestsze problemy, jakie
moga wystapic z urzadzeniem. Jesli rozwigzania nie ma

w ponizszej tabeli, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisantem.

6721123130 (2026/06)



BOSCH

Usuwanie usterek

Probem = dina preycyna

lkona [& zaswieca sie.
Pierscien swietlny miga.

Urzadzenie pracuje z duza predkoscia
wentylatora bez osuszania.

Urzadzenie nie wiacza sie po nacisnieciu
przycisku Wt./Wyt.

Urzadzenie nie pracuje.

Urzadzenie nie osusza lub zbiera mato
wody.

Urzadzenie wydmuchuje ciepte
powietrze.

6721123130 (2026/06)

Zbiornik wody nie jest na swoim miejscu
lub jest nieprawidtowo ustawiony.

Zbiornik wody jest petny.

Temperatura otoczenia jest zbyt niska i na
wezownicy chtodzacej nagromadzit sie
|6d. Urzadzenie przeszto do trybu
odmrazania i dziata z wysoka predkoscia
wentylatora, aby odmrozi¢ wezownice.

Urzadzenie jest niepodtaczone.

Zbiornik wody jest petny.

Zbiornik wody nie jest na swoim miejscu
lub jest nieprawidtowo ustawiony.

Urzadzenie osiagneto zadany docelowy
poziom wilgotnosci i pracuje w trybie
oszczedzania energii.

Dana konfiguracja techniczna moze nie
by¢ odpowiednia dla wielkosci
pomieszczenia.

Nadmierna wentylacja.

Temperatura otoczenia jest zbyt niska lub
zbyt wysoka.

Poziom wilgotnosci jest juz bardzo niski.

Docelowy poziom wilgotnosci jest wyzszy
niz poziom wilgotnosci otoczenia.

Filtr przeciwpytowy jest zatkany.

Czas pracy jest zbyt krotki.

Osuszone powietrze jest kierowane przez
wezownice grzejna, zanim zostanie
uwolnione do pomieszczenia w ramach
procesu osuszania.

Prawidtowo ustawic zbiornik wody

(= rozdziat 6.1.1 "Spuszczanie
bezposrednio do zbiornika (automatyczne
wytgczenie)", strona 290).

Oproznic zbiornik wody (= rozdziat 8.2
"Czyszczenie zbiornika wody", strona
292).

Jest to normalne zjawisko. Po
zakonczeniu odmrazania wezownicy
urzadzenie wrdci do normalnego
dziatania.

Podtaczy¢ urzadzenie.

Oprdzni¢ zbiornik wody (= rozdziat 8.2
"Czyszczenie zbiornika wody", strona
292).

Prawidtowo ustawic zbiornik wody

(= rozdziat 6.1.1 "Spuszczanie
bezposrednio do zbiornika (automatyczne
wyfaczenie)", strona 290).

Jest to normalne zjawisko.

Upewnic sig, ze wydajnos$¢ osuszania
odpowiada wielko$ci pomieszczenia.

Upewnic sig, ze wszystkie okna i
zewnetrzne drzwi sg zamknigte, zeby
zminimalizowac¢ wentylacje.

Pracujace urzadzenie powinno sie
znajdowad w otoczeniu o temperaturze od
5°C do 35°C.

Ponizej poziomu wilgotnosci otoczenia
45% urzadzenie moze niedostatecznie
zbiera¢ wode z powodu niewystarczajacej
wilgotnosci w Srodowisku.

Zmniejszy¢ docelowy poziom wilgotnosci.

Wyczyscié filtr przeciwpytowy
(> rozdziat 8.3 "Czyszczenie filtra",
strona 292).

Odczekac kilka minut.
Jest to normalne zjawisko.
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Ochrona $rodowiska i utylizacja BOSCH

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

Wyswietlacz nie pokazuje docelowego Wyswietlacz pokazuje wilgotno$¢ Nacisnaé przycisk ~ lub v jedenraz,

ustawienia wilgotnosci. wzgledna w pomieszczeniu. zeby zobaczy¢ docelowe ustawienie
wilgotnosci.

Woda na podtodze. W zbiorniku znajdowaty sig resztkiwody, a | Ostroznie przenosic zbiornik.

urzadzenie mogto zosta¢ nadmiernie
przechylone podczas przenoszenia.

Waz spustowy jest obluzowany. Sprawdzi¢, czy waz spustowy jest
prawidtowo podtaczony.
Urzadzenie jest gtosne. Podtoze nie jest poziome. Umiesci¢ urzadzenie na ptaskiej, poziomej
powierzchni.
Filtr przeciwpytowy jest brudny. Wytaczy¢ urzadzenie i wyczyscic filtr

przeciwpytowy (= rozdziat 8.3
"Czyszczenie filtra", strona 292).

Tab.7  Problemy irozwigzania

10.1 Kody btedow

Urzadzenie jest wyposazone w system autodiagnozy w celu
identyfikacji ostrzezen/usterek. Wskazania usterek sa
pokazywane na wyswietlaczu panelu obstugi.

v s e e

E1 miga co 30 sekund na wy$wietlaczu | Btad czujnika temperatury Skontaktowac sie z autoryzowanym

wezownicy. technikiem serwisowym.

E2 E2 miga co 30 sekund na wy$wietlaczu Btad czujnika temperatury i Skontaktowac sie z autoryzowanym
nawilzania. technikiem serwisowym.

L2 L2 powoli miga na wyswietlaczu Nietypowa predko$¢ Skontaktowac sie z autoryzowanym
wentylatora. technikiem serwisowym.

L3 L3 powoli miga na wyswietlaczu Temperaturanawlocie powietrza Temperatura otoczenia w miejscu
jest zbyt wysoka. uzytkowania urzadzenia jest zbyt

wysoka. Upewnic sig, ze urzadzenie
jest uzytkowane w temperaturze
nieprzekraczajacej 35°C.

L4 L4 powoli miga na wyswietlaczu Temperaturanawlocie powietrza | Temperatura otoczenia w miejscu

jest zbyt niska. uzytkowania urzadzenia jest zbyt

niska. Upewnic sig, ze urzadzenie jest
uzytkowane w temperaturze
przynajmniej 5°C.

Tab.8  Kody bteddw i rozwigzania

technologie i materiaty, uwzgledniajac przy tym ich
11  Ochrona srodowiska i utylizacja ekonomicznosé.

Ochrona srodowiska to jedna z podstawowych zasad
dziatalnosci grupy Bosch.

Jakos¢ produktéw, ekonomicznosé i ochrona srodowiska
stanowia dla nas cele réwnorzedne. Scisle przestrzegane sa
ustawy i przepisy dotyczace ochrony srodowiska.

Aby chronic¢ Srodowisko, wykorzystujemy najlepsze

Opakowania

Nasza firma uczestniczy w systemach przetwarzania
opakowan, dziatajacych w poszczegolnych krajach, ktdre
gwarantuja optymalny recykling.

Wszystkie materiaty stosowane w opakowaniach sg przyjazne
dla $rodowiska i moga by¢ ponownie przetworzone.
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Zuzyty sprzet

Stare urzadzenia zawierajg materiaty, ktdre moga by¢
ponownie wykorzystane.

Moduty mozna fatwo odfaczy¢. Tworzywa sztuczne s3
oznakowane. W ten sposéb rézne podzespoty mozna sortowac
i ponownie wykorzystac lub zutylizowaé.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
Ten symbol oznacza, ze produktu nie nalezy
E\/ wyrzucac razem z innymi odpadami. Zamiast tego
nalezy przekazac go do punktéw zbierania
mmmmm  odpaddw w celu przetworzenia, segregacji,
recyklingu i utylizacji.
Symbol obowiazuje w krajach, w ktdrych obowiazuja
dyrektywy dotyczace odpaddw elektronicznych, np.
"Dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego". Przepisy te

okreslaja zasady prawne dyrektywy dotyczacej zwrotu
i recyklingu zuzytego sprzetu elektronicznego w danym kraju.

Sprzet elektroniczny, ktory moze zawierac niebezpieczne
substancje, nalezy poddac recyklingowi w sposéb
odpowiedzialny, aby zminimalizowac potencjalne szkody dla
Srodowiska i zagrozenia dla zdrowia ludzkiego. W tym celu
stosuje sie recykling odpaddw elektronicznych, ktory
przyczynia sie do ochrony zasobow naturalnych.

Aby uzyskac¢ dodatkowe informacje na temat bezpiecznej dla
Srodowiska utylizacji zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wtadzami, firma zajmujaca sie utylizacjg odpaddéw lub z
dystrybutorem, od ktérego zakupiono produkt.

Dalsze informacje sg dostepne pod adresem:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Czynnik chtodniczy R290
Urzadzenie zawiera fluorowany gaz R290
(potencjat globalnego ocieplenia 3)) wysoce
tatwopalny i nietoksyczny (A3).

Zawarte stezenie podano na tabliczce znamionowej
umieszczonej z tytu urzadzenia.

Czynnik chtodniczy jest szkodliwy dla $rodowiska i nalezy go
zebrad i zutylizowad osobno.

1) W oparciu o zatacznik | rozporzadzenia Parlamentu
Europejskiego i Rady (UE) 517/2014 z dnia 16 kwietnia
2014 roku.
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Informacja o ochronie danych osobowych

12 Informacja o ochronie danych
osobowych

105, 02-231 Warszawa, Polska,
przetwarzamy informacje o produkcie i
instalacji, dane techniczne i dane pofaczenia,
dane komunikacyjne, dane rejestracyjne
produktu i dane historii klienta w celu zapewnienia
funkcjonalno$ci produktu (art. 6 ust. 1 zd. 1 lit. fRODO), w celu
wypetnienia naszych obowigzkdéw w zakresie monitorowania
produktu i ze wzgledow bezpieczenstwa produktu (art. 6 ust. 1
zd. 1 lit. fRODO), w celu ochrony naszych praw w zwigzku z
gwarancja i rejestracja produktu (art. 6 ust. 1 zd. 1lit. fRODO),
w celu analizy sprzedazy naszych produktow oraz dostarczania
indywidualnych i zwigzanych z produktem informacji i ofert
(art. 6 ust. 1 zd. 1 lit. fRODO). Realizacje ustug takich jak
sprzedaz i marketing, zarzgdzanie umowami, realizacja
ptatnosci, programowanie, hosting danych i ustugi infolinii
mozemy zlecac ustugodawcom zewnetrznym i/lub firmom
powiazanym z Bosch, i mozemy im przekazywac dane. W
okreslonych przypadkach, jednak tylko wtedy, gdy zapewniona
jest odpowiednia ochrona danych, dane osobowe moga by¢
przekazywane podmiotom spoza Europejskiego Obszaru
Gospodarczego. Pozostate informacije sg udostepniane na
zadanie. Petnomocnik ds. ochrony danych jest dostepny pod
adresem: Datenschutzbeauftragter, Informationssicherheit
und Datenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30
02 20, 70442 Stuttgart, NIEMCY.

Woparciuoart. 6 ust. 1 zd. 1 lit. f RODO uzytkownik ma prawo
do wycofania w dowolnym momencie zgody na przetwarzanie
danych osobowych z powodéw wynikajacych ze szczegoinej
sytuacji lub jesli przetwarzanie danych odbywa sie w celu
marketingu bezposredniego. W celu realizacji swoich praw
nalezy skontaktowac sie z nami pod adresem
DPO@bosch.com. Pozostate informacje sa dostepne pod
kodem QR.
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13 Danetechniczne

Model Dry 6000i Dry 8000i
Opis Jednostka

Zasilanie elektryczne 220-240V, 50 Hz 220-240V, 50 Hz
Znamionowa moc pobierana W 230 290
Stopnie wywiewu

20 25
-30°C/80% L/24h

1 15
-27°C/ 60%
Przeptyw powietrza (min./maks.) m3/h 150/200 152/204
Cisnienie akustyczne (min./maks.) dB(A) 37/40 37/41
Limit roboczy °C +5/+35 +5/+35
Limit roboczy (min./maks.) % 30/80 30/80

Zakres regulowanego humidistatu

. . % 40-70 40-70
(wilgotnos¢ wzgledna)
Czynnik chtodniczy (typ/ilos¢) R290/70g R290/90¢g
Maksymalne dopuszczalne ci$nienie MPa 25 25
PSH
Maksymalne dopuszczalne cisnienie MPa 10 10
PSL
Wielkos¢ zbiornika wody L 4,5 4,5
Tab. 9

14 Adresy serwisow

I PL: Szczegotowe informacje o produkcie (specyfikacje techniczne, szczegotowa
instrukcja obstugi / podrecznik uzytkownika, instrukcje montazu itp.) mozna
znalez¢, skanujac urzadzeniem mobilnym kod QR z lewej strony lub odwiedzajac
strone:

www.docs.bosch-th hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001

296 6721123130 (2026/06)




BOSCH indice
.o 8.1 Limpezadoaparelho.................... .. 306
Indice 8.2 Limpezadoacumuladordeagua .......... .. 306
1 Esclarecimento dos simbolos e indicacdes de 8.3 Limparofiltro .............. ... ... .. 307
SEGUFANCA. « e vvveenenrueeeensnsneencnsnens . 298 9 Mudanca de local e armazenamento . ......... .. 307
1.1 Explicagdo dos simbolos................. . 298
1.2 Indicagdes gerais de seguranga . . .......... . 298 10 Eliminaravarias........coooeeevienniennneens oo 308
1.2.1 Indicacdes de seguranga ................ . 298 10.1 Codigosdeerro........ooovvvvenennen. .. 309
2 Notas sobre estas instrucoes ................ . 300 11 Protecdo ambiental e eliminacdo . ............ .. 310
3 Informacodes sobreoproduto ................ . 301 12 Avisode ProtecdodeDados ..............coen .. 311
3.1 Declaragdo de conformidade ............. . 301
3.2 Equipamentofornecido ................. 301 13 DadoStécniCos ....oovvvirrniiiirnanannans os 311
3.3 Caracteristicas técnicas do gateway deP... . 301 14 Enderecos doservigo...........coveivinienn o 312
3.4 Vistageraldoproduto................... . 301
3.5 Identificagdo do produto. ................ . 301
4 Instalagdo..........ccovviiiiiiiiiiiiiinnen, . 301
4.1 Localdeinstalagdo ..................... . 301
4.2 Ligagdodafuncdosemfios............... . 302
5 OPEeragio ........eeevenvnienenrncenennnnns . 302
5.1 Vistageral do painel de comando. ......... . 302
5.2 icones no visor e respetivas fungdes ....... . 302
5.3 Nomes e fungbes dos botdes ............. . 302
5.4 Estadodoanelluminoso................. . 303
5.5 LIGAR/DESLIGAR ........ccovvivninnnn. . 303
5.6 Modos de funcionamento................ . 303
5.6.1 Modo automatico ...................... . 303
5.6.2Modonoturno ... . 304
5.6.3Modo Lavandaria ...................... . 304
5.6.4 Desumidificacdo constante .............. . 305
5.6.5 Modo de descongelagao (protecao anti-gelo) . 305
5.6.6 Bloqueio de seguranca para criangas ........ . 305
6 Purgadoaparelho...............ccoviunaen. . 305
6.1 Drenarcondensados.................... . 305
6.1.1 Drenagem direta para o acumulador
(encerramento automatico) .............. . 305
6.1.2 Drenagemcontinua. . ................... . 306
6.1.3 Drenagem automatica por bomba externa .. . 306
7 Funcio de memdria/inicio automatico. ........ . 306
8 Limpezaemanutenciao...........ceevueueens . 306

6721123130 (2026/06)

297



Esclarecimento dos simbolos e indicages de seguranca

1 Esclarecimento dos simbolos e indica-
coes de seguranca

1.1  Explicacédo dos simbolos

Indicacdes de aviso

Nas indicagdes de aviso, as palavras de aviso indicam o tipoe a
gravidade das consequéncias se as medidas de prevengao do
perigo nao forem respeitadas.

As seguintes palavras de aviso sao definidas e podem ser utili-
zadas no presente documento:

A PERIGO

PERIGO significa que irdo ocorrer lesoes graves a fatais.

& AVISO

AVISO significa que podem ocorrer lesdes graves a fatais.

CUIDADO

CUIDADO significa que podem ocorrer leses ligeiras a
médias.

INDICACAO

ATENCAO significa que podem ocorrer danos materiais.

Informacdes importantes

]

As informagdes importantes sem perigo para pessoas ou bens
sdo assinaladas com o simbolo de informacao indicado.

Outros simbolos
w Significado
Passo operacional
> Referéncia a outro ponto no documento
. Enumeracao/Item de uma lista

= Enumeracdo/Item de uma lista (20 nivel)
Tab. 1
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m Significado
Aviso relativamente as substancias
& inflamaveis: o refrigerante R290 utilizado
neste produto é um gas com elevada
combustdo e ndo téxico (A3).
Tab. 2

1.2 Indicagées gerais de seguranca
Utilizacao prevista do aparelho

0 aparelho destina-se a ser utilizado apenas no interior. O apa-
relho deve ser utilizado exclusivamente em ambiente domés-
tico e para os fins a que se destina.

Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimen-
tos, exceto se tiverem supervisao ou receberem instrugdes
relativas a utilizagao do aparelho pela pessoa responsavel pela
sua seguranca.

As criangas devem ser supervisionadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual
ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou instruidas
quanto a utilizagao segura do aparelho e compreendam os ris-
cos envolvidos.

Alimpeza e a manutengao pelo operador nao devem ser reali-
zadas por criangas sem supervisao.

Qualquer outra utilizagao é considerada incorreta e, portanto,
perigosa. Nao é assumida qualquer responsabilidade por
danos resultantes de uma utilizagao indevida. O fabricante nao
se responsabiliza por quaisquer danos causados por uma utili-
zagdo incorreta, erronea e irresponsavel e/ou devido a repara-
¢coes efetuadas por pessoal nao qualificado.

1.2.1 Indicacoes de seguranca
Leia atentamente 0 manual do utilizador antes de utilizar o apa-
relho e guarde-o para referéncia futura.

]

Leia também as instrugdes em www.bosch-homecomfort-
group.com.
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AVISO
Risco de vida devido a incéndio ou explosao
A utilizagdo de liquidos inflamaveis ou a pulverizagao de mate-

riais inflamaveis perto ou dentro do aparelho pode causar cho-

que elétrico ou danos no aparelho.

» Nao utilize liquidos inflamaveis ou detergentes para limpar
o aparelho e nao pulverize materiais inflamaveis, como
inseticidas, dlcool ou fragrancias, perto do aparelho.

» Nao utilize o aparelho quando fumar dentro de casa, tiver
usado inseticidas, desinfetantes ou em locais com residuos
oleosos, incenso queimado ou fumos quimicos.

» Nao utilize o aparelho perto de aparelhos a gés, dispositi-
vos de aquecimento ou lareiras.

» Nao aqueca o aparelho para evitar danos no aparelho ou
perigo de incéndio.

» Naoderrame qualquer liquido sobre o aparelho, para evitar

choques elétricos, perigo de incéndio e/ou danos na estru-

tura interna do filtro.

AVISO
Risco de vida devido a choque elétrico

Certifique-se de que o cabo de alimentagao e a ficha do apare-
lho estao em perfeitas condicdes para evitar o risco de choque
elétrico.

» Verifique se a tenséo elétrica indicada no aparelho corres-
ponde ao valor local de tensao de alimentagao de poténcia
antes de o ligar.

» Certifique-se de que o cabo de alimentagdo nao passa por
areas obstruidas com objetos, de modo a evitar o desgaste,
0 sobreaquecimento e o risco de tropegar.

» Nao utilize o aparelho se a ficha elétrica, o cabo de alimen-
tacao elétrica ou o proprio aparelho estiverem danificados.

> Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, pelo agente de assisténcia ou
por pessoas igualmente qualificadas, a fim de evitar peri-
gos.

» O aparelho s6 deve ser utilizado com a fonte de alimenta-
cdo fornecida com o aparelho.

Esclarecimento dos simbolos e indicagdes de seguranca

& AVISO

Risco de choque elétrico, queimaduras ou outras ameacas

Nao insira partes do corpo ou objetos estranhos no aparelho,
de forma a evitar choques elétricos, queimaduras, contragoes
musculares, problemas cardiacos ou até mesmo a morte, pois
0 seu corpo passa a fazer parte do circuito elétrico.

» Nao insira os dedos ou objetos no aparelho, para evitar
lesdes fisicas ou mau funcionamento.

» Nao permita que as criangas brinquem com o aparelho e
mantenha as pe¢as da embalagem fora do seu alcance.

AVISO
Riscos de queimaduras quimicas

» Nao force a descarga, ndo recarregue, ndo desmonte, ndo
aqueca acima de 40 °C nem incinere. Fazé-lo pode resultar
em lesdes devido a libertagdo de gases, fugas ou explosao,
causando queimaduras quimicas.

& CUIDADO

Risco de lesdes moderadas

Sentar-se ou ficar em pé sobre o aparelho pode causar lesdes.

» Nao se sente nem se coloque de pé em cima do aparelho.
N&o pouse nada em cima do aparelho.

» Coloque sempre o aparelho sobre uma superficie seca,
estavel, nivelada e horizontal.

» Certifique-se de que nenhum objeto estranho cai no apare-
lho através da saida de ar.




Notas sobre estas instrugdes

CUIDADO

Utilizacao ideal do aparelho
Restringir a saida de ar forca o ventilador a trabalhar mais,

aumentando a pressao, o que pode danificar o motor do apare-

Iho.

» Verifique se a tensdo elétrica indicada no aparelho corres-
ponde ao valor local de tensao de alimentacao de poténcia
antes de ligar o aparelho.

> Certifique-se de que desliga o aparelho da tomada quando
quiser mové-lo, limpa-lo, substituir o filtro ou efetuar outra
manutengao.

» Nao bloqueie a entrada e a saida de ar, por exemplo, ao
colocar objetos em frente da saida ou entrada de ar.

» Deixe pelo menos 20 cm de espago livre a frente, por cima
e dos lados do aparelho.

» Ao descartar o filtro, sele o filtro num saco descartavel e
siga o conselho das autoridades sanitarias locais para o
manuseamento de superficies potencialmente infetadas.

» Casooaparelho estejabloqueado, deve serimediatamente
verificado por um técnico autorizado da Bosch.

» Utilize apenas os filtros Bosch originais especificamente
destinados a este aparelho. Nao utilize qualquer outro tipo
de filtro.

» Nao utilize ofiltro como combustivel ou para fins semelhan-
tes. A combustao do filtro pode causar perigo humano irre-

versivel e/ou por em perigo a vida de outras pessoas.

> Evite bater no aparelho (na entrada e saida de ar em parti-

cular) com objetos duros.

» Atemperatura recomendada para a utilizagao do disposi-
tivoéde 5 °Ca 35 °C, com um nivel de humidade relativado
ar entre 30 % e 80 %. O dispositivo pode deixar de funcio-
nar ou ficar danificado se a temperatura e o nivel de humi-
dade recomendados nao forem respeitados.

» Verifique se a tenséo elétrica indicada no aparelho corres-
ponde ao valor local de tensao de alimentagao de poténcia
antes de ligar o aparelho.

BOSCH

INDICACAO

Transporte e manutencao

» Desligue o aparelho datomada quando néo estiver a ser uti-
lizado, durante o transporte, durante a limpeza ou manu-
tencao.

» Ndo utilize 0 aparelho em ambientes himidos ou em
ambientes com humidade ou temperaturas elevadas.

» Certifique-se de que o aparelho esté desligado da rede de
alimentacao antes de remover a protecao.

» Certifique-se de que a operagdo, limpeza e manutengdo do
aparelho séo realizadas por adultos.

» Utilize sempre as duas maos para transportar o produto.
N&o levante apenas pela pega de transporte.

A\ Perigos gerais resultantes do refrigerante

» Este aparelho esta abastecido com refrigerante R290. Se
existir uma fuga de gés refrigerante e este seja exposto a
uma fonte de ignicdo externa, existe um risco de incéndio.

» Nao permita a entrada no ciclo de refrigerante de qualquer
outra substancia que nao o refrigerante especificado
(R290).

A\ Qualificacbes especiais para refrigerante R290

As medidas que exijam a abertura do produto s6 devem ser
tomadas por pessoal com conhecimento das propriedades e
riscos associados ao refrigerante R290.

Os trabalhos no circuito de refrigeracao e que envolvam equi-
pamentos com refrigerantes inflamaveis requerem uma forma-
¢do especial para além dos procedimentos de reparacao
padrao para equipamento de refrigerante.

» Sigaas instrucdes nas leis e regulamentos aplicaveis.

2 Notas sobre estas instrucdes

Pode encontrar imagens no fim deste manual. O texto contém
referéncias as imagens.

Dependendo do modelo, os produtos podem diferir do que é
mostrado nestas instrugoes.
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3 Informacoes sobre o produto

3.1 Declaracio de conformidade
Este produto corresponde na construgdo e funcionamento aos
requisitos europeus e nacionais.

C€

0 texto completo da declaracao de conformidade UE encontra-
se disponivel na Internet: www.junkers-bosch.pt.

Com a identificagdo CE é esclarecida a conformidade
do produto com todas as prescrigdes legais UE aplica-
veis que preveem a colocagao desta identificagao.

3.2 Equipamento fornecido
>Fig. 2

[1] Aparelho

[2] Mangueira de drenagem

[3] Documentagao técnica

3.3 Caracteristicas técnicas do gateway de IP

U Vee 5

Prax W 2,5

f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)
BLE

Tamb oC -10...50

BUS - UART

Tab. 3

3.4 Vistageral do produto
>Fig. 3

[1] Painel de controlo

[2] Saidadear

[3] Pegas

[4] Manipulo do acumulador de dgua
[5] Acumulador de agua

[6] Coberturado acumulador de d4gua
[7] Saidade drenagem

[8] Bombacom tomada elétrica

[9] Grelha de entrada de ar e filtro de poeiras (integrados)
[10] Rodas (4 pgs)

[11] Cabo de alimentagdo

6721123130 (2026/06)
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3.5 Identificacdo do produto

Chapa de carateristicas

A chapa de carateristicas contém dados de desempenho,

dados de aprovagdo e o nimero de série do produto.

A chapa de caracteristicas esté situada na estrutura interior,

atras do acumulador de agua.

» Paraacederachapade caracteristicas, retire o acumulador
de agua.

4  Instalacdo

4.1 Local de instalacdo

+ Oaparelho deve ser instalado e operado numa divisdo com
uma rea superior a 4 m2

+ Oaparelho deve ser instalado num local acessivel para tra-
balhos de instalagdo, reparagao e manutengao.

+  Coloque o aparelho na vertical sobre uma superficie esta-
vel e plana para garantir a estabilidade e minimizar o ruido
eavibragdo.

+ Mantenha uma distancia minima de 20 cm em frente, por
cima e dos lados do aparelho (>Fig. 4).

+ Adisposicdo doaparelho permite colocar a parte de tras do
aparelho junto a parede.

+ Nao cubra as entradas de ar e as saidas do aparelho.

+  Evite locais sujeitos a ruido e ressonancia.

+  Evite locais sujeitos a fortes campos elétricos/magnéticos
artificiais.

+  Evite condicdes naturais severas (por exemplo, p6 pesado,
vento forte com areia, luz solar direta ou fontes de calor de
alta temperatura).

+ Evite locais de fugas de gas inflamaveis ou explosivos ou
onde existam gases agressivos.

+  Afichadeve ser facilmente acessivel apds a instalagao.
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Operagdo

4.2 ligacao dafuncédo sem fios

» Lerocddigo QR para descarregar e instalar a aplicagao
Bosch HomeCom Easy a partir da App Store ou Google
play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 1

» Ligue o secador a tomada de alimentagao e ligue o secador.
» Sigaasinstrugdes da ap. para configurar e regular o seca-
dor.

5  Operacao

5.1 Vistageral do painel de comando
>Fig. 6

[1] Botao de Modo automatico

[2] Botao modo noturno

[3] Botao modo lavandaria

[4] Display

[5] Botao paracima/aumento

[6] Botao para baixo/reducdo

[7] Botao de alimentacao (Ligado/Em espera)/Bloqueio de
seguranga para criangas
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5.2 licones no visor e respetivas fungées
>Fig. 6

N> Nome —Desaricio |

[1] | Modode Apresenta o modo de operagdo
[2] |funcionamento | atual:
[3] + Automético[a}

+  Noite ©

« Lavandaria i}

[7] | Temporizador | O icone é apresentado no modo
Lavandariaquando o temporestante

¢ apresentado no display digital.
[8]  Percentagemde | Apresenta o nivel de humidade do ar
humidade (ambiente/alvo definido) em
percentagem.
[9] | Blogueiode 0O icone de bloqueio de seguranca
seguranga para | paracriangas é apresentado quando

criangas aopcao é selecionada.
[10] 'Acumulador de | O icone de acumulador de agua
agua cheio cheio é apresentado quando o
acumulador de dgua esta cheio.
[11] |Wi-Fi Indicador de Wi-Fi.
[12]  Nivelde O icone é apresentado quando o

humidade do ar | nivel de humidade relativa do ar é
ambiente mostrado no display digital.

[13] |Definaoalvodo |Oicone éapresentado quando o alvo
nivel de de humidade relativadoar definido é
humidade do ar | mostrado no display digital.

[14] ' Anelluminoso | O anelluminoso é apresentado a

branco, indicando diferentes
estados. Consultar o capitulo 5.4
"Estado do anel luminoso".

Tab.4  lcones e respetiva fungdo do visor

5.3 Nomes e fungées dos botoes

N2 Botao/micador —Funcio

[1] Botao de Modo | Ativar o Modo automatico
[B automatico
[2] Botdo modo Ativar o Modo noturno
@ | noturno
[3] Botdo modo Ativar o Modo Lavandaria
77 | lavandaria
[4] | Display Ver Capitulo 5.2, Pagina 302
[5] Botao para Ajustar a definicao de

N\ cima/aumento | humidade do ar/temporizador

paracima
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N Botofindicador

[6]

v

(7]
O

Botdo para
baixo/redugdo

Botao de ON/
OFF (On/Stand-

Ajustar a definicao de
humidade do ar/temporizador
para baixo

Ligar/Desligar o aparelho
Ligar/Desligar o bloqueio de

by)/Bloqueio

de seguranca
para criangas

Tab. 5

Nomes e fungées dos botées

5.4 Estado do anel luminoso

Condicoos —Descrigio —Estado

Estavel Ligado
Alteracao de

intensidade

Intermiténcia
lenta

Reducédo

Intermiténcia
rapida

Tab. 6

6721123130 (2026/06)

seguranca para criangas

Todos os LED estao | Operagdo

acesos

Todos os LED mudam | Estado de

a luminosidade de poupanca de

100% paraO%ede | energia

novo para 100%.

Os LED ligame Definicdo daHR

desligam lentamente | alvo

num padrao Definigio de

repetitivo. temporizador
Funcdo de
descongelacao

Os LED iniciam na Temporizador a

iluminagao total e expirar

diminuem

gradualmente no

sentido contrario ao

dos ponteiros do
reldgio em relacao a
defini¢do do
temporizador até
desligarem.

Os LED ligame

Acumulador de

desligamrapidamente | dgua cheio

num padrao
repetitivo.

Modos e estados do anel luminoso

Operagao

5.5 LIGAR/DESLIGAR

» Insiraa ficha do aparelho na tomada de alimentagdo.
0 aparelho entra no modo Stand-by.

» Prima (') para ligar aparelho.

]

0 aparelho comeca a funcionar no mesmo modo e definigdes
que quando foi desligado.

» Prima o botdo (') para colocar o aparelho em stand-by.
O ventilador funciona durante alguns segundos para extrair
oar quente que se encontra no interior do aparelho. Em
seguida, o aparelho para de funcionar e entra no modo
Stand-by.

5.6 Modos de funcionamento

5.6.1 Modo automatico (2}

+ Nomodo Auto, 0 aparelho ajusta automaticamente a sua
poténcia com base na humidade relativa do ar ambiente e
no nivel de humidade do ar alvo definido para poupar ener-
gia e reduzir o ruido.

« Avelocidade do ventilador é ajustada para aumentar as
taxas de extragdo quando necessario ou mudar para uma
velocidade do ventilador mais silenciosa quando a humi-
dade do ar alvo é quase atingida.

« Umavezatingido o nivel de humidade doar alvo, o aparelho
para de funcionar e entra no modo de poupanga de energia
para poupar energia. O anel luminoso pisca para indicar o
modo de poupanga de energia.

+ Acada 20 minutos, o aparelho retoma o funcionamento
para monitorizar as mudancas de ar e reagir em conformi-
dade.

+ Seahumidade do ar ambiente subir acima do objetivo defi-
nido, o aparelho continua a funcionar até que o objetivo
seja novamente atingido.

+ Quando o nivel de humidade do ar ambiente detetado esti-
ver alinhado com o objetivo definido, o aparelho volta ao
modo de poupanca de energia e retoma a amostragem da
humidade do ar ambiente de 20 em 20 minutos.

Para entrar no modo Auto e regular o nivel de humidade do ar

alvo:

» Premir o botdo [a}.

0 aparelho comega a funcionar no modo Auto.

0 display mostra o nivel de humidade do ar ambiente junta-
mente com o icone@.

Neste modo, o aparelho visa um nivel de humidade do ar de
55%, por predefini¢ao.
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» Paraselecionar um nivel de humidade do ar alvo diferente,

pressione uma vez o botdao A ou v .

O display digital muda para mostrar a vista de definicao de
objetivos juntamente com o icone se.

Para alterar o nivel de humidade do ar alvo, pressione o

botdo ~ ou v até que o nivel de humidade do ar alvo pre-

tendido seja apresentado.

Os niveis de humidade do ar alvo disponiveis sao 40%,
45%, 50%, 55%, 60%, 65% e 70%.

Quando o nivel de humidade do ar alvo é apresentado, o

icone permanece no ecra durante 3 segundos antes de vol-
tar amudar para o nivel de humidade do ar ambiente junta-

mente com o icone &).

Para ver a definicao do nivel de humidade do ar alvo, pres-
sione o botdo A ou v umavez.

O display digital mostra o nivel de humidade do ar alvo
durante 3 segundos juntamente com o icone ST antes de
voltar amostrar o nivel de humidade do ar ambiente atual e
oicone &.

5.6.2 Modo noturno

No modo noturno, o aparelho funcionaa uma velocidade do
ventilador baixa para um funcionamento ultra-silencioso,
com as luzes da interface do utilizador desligadas.
Umavez atingido o nivel de humidade do ar alvo, o aparelho
para de funcionar e entra no modo de poupanca de energia
para poupar energia. O anel luminoso pisca para indicar o
modo de poupanga de energia.

A cada 20 minutos, o aparelho retoma o funcionamento
para monitorizar as mudancas de ar e reagir em conformi-
dade.

Se a humidade do ar ambiente subir acima do objetivo defi-

nido, o aparelho continua a funcionar até que o objetivo
seja novamente atingido.

Quando o nivel de humidade do ar ambiente detetado esti-

ver alinhado com o objetivo definido, o aparelho volta ao
modo de poupanca de energia e retoma a amostragem da
humidade do ar ambiente de 20 em 20 minutos.

Para entrar no modo Noturno e regular o nivel de humidade do
ar alvo:
» Pressione o botdo © umavez.

0 aparelho comega a funcionar no modo Noturno.

O display mostra o nivel de humidade do ar ambiente junta-

mente com o icone &.

Neste modo, o aparelho visa um nivel de humidade doar de
55%, por predefinicdo.

Para selecionar um nivel de humidade do ar alvo diferente,
pressione uma vez o botdo ~ ou .

0O display digital muda para mostrar a vista de definicdo de
objetivos juntamente com o icone seT.
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Para alterar o nivel de humidade do ar alvo, pressione o
botdo ~ ou v até que o nivel de humidade do ar alvo pre-
tendido seja apresentado.

Os niveis de humidade do ar alvo disponiveis sao 40%,
45%, 50%, 55%, 60%, 65% e 70%.

Quando o nivel de humidade alvo é apresentado, o icone
permanece no ecrd durante 3 segundos antes de voltar a
mudar para o nivel de humidade do ar ambiente junta-
mente com o icone @).

Apds 3 segundos, as luzes da interface do utilizador apa-
gam-se, com excecdo do icone © .

Para ativar as luzes, pressione qualquer botdo.

As luzes acendem e apagam-se ap6s 3 segundos.

Para ver a defini¢ao do nivel de humidade do ar alvo, pres-
sione o botdo ~ ou \ uma vez.

O display digital mostra o nivel de humidade do ar alvo
durante 3 segundos juntamente com o icone ST antes de
voltar amostrar o nivel de humidade do ar ambiente atual e
oicone &.

Apds 3 segundos, as luzes voltam a apagar-se.

5.6.3 Modo Lavandaria

No modo Lavandaria, o aparelho funciona com a maxima
poténcia e com um temporizador de encerramento de 8
horas, por predefini¢do.

0 tempo pode ser ajustado no intervalo de 1 a 12 horas.
Para poupar energia e evitar que o ar se torne demasiado
seco, 0 aparelho monitoriza o nivel de humidade do ar
ambiente e muda para o modo s6 ventilador quando o nivel
de humidade ambiente atinge 35% antes de o temporiza-
dor expirar.

Se o nivel de humidade do ar ambiente aumentar, o com-
pressor volta a ligar-se. Esta operagdo de poupancga de
energia continua até o temporizador expirar.

Também estd disponivel a desumidificagdo continua sem
temporizador e sem operagao de poupanca de energia
ligar-desligar (= 5.6.4 "Desumidificacdo constante").

Para entrar no modo Lavandaria:

»

Pressione o botdo %7 uma vez.

O display apresenta a definicao do temporizador predefi-

nida de 8 horas juntamente com o icone (9.

Para ajustar a definicao do temporizador, pressione o

botdo ~ ou \~ até aparecer a hora pretendida.

- Asdefinicées do temporizador disponiveis variam de 1
a12horas.

- Quando a definigao do temporizador pretendida é
apresentada, aparece no display e inicia a contagem
decrescente.

- Quando o temporizador expira, o aparelho desliga-se
automaticamente.
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» Paraver o nivel de humidade do ar ambiente, pressione o
botdo 7,7 uma vez.
Apds 3 segundos, o display volta automaticamente a vista
anterior.

5.6.4 Desumidificaciao constante
Adesumidificacao constante pode ser ativada através do modo
Lavandaria.

» Pressione o botdo %7 uma vez para entrar no modo Lavan-

daria.

» Pressione o botdo ~ até"CQO" aparecer no display.
0 aparelho desumidifica continuamente a alta velocidade
do ventilador sem uma humidade do ar alvo definida.

» Paraver o nivel de humidade do ar ambiente, pressione o
botdo uma vez.
Apds 3 segundos, o display volta automaticamente a vista
anterior.

5.6.5 Modo de descongelacéo (protecio anti-gelo)

» Quando a temperatura ambiente é demasiado baixa, pode
formar-se gelo nos tubos de espirais de arrefecimento. Se
isso acontecer, 0 aparelho entra automaticamente no
modo de Descongelagdo e apresenta o icone & .

« Nomodo de Descongelacéo, o aparelho funciona a alta
velocidade do ventilador sem desumidificagao. Quando os
tubos de espirais estiverem completamente descongela-
das, o aparelho volta ao seu funcionamento normal.

5.6.6 Bloqueio de seguranca para criancas (7]

Para ativar o Bloqueio de seguranca para criangas:

» Pressione o botdo (') durante 3 segundos para bloguear o
painel de controlo do aparelho.
E exibido o icone ().

]

Uma vez ativado o bloqueio de seguranga para criangas, nao é
possivel alterar as defini¢des ou desligar o aparelho.

» Paradesativar o Blogueio de seguranca para criancas,
mantenha pressionado o botao @ durante mais 3 segun-
dos.

Purga do aparelho

6  Purgadoaparelho

6.1 Drenar condensados

Por predefinicao, a agua é drenada automaticamente para o
acumulador de dgua. Por conseguinte, é necessario verificar se
o acumulador esta corretamente fixado.

Adrenagem pode ser efetuada de duas formas (= 6.1.1 "Dre-
nagem direta para o acumulador (encerramento

automatico)", 6.1.2 "Drenagem continua", ou
6.1.3"Drenagem automatica por bomba externa).

6.1.1 Drenagem direta paraoacumulador (encerramento
automatico)

A dgua de condensados é drenada diretamente para o acumu-
lador de 4gua. Quando o acumulador fica cheio e precisa de ser
esvaziado, o ventilador funciona durante 3 minutos para extrair
0 excesso de agua e garantir que nao ha agua restante que
possa pingar ao retirar o acumulador. Em seguida, o aparelho
para de funcionar, emite cinco sinais sonoros, acende o icone
& e oanel luminoso fica intermitente. O aparelho fica inativo
até que o acumulador de 4gua seja esvaziado e reinserido.

Para esvaziar o acumulador siga os passos abaixo (-=>Fig. 7,
[A]).

» Agarre emambos os lados do acumulador de agua e puxe-o
adireito para fora da parte inferior traseira do aparelho
[1].

» Levante o manipulo [2] e transporte 0 acumulador de agua
para uma bancada, banheira ou outro recipiente de drena-
gem.

» Segure o acumulador de 4gua com as duas maos e esvazie-
o através do orificio de descarga [3].

Nao é necessario retirar a cobertura do acumulador de
agua.

]

» Nao beba a agua de condensados recolhida. A 4gua de con-
densados s6 é adequada para regar plantas nao comesti-
veis.

» Reintroduza o acumulador de agua [4] pela ordem inversa
da remogdo.

Quando o acumulador de adgua estiver no lugar, o aparelho
retoma o modo ou a definigao anterior.




Funcao de memdria/inicio automatico

6.1.2 Drenagem continua

A drenagem continua pode ser utilizada para drenar a dgua de

condensados sem necessidade de esvaziar o acumulador de

agua. Para o efeito, siga os passos abaixo (->Figs 7, [B]).

» Retire a cobertura da saida de drenagem.

» Ligue a mangueira de drenagem a saida de drenagem.

» Coloque a outra extremidade da mangueira num recipiente
de drenagem.

]

BOSCH

8.1 Limpezado aparelho

0 aparelho deve ser limpo com um pano sem 6leo ou um pano
ligeiramente himido (humedecido com dgua ou com uma solu-
cao de agua morna e detergente liquido suave). Em seguida,
deve ser seco com um pano seco.

i

Certifique-se de que torce o excesso de dgua do pano antes de
limpar os botdes. O excesso de agua dentro ou a volta dos
botdes pode causar danos ao aparelho.

» Certifique-se sempre de que a mangueira estd direcionada
para baixo e que ndo tem bloqueios ou dobras.

6.1.3 Drenagem automatica por homba externa

Abomba da série Dry daBosch (vendida separadamente) bom-

beia automaticamente a agua até uma altura de trés metros
(por exemplo, para um lavatério ou para fora de uma janela).
Para mais detalhes, consulte a Fig. 7, [D].

7 Funcdo de memoria/inicio automatico

+ Quando o aparelho é desligado e novamente ligado, este
retoma o funcionamento com o mesmo modo e as mesmas
definicdes que tinha antes do encerramento. No entanto,
se tiver sido definido anteriormente um temporizador, este
sera reposto para o ajuste de origem de 8 horas.

+  No caso de uma paragem inesperada devido a um corte de
energia ou a uma desconexao direta da ficha, o aparelho
reiniciara automaticamente com o modo e as definicées

anteriores assim que a energia for restabelecida. As defini-

¢oes do temporizador permanecerao inalteradas.

« Seoaparelho for desligado e retirado da tomada antes de
ser ligado novamente, voltara aos ajustes de origem, por
ex., 0 modo Auto com uma definicao de humidade do ar
alvo de 55%.

8  Limpeza e manutencao

i

Antes de limpar ou fazer a manutencao, desligue o aparelho

premindo o botdo () e, em seguida, desligue o cabo de alimen-

tacao.

]

Por razdes de seguranca, nunca lave o aparelho com agua.

CUIDADO

» Nunca utilize produtos de limpeza abrasivos, gasolina,
alcool, solventes, cera ou acetona para limpar o aparelho.
» Nunca pulverize inseticidas ou liquidos semelhantes.

8.2 Limpezado acumulador de agua

0 acumulador de agua deve ser limpo regularmente para evitar
o desenvolvimento de bolor e mofo. Para o efeito, siga os pas-
sos abaixo (>Figs 8a 9).

» Remova o manipulo.

- Levante o manipulo.

- Certifique-se de que o manipulo esta desbloqueado,
alinhando-o com o mecanismo de blogueio de ambos
os lados, um lado apds o outro, antes de o retirar
(—>Fig. 8, [1]).

- Empurre o manipulo para fora de ambos os lados, um
lado apos o outro [2].

- Levante o manipulo para o retirar [3].

- Liberte os trés pontos de fixagao da cobertura (> Fig.
8, [1]).

» Levante a cobertura [2].

» Limpe o acumulador de 4gua com agua morna e, se neces-
sario, com um detergente suave.

» Empurre novamente a cobertura para a posicao original.

» Reintroduza o manipulo pela ordem inversa da remogdo.
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8.3 Limpar ofiltro

Para manter a eficiéncia do aparelho, é aconselhavel limpar

regularmente os filtros de po. A frequéncia depende da dura-

¢do e das condicdes de funcionamento.

O filtro de poeiras esta integrado na grelha de entrada de ar

(>Fig. 9).

» Pararetirar o filtro de poeiras, empurre a grelha para fora
do compartimento através do encaixe do manipulo [1] e na
sua direcao [2].

» Puxe a grelha verticalmente para cima para a separar do
fundo [3].

» Utilize um aspirador para remover qualquer po.

> Se estiver extremamente sujo, mergulhe-o em agua morna

€ enxague-o varias vezes. Pode também ser utilizado deter-

gente suave, se necessario.

]

Atemperatura da agua deve ser mantida abaixo dos 40 °C.

» Agite suavemente o excesso de agua do filtro.

» Certifique-se de que o filtro esta completamente seco
antes de o voltar a colocar no aparelho.

» Volte ainstalar o filtro na ordem inversa da remocao.

Mudanga de local e armazenamento

9  Mudanca de local e armazenamento

]

O transporte, carregamento, limpeza, recuperagao e elimina-
cdo do refrigerante s6 devem ser efetuados por centros de
assisténcia técnica autorizados pela empresa de fabrico. O
aparelho s6 deve ser eliminado por pessoal especializado.

Mudanca de local

+  Utilize duas maos para segurar o aparelho quando o mudar
de local.

+ Segure o manipulo situado na parte traseira do aparelho
para manter o aparelho estavel durante o transporte.

» Nuncatransporte ou vire o aparelho ao contrario ou de
lado.

Armazenamento

Se o aparelho nao for utilizado durante um longo periodo de

tempo:

» Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.

» Esvazie e limpe o acumulador de agua, certificando-se de
que oacumulador e o aparelho estdao completamente secos
(->Capitulo 8.2 "Limpeza do acumulador de d4gua", Pagina
306).

» Remova e limpe o filtro de poeiras, deixe-o secar completa-
mente e, em seguida, instale-o novamente
(->Capitulo 8.3 "Limpar ofiltro", Pagina 307).

» Guarde o aparelho num local fresco, seco e bem ventilado,
de preferéncia coberto, longe da luz solar direta, de tempe-
raturas extremas e de poeiras excessivas.




Eliminar avarias

10 Eliminar avarias

Este capitulo resume as questées mais comuns que podem
ocorrer com o aparelho. Se ndo encontrar a solugao na tabela
abaixo, contacte um técnico de assisténcia técnica autorizado.

Souges ossvei

Oacumulador de 4guanaoestanolugarou | Posicione 0 acumulador de agua

Oicone [& acende.
0 anel luminoso fica intermitente.

0 aparelho funciona a alta velocidade do
ventilador sem desumidificacdo.

O aparelho ndo liga quando se pressiona o
botao Ligar/Desligar.

0 aparelho ndo esta a funcionar.

corretamente posicionado.

0 acumulador de agua esta cheio.

A temperatura ambiente é demasiado
baixa e formou-se gelo nos tubos de
espirais de arrefecimento. O aparelho
entrou no modo de descongelagdo e
funciona com o ventilador na velocidade
maxima para descongelar as bobinas.

0 aparelho ndo esté ligado a corrente.

0 acumulador de dgua esté cheio.

0Oacumulador de aguanao estanolugar ou
corretamente posicionado.

0 aparelho atingiu o nivel de humidade do
ar alvo e esta a funcionar no modo de
poupanca de energia.

BOSCH

corretamente (= Capitulo 6.1.1
"Drenagem direta para o acumulador
(encerramento automatico)",

Pagina 305).

Esvazie o acumulador de agua

(- Capitulo 8.2 "Limpeza do
acumulador de dgua", Pagina 306).
Esta é uma situagao normal. Quando os
tubos de espirais estiverem
completamente descongeladas, o
aparelho volta ao seu funcionamento
normal.

Ligue o aparelho.

Esvazie o acumulador de agua

(-> Capitulo 8.2 "Limpeza do
acumulador de agua", Pagina 306).
Posicione o acumulador de agua
corretamente (= Capitulo 6.1.1
"Drenagem direta para o acumulador
(encerramento automatico)",

Pagina 305).

Esta é uma situagao normal.

6721123130 (20 )



BOSCH

Eliminar avarias

Problema Causa possivel Solugdes possiveis

0 aparelho nao desumidifica ou recolhe
pouca agua.

0 aparelho liberta ar quente.

0O display nao indica a definicao da
humidade do ar alvo.
Existe dgua no chao.

0 aparelho é ruidoso.

Tab. 7 Problemas e solugées

10.1 Cddigos de erro

A especificagao técnica pode nao ser
adequada ao tamanho da divisao.

Existe uma ventilacao excessiva.

A temperatura ambiente é demasiado
baixa ou demasiado alta.

0 nivel de humidade do ar ja é muito
baixo.

0 nivel de humidade do ar alvo é superior
ao nivel de humidade do ar ambiente.

O filtro de poeiras esta entupido.

0 tempo de funcionamento é demasiado
curto.

0 ar desumidificado é encaminhado
através de serpentinas de aquecimento
antes de ser libertado para a divisdo como
parte do processo de desumidificagao.
Odisplay mostraa humidade relativadoar
da divisao.

Existe dgua residual no acumulador e o
aparelho pode ter sido demasiado
inclinado durante a deslocacao.

A mangueira de drenagem esta solta.

0 piso nao esta nivelado.

O filtro de poeiras estd sujo.

0 aparelho dispde de um sistema de autodiagndstico para
identificar uma série de avisos/falhas. As mensagens de erro
sdo apresentadas no display do painel de controlo.

Cédigode |Descricao Solucao
erro

E1 piscaacada 30 segundos no display | Erro no sensor de temperatura

Verifique se a capacidade de
desumidificagdo corresponde aotamanho
da divisao.

Certifique-se de que todas as janelas e
portas exteriores estao fechadas para
minimizar a ventilagdo.

Certifique-se de que o aparelho funciona
num ambiente entre 5 °C e 35 °C.

Abaixo de um nivel de humidade do ar
ambiente de 45%, o aparelho pode nao
recolher muita agua devido a uma
humidade insuficiente no ambiente.

Reduza o nivel de humidade do ar alvo.

Limpe o filtro de poeiras (= Capitulo 8.3
"Limpar o filtro", Pagina 307).

Aguarde alguns minutos.

Esta é uma situagao normal.

Pressione o botao ~ ou v umavez para
ver a definicao da humidade do ar alvo.

Desloque o acumulador com cuidado.

Verifique a peca de ligagao da mangueira
de drenagem e certifique-se de que esta
corretamente fixada.

Coloque o aparelho sobre uma superficie
planae nivelada.

Desligue o aparelho e limpe o filtro de
poeiras (= Capitulo 8.3 "Limpar ofiltro",
Pagina 307).

Contacte um técnico de assisténcia

da bobina. técnica autorizado.
E2 E2 piscaa cada 30 segundos no display Erro no sensor de temperaturae Contacte um técnico de assisténcia
humidificacéo. técnica autorizado.

6721123130 (2026/06)

309
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Coédigode |Descricao
erro

L2 pisca lentamente no display

Velocidade anormal do

Contacte um técnico de assisténcia

ventilador. técnica autorizado.
L3 L3 pisca lentamente no display Atemperaturade entradadearé Atemperaturaambiente nolocal onde
demasiado elevada. o aparelho esta a ser utilizado é
demasiado elevada. Certifique-se de
que o aparelho funciona a uma
temperatura de 35 °C ou inferior.
L4 L4 pisca lentamente no display Atemperatura de entradade ar é | Atemperaturaambiente no local onde
demasiado baixa. o aparelho esta a ser utilizado é
demasiado baixa. Certifique-se de que
o aparelho funciona a uma
temperatura de 5 °C ou superior.
Tab.8  Cddigos de erro e solugbes

11 Protecdo ambiental e eliminacao
A protecdo do meio ambiente é um principio empresarial do

Grupo Bosch.
A qualidade dos produtos, a rendibilidade e a protegao do meio

ambiente sdo objectivos com igual importancia. As leis e decre-
tos relativos a protecao do meio ambiente sao seguidos a risca.
Para a protegdo do meio ambiente sdo empregados, sob consi-
deragdes econdmicas, as mais avancadas técnicas e os melho-

res materiais.

Embalagem

No que diz respeito a embalagem, participamos nos sistemas
de reciclagem vigentes no pais, para assegurar umareciclagem
optimizada.

Todos os materiais de embalagem utilizados sdo ecoldgicos e
reciclaveis.

Aparelho usado

Aparelhos obsoletos contém materiais que podem ser reutiliza-

dos.

0s modulos podem ser facilmente separados e os plasticos sdo
identificados. Desta maneira, poderao ser separados em dife-
rentes grupos e posteriormente enviados a uma reciclagem ou
eliminados.

Aparelhos elétricos e eletronicos em fim de vida
Este simbolo significa que o produto nao pode ser
ﬁ eliminado com outros residuos, mas tem de ser
levado para os pontos de recolha de residuos para
mmmm tratamento, recolha, reciclagem e eliminagao.

0 simbolo é valido para paises que possuem direti-
vas relativas a residuos eletronicos, por ex., "Diretiva da Unido
Europeia 2012/19/CE sobre aparelhos elétricos e eletronicos
em fim de vida". Estas disposi¢des definem o quadro regula-

310

mentador da diretiva valida para o retorno e reciclagem de apa-
relhos eletrénicos usados em cada pais.

Os aparelhos electronicos que podem conter substancias peri-
gosas tém de ser reciclados de forma responsavel para minimi-
zar os possiveis danos ao meio ambiente e perigos paraasatde
das pessoas. Para esse efeito, a reciclagem de residuos elec-
tronicos contribui para a preservagao de recursos naturais.

Para obter mais informagdes sobre a eliminagdo ecologica-
mente segura de aparelhos elétricos e eletronicos usados, con-
tacte as entidades responsaveis do local, a empresa de
eliminagdo de residuos ou distribuidor no qual comprou o pro-
duto.

Pode encontrar mais informagdes aqui:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-
topics/weee

Gas refrigerante R290
O aparelho contém gas fluorado R290 (potencial de
& aquecimento global de 31) com elevada combus-
tdo e ndo toxico (A3).

A quantidade contida é indicada na placa de carac-
teristicas posicionada na parte de tras do aparelho.

O refrigerante é perigoso para o ambiente e deve ser recolhido
e eliminado separadamente.

1) Com base no ANEXO | da DIRETIVA (UE) N°517/2014 do
Parlamento e do Conselho Europeu de 16 de abril de 2014
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12  Aviso de Protecao de Dados
EP“’ [E Nos, Bosch Termotecnologia, S.A., com

. ¥ sede em Av. Infante D. Henrique Lotes 2E-
3E, 1800-220 Lishoa, Portugal, tratamos
informagdes de produto e de instalagdo, dados
técnicos e de ligacao, dados de comunicagao,
dados de registo do produto e de histérico do cliente com vista

afornecer a funcionalidade do produto (artigo 6.9, n.% 1.1, ali-

nea b) do RGPD, para cumprir o nosso dever de vigilancia do
produto e por motivos de seguranca e protegdo do produto
(artigo 6.9,n.0 1.1, alinea f) do RGPD, para salvaguardar os
nossos direitos relacionados com questdes no ambito da
garantia e do registo do produto (artigo 6.2, n.2 1.1, alineaf)
do RGPD, bem como para analisar a distribuicao dos nossos
produtos e para fornecer informagdes e ofertas individualiza-
das relacionadas com o produto (artigo 6.9, n.9 1.1, alineaf)
do RGPD). Para fornecer servicos como vendas e marketing,

Aviso de Protecdo de Dados

gestdo de contratos, gestao de pagamentos, programagao, alo-
jamento de dados e servigos de linhas diretas, podemos solici-
tar e transferir dados para fornecedores de servigos externos
e/ou empresas filiais da Bosch. Em alguns casos, mas apenas
se for garantida a protecao adequada dos dados, os dados pes-
soais poderao ser transferidos para destinatarios localizados
fora do Espago Econémico Europeu. Serdo fornecidas informa-
¢oes adicionais mediante pedido. Pode contactar 0 nosso
Encarregado da Protecao de Dados para: Data Protection Offi-
cer, Information Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch
GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, ALEMANHA.

Tem o direito de obje¢ao ao tratamento dos seus dados pes-
soais com base n0 6.2,n.0 1.1, alinea f) do RGPD, por motivos
relacionados com a sua situacao especifica ou se os seus dados
forem utilizados para fins de marketing direto, em qualquer
momento. Para exercer os seus direitos, contacte-nos através
de privacy.ttpo@bosch.com. Para obter mais informagdes,
siga o codigo QR.

13 Dados técnicos

Modelo Dry 6000i Dry 8000i
Descricao

Fonte de alimentagdo

Poténcia nominal absorvida W
Taxas de extragao

-30°C/80% L/24h
-27°C/60%

Caudal de ar (min./méx.) m3/h
Pressao sonora (min./max.) dB(A)
Limite de funcionamento ©
Limite de funcionamento (humidade 0
relativa do ar) %

Limites variaveis do controlador de
humidade do ar (humidade relativado %
ar)

Refrigerante (tipo/carga)

Pressao permitida max. PS A MPa
Pressao permitida max. PS L MPa
Dimensao do acumulador de agua L
Tab. 9

6721123130 (2026/06)

220-240V, 50 Hz

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150 /200 152 /204
37/40 37 /41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70¢g R290/90¢g
2,5 2,5
1,0 1,0
45 4,5
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14 Enderecos do servico

PT: Para obter todas as informagdes detalhadas relacionadas com o produto
ificacdes técnicas, manual detalhado do utilizador/de operagao, instrugdes

de instalagdo, etc.), digitalize o cddigo QR no lado esquerdo com o seu dispositivo

moével ou visite:

www.docs.bosch [ [pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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Explicarea simbolurilor si instructiuni de siguranta

1 Explicareasimbolurilor si instructiuni de
siguranta

1.1 Explicarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

in indicatiile de avertizare exista cuvinte de semnalare, care
indicd tipul si gravitatea consecintelor care pot apdrea daca nu
se respectd masurile pentru evitarea pericolului.

Urmatoarele cuvinte de semnalare sunt definite si pot fi
intalnite in prezentul document:

A PERICOL

PERICOL inseamna cd pot rezulta daune personale grave pand
la daune care pun in pericol viata.

AVERTIZARE

AVERTIZARE inseamna ca pot rezulta daune personale grave
pand la daune care pun in pericol viata.

PRECAUTIE

PRECAUTIE inseamna ca pot rezulta vatdmari corporale
usoare pand la vatamari corporale grave.

ATENTIE

ATENTIE inseamna ca pot rezulta daune materiale.

Informatii importante

]

Informatiile importante fard pericole pentru persoane si bunuri
sunt marcate prin simbolul afisat Info.

Alte simboluri

s semitaie

Etapd de operatle
> Referinta incrucisata la alte fragmente in document
. Enumerare/lista de intrari

- Enumerare/lista de intrari (al 2-lea. nivel)
Tab. 1
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m Explicatie
Avertizare cu privire la substantele inflamabile:
& agentul frigorific R290 utilizat in acest produs
este un gaz cu inflamabilitate ridicatd si non-
Tab. 2

toxic (A3).

1.2  Instructiuni generale de siguranta
Utilizarea prevazuta a aparatului

Aparatul este prevazut numai pentru utilizarea in spatii
interioare. Aparatul trebuie utilizat exclusiv in mediul domestic
si in scopul prevazut pentru care a fost proiectat.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de cétre persoane
reduse sau cu lipsa de experlenta §| cunostinte, cu exceptia
cazuluiin care acestea sunt supravegheate sau au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului de cétre o persoana
responsabila pentru siguranta lor.

Copiii ar trebui s fie supravegheati pentru a se asigura faptul
cd nu se joacd cu aparatul.

Acest aparat poate fifolosit de catre copii incepand cu vérsta
mentale reduse sau cu lipsa de experlenga si cunogtlnte, dacd
sunt supravegheati sau au fost instruiti cu privire la utilizarea
aparatului intr-un mod sigur si inteleg pericolele implicate.
Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate
de copii nesupravegheati.

Orice alta utilizare este consideratd necorespunzatoare si, prin
urmare, periculoasa. Orice daune care pot rezulta din utilizarea
incorectd nu sunt acoperite de garantia produsului.
Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio deteriorare
cauzata de utilizarea necorespunzatoare, eronata si
iresponsabila si/sau cauzata de reparatii facute de catre
personal necalificat.

1.2.1 Instructiuni de siguranta
Cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de a utiliza aparatul
si pastrati-| pentru referinte ulterioare.

]

De asemenea, cititi instructiunile de la www.bosch-
homecomfortgroup.com.
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AVERTIZARE

Pericol de moarte din cauza incendiului sau a exploziei

Utilizarea de lichide inflamabile sau de materiale inflamabile de
pulverizare in apropierea aparatului sau in directia acestuia
poate cauza electrocutare sau deteriorarea aparatului.

» Nuutilizatilichide inflamabile sau agenti de curatare pentru
a curdta aparatul si nu pulverizati materiale inflamabile,
cum ar fiinsecticide, alcool sau parfum in apropierea
aparatului.

» Nu folositi aparatul cand fumati in interior, cand ati folosit
insecticide sau dezinfectant sau in locuri cu reziduuri
uleioase, tamaie aprinsa sau vapori chimici.

» Nu utilizati aparatul langa aparate cu gaz, dispozitive de
incdlzire sau semineuri.

» Nuincalziti aparatul, pentru a evita deteriorarea
dispozitivului sau pericolul de incendiu.

» Nuvdrsati niciun lichid pe aparat, pentru a evita socurile
electrice, pericolul de incendiu si/sau deteriorarea
structurii interne a filtrului.

AVERTIZARE
Pericol de moarte din cauza electrocutarii

Asigurati-va cd stecherul aparatului si cablul de alimentare sunt
in conditie perfecta, pentru a evita pericolul de electrocutare.

» Verificati daca tensiunea indicatd pe aparat corespunde
tensiunii locale de alimentare fnainte de a-l conecta.

» Asigurati-va ca niciun cablu de alimentare nu trece prin
zone pline cu obiecte pentru a preveni uzura,
supraincalzirea si impiedicarea de acesta.

» Nu utilizati aparatul daca stecherul, cablul de alimentare
sau aparatul in sine sunt deteriorate.

» incazulin care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de cdtre producator, de catre agentul sau
de intretinere sau de catre persoane cu o calificare
similard, pentru a evita un pericol.

» Aparatul trebuie utilizat doar cu alimentatorul electric
furnizat impreuna cu aparatul.

Explicarea simbolurilor si instructiuni de siguranta

AVERTIZARE
Pericol de electrocutare, arsuri sau alte pericole

Nu introduceti parti ale corpului sau obiecte externe in aparat,
pentru a evita electrocutarea, arsurile, contractiile musculare,
problemele cardiace sau chiar decesul, intrucat corpul
dumneavoastrd devine parte a circuitului electric.

» Nuintroduceti degetele sau obiecte in aparat, pentrua
preveni rdnirea fizicd sau functionarea defectuoasa.

» Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul si nu tineti
piesele ambalajului la indemana copiilor.

AVERTIZARE
Pericol de arsuri chimice

» Nufortati descarcarea, reincarcarea, demontarea,
incalzirea peste o temperatura de 40 °C sau incinerarea
acestora. Orice actiuni de acest fel pot cauza vatamari din
cauza rasuflarii, a scurgerilor sau a exploziilor, care pot
genera arsuri chimice.

PRECAUTIE
Pericol de vatamari moderate

In cazul in care va asezati i stati pe aparat existd un pericol de
vatdmare.

» Nuva asezati si nu stati pe aparat. Nu asezati nimic pe
partea de sus a aparatului.

» Asezatiintotdeauna aparatul pe o suprafatd uscata, stabila,
uniforma si orizontald.

» Asigurati-vd ca nu cad obiecte externe in aparat prin
orificiul de evacuare a aerului.




Indicatii referitoare la aceste instructiuni

& PRECAUTIE

Utilizarea optima a aparatului

Obstructionarea orificiului de evacuare a aerului forteaza
suflanta ventilatorul sa functioneze in regim de suprasolicitare,
crescand presiunea, lucru care ar putea astfel sd deterioreze
motorul aparatului.

» Verificati dacd tensiunea indicata pe aparat corespunde

tensiuniilocale de alimentare inainte de a conecta aparatul.

> Asigurati-va ca deconectati aparatul de la prizd atunci cand
doriti sa fl mutati, s il curatati, s inlocuiti filtrul sau sa
efectuati alte lucrari de intretinere.

» Nu blocati admisia si evacuarea aerului, de exemplu,
plasand articole pe orificiul de evacuare a aerului sau in fata
orificiului de admisie a aerului.

> Lasati o distanta minima de 20 cm in fata, deasupra si pe
lateralele aparatului.

» Cand aruncati filtrul, sigilati filtrul intr-o punga de unica
folosinta si urmati sfaturile autoritdtilor locale de sanatate
pentru manipularea suprafetelor potential infectate.

» Verificati aparatul imediat cu ajutorul unui tehnician
autorizat Bosch, in cazul in care acesta s-a blocat.

» Utilizati doar filtrele originale Bosch special destinate
acestui aparat. Nu utilizati alte filtre.

» Nu utilizati filtrul sub formd de combustibil sau in scopuri
similare. Combustia filtrului poate cauza pericole
ireversibile pentru oameni si/sau pune in pericol alte vieti.

> Evitatilovirea aparatului (in special a orificiului de admisie
si evacuare a aerului) cu obiecte dure.

» Temperaturarecomandatd pentru utilizarea aparatului este
dela’5°Cpandla 35 °C, nivelul de umiditate relativa este de
la 30 % pand la 80 %. Aparatul poate inceta sd functioneze
sau se poate deteriora daca nu sunt respectate
temperatura si umiditatea recomandate.

» Verificati dacd tensiunea indicatd pe aparat corespunde

tensiuniilocale de alimentare inainte de a conecta aparatul.
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ATENTIE

Transport si intretinere

» Deconectati aparatul atunci cand nu este utilizat, in timpul
transportului si operatiunilor de curatare sau intretinere.

> Nu utilizati aparatul in medii umede sau in medii cu
umiditate sau temperaturi ridicate.

> Asigurati-va cd aparatul este deconectat de la reteaua de
alimentare inainte de a demonta protectia.

> Asigurati-vd cd operarea, curatarea si intretinerea
aparatului sunt efectuate de catre adulti.

> Folositi intotdeauna ambele maini pentru a transporta
produsul. Nu il ridicati numai cu de manerul de transport.

A\ Pericole generale din cauza agentului frigorific

» Acest aparat este umplut cu agent frigorific R290. Dacd
gazul refrigerant se scurge si este expus la o sursa
exterioara de aprindere, existd risc de incendiu.

» Nu ldsati sa patrunda in ciclul de agent frigorific nicio alta
substanta decat agentul frigorific (R290) specificat.

A\ Calificiri speciale pentru agentul frigorific R290
Actiunea care necesita dezasamblarea produsului trebuie
efectuatd de catre personal care cunoaste proprietdtile si
riscurile asociate cu agentul frigorific R290.

Lucrdrile la circuitul de agent frigorigen si cele care implica
echiparea cu agenti frigorifici inflamabili necesita instruire
speciald, pe langa procedurile standard de reparatie pentru
aparatul cu agent frigorific.

» Respectatiinstructiunile oferite in legile si directivele
aplicabile.

2 Indicatii referitoare la aceste
instructiuni

Figurile pot fi gasite la sfarsitul acestor instructiuni. Textul

contine referinte la figuri.

in functie de model, produsele pot fi diferite de reprezentarea
din aceste instructiuni.
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3  Datedespre produs

3.1 Declaratie de conformitate
Acest produs corespunde in constructia si comportamentul sau
de functionare cerintelor europene si nationale.

C€

Textul complet al declaratiei de conformitate este disponibil pe
Internet: www.bosch-homecomfort.ro.

Prin intermediul marcajului CE este declarata
conformitatea produsului cu toate prescriptiile legale
UE aplicabile, prevdzute la nivelul marcajului.

3.2 Pachetde livrare
>Fig. 2

[1] Aparat
[2] Conducté de evacuare
[3] Documentatie tehnica

3.3 Date tehnice portal IP

T liate——Valowre

U Vee 5
Prax W 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tamb oC -10...50
BUS - UART
Tab. 3

3.4 Prezentare generala a produselor
—>Fig. 3

[1] Panoul de comanda

[2] Orificiu de evacuare a aerului
[3] Manere

[4] Maner rezervor de apa

[5] Rezervor de apa

[6] Capac rezervor de apa

[7] Gurade evacuare

[8] Priza pompa

[9] Reteade admisie a aerului si filtru de aer (integrat)
[10] Roti pentru deplasare (4 buc)
[11] Cablu de alimentare

6721123130 (2026/06)

Date despre produs

3.5 Identificarea produsului

Placuta de tip

Placuta de tip contine date de performanta, date de aprobare si
numarul de serie al produsului.

Placuta de tip se afla pe partea interioard a carcasei, in spatele
rezervorului de apa.

» Demontatirezervorul de apd pentru a accesa placuta de tip.

4 Instalare

4.1 Locul deinstalare

« Aparatul trebuie instalat si operat intr-o incapere cu o
suprafata mai mare de 4 m*.

+ Aparatul trebuie instalat intr-o locatie accesibila pentru
lucrdrile de instalare, reparatie si intretinere.

+ Pozitionatiaparatul in pozitie verticala pe o suprafatd plana
si stabild pentru a asigura stabilitatea si a minimiza
zgomotul si vibratia.

+ Pastrati o distantd minima de 20 de cm in fata, deasuprasi
pe lateralele aparatului (->Fig. 4).

+ Modelul aparatului permite amplasarea partii posterioare a
aparatului aproape de perete.

+ Nuacoperiti orificiile aparatului pentru intrarea sau
evacuarea aerului.

+  Evitati spatiile predispuse la zgomot si rezonanta.

«  Evitati spatiile predispuse la cdmpuri electrice/magnetice
artificiale puternice.

+  Evitati conditiile naturale severe (de exemplu, multa
funingine, vant puternic cu nisip, raze directe ale soarelui
sau surse de caldura cu temperaturi mari).

+  Evitati spatiile inflamabile sau cu scurgeri de gaz exploziv
sau cele in care exista gaze agresive.

+  Stecherul trebuie sd poata fi accesat cu usurinta dupa
instalare.
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Utilizare

4.2 Conexiune fara fir

» Scanati codul QR pentru a descdrca si instala aplicatia
Bosch HomeCom Easy de pe App Store sau Google play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 1
» Conectati dezumidificatorul la priza si porniti
dezumidificatorul.

» Respectati instructiunile din cadrul aplicatiei pentru a seta
si regla dezumidificatorul.

5 Utilizare

5.1 Prezentare generala panou de comanda
>Fig. 6

[1] Buton regim automat

[2] Buton regim de noapte

[3] Buton regim de uscare a rufelor

[4] Afisqj

[5] Buton sus/marire

[6] Buton jos/micsorare

[7]1 Buton de pornire (Pornit/Stare de functionare)/Functie
de blocare acces copii
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5.2 Pictogramele de pe ecranul de afisaj si functia
lor
->Fig. 6

N Name " Funcideafis

[1] Regimde Afiseaza regimul de functionare
[2]  functionare actual:
[3] « Automatd[a}

« Noapte ©

«  Uscarearufelor 5,7

Pictograma este afisata in regimul de
uscare a rufelor atunci cand timpul
ramas este indicat pe afisajul
numeric.

Afiseaza nivelul de umiditate a

[7] | Temporizator

[8] | Procent

umiditate a aerului (inconjurator/setare tinta)
aerului sub forma de procent.

[9] | Blocareacces | Pictograma de blocare a accesului
copii copiilor este afisata atunci cand

optiunea este selectatd.
[10] | Rezervordeapa | Pictogramarezervor de apa plin este

plin afisata atunci cand rezervorul de apa
este plin.
[11] Wifi Indicator Wi-Fi.
[12] |Nivelde Pictograma este afisata atunci cand

umiditate a nivelul de umiditate ambientala
aerului relativa este afisat in afisajul
inconjurator numeric.

[13] | Setatinivelul | Pictograma este afisatd atunci cand
tintd de nivelul tintd setat de umiditate
umiditate relativd este afisat in afisajul

numeric.

[14] |Inel luminos Inelul luminos este afisat alb,
indicand stari diferite. Consultati
Capitolul 5.4 "Stare inel luminos".

Tab. 4 Pictogramele si functia lor

5.3 Denumirile si functiile butoanelor

e Buonfindcator — Funcgie

[1] Buton regim Porneste regimul automat
@ automat

[2] Buton regim de | Porneste regimul de noapte
© | noapte

[3] Buton regim de | Porneste regimul de uscare a

7.1 | uscare a rufelor | rufelor

'00

[4] | Afisaj Consultati Capitolul 5.2,

pagina 318
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N Butonfindicator —Funcie

[5] Buton sus/ Ajusteaza setarea pentru
/N ' marire umiditatea aerului/
temporizator in sus

[6] Buton jos/ Ajusteaza setarea pentru

umiditatea aerului/
temporizator in jos

[7] Buton de Porneste/opreste aparatul

| . .
O pornire (Pornit/ Porneste/opreste functia de

Stare‘de blocare a accesului copiilor
functionare)/

Functie de
blocare acces
copii
Denumirile si functiile butoanelor

N 'micsorare

Tab. 5

5.4 Stareinel luminos

Pornit constant | Toate LED-urile sunt | Utilizarea
pornite
Schimbare Toate LED-urile fsi Staredereducerea
intermitentda | schimba consumului de
luminozitatii luminozitateadela | energie
100 % la 0 % si inapoi
la 100 %.
lluminare LED-urile pornescsi | Setare RH tinta
intermitenta se opresc lentintr-un | gatare
lentd tipar repetitiv. temporizator
Functia de
degivrare
Micsorare LED-urileincepdelao | Scurgere timp
iluminare completa si | temporizator
scad progresivin sens
invers acelor de
ceasornic in raport cu
setarea actuala a
temporizatorului pana
se opresc.
[ SBPRRN
lluminare LED-urile pornescsi | Rezervor de apa
intermitenta seoprescrapidintr-un | plin
rapida tipar repetitiv.
Tab.6  Moduri si stari ale inelului luminos

Utilizare

5.5 Pornirea/Oprirea

» Introduceti stecherul aparatului in priza de alimentare.
Aparatul intrd in regimul de stare de functionare.

» Apasati (') pentru a porni aparatul.

]

Aparatul incepe sa functioneze in acelasi regim si cu aceleasi
setdri ca atunci cand a fost oprit.

» Apasati butonul (') pentru a seta aparatul in starea de
functionare.
Ventilatorul functioneaza timp de cateva secunde pentru a
evacuaaerul cald din interiorul aparatului. Apoi, aparatul se
opreste din functionare si intra in modul stare de
functionare.

5.6  Regimuri de functionare

5.6.1 Regim automat(a}

« Inregimul automat, aparatul isi ajusteazd performanta
automat in functie de umiditatea relativa a aerului
inconjurator si nivelul setat de umiditate tintd a aerului
pentru a economisi energie si a reduce zgomotul.

« Treapta ventilatorului este ajustata pentru a creste ratele
de extractie cand este cazul sau comuta la o treapta mai
silentioasd a ventilatorului atunci cand umiditatea tinta a
aerului este aproape atinsa.

+ Deindata ce a fost atins nivelul tinta setat de umiditate a
aerului, aparatul inceteaza sa functioneze si intra in regimul
de reducere a consumului de energie pentru a economisi
energie. Inelul luminos lumineazd intermitent pentru a
indica regimul de reducere a consumului de energie.

+ Aparatul isi reia functionarea la fiecare 20 de minute
pentru a monitoriza modificarile aerului si a reactiona in
consecinta.

+Daca nivelul de umiditate a aerului inconjurdtor creste
peste nivelul tinta setat, aparatul functioneaza in
continuare pana cand nivelul tinta este atins din nou.

+  Dacd nivelul detectat de umiditate a aerului inconjurator
corespunde cu nivelul tinta setat, aparatul revine la regimul
de reducere a consumului de energie si reia esantionarea
umiditatii aerului inconjurator la fiecare 20 de minute.

Pentru a intra fn regimul automat si a regla nivelul tintd de
umiditate a aerului:

> Apdsati butonul (a3.
Aparatul incepe sa functioneze in regimul automat.
Afisajul indica nivelul de umiditate a aerului inconjurator
impreund cu pictograma®.
fn acest regim, aparatul vizeaza un nivel de umiditate a
aerului de 55 % in mod implicit.




Utilizare

> Pentru a selecta un nivel tinta de umiditate a aerului,
apasati o datd pe butonul ~ sau v .

Afisajul numeric se modifica pentru a afisa vizualizarea
setdrii tintd impreuna cu pictograma ser.

» Pentru a modifica nivelul tintd de umiditate a aerului,
apasati butonul ~ sau \ pana cand este afisat nivelul
tinta dorit de umiditate a aerului.

Nivelurile tinta disponibile de umiditate a aerului sunt
40 %, 45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 % si 70 %.

De indata ce este afisat nivelul tinta dorit de umiditate a
aerului, pictograma ramane pe ecran timp de 3 secunde
fnainte de a revenila nivelul de umiditate a aerului
inconjurator impreuna cu pictograma &%.

» Pentru avizualiza setarea nivelului tintd de umiditate a
aerului, apasati o data pe butonul ~ sau .

Afisajul numeric indica nivelul tinta de umiditate a aerului

timp de 3 secunde impreuna cu pictograma set inainte de a

reveni la afisarea nivelului actual de umiditate a aerului
inconjurator si pictograma .

5.6.2 Regimde noapte C
« Inregimul de noapte, aparatul functioneaza intr-o treapta

scazutd a ventilatorului pentru un regim foarte silentios cu

luminile de pe interfata cu utilizatorul oprite.
« Deindata ce a fost atins nivelul tinta setat de umiditate a

aerului, aparatul inceteaza sa functioneze siintra in regimul

de reducere a consumului de energie pentru a economisi
energie. Inelul luminos lumineaza intermitent pentru a
indica regimul de reducere a consumului de energie.

+Aparatul isi reia functionarea la fiecare 20 de minute
pentru a monitoriza modificarile aerului si a reactiona in
consecinta.

- Dacd nivelul de umiditate a aerului inconjurdtor creste
peste nivelul tinta setat, aparatul functioneaza in
continuare pana cand nivelul tinta este atins din nou.

+ Daca nivelul detectat de umiditate a aerului inconjurator

corespunde cu nivelul tintd setat, aparatul revine la regimul

de reducere a consumului de energie si reia esantionarea
umiditatii aerului inconjurator la fiecare 20 de minute.

Pentru aintra in regimul de noapte si a regla nivelul tinta de

umiditate a aerului:

> Apdsati o datd pe butonul € .
Aparatul incepe sa functioneze in regimul de noapte.
Afisajul indica nivelul de umiditate a aerului inconjurdtor
impreuna cu pictograma ).
in acest regim, aparatul vizeaza un nivel de umiditate a
aerului de 55 % in mod implicit.

> Pentru a selecta un nivel tinta de umiditate a aerului,
apasati o datd pe butonul ~ sau v .
Afisajul numeric se modifica pentru a afisa vizualizarea
setarii tintd impreuna cu pictograma set.
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Pentru a modifica nivelul tintd de umiditate a aerului,
apasati butonul ~ sau  pand cand este afisat nivelul
tintd dorit de umiditate a aerului.

Nivelurile tinta disponibile de umiditate a aerului sunt

40 %, 45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 % si 70 %.

De indata ce este afisat nivelul tinta dorit de umiditate a
aerului, pictograma ramane pe ecran timp de 3 secunde
inainte de a reveni la nivelul de umiditate a aerului
inconjurator impreund cu pictograma &%).

Dupa 3 secunde, luminile de pe interfata cu utilizatorul se
opresc, cu exceptia pictogramei € .

Apdsati orice buton pentru a activa luminile.

Luminile se aprind si se sting din nou dupa 3 secunde.
Pentru a vizualiza setarea nivelului tinta de umiditate a
aerului, apasati o data pe butonul ~ sau .

Afisajul numeric indicd nivelul tinta de umiditate a aerului
timp de 3 secunde impreuna cu pictograma set inainte de a
reveni la afisarea nivelului actual de umiditate a aerului
inconjurator si pictograma .

Dupa 3 secunde, luminile se sting din nou.

5.6.3 Regim de uscare a rufelor

in regimul de uscare a rufelor, aparatul este setat in mod
implicit sa functioneze la performanta maxima si cu
temporizator de oprire de 8 ore.

Timpul poate fi ajustat intr-un interval de la 1 1a 12 ore.
Pentru a reduce consumul de energie si a preveni uscarea
excesiva a aerului, aparatul monitorizeaza nivelul de
umiditate a aerului inconjurator si comuta in regimul doar
cu ventilator dacd nivelul de umiditate a aerului
inconjurator ajunge la 35 % inainte ca temporizatorul sa se
opreascd.

Daca nivelul de umiditate a aerului inconjurator creste,
compresorul porneste din nou. Aceasta operatiune de
pornire/oprire, menita sa reduca consumul de energie,
continua pana la oprirea temporizatorului.

De asemenea, este disponibila si dezumidificarea continua
fara un temporizator si fard operatiunea de pornire/oprire
menita sa reduca consumul de energie (= 5.6.4
"Dezumidificarea constantd").

Pentru a intra in regimul uscare a rufelor:
» Apasati o data pe butonul 7.

Afisajul indicd setarea din fabrica a temporizatorului la
8 ore impreund cu pictograma (5.
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> Pentru a ajusta setarea temporizatorului, apasati pe
butonul ~ sau \ pand cand este afisatd perioada dorita
de timp.

- Intervalul de setari disponibile ale temporizatorului
estedelallal12ore.

- Deindata ce setarea dorita a temporizatorului este
afisata, aceasta apare pe afisaj si incepe numdratoarea
inversa.

- Aparatul se opreste automat atunci cand timpul setat
pentru temporizator s-a scurs.

» Pentru a vizualiza setarea nivelului de umiditate a aerului

inconjurator, apasati o data pe butonul 7.

Dupad 3 secunde, afisajul revine automat la vizualizarea

anterioara.

5.6.4 Dezumidificarea constanta
Dezumidificarea constanta poate fi activata prin intermediului
regimului de uscare a rufelor.

» Apasati o data de butonul %7 pentru aintra in regimul de
uscare a rufelor.

» Apdsati pe butonul ~ péand cand pe afisaj apare "CO".
Aparatul dezumidifica continuu la o treapta ridicatd a
ventilatorului fara o umiditate tinta a aerului setata.

» Pentru avizualiza nivelul de umiditate a aerului
inconjurator, apasati o data pe buton.

Dupd 3 secunde, afisajul revine automat la vizualizarea
anterioara.

5.6.5 Regim de degivrare (protectie impotriva

inghetului)

« Dacd temperatura ambientala este prea mica, este posibil
sa se formeze gheatd pe bobinele de racire. Daca se
intdmpla acest lucru, aparatul intra in mod automat in
regimul de degivrare si afiseazd pictograma & .

« Inregimul de degivrare, aparatul functioneaza la o treapta
ridicata a ventilatorului fara functia de dezumidificare. De
indata ce bobinele sunt complet degivrate, aparatul revine
la functionarea normald.

5.6.6 Blocare acces copii (7]

Pentru a activa functia de blocare a accesului copiilor:

> Apasati @ timp de 3 secunde pentru a bloca panoul de
comanda al aparatului.
Pictograma (3] este afisata.

]

De indata de functia de blocare a accesului copiilor este activata,
nu mai este posibila modificarea setdrilor sau oprirea aparatului.

» Pentru a dezactiva functia de blocare a accesului copiilor,
tineti apasat pe butonul (1) timp de inca 3 secunde.

Golirea aparatului

6  Golirea aparatului

6.1 Eliminarea condensatului
in mod implicit, apa va fi evacuat automat in rezervorul de apa.
Prin urmare, asigurati-va cd rezervorul este montat corect.

Evacuarea poate fi efectuatd in doua moduri (= 6.1.1
"Evacuare directa in rezervor (oprire automata)", 6.1.2
"Evacuare continud", sau 6.1.3"Evacuare automata prin
pompa externa).

6.1.1 Evacuare directa in rezervor (oprire automata)
Apa condensata este evacuatd direct in rezervorul de apa. Daca
rezervorul se umple si trebuie golit, ventilatorul va functiona
timp de 3 minute pentru a evacua surplusul de apa si a garanta
cd nu existd apa reziduala care s-ar putea scurge lademontarea
rezervorului. Ulterior, aparatul va inceta functionarea, va emite
cinci semnale sonore scurte, pictograma (& se aprinde, iar
inelul luminos lumineaza intermitent. Aparatul va ramane
inactiv pand cand rezervorul de apa este golit simontat din nou.
Pentru a goli rezervorul, urmati pasii de maijos (->Fig. 7, [A]).
» Prindetiambele pdrti ale rezervorului de apa si trageti drept
in afard din partea de jos spate a aparatului [1].
» intoarceti manerul [2] si transportati rezervorul de apa
pana la o chiuvetd, cada sau un alt recipient de evacuare.
» Tineti rezervorul de apa cu ambele maini si goliti-l prin
orificiul de turnare [3].
Nu este nevoie sa demontati capacul rezervorului de apa.

H

» Nu beti apa condensata colectatd. Apa condensata nu este
adecvata pentru a uda plantele necomestibile.

» Montatidin nou rezervorul de apa [4] in ordinea inversa
demontarii.

De indata ce rezervorul de apa este din nou in pozitie, aparatul

va reveni la regimul sau setarea anterioare.

6.1.2 Evacuare continua

Evacuarea continua poate fi utilizata pentru a evacua apa

condensata fara sa fie nevoie de golirea rezervorului de apa.

Pentru a face acest lucru, urmati pasii de mai jos (->Fig. 7,

[B]).

» Demontati capacul de la orificiul de evacuare.

» Atasati furtunul de evacuare la orificiul de evacuare.

» Pozitionati celalalt capat al furtunului intr-un recipient de
evacuare.




Functie de memorie/pornire automata
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» Asigurati-va intotdeauna ca furtunul este orientat in jos si
cd nu prezinta blocaje sau indoituri.

6.1.3 Evacuare automata prin pompa externa

Pompa din seria Dry de la Bosch (comercializata separat)
pompeaza automat apa pana la o indltime de trei metri

(de exemplu intr-o chiuvetd sau in sus, pe fereastra). Pentru
mai multe detalii, consultati Fig. 7, [D].

7 Functie de memorie/pornire automata

- Atunci cand aparatul este oprit si repornit, acesta va relua
functionarea cu acelasi regim si aceleasi setari cainainte de
oprire. Cu toate acestea, daca inainte era setat un
temporizator, acesta se va reseta la setarea din fabrica de
8ore.

«Incazul unei opriri neasteptate cauzate de o pand de curent
sau de deconectarea directa de la prizd, aparatul va reporni
automat in regimul si cu setdrile anterioare imediat ce este
restabilitd alimentarea. Setarile temporizatorului vor
ramane neschimbate.

- Dacd aparatul este oprit si deconectat de la priza inainte de
afipornitdinnou, acesta varevenila setarile din fabrica, de
exemplu, in regim automat cu o setare a umiditatii tintd a
aerului de 55 %.

8  Curatare siintretinere

]

inainte de curétare si intretinere opriti aparatul apasand
butonul (), apoi decuplati cablul de alimentare cu energie
electrica.

8.1 Curatarea carcasei

Aparatul trebuie curatat cu o lavetd neuleioasa sau o laveta usor
umeda (umezita cu apa sau o solutie cu apa calda si detergent
lichid bland). Apoi, acesta trebuie uscat cu o laveta uscata.

i

Asigurati-va ca stoarceti excesul de apa din laveta inainte de a
sterge in jurul automatizarilor. Excesul de apd din interiorul sau
din jurul automatizarilor poate cauza deteriorarea aparatului.
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Din motive de sigurantd, nu spdlati niciodata aparatul cu apa.

PRECAUTIE

» Nu utilizati niciodata produse de curatare dure, petrol,
alcool, solventi, ceara sau substanta pentru lustruit pentru
acurdta aparatul.

» Nu pulverizati niciodata insecticide sau lichide similare.

8.2 Curatarea rezervorului de apa
Rezervorul de apa trebuie curdtat periodic pentru a preveni
dezvoltarea mucegaiului. Pentru a face acest lucru, respectati
pasii de mai jos (>Fig. 8pandla 9).
» Demontati manerul.
- Ridicati manerul.
- Asigurati-vd cd manerul este deblocat prin alinierea
acestuia pe ambele parti cu mecanismul de blocare,
mai intdi pe o parte, apoi pe cealalta, inainte de a-l
detasa (>Fig. 8, [1]).
- impingeti manerulin afara pe ambele parti, mai intai pe
o parte, apoi pe cealalta [2].
- Ridicati manerul pentru a- detasa [3].
- Eliberati cele trei puncte de fixare ale capacului (> Fig.
8, [1]).
> Ridicati capacul [2].
» Curatati rezervorul de apa cu apa calda si cu un agent de
curdtare delicat, daca este cazul.
» impingeti capacul inapoi in pozitie.
» Montati din nou manerul in ordinea inversa demontarii.

8.3  Curatarea filtrului

Pentru a mentine randamentul aparatului, se recomanda

curdtarea filtrelor de praf cu regularitate. Frecventa depinde de

durata si conditiile de utilizare.

Filtrul de praf este integrat in grilajul de admisie a aerului

(>Fig. 9).

» Pentruademonta filtrul de praf, impingeti grilajul in afara
carcasei utilizand locasul manerului [1] si spre
dumneavoastra [2].

» Trageti grilajul in pozitie verticala pentru -| desprinde de
partea de jos [3].

> Utilizati un aspirator pentru a indeparta praful.

» Dacd acesta este extrem de murdar, scufundati-l sub apa si
clatiti-l de mai multe ori. Dacd este necesar, poate fi folosit
si un detergent usor.
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Temperatura apei trebuie sa fie mentinuta sub 40° C.

» Scuturati delicat, pentru a elimina excesul de apa din filtru.

> Asigurati-va cd filtrul este bine uscat inainte sd il puneti
inapoi in aparat.
» Reinstalati filtrul in ordinea inversa demontarii.

9  Deplasare si depozitare

]

Transportarea, incarcarea, curdtarea, recuperarea si
eliminarea ca deseu a agentilor frigorifici trebuie sa fie
efectuate doar de cdtre centre tehnice de service autorizate de
catre compania producdtoare. Aparatul trebuie sa fie eliminat
cadeseu doar de catre personal specializat.

Deplasare si depozitare

Mutare

+  Folositi doud maini pentru a tine aparatul atunci cand |
mutati.

+  Tineti de manerul aflat pe partea din spate a aparatului
pentru a mentine aparatul stabil in timpul transportului.

+ Nuintoarceti niciodata aparatul cu capul in jos sau pe o
parte si nu il transportati in aceasta pozitie.

Depozitare
Daca aparatul nu va fi utilizat pentru o perioada lunga de timp:

» Opriti aparatul si deconectati steckerul din priza.

» Goliti si curatati rezervorul de apd, asigurandu-va ca
rezervorul si aparatul se usucd complet (- Capitolul 8.2
"Curdtarea rezervorului de apd", pagina 322).

» Demontati si curatati filtrul de praf, lasati-| sa se usuce
complet, apoi instalati-I din nou (= Capitolul 8.3
"Curdtarea filtrului*, pagina 322).

» Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, uscat si bine
ventilat, de preferat acoperit, protejat de lumina directd a
soarelui, temperaturi extreme si praf excesiv.

10 Remedierea deranjamentelor

Acest capitol rezuma cele mai frecvente probleme care pot
aparea in legatura cu aparatul. Daca solutia nu este gasita in

tabelul de mai jos, contactati un tehnician de service autorizat.

Cauzi posibili Solutie posibil

Pictograma [& se aprinde.

Inelul luminos lumineaza intermitent. | POZitionat corect.

Rezervorul de apa este plin.

Aparatul functioneaza la o treapta
ridicata a ventilatorului fara functia de
dezumidificare.

Rezervorul de apa nu este in pozitie sau

Pozitionati rezervorul de apa corect

(= Capitolul 6.1.1 "Evacuare directdin
rezervor (oprire automata)", pagina 321).
Goliti rezervorul de apa (= Capitolul 8.2
"Curatarea rezervorului de apa", pagina
322).

Temperatura ambientala este prea micasi | Acest lucru este normal. De indata ce
pe bobinele de racire s-a format gheata.
Aparatul aintrat in regimul de degivrare si

bobinele sunt complet degivrate, aparatul
revine la functionarea normala.

functioneaza la o treapta ridicata a
ventilatorului pentru a degivra bobinele.

Aparatul nu porneste atunci cand
apasati butonul PORNIRE/OPRIRE.

Aparatul nu functioneaza.

Rezervorul de apa nu este in pozitie sau

pozitionat corect.

Aparatul a atins nivelul tinta setat de
umiditate a aerului si functioneaza in modul
de reducere a consumului de energie.

Aparatul nu este introdus in priza.

Rezervorul de apa este plin.

Introduceti aparatul in priza.

Goliti rezervorul de apa (- Capitolul 8.2
"Curatarea rezervorului de apd", pagina
322).

Pozitionati rezervorul de apa corect

(= Capitolul 6.1.1 "Evacuare directain
rezervor (oprire automata)", pagina 321).
Acest lucru este normal.
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Cauzi posibili Solutie posibil

Aparatul nu dezumidifica sau
colecteaza o cantitate mica de apa.

Aparatul evacueaza aer cald.

Afisajul nu indica setarea tintd de
umiditate a aerului.

Exista apa pe podea.

Aparatul face prea mult zgomot.

Tab. 7 Probleme si solutii
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Este posibil ca specificatia tehnica sa nu fie
adecvata pentru dimensiunea incaperii.

Exista ventilatie excesiva.

Temperatura ambientala este prea mica
sau prea mare.

Nivelul de umiditate a aerului este foarte
scdzut.

Nivelul tinta de umiditate a aerului este mai
mare decat nivelul de umiditate a aerului
inconjurator.

Filtrul de praf este infundat.

Timpul de functionare este prea mic.

Aerul dezumidificat este ghidat prin
bobinele de incdlzire inainte de a fi eliberat
inincapere ca parte a procesului de
dezumidificare.

Afisajul indica umiditatea relativa a aerului
dinincapere.

Exista apa reziduala in rezervor si este
posibil ca aparatul s fifostinclinatin exces
in timpul deplasarii.

Furtunul de evacuare este desprins.

Solul nu este uniform.

Filtrul de praf este murdar.

Verificati daca capacitatea de
dezumidificare corespunde cu dimensiunea
incaperii.

Asigurati-va ca toate ferestrele si usile
exterioare suntinchise pentru a minimiza
ventilatia.

Asigurati-va cd aparatul functioneaza intr-un
mediu cu temperaturd cuprinsa intre 5 °C si
SHECH

Sub un nivel de umiditate a aerului
inconjurator de 45 %, este posibil ca
aparatul sa nu colecteze multd apa datoritd
umiditatii insuficiente din mediu.

Reduceti nivelul de umiditate tintd a aerului.

Curéatati filtrul praf (= Capitolul 8.3
"Curatarea filtrului", pagina 322).
Asteptati cateva minute.

Acest lucru este normal.

Apasati o data pe butonul ~ sau \~ pentru
a vizualiza setarea umiditatii tintd a aerului.

Deplasati rezervorul cu atentie.

Verificati conexiunea furtunului de evacuare
si asigurati-va ca este fixat in mod
corespunzator.

Pozitionati aparatul pe o suprafata plana si
uniforma.

Opriti aparatul si curatati filtrul de praf

(> Capitolul 8.3 "Curatarea filtrului",
pagina 322).
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10.1 Coduri de eroare
Aparatul dispune de un sistem de autodiagnoza pentru
identificarea unei serii de avertizari/defectiuni. Mesajele de

Protectia mediului si eliminarea ca deseu

eroare sunt afisate pe afisajul de la nivelul panoului de
comanda.

Cod de Descriere
eroare

E1 lumineaza intermitent la fiecare
30 de secunde pe afisaj

Eroare senzor pentru
temperatura bobinei.

Contactati un tehnician de service
autorizat.

E2 E2 lumineazd intermitent la fiecare Eroare senzor de temperatura si - Contactati un tehnician de service
30 de secunde pe afisaj umidificare. autorizat.
L2 L2 lumineaza intermitent lent pe afisaj | Treaptd anormala ventilator. Contactati un tehnician de service
autorizat.
L3 L3 lumineaza intermitent lent pe afisaj Temperatura la admisie a aerului  Temperatura ambientala in spatiul in
este prea mare. care este utilizat aparatul este prea
mare. Asigurati-va cd aparatul este
utilizat la o temperatura de 35 °C sau
mai mica.
L4 L4 lumineaza intermitent lent pe afisaj | Temperatura la admisie a aerului | Temperatura ambientala in spatiul in
este prea mica. care este utilizat aparatul este prea
mica. Asigurati-va ca aparatul este
utilizat la o temperatura de 5 °C sau
mai mare.
Tab.8  Coduride eroare si solutii

11  Protectia mediului si eliminarea ca deseu
Protectia mediului este unul dintre principiile fundamentale ale
grupului Bosch.

Pentru noi, calitatea produselor, rentabilitatea si protectia
mediului, ca obiective, au aceeasi prioritate. Legile si
prescriptiile privind protectia mediului sunt respectate in mod
riguros.

Pentru a proteja mediul, utilizam cele mai bune tehnologii si
materiale tinand cont si de punctele de vedere economice.

Ambalaj

in ceea ce priveste ambalajul, participam la sistemele de
valorificare specifice fiecarei tari, care garanteaza o reciclare
optima.

Toate ambalajele utilizate sunt nepoluante si reutilizabile.

Deseuri de echipamente

Aparatele uzate contin materiale de valoare, ce pot fi
revalorificate.

Grupele constructive sunt usor de demontat. Materialele
plastice sunt marcate. in acest fel diversele grupe constructive
pot fi sortate si reutilizate sau reciclate.

6721123130 (2026/06)

Aparate electrice si electronice vechi
Acest simbol inseamna ca produsul nu poate fi
E eliminat ca deseu impreuna cu alte deseuri, ci
trebuie transportat la puncte de colectare a
mmmmm  deseurilor in vederea tratarii, colectarii, reciclarii si
elimindrii ca deseu.
Simbolul este valabil pentru tarile care au in vigoare directive
cu privire la deseurile electronice, de exemplu "Directiva
Uniunii Europene 2012/19/CE privind aparatele electrice si
electronice scoase din uz". Aceste prevederi definesc cadrul de

reglementare al directivei valabil pentru returnarea si
reciclarea aparatelor electronice uzate din fiecare tara.

Aparatele electronice care pot contine substante periculoase
trebuie sa fie reciclate in mod responsabil pentru a putea
minimiza daunele posibile la nivelul mediului si pericolele
pentru sanitatea oamenilor. in acest scop, reciclarea
deseurilor electronice contribuie la conservarea resurselor
naturale.

Pentru mai multe informatii privind eliminarea ca deseu in mod
ecologic a aparatelor electrice si electronice uzate, vd rugam sa
contactati autoritatile locale, compania de eliminare a

deseurilor sau distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.

Puteti gasi mai multe informatii aici:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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Notificare privind protectia datelor

Agent frigorific R290
Aparatul contine gaz fluorurat cu efect de sera
& R290 (potential de incalzire globala 31y cu
inflamabilitate ridicatd si non-toxic (A3).
Cantitatea continuta este indicata pe placuta de tip
pozitionata pe partea din spate a aparatului.

Agentul frigorific este periculos pentru mediu si trebuie sa fie
colectat si eliminat ca deseu separat.

12  Notificare privind protectia datelor
EIEEE=[E Noi, Robert Bosch S.R.L., Departamentul

£ == Termotehnica, Str. Horia Macelariu 30-34,
013937 Bucuresti, Romania, prelucram
informatii privind produsele si instalatiile, date
tehnice si date de conectare, date de
comunicare, date privind inregistrarea produselor si istoricul
clientilor pentru a asigura functionalitatea produselor (art. 6
§1.1 (b) RGPD), in vederea indeplinirii obligatiei noastre de
supraveghere a produselor si din motive de sigurantd a
produselor si de securitate (art. 6 §1.1 (f) RGPD), pentrua ne

1) Bazat pe ANEXA |a DIRECTIVEI (UE) nr.517/2014 a
Parlamentului European si a Consiliului din 16 aprilie 2014.

BOSCH

proteja drepturile in ceea ce priveste intrebdrile referitoare la
garantia si inregistrarea produsului (art. 6 §1.1 (f) RGPD) si
pentru a analiza distributia produselor noastre si a furniza
informatii si oferte personalizate privind produsul (art. 6 §1.1
(f) RGPD). Pentru a furniza servicii precum cele de vanzdri si
marketing, gestionarea contractelor, gestionarea platilor,
programare, gazduirea datelor si servicii hotline, putem solicita
si transfera date catre furnizori de servicii externi si/sau catre
afiliati Bosch. in unele cazuri, dar numai daca se asigurd
protectie corespunzdtoare a datelor, datele cu caracter
personal pot fi transmise unor destinatari din afara Spatiului
Economic European. Informatii suplimentare sunt furnizate la
cerere. Puteti contacta responsabilul nostru cu protectia
datelor la adresa: Responsabil cu protectia datelor pentru
Confidentialitatea si Securitatea Informatiei (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, cod postal 30 02 20, 70442 Stuttgart,
GERMANIA.

Aveti dreptul de a va opune prelucrarii datelor dumneavoastra
cu caracter personal in orice moment pe baza art. 6 §1.1 (f) al
RGPD din motive legate de situatia dumneavoastra specifica
sau in cazul in care datele dumneavoastra sunt utilizate in
scopuri de marketing direct. Pentru a va exercita drepturile, va
rugdm sa ne contactati la DPO@bosch.com. Pentru mai multe
informatii, accesati codul QR.

13 Date tehnice

Model Dry 6000i Dry 8000i
Descriere

Alimentare cu energie electrica

Putere nominald de intrare W
Rate de extractie

-30°C/80% L/24h
-27°C/60%

Flux de aer (min./max.) m3/h
Presiune acustica (min./max.) dB(A)

Limita de functionare 1

Limita de functionare (umiditate
relativd a aerului)

Interval variabil al umidistatului
(umiditate relativa a aerului)

Agent frigorific (tip/incarcare)

%

%

Presiune max. admisa PS H MPa
Presiune max. admisa PS L MPa
Dimensiune rezervor de apa L

Tab. 9

326

220-240V, 50 Hz

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152/ 204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70g R290/90
2,5 2,5
1,0 1,0
45 45
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14 Adrese service

RO: Pentru toate informatiile detaliate referitoare la produs (specificatii tehnice,
manual de utilizare/instructiuni de utilizare detaliate, instructiuni de instalare, etc),
varugdm sa scanati codul QR din partea stanga cu dispozitivul dumneavoastra mobil
sau sd vizitati:

www.docs.bosch-ther hnol / [pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1  Vysvetlenie symbolov a bezpecnostné
pokyny

1.1 Vysvetlenia symbolov

Vystrazné upozornenia

Vo vystraznych upozorneniach oznacuju vystrazné vyrazy typ a
intenzitu nasledkov v pripade nedodrzania opatreni na
odvratenie nebezpedenstva.

Definované st nasledujice vystrazné vyrazy, ktoré mézu byt
pouzité v predlozenom dokumente:

A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO znamena, Ze dojde k tazkym, az Zivot
ohrozujdcim zraneniam.

VAROVANIE

VAROVANIE znamena, ze moze dojst k tazkym, az Zivot
ohrozujlicim zraneniam.

A POZOR

OPATRNE znamena, 7e moze dbjst k lahkym az stredne tazkym
zraneniam.

UPOZORNENIE

POZOR znamen4, e mbze dojst k vecnym skodam.

Dolezité informacie

]

Délezité informacie bez ohrozenia fudi alebo rizika vecnych
$kod st oznacené informacnym symbolom.

Dalsie symboly

E

Krok, ktory je potrebné vykonat
> Odkaz na iné miesta v dokumente
. Vymenovanie / polozka v zozname
- Vymenovanie / polozka v zozname (2. troven)
Tab. 1

6721123130 (2026/06)

Vysvetlenie symbolov a bezpecnostné pokyny

Symbol —Vianam
Upozornenie tykajlice sa horlavych latok:
& chladiaci prostriedok R290 pouzivany v tomto
vyrobku je vysoko horlavy, netoxicky plyn (A3).
Tab. 2

1.2 Vseobecné bezpecnostné pokyny
Urcené pouzitie zariadenia

Toto zariadenie je uréené vyhradne na pouZitie v interiéri. Toto
zariadenie sa smie pouzivat vyluéne v domacnosti a na tcel, na
ktory bolo navrhnuté.

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostato¢nymi skisenostami a
znalostami, pokial nie sti pod dohladom osoby zodpovednej za
ich bezpecnost alebo pokial im tato osoba neposkytla pokyny
tykajlce sa pouzivania zariadenia.

Deti by mali byt pod dohladom inej osoby, aby sa zabezpecilo,
Ze sa so zariadenim nebudu hrat.

Toto zariadenie smu pouZivat deti vo veku od 8 rokov a osoby
50 znizenymi fyzickymi schopnostami, vnimanim alebo
mentalnymi schopnostami alebo osoby s nedostatoénymi
skiisenostami a znalostami, ak sti pod dohfadom prip. ak boli
poucené o bezpeénom pouzivani zariadenia a ak chapu
nebezpedenstva, ktoré mozu vyplyvat v stvislosti s pouzivanim
zariadenia.

Deti nesmu zariadenie Cistit ani vykonavat jeho tdrzbu bez
dozoru.

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za nespravne, a teda
nebezpecné. Zodpovednost sa nevztahuje na Ziadne
poskodenie, ktoré vzniklo v dosledku nespravneho pouzitia.
Vyrobca nezodpoveda za Ziadne $kody sposobené
nespravnym, chybnym alebo nezodpovednym pouzivanim a/
alebo opravami vykonanymi nekvalifikovanym personalom.

1.2.1 Bezpecnostné pokyny
Pred pouZitim zariadenia si pozorne precitajte navod na
pouZitie a uschovajte ho na buddce pouZzitie.

i

Precitajte si tieZ pokyny na stranke www.bosch-
homecomfortgroup.com.
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Vysvetlenie symbolov a bezpec¢nostné pokyny

VAROVANIE
Ohrozenie Zivota v désledku poZiaru alebo vybuchu

Pouzivanie horlavych kvapalin alebo nastriekanie horlavych
latok do blizkosti zariadenia alebo priamo do neho moze
sposobit traz elektrickym prddom alebo poskodenie
zariadenia.

» Na Cistenie zariadenia nepouzivajte Ziadne horlavé
kvapaliny ani Cistiace prostriedky a v jeho blizkosti
nestriekajte ziadne horlavé latky, ako st insekticidy,
alkohol alebo parfumy.

» Zariadenie nepouzivajte, ak v miestnosti fajCite, ak ste
pouzili insekticidy alebo dezinfekéné prostriedky, ani na
miestach s mastnymi usadeninami, kde sa pali kadidlo
alebo kde sa $iria vypary z chemikalii.

» Zariadenie nepouzivajte v blizkosti plynovych spotrebicov,
vykurovacich zariadeni alebo krbov.

» Zariadenie nezahrievajte, aby nedoslo k jeho poskodeniu
alebo vzniku nebezpecenstva poZiaru.

» Nazariadenie nevylievajte ziadnu tekutinu, aby ste predisli
Urazu elektrickym pradom, nebezpecenstvu poZziaru a/
alebo poskodeniu vnutornej konstrukcie filtra.

BOSCH

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo tirazu elektrickym pridom, popalenia
alebo inych nebezpecenstiev

Do zariadenia nevkladajte Ziadne ¢asti tela ani cudzie
predmety, aby ste predisli trazu elektrickym pradom,
popaleninam, svalovym kf¢om, srdcovym problémom ¢i
dokonca smrti, kedZe vase telo by sa stalo sicastou
elektrického obvodu.

» Nevkladajte do spotrebica prsty ani Ziadne predmety, aby
ste predisli Grazu alebo poruche.

» Nedovolte detom, aby sa so zariadenim hrali, a ¢asti obalu
uchovavajte mimo ich dosahu.

VAROVANIE

Ohrozenie Zivota tirazom elektrickym pridom

Uistite sa, Ze napajaci kabel a zastrcka zariadenia st v
bezchybnom stave, aby ste predisli riziku drazu elektrickym
pridom.

» Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i napatie
uvedené na zariadeni zodpoveda napatiu v miestnej
elektrickej sieti.

» Uistite sa, Ze napajaci kabel nevedie cez miesta, kde sa
nachadzaju iné predmety, aby nedoslo k jeho oderu,
prehriatiu alebo zakopnutiu.

» Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodena zastrcka,
napajaci kabel alebo samotné zariadenie.

» Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,

jeho servisny pracovnik alebo podobne kvalifikované

osoby, aby sa predislo nebezpedenstvu.

Zariadenie smie byt pouZivané vylu¢ne so zdrojom

napajania, ktory je sicastou balenia.

v

VAROVANIE
Nebezpecenstvo vzniku chemickych popalenin

» Batériu vynitene nevybijajte, nenabijajte, nerozoberajte,
nezahrievajte na teplotu vyssiu ako 40 °C a nespalujte.
Takéto konanie moZe viest k drazu v dosledku tniku plynu,
netesnosti alebo vybuchu, ¢o moZze spdsobit chemické
popaleniny.

POZOR
Riziko stredne tazkého zranenia
Sedenie alebo statie na zariadeni moze viest k drazu.
» Nesadajte si na zariadenie ani sa na fiom nestojte. Na
zariadenie neklad'te Ziadne predmety.
» Zariadenie vzdy umiestiiujte na suchd, pevnd, plocht a
vodorovnu plochu.

» Dbajte nato, aby sa cez vyvod vzduchu do zariadenia
nedostali Ziadne cudzie predmety.
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& POZOR

Optimalne vyuzZivanie zariadenia

Obmedzenie vyvodu vzduchu sposobuje, Ze ventilator musi

pracovat intenzivnejsie, ¢im sa zvySuje tlak, co moze poskodit

motor zariadenia.

» Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i napatie
uvedené na zariadeni zodpoveda napatiu v miestnej
elektrickej sieti.

» Nezabudnite zariadenie odpojit zo zasuvky, ak ho chcete
premiestnit, vyCistit, vymenit filter alebo vykonat ind
Gdrzbu.

» Nezakryvajte privod a vyvod vzduchu, napr.
umiestriovanim predmetov na vyvod vzduchu alebo pred
privod vzduchu.

» Pred spotrebi¢om, nad nim a po stranach ponechajte volny
aspon 20 cm priestor.

»  Prilikvidacii filtra ho vloZte do jednorazového vrecka a pri
manipulacii s potencialne kontaminovanymi povrchmi
postupujte podla pokynov miestnych organov na ochranu
zdravia.

» Ak je zariadenie zanesené, nechajte si ho ihned’
skontrolovat autorizovanym technikom spolo¢nosti Bosch.

» Pouzivajte vyhradne originalne filtre Bosch urcené
Specialne pre toto zariadenie. NepouZivajte Ziadne iné
filtre.

» Filter nepouZivajte ako palivo ani na podobné tcely.
Spalovanie filtra moze sposobit nezvratné ohrozenie
zdravia ludi a/alebo ohrozit Zivoty inych oséb.

»  Zabrarte narazom tvrdych predmetov do zariadenia
(najma privodu a vyvodu vzduchu).

» Odportcana teplota na prevadzku zariadenia je od 5 °C do
35 °C, odportiéan relativna vihkost vzduchu je od 30 % do
80 %. Ak sa nebudu dodrziavat odporacané hodnoty
teploty a vihkosti, zariadenie moze prestat fungovat alebo
sa poskodit.

» Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i napatie
uvedené na zariadeni zodpoveda napatiu v miestnej
elektrickej sieti.

6721123130 (2026/06)

Upozornenia k tomuto navodu

UPOZORNENIE

Prepravaa udrzbha

» Ak zariadenie nepouzivate, pocas prepravy, Cistenia alebo
lidrzby ho odpojte zo zasuvky.

» Zariadenie nepouzivajte vo vihkom prostredi ani v
prostredi s vysokou vihkostou alebo vysokymi teplotami.

» Pred odstranenim krytu sa uistite, Ze zariadenie je
odpojené od elektrickej siete.

» Uistite sa, ze obsluhu, Cistenie a tdrzbu zariadenia
vykonavajl dospelé osoby.

» Pri prenasani vyrobku vzdy pouzivajte obe ruky.
Nezdvihajte vyrobok len za rukovat.

A\ Vseobecné nebezpecenstva, ktoré sa spajajii s
chladiacim prostriedkom

» Toto zariadenie je naplnené chladiacim prostriedkom
R290. Ak dojde k tiniku a vystaveniu plynného chladiaceho
prostriedku externému zapalnému zdroju, hrozi
nebezpecdenstvo poziaru.

» Do chladiaceho okruhu nesmie vnikniit Ziadna iné latka ako
predpisany chladiaci prostriedok (R290).

A\ Specialna kvalifikicia pre chladiaci prostriedok R290
Cinnost, pri ktorej je potrebné otvorenie vyrobku, moze
vykonavat len personal so znalostami vlastnosti chladiaceho
prostriedku R290 a rizik s nim spojenych.

Préce na chladiacom okruhu a zahrajlce zariadenia s
horlavymi chladiacimi prostriedkami si okrem Standardnych
postupov oprav chladiacich zariadeni vyZadujd aj Specialne
zaskolenie.

» Dodrziavajte pokyny uvedené v platnych zdkonoch a
predpisoch.

2 Upozornenia k tomuto navodu

Obrazky najdete sustredené na konci tohto navodu. Text
obsahuje odkazy na obrazky.

Vyrobky sa m6zu v zavislosti od modelu li$it od znazornenia v
tomto navode.
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3 Udaje o vyrobku

3.1 Vyhlasenie o zhode

Konstrukcia tohto produktu a jeho funkcia pocas prevadzky
zodpoveda poziadavkam EU a narodnym poZiadavkam.

g3

Uplny text vyhlasenia o zhode je k dispozicii na internete:
www.bosch-homecomfort.sk.

Znackou CE sa vyhlasuje zhoda produktu so vsetkymi
aplikovatelmymi pravnymi predpismi EU, ktoré
predpisuju oznacenie touto znackou.

3.2 Rozsah dodavky
->0br. 2

[1] Zariadenie
[2] Odtokova hadica
[3] Technicka dokumentacia

3.3 Technické udaje brany IP Gateway

T vtk

U Vpe 5
Prax W 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/
n)
BLE
Teily oC -10...50
BUS - UART
Tab. 3

3.4 Prehlad vyrobku
->0br. 3

[1] Ovladaci panel

[2] Odvod vzduchu

[3] Rukovati

[4] Rukovit nadrze navodu

[5] Nadrznavodu

[6] KrytnadrZe navodu

[7] Odtokovy vyvod

[8] Napajacia zasuvka pre ¢erpadlo
[9] Mriezka privodu vzduchu a prachovy filter (integrované)
[10] Kolieska (4 ks)

[11] Napajaci kabel

332

BOSCH

3.5 Identifikacia vyrobku

Typovy stitok

Typovy Stitok obsahuje ddaje o vykone, typové schvélenie a
sériové Cislo vyrobku.

Typovy Stitok sa nachadza na vnitornej strane krytu, za
nadrzou na vodu.

» Akchcete ziskaf pristup k typovému $titku, odstrante nadrz
na vodu.

4 Instalacia

4.1 Miesto instalacie

«  Zariadenie by malo byt instalované a prevadzkované v
miestnosti s podlahovou plochou va¢3ou ako 4 m?.

«  Zariadenie sa musi in$talovat na mieste, ktoré je pristupné
pre instalaéné, opravarenské a udrzbarske prace.

- Zariadenie umiestnite vo zvislej polohe na stabilny a rovny
povrch, aby ste zaistili jeho stabilitu a minimalizovali hluk a
vibracie.

«  Pred zariadenim, nad nim a po stranach dodrZujte
minimalnu vzdialenost 20 cm (=obr. 4).

«  Konstrukcia zariadenia umoznuje umiestnit jeho zadna
stranu tesne k stene.

«  Nezakryvajte privody a vyvody vzduchu na zariadeni.

«  Vyhybajte sa miestam, kde dochadza k hluku a rezonancii.

«  Vyhybajte sa miestam, kde pdsobia silné umelo vytvarané
elektrické alebo magnetickeé polia.

«  Vyhybajte sa nepriaznivym poveternostnym podmienkam
(napr. silnému dymu/sadziam, silnému pieso¢natému
vetru, priamemu sine¢nému Ziareniu alebo zdrojom tepla s
vysokou teplotou).

«  Vyhybajte sa miestam, kde dochadza k tiniku horlavych
alebo vybusnych plynov, alebo kde sa vyskytuju agresivne
plyny.

«  Zastréka by mala byt po instalacii lahko pristupna.

6721123130 (2026/06)
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4.2 Bezdrotové pripojenie 5.2 lkony nadispleji a ich funkcie
» Naskenujte QR kdd a stiahnite si aplikaciu Bosch HomeCom ->0br. 6

Easy z App Store alebo Google Play.
mm Funkcia na displeji

[1] |Prevadzkovy | Zobrazuje aktualny prevadzkovy

[2] |reZim rezim:

[3] + Automaticky (a¥
+ Noc ©
+  Pranie 3,7

[7] | Spinacie hodiny | Tato ikona sa zobrazuje v rezime
prania, ked sa na digitalnom displeji
zobrazuje zostavajci Cas.

[8] |Percentualna | Zobrazuje troven vihkosti (aktualnu/

Ty vihkost nastavenu) v percentach.
ANDROID APP ON g, 0 B [9]  Detskyzamok | Po vybere tejto moznosti sa zobrazi
?’ Google play o ikona detskej poistky.
b, My [10] |Nadrznavoduje ' Ikona pinej nadrze navodu sa
plna zobrazi, ked je nadrz na vodu pina.
[11] |Wi-fi Indikator Wi-Fi.
. [12] |Hladinavihkosti | Tato ikona sa zobrazi, ked'sa na
D Available on the & L e P v ovzdusi digitalnom displeji zobrazuje
App Store AL BT hodnota relativnej vihkosti
1 ! prostredia.
[13] Nastavenie Tato ikona sa zobrazi, ked'sa na
Bosch HomeCom Easy cielovej trovne | digitalnom displeji zobrazi
vlhkosti nastavena cielova hodnotarelativnej
0010053348-001 .
vlhkosti.
Obr. 1 [14]  Svetelny Svetelny prstenec svieti bielou
» Pripojte odvih¢ovac k elektrickej zasuvke a zapnite ho. prstenec farbou a signalizuje rozne stavy.

Pozrite si kapitolu 5.4 "Stav

» Prinastavovani a ovladani odvlh¢ovaca postupuijte podla ) .
svetelného prstenca".

pokynov v aplikacii.
Tab.4  Ikony aich funkcie na displeji

5 Obsluha 5.3 Nazvy afunkcie tlacidiel
. C. |Tatidlo/kontroka |Funkcia |
5.1 Prehlad ovladacieho panela - - I
[1] Tlacidlo Zapne automaticky rezim
~>0br. 6 @ automatického
[1] Tlacidlo automatického rezimu rezimu
(2] Tlaé!dlo nofného rei_lmu [2] Tlagidlo Zapne no¢ny rezim
E’d Q?C'Idlf’ rezimu prania € nogného rezimu
isplej
[5] Tlagidlo Nahor/zvysit [3] TIaéiQIo rezimu | Zapne reZim prania
[6] Tiacidlo Nadol/znisit T4 prania
7] ;zcsf;opg?sﬁif nia (zapnutie/pohotovostny rezim)/ [4] ' Displej Pozrikapitolu 5.2, strana 333
[5] Tlacidlo Nahor/ | Zvysi nastavenie vihkosti/
AN zvysit ¢asovaca
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Obsluha
. Tacidofkontroka _ Funkeia |
[6] Tladidlo Nadol/ | Znizi nastavenie vihkosti/
N znizit ¢asovaca
[7] | Tlacidlo Zapne/vypne zariadenie
O Napajania Zapne/vypne detsku poistku
(zapnutie/
pohotovostny
rezim)/detska
poistka
Tab.5  Ndzvy a funkcie tlacidiel

5.4  Stav svetelného prstenca

NepreruSovane | Vetky LED diddy Prevadzka

svieti svietia

Pomalé Jasvsetkych LEDdiod | Stav Uspory energie

striedavé samenivrozmedzi od

rozsvecovanie | 100 % do 0 % a spat
na 100 %.

Pomaly blika LED diédy sa pomaly | Nastavenie cielovej
zapinajuavypinajiv | relativnej vihkosti
opakujlicom savzore. | Nastavenie

Casovaca
Funkcia
odmrazovania

Postupné LED di6dy za¢inaju | Casovaé plynie

zhasinanie svietit na plny vykon a
postupne sa utimuju
proti smeru
hodinovych ruciciek v
zavislosti od

nastavenia ¢asovaca,
az kym sa tplne
nezhasna.

LED diédy sarychlo | Nadrz navodu je
zapinajuavypinajiv | plna
opakujicom sa vzore.

Rychle blikanie

Tab.6  RezZimy a stav svetelného prstenca
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5.5 Zapnutie/vypnutie

> Zapojte zastréku zariadenia do elektrickej zasuvky.
Zariadenie prejde do pohotovostného rezimu.

> Zariadenie zapnite stlacenim tlacidla (.

]

Zariadenie sa spusti v rovnakom rezime a s rovnakymi
nastaveniami, ako malo pri vypnuti.

» Stlacenim tlacidla (') prepnete zariadenie do
pohotovostného rezimu.
Ventilator bezi niekolko sekind, aby odsal hortci vzduch z
vnitra zariadenia. Potom sa zariadenie vypne a prejde do
pohotovostného rezimu.

5.6 Prevadzkové rezimy

5.6.1 Automaticky rezim(a}

«  Vautomatickom rezime zariadenie automaticky
prisposobuje svoj vykon na zaklade relativnej vihkosti v
miestnosti a nastavenej cielovej trovne vlhkosti, ¢im Setri
energiu a znizuje hluénost.

Otacky ventilatora sa prisposobuju tak, aby sa v pripade
potreby zvysila intenzita odsavania, alebo aby sa preslo na
tichsie otacky ventilatora, ked'je ciefova vihkost takmer
dosiahnuta.

« Ihned ako sa dosiahne nastavena trover vihkosti,
zariadenie sa vypne a prejde do tsporného rezimu, aby
Setrilo energiu. Svetelny prstenec blika, ¢im signalizuje
rezim dspory energie.

«  Kazdych 20 min(t sa zariadenie opat spusti, aby
monitorovalo vymenu vzduchu a podla toho reagovalo.

« Ak vlhkost prostredia stiipne nad nastavend hodnotu,
zariadenie bude pokracovat v prevadzke, kym sa opat
nedosiahne cielova hodnota.

« Ked sanamerana hodnota vihkosti v miestnosti zhoduije s
nastavenou cielovou hodnotou, zariadenie sa vrati do
Gsporného rezimu a opat zaéne merat vihkost v miestnosti
kazdych 20 mint.

Prepnutie do automatického reZimu a nastavenie pozadovanej

trovne vlhkosti:

> Stlacte tlacidlo (a3.

Zariadenie sa spusti v automatickom rezime.

Na displeji sa zobrazi troven vihkosti prostredia spolu s
ikonou@.

V tomto rezime je zariadenie $tandardne nastavené na
udrziavanie vihkosti na trovni 55 %.
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» Ak chcete zvolit int ciefovi hodnotu vlhkosti, raz stlacte

tlacidlo ~ alebo v .

Digitalny displej sa prepne na zobrazovanie nastavenia
cielovej hodnoty spolu s ikonou seT.

Ak chcete zmenit cielovi hodnotu vihkosti, stlacajte
tlacidlo ~ alebo v, kym sa nezobrazi pozadovana
cielova hodnota vlhkosti.

K dispozicii st nasleduijtce cielové hodnoty vihkosti: 40 %,
45%,50 %, 55 %, 60 %, 65 % a 70 %.

Ihned ako sa zobrazi pozadovana cielova hodnota vihkosti,
ikona zostane na obrazovke 3 sekundy a potom sa
obrazovka opét prepne na zobrazovanie aktualnej vihkosti
spolu s ikonou @).

Ak chcete zobrazit nastavend cielovi hodnotu vihkosti, raz
stlacte tlacidlo ~ alebo “.

Digitalny displej zobrazi na 3 sekundy cielovd hodnotu
vlhkosti spolu s ikonou st a potom sa vrati k zobrazeniu
aktualnej hodnoty vihkosti v miestnosti a ikony @.

5.6.2 Nocnyrezim C

V nocnom rezime zariadenie pracuje pri nizkych otackach
ventilatora, ¢im zabezpecuje mimoriadne tichti prevadzku,
pri¢om s vypnuté kontrolky na pouZivatel'skom rozhrani.
Ihned ako sa dosiahne nastavena trove vihkosti,
zariadenie sa vypne a prejde do tsporného rezimu, aby
Setrilo energiu. Svetelny prstenec blika, ¢im signalizuje
rezim dspory energie.

Kazdych 20 mindt sa zariadenie opat spusti, aby
monitorovalo vymenu vzduchu a podla toho reagovalo.

Ak vihkost prostredia stiipne nad nastavend hodnotu,
zariadenie bude pokracovat v prevadzke, kym sa opat
nedosiahne cielova hodnota.

Ked sa namerana hodnota vlhkosti v miestnosti zhoduje s
nastavenou cielovou hodnotou, zariadenie sa vrati do
Gsporného rezimu a opat zaéne merat vihkost v miestnosti
kazdych 20 minut.

Prepnutie do no¢ného rezimu a nastavenie poZadovanej
cielovej irovne vihkosti:
» Razstlatte tlacidlo © .

Zariadenie za¢ne pracovat v notnom rezime.

Na displeji sa zobrazi troven vihkosti prostredia spolu s
ikonou %.

V tomto rezime je zariadenie $tandardne nastavené na
udrziavanie vihkosti na trovni 55 %.

» Ak chcete zvolit int ciefovi hodnotu vihkosti, raz stlaéte

tlaCidlo ~ alebo v .
Digitalny displej sa prepne na zobrazovanie nastavenia
cielovej hodnoty spolu s ikonou seT.
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Ak chcete zmenit cielovi hodnotu vlhkosti, stlaéajte
tlacidlo ~ alebo ', kym sa nezobrazi poZzadovana
cielova hodnota vlhkosti.

K dispozicii st nasledujuce cielové hodnoty vihkosti: 40 %,
45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 % a 70 %.

Ihned ako sa zobrazi pozadovana cielova hodnota vihkosti,
ikona zostane na obrazovke 3 sekundy a potom sa
obrazovka opét prepne na zobrazovanie aktudlnej vihkosti
spolu s ikonou @).

Po 3 sekundach kontrolky na pouzivatel'skom rozhrani
zhasnd, s vynimkou ikony © .

Na zapnutie kontroliek stla¢te lubovolné tlacidlo.
Kontrolky sa rozsvietia a po 3 sekundach zhasnu.

Ak chcete zobrazit nastavend cielovi hodnotu vihkosti, raz
stlacte tlacidlo ~ alebo v .

Digitalny displej zobrazi na 3 sekundy cielovd hodnotu
vlhkosti spolu s ikonou seT a potom sa vrati k zobrazeniu
aktudlnej hodnoty vlhkosti v miestnosti a ikony &.

Po 3 sekundach kontrolky opét zhasn.

5.6.3 Rezim prania

V reZime prania zariadenie pracuje na maximalny vykon a
standardne je nastaveny ¢asovac vypnutia na 8 hodin.
Cas je mozné nastavit v rozmedzi od 1 do 12 hodin.

S cielom Setrit energiu a zabranit nadmernému
vysusovaniu vzduchu zariadenie sleduje trover vihkosti v
miestnosti a prepne sa do rezimu len s ventildtorom, ak
vihkost v miestnosti dosiahne 35 % skdr, ako uplynie ¢as
nastaveny na ¢asovaci.

Ak sa zvysi vihkost prostredia, kompresor sa opét zapne.
Tento Usporny rezim zapinania a vypinania trva az do
uplynutia ¢asu nastaveného na ¢asovaci.

K dispozicii je aj nepretrzité odvlh¢ovanie bez ¢asovaca a
bez Gisporného rezimu zapinania a vypinania (- 5.6.4
"Nepreru$ované odvlhcovanie").

Prepnutie do reZzimu prania:
» Razstlacte tlacidlo %7

Na displeji sa zobrazuje predvolené nastavenie ¢asovaca
8 hodin spolu s ikonou (9 .
Ak chcete nastavit ¢asovac, stlacajte tlaCidlo ~ alebo v,
kym sa nezobrazi pozadovany ¢as.
- Casovat je moZné nastavovat v rozmedzi od 1
do 12 hodin.
- |hned ako sa na displeji zobrazi poZzadované nastavenie
Casovaca, zaCne sa odpocitavanie.
- Pouplynuti ¢asu sa zariadenie automaticky vypne.

» Ak chcete zobrazit Groveri vihkosti v okolitom prostredi, raz

stlacte tlacidlo T,7.
Po 3 sekundach sa displej automaticky vrati k
predchadzajiicemu zobrazeniu.
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5.6.4 Neprerusované odvih¢ovanie
Neprerusované odvihcovanie je mozné aktivovat
prostrednictvom rezimu prania.

» Jednym stlacenim tlacidla %7 prejdite do rezimu prania.

» Tlacidlo ~ stlacajte dovtedy, kym sa na displeji nezobrazi
"Co".
Zariadenie nepretrzite odvlhéuje vzduch pri vysokych
otackach ventildtora bez nastavenia cielovej vihkosti.

» Ak chcete zobrazit tiroven vihkosti v okolitom prostredi, raz
stlacte tlacidlo.
Po 3 sekundéch sa displej automaticky vrati k
predchadzajlicemu zobrazeniu.

5.6.5 Rezim odmrazovania (protimrazova ochrana)

«  Akje teplota okolitého prostredia prili$ nizka, na
chladiacich cievkach sa moZe tvorit namraza. V takom
pripade sa zariadenie automaticky prepne do rezimu
odmrazovania a na displeji sa zobrazi ikona &) .

«  VreZime odmrazovania zariadenie pracuje pri vysokych
otackach ventilatora bez odvlh¢ovania. Ihned ako sa cievky
liplne odmrazia, zariadenie sa vrati do normalneho
prevadzkového rezimu.

5.6.6 Detska poistka (%)

Aktivacia detskej poistky:

» Stlacte tlacidlo (') a podrZte ho stlaené 3 sekundy, aby
ste uzamkli ovladaci panel zariadenia.
Zobrazi sa ikona [5).

]

Po aktivacii detskej poistky nie je mozné menit Ziadne
nastavenia ani vypnat zariadenie.

» Ak chcete deaktivovat detsku poistku, podrzte tla¢idlo Q)
este 3 sekundy.
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6  Vypustenie vody zo zariadenia

6.1 Odvadzanie kondenzatu

V predvolenom nastaveni sa voda automaticky odteké do
nadrZe na vodu. Preto sa uistite, Ze je nadrz spravne
namontovana.

Odvédzanie je mozné vykonat dvoma spdsobmi (= 6.1.1
"Priame odvadzanie do nadrze (automatické vypnutie)", 6.1.2
"Neprerusované odvadzanie" alebo 6.1.3"Automatické
odvadzanie pomocou externého cerpadla").

6.1.1 Priame odvadzanie do nadrze (automatické
vypnutie)
Kondenzat sa odvadza priamo do nadrze na vodu. Ked'sa nadrz
naplni a je potrebné ju vyprazdnit, ventilator bude bezat
3 mindty, aby sflkol prebyto¢nd vodu a zaistil, Ze v nadrzi
nezostala ziadna voda, ktora by mohla pri jej vyberani kvapkat.
Nasledne sa prevadzka zariadenia zastavi, zaznie pat pipnuti,
rozsvieti saikona (&) a za¢ne blikat svetelny prstenec.
Zariadenie zostane neaktivne, kym sa nadrz na vodu
nevyprazdni a znovu nevlozi.
Pri vyprazdiovani nadrze postupuijte podla nasledujcich
krokov (>obr. 7, [A]).
» Uchopte nadrz na vodu po oboch stranach a vytiahnite ju
priamo smerom von zo spodnej zadnej Casti zariadenia [1].
» Odklopte rukovat [2] nahor a preneste nadrz na vodu k
umyvadlu, vani alebo inému odtoku.
» Nadrz na vodu pridrzte oboma rukami a vyprazdnite ju cez
otvor na lievanie [3].
Nie je potrebné odstranovat kryt nadrze na vodu.

]

» Zachyteny kondenzat nepite. Kondenzovana voda je
vhodna iba na polievanie rastlin, ktoré nie st uréené na
konzumaciu.

» Vlozte nadrz na vodu [4] spét v opa¢nom poradi krokov,
ako ked'ste ju vyberali.

Ihned ako bude nadrz na vodu spét na svojom mieste,

zariadenie sa vrati k predchadzajlicemu rezimu alebo

nastaveniu.

6.1.2 Neprerusované odvadzanie

Neprerusované odvadzanie umoziiuje odvadzat kondenzat bez
nutnosti vyprazdnovat nadrz na vodu. Postupujte podla
nasledujtcich krokov (=>obr. 7, [B]).

»  Odskrutkujte uzaver z odtokového vyvodu.

» Pripojte odtokovu hadicu k odtokovému vyvodu.
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» Druhy koniec hadice umiestnite do nadoby na zachytavanie
vody.

H

» Vidysauistite, Ze hadicasmeruje nadol a nie je upchanaani
zalomena.

6.1.3 Automatické odvadzanie pomocou externého
Cerpadla

Cerpadlo Bosch Dry Series (predéva sa samostatne)

automaticky precerpava vodu do vysky az troch metrov (napr.

do umyvadla alebo von z okna). Dalsie podrobnosti najdete na

obr. 7, [D].

7  Funkcia pamédte/automatickeé spustenie

«  Povypnuti a opatovnom zapnuti zariadenie obnovi
prevadzku v rovnakom reZime a s rovnakymi nastaveniami
ako pred vypnutim. Ak vSak bol predtym nastaveny
Casovac, obnovi sa na predvolené nastavenie 8 hodin.

« Vpripade neoCakavaného vypnutia v dosledku vypadku
prudu alebo priameho odpojenia zo zasuvky sa zariadenie
po obnoveni napjania automaticky opat spusti v
predchadzajlicom rezime a s predchadzajdcimi
nastaveniami. Nastavenia Casovaca zostanti nezmenené.

« Ak sa zariadenie pred opatovnym zapnutim vypne a odpoji
z0 zasuvky, obnovia sa jeho tovarenskeé nastavenia, napr.
automaticky rezim s cielovou hodnotou vihkosti 55 %.

8 Cistenieadrzba

]

Pred Cistenim alebo ddrzbou zariadenie vypnite stlacenim
tlacidla (") a potom odpojte napajaci kabel zo zésuvky.

8.1 Cistenie krytu

Zariadenie je potrebné ¢istit handric¢kou, ktora nezanechava
mastné Skvrny, alebo mierne navlhéenou handri¢kou
(navih¢enou vodou alebo roztokom teplej vody a jemného
tekutého Cistiaceho prostriedku). Potom by sa malo utriet
suchou handrickou.

6721123130 (2026/06)

Funkcia pamate/automatické spustenie

i

Pred utieranim ovladacich prvkov nezabudnite z tkaniny
vyzmykat prebyto¢nd vodu. Nadmerné mnozstvo vody na
ovladacich prvkoch alebo vich okoli méze spdsobit poskodenie
zariadenia.

]

Z bezpec€nostnych dévodov zariadenie nikdy neumyvajte
vodou.

POZOR

» Na Cistenie zariadenia nikdy nepouzivajte agresivne
Cistiace prostriedky, benzin, alkohol, rozpustadla, vosk ani
lestidlo.

» Nikdy nan nestriekajte insekticidy ani podobné tekutiny.

8.2 Cistenie nadrze navodu

Nadrz na vodu by sa mala pravidelne Cistit, aby sa zabranilo
tvorbe plesni. Postupujte podla nasledujticich krokov (= obr.
8az 9).

» Odstrafite rukovat.

- Zdvihnite rukovat nahor.

- Pred odpojenim rukovate sa uistite, Ze je odistend, ato
tak, Ze ju na oboch stranach jednu stranu po druhej
zarovnate s poistnym mechanizmom (=>obr. 8, [1]).

- Potlacte rukovat na oboch stranach smerom von, jednu
stranu po druhej [2].

- Zdvihnite rukovit, aby sa uvolnila [3].

- Uvolnite tri upeviovacie body krytu (=>obr. 8, [1]).

» Kryt zdvihnite nahor [2].

» NadrZ na vodu umyte teplou vodou a v pripade potreby
jemnym Cistiacim prostriedkom.

» ZatlaCte kryt spat na miesto.

» Rukovat nasunte spat v opa¢nom poradi krokov, ako ked’
ste ju demontovali.
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8.3 Cistenie filtra

Na zachovanie Ucinnosti zariadenia sa odpqrﬂéa pravidelne

Cistit prachové filtre. Frekvencia zavisi od dlzky trvania a

podmienok prevadzky.

Prachovy filter je integrovany do mriezky privodu vzduchu

(>obr. 9).

» Ak chcete vybrat prachovy filter, vytlatte mriezku z puzdra
cez vybranie v rukovati [1] smerom k sebe [2].

» Potiahnite mriezku zvisle nahor, aby sa oddelila od dna [3].

» Pouzite vysavac na odstranenie prachu.

» Vpripade vyrazného znecistenia ponorte do teplej vody a
niekolkokrat oplachnite. V pripade potreby je mozné pouzit
aj jemny Cistiaci prostriedok.

]

Teplota vody sa musi udrziavat pod 40 °C.

» Jemne z filtra vytraste prebyto¢n vodu.

» Pred nasadenim filtra spat na zariadenie sa uistite, Ze je
lplne suchy.

» Filter namontujte spat v opatnom poradi krokov, ako ked’
ste ho demontovali.
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9  Transport a skladovanie

]

Prepravu, pinenie, Cistenie, spatné ziskavanie a likvidaciu
chladiaceho prostriedku sma vykonavat vyluéne servisné
strediska autorizované vyrobcom. Zariadenie smie likvidovat
iba odborny personal.

Premiestiiovanie

- Zariadenie pri premiestiiovani drzte oboma rukami.

«  Pripreprave zariadenie drzte za rukovat umiestnent na
zadnej strane, aby bolo stabilné.

«  Zariadenie nikdy neprepravujte ani neotacajte hore nohami
alebo na bok.

Skladovanie

Ak sa zariadenie nebude dIhsi ¢as pouzivat:

» Vypnite zariadenie a vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

» Vyprazdnite a vycistite nadrz na vodu a zaistite, aby nadrz
aj zariadenie tplne vyschli (>kapitola 8.2 "Cistenie
nadrze navodu", strana 337).

» Vyberte a vycistite prachovy filter, nechajte ho Uplne
vyschnit a potom ho znovu namontujte (- kapitola 8.3
"Cistenie filtra", strana 338).

» Zariadenie skladujte na chladnom, suchom a dobre
vetranom mieste, najlepsie zakryté, mimo dosahu
priameho sIne¢ného Ziarenia, extrémnych teplot a
nadmerného prachu.
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10 Odstranovanie portich

Odstranovanie portch

tabulke nenajdete riesenie, obratte sa na autorizovaného

servisného technika.

V tejto kapitole st zhrnuté najcastejsie problémy, ktoré sa
mozu pri tomto zariadeni vyskytndt. Ak v nizSie uvedenej

Problém Mozna pri¢ina Mozné rieSenie

Rozsvieti saikona & .

Svetelny prstenec blika.

Zariadenie pracuje pri vysokych otackach
ventilatora bez odvlh¢ovania.

Zariadenie sa pri stlaceni vypinacieho
tlacidla nezapne.

Zariadenie nefunguje.

Zariadenie neodvlhcuje vzduch alebo
zachytava len malé mnozstvo vody.
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Nadrz na vodu nie je na svojom mieste
alebo nie je spravne umiestnena.

Nadrz na vodu je plna.

Teplota prostredia je prili$ nizka a na
chladiacich cievkach sa vytvoril lad.
Zariadenie preslo do rezimu
odmrazovania a pracuje pri vysokych
otackach ventilatora, aby odmrazilo
cievky.

Zariadenie nie je zapojené do zasuvky.

Nadrz na vodu je plna.

Nadrz na vodu nie je na svojom mieste
alebo nie je spravne umiestnena.

Zariadenie dosiahlo nastavenu cielovi
Uroven vlhkosti a pracuje v ispornom
rezime.

Technicka $pecifikacianemusi bytvhodna
pre velkost miestnosti.

Vetranie je nadmerné.

Teplota prostredia je bud prili$ nizka,
alebo prilis vysoka.

Hladina vlhkosti je uz v danom okamihu
velmi nizka.

Cielova hladina vihkosti je vyssia ako
hladina vlhkosti v miestnosti.

Prachovy filter je zaneseny.

Doba chodu je prili$ kratka.

Spravne nasad'te nadrz na vodu

(= kapitola 6.1.1"Priame odvadzanie do
nadrze (automatické vypnutie)", strana
336).

Vyprazdnite nadrz na vodu (= kapitola
8.2 "Cistenie nadrze na vodu", strana
337).

Je tonormalne. lhned ako sa cievky tplne
odmrazia, zariadenie sa vrati do
normalneho prevadzkového rezimu.

Zariadenie zapojte do zasuvky.

Vyprazdnite nadrz na vodu (- kapitola
8.2 "Cistenie nadrze na vodu", strana
337).

Spréavne nasad'te nadrz na vodu

(= kapitola 6.1.1"Priame odvadzanie do
nadrze (automatické vypnutie)", strana
336).

Je to normalne.

Skontrolujte, ¢i je odvih¢ovacia kapacita
prispésobena velkosti miestnosti.
Uistite sa, Ze st vSetky okna a vonkajSie
dvere zatvorené, aby ste obmedzili
prudenie vzduchu na minimum.

Uistite sa, Ze zariadenie pracuje v
prostredi s teplotou v rozmedzi 5 °C az
35°C.

Ak je vinkost vzduchu nizsia ako 45 %,
zariadenie nemusi zachytit vela vody pre
nedostato¢nt vlhkost okolitého vzduchu.

Znizte ciefovu hladinu vihkosti.
Vycistite prachovy filter (- kapitola 8.3

"Cistenie filtra", strana 338).
Pockajte par minat.
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Zariadenie vyfukuje teply vzduch. V rdmci procesu odvlih¢ovania prechadza | Je to normalne.
odvlhéeny vzduch cez ohrievacie cievky,

nez je vypustany do miestnosti.

Na displeji sa nezobrazuje cielové Na displeji sa zobrazuje relativna vihkost  Raz stlaéte tlacidlo ~ alebo \/, aby sa
nastavenie vlhkosti. vzduchu v miestnosti. vam zobrazilo cielové nastavenie vlhkosti.
Na podlahe je voda. V nadrzi zostala voda a zariadenie pri S nadrzou manipulujte opatrne.
premiestiovani mohlo byt nadmerne
naklonené.
Odtokova hadica je uvolnena. Skontrolujte pripojenie odtokovej hadice
a uistite sa, Ze je spravne upevnena.
Zariadenie je hlucné. Podklad nie je rovny. Zariadenie umiestnite na plochy a
vodorovny podklad.
Prachovy filter je znecisteny. Vypnite zariadenie a vycistite prachovy

filter (> kapitola 8.3 "Cistenie filtra",
strana 338).

Tab.7  Problémy arieSenia

10.1 Chybové kody

Zariadenie je vybavené systémom autodiagnostiky, ktory slizi
na identifikaciu réznych varovnych hlaseni a portch. Chybové
hlasenia sa zobrazujui na displeji na ovladacom paneli.

o Fovs e

Nadispleji blika kazdych 30 sekind kod | Chyba snimaca teploty cievky. | Obratte sa na autorizovaného

El servisného technika.
E2 Nadispleji blika kazdych 30 sekindkod Chyba snimaca teploty a Obratte sa na autorizovaného
E2 vlhkosti. servisného technika.
L2 Na displeji pomaly blika kod L2 Abnormalne otacky ventilatora. | Obratte sa na autorizovaného
servisného technika.
L3 Na displeji pomaly blika kod L3 Teplota privadzanéhovzduchuje Teplota prostredia na mieste, kde sa
prili§ vysoka. zariadenie pouziva, je prili$ vysoka.

Uistite sa, Ze zariadenie sa
prevadzkuje pri teplote 35 °C alebo

nizsej.
L4 Na displeji pomaly blika kéd L4 Teplota privadzaného vzduchu je | Teplota prostredia na mieste, kde sa
prili$ nizka. zariadenie pouziva, je prili$ nizka.

Uistite sa, Ze zariadenie sa
prevadzkuje pri teplote 5 °C alebo
vys$sej.

Tab.8  Chybové kddy a riesenia
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11 Ochrana Zivotného prostredia a
likvidacia odpadu

Ochrana Zivotného prostredia je zakladnym principom skupiny

Bosch.

Kvalita vyrobkov, hospodarnost a ochrana Zivotného

prostredia st pre nas rovnako dolezité ciele. Prisne

dodrziavame zakony a predpisy o ochrane Zivotného

prostredia.

Kvoli ochrane Zivotného prostredia pouzivame najlepsiu mozna

techniku a materialy, pricom zohladfiujeme hospodarnost

zariadeni.

Balenie

Co sa tyka balenia, v jednotlivych krajinach sa zi¢astfiujeme na
systémoch opatovného zhodnocovania odpadov, ktoré
zaistuja optimalnu recyklaciu.

Vsetky pouzité obalové materidly st ekologické a
recyklovatelné.

Likvidacia kotlov

PouZité spotrebice obsahuji cenné materialy, ktoré sa daju
recyklovat.

Jednotlivé zostavy sa daju lahko rozobrat. Syntetické materidly
st zodpovedajlicim spdsobom oznacené. Zostavy je preto
mozné roztriedit podla zloZenia a odovzdat na recyklaciu alebo
likvidaciu.

Pouzité elektrické a elektronické zariadenia
Tento symbol znamena, Ze sa vyrobok nesmie
Ef likvidovat spolu s ostatnymi odpadmi, ale ho je
nutné priniest do $pecializovanych zbernych firiem
EEEm naspracovanie, zber, recyklaciu a likvidaciu.

Symbol plati pre krajiny, v ktorych platia predpisy o
likvidacii elektronického Srotu, napr. ,Eurdpska smernica
2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni®. V tychto predpisoch st stanovené ramcové
podmienky, ktoré v jednotlivych krajinach platia pre
odovzdanie a recyklaciu starych elektronickych pristrojov.

KedZe elektronické pristroje m6zu obsahovat nebezpecné
latky, je ich nutné recyklovat zodpovednym spdsobom, aby sa
minimalizovali negativne vplyvy na Zivotné prostredie a
nebezpecenstva pre zdravie ludi. Okrem toho recyklacia
elektronického Srotu prispieva k etreniu prirodnych zdrojov.
Ohladom dalsich informacii tykajtcich sa ekologickej likvidacie
starych elektrickych a elektronickych pristrojov sa prosim
obratte na prislusné miestne drady, firmu $pecializujicu sa na
likvidaciu odpadu alebo na predajcu, u ktorého ste si zakupili
vyrobok.

Dal$ie informécie najdete tu:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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Ochrana Zivotného prostredia a likvidacia odpadu

Chladiaci prostriedok R290
Zariadenie obsahuje nefluérovany plyn R290
& (potencial globalneho oteplovania 3lys vysokou
mierou horlavosti a nulovou toxicitou A3).
Obsiahnuté mnoZstvo je uvedené na idajovom
§titku umiestnenom na zadnej strane zariadenia.

Chladiaci prostriedok je nebezpecny pre Zivotné prostredie a
musi sa zhromazdit a zlikvidovat samostatne.

12 Informacia o ochrane osobnych tidajov

; My, spolo¢nost Robert Bosch, spol. sr. o.,
Ambrusova 4, 82104 Bratislava, Slovenska
republika, spracovavame informécie o
vyrobku a instalacii, technické Uidaje a (idaje o
pripojeni, komunika¢né tdaje, Udaje o
registracii vyrobku a Udaje o historii klienta na zabezpecenie
funkénosti vyrobku (¢l. 6 §1.1 pism. b) GDPR), na pinenie
nadej povinnosti dohladu nad vyrobkami a z dovodov
bezpecnosti a ochrany vyrobkov (¢l. 6 §1.1 pism. f) GDPR), na
ochranu nasich prav v suvislosti s otazkami tykajtcimi sa zaruky
aregistracie vyrobkov (¢l. 6 §1.1 pism. f) GDPR) a na analyzu
distriblcie nasich produktov a na poskytovanie
individualizovanych informacii a pondk stvisiacich s vyrobkom
(¢l. 6 §1.1 pism. f) GDPR). Na poskytovanie sluzieb, ako st
predaj a marketing, sprava zmldv, sprava platieb,
programovanie, hosting idajov a sluzby telefonickej linky,
modzeme prenasat idaje externym poskytovatelom sluZieb a/
alebo pobockam spolo¢nosti Bosch a Ziadat od nich tieto tdaje.
V niektorych pripadoch, avsak iba ak je zabezpecena
primerana ochrana tidajov, mdzu byt osobné tidaje prenesené
prijemcom nachadzajticim sa mimo Eurépskeho
hospodarskeho priestoru. Dalsie informécie sa poskytujti na
poziadanie. Nasu zodpovednti osobu mozete kontaktovat na
adrese: Data Protection Officer for Information Security and
Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, NEMECKO.

Mate pravo kedykolvek namietat proti spracovaniu vasich
osobnych tidajov na zaklade ¢l. 6 ods. 1.1 pism. f) GDPR z
dovodov tykajucich sa vasej konkrétnej situacie alebo ak sa
vade Udaje pouzivaju na Gcely priameho marketingu. Ak chcete
uplatnit svoje prava, kontaktujte nas na e-mailovej adrese
DPO@bosch.com. Dalsie informécie ziskate po nasnimani QR
kédu.

1) Nazaklade PRILOHY I k NARIADENIU (EU) ¢.517/2014
Eurdpskeho parlamentu a Rady zo 16. aprila 2014.
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13 Technické udaje

Model Dry 6000i Dry 8000i
Popis Jednotka

Zdroj napajania 220-240V,50Hz 220-240V,50Hz
Menovity prikon w 230 290
Miery odvadzania
20 25
-30°C/80 % /24 hod.
11 15
-27°C/60 %
Prudenie vzduchu (min./max.) m3/h 150/200 152/204
Akusticky tlak (min./max.) dB(A) 37/40 37/41
Prevadzkovy limit °C +5/+35 +5/+35
Prevadzkovy limit (relativna vihkost) % 30/80 30/80
Rozsal'h nastawte!neho hygrostatu % 40-70 40-70
(relativna vihkost)
Chladiaci prostriedok (typ/napln) R290/70g R290/90 g
Max. povoleny tlak PS H MPa 2,5 2,5
Max. povoleny tlak PS L MPa 1,0 1,0
Objem nadrZe na vodu L 4,5 4,5
Tab. 9

14 Adresy servisov

I EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-th hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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Razlaga simbolov in varnostna opozorila

1 Razlagasimbolov in varnostna opozorila

1.1 Razlage simbolov

Varnostna opozorila
Varnostna opozorilaizrazajo vrstoin tezo posledic, ¢e se ukrepi
za odpravljanje nevarnosti ne upostevajo.

Dolocene so naslednje opozorilne besede in se lahko
uporabljajo v tem dokumentu:

A NEVARNO

NEVARNO pomeni, da bodo zagotovo nastopile hujse telesne
ali smrtno nevarne poskodbe.

POZOR

OPOZORILO opozarja, da grozi nevarnost tezkih ali smrtno
nevarnih telesnih poskodb.

& PREVIDNO

PREVIDNO pomeni, da lahko pride do laZjih ali srednje tezkih
telesnih poskodb.

OPOZORILO
POZOR pomeni, da lahko pride do materialne Skode.

Pomembne informacije

]

Pomembne informacije za primere, ko ni nevarnosti telesnih
poskodb ali poskodb na opremi, so v teh navodilih oznacene s
simbolom Info.

Dodatni simboli

Simbol (Pomen |
>

Korak opravila

> Navzkrizno sklicevanje na drugo mesto v
dokumentu
. Tocka/vnos v seznam

- Tocka/vnos v seznam (2. nivo)
Tab. 1
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Tab. 2

Opozorilo glede vnetljivih snovi: hladilno
sredstvo R290, uporabljeno v tem proizvodu,
je plin z visoko vnetljivostjo in nestrupen (A3).

1.2  Splosni varnostni napotki
Predvidena uporaba naprave

Naprava je predvidena za uporabo samo v notranjih prostorih.
Napravo je treba uporabljati izkljuéno v domacem okolju in za
predvideni namen, za katerega je bila zasnovana.

Te naprave naj ne uporabljajo osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanj$animi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen ¢e so pod
nadzorom ali pa so jim bili dani napotki glede varne uporabe
naprave s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Otroci naj bodo pod nadzorom, da se z napravo ne biigrali.

Napravo lahko uporabljajo otroci od 8. leta starosti in osebe z
zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so bili o varni
uporabi naprave ustrezno pouceni ter popolnoma razumejo
naravo nevarnosti in resnost njihovih posledic.

Ciscenje in uporabnisko vzdrzevanje naprave otrokom ni
dovoljeno brez nadzora.

Vsaka druga uporaba se $teje za neprimerno in je zato nevarna.
Kakrsnakoli $koda, ki zaradi tega nastane, je izklju¢ena iz
garancije. Proizvajalec ne odgovarja za nobeno $kodo, ki
nastane zaradi nepravilne, napa¢ne in neodgovorne uporabe
in/ali zaradi popravil, ki jih opravi osebje, ki ni ustrezno
usposobljeno.

1.2.1 Varnostna navodila
Pred uporabo naprave natanéno preberite navodila in jih
shranite za kasnej$o uporabo.

]

Preberite tudi navodila na spletnem mestu www.bosch-
homecomfortgroup.com.
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& POZOR

Smrtna nevarnost zaradi pozara ali eksplozije

Uporaba vnetljivih tekocin ali prsenje vnetljivih snovi v blizini

naprave ali v napravo lahko povzrodi elektricni udar ali

poskodbo naprave.

» Zaciscenje naprave ne uporabljajte vnetljivih tekocin ali
detergentov in v bliZini naprave ne prsite vnetljivih snovi,
kot so insekticidi, alkohol ali diSave.

» Naprave ne uporabljajte, ¢e se v prostoru kadi, Ce ste
uporabili insekticid ali razkuzilo ali ¢e so v prostoru ostanki
oljnih snovi, goreca di$ava ali hlapi kemicnih snovi.

» Naprave ne uporabljajte v blizini plinskih naprav, grelnikov
in ognjisc.

» Naprave ne segrevajte, da je ne poskodujete ali povzrocite
nevarnosti pozara.

» Da preprecite nevarnost elektri¢nega udara, pozara in/ali
poskodbe notranje zgradbe filtra, ne polivajte tekocin po
napravi.

POZOR
Smrtna nevarnost zaradi elektri¢nega udara

Prepricajte se, da sta napajalni kabel in vti¢ naprave v
brezhibnem stanju, da preprecite nevarnost elektriénega
udara.

» Preden napravo prikljucite v elektricno omreZje, preverite,
ali se napetost, ki je navedena na napravi, ujema z omrezno
napetostjo.

» Pazite, da napajalni kabel ne bo polozen ez obmocje, ki je
polno predmetov, da preprecite poSkodbe in pregrevanje
kabla ter spotikanije.

» Ce so vti¢, napajalni kabel ali naprava sama poskodovani,
naprave ne uporabljajte.

» Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, njegova servisna sluzba oziroma ustrezno
usposobljeno osebje, da se prepreci nastanek nevarnosti.

» Napravo uporabljajte samo z napajalnikom, ki je priloZen
napravi.

Razlaga simbolov in varnostna opozorila

POZOR

Nevarnost elektricnega udara in opeklin ter drugih
nevarnosti

V napravo ne vstavljajte nobenih delov telesa ali zunanjih

predmetov, da preprecite elektricni udar, opekline, misi¢ne

krée, tezave s srcem ali celo smrt, ¢e vaSe telo postane del

elektri¢nega tokokroga.

» V napravo ne vstavljajte prstov ali predmetov, da
preprecite telesne poskodbe ali okvaro.

» Ne dovolite otrokom, da se igrajo z napravo in dele
embalaze hranite izven dosega otrok.

POZOR
Nevarnost kemicnih opeklin

» Ne praznite, ne polnite, ne razstavljajte, ne segrevajte nad
temperaturo 40 °C in ne seZigajte. To lahko povzroci
poskodbe zaradi uhajanja, pusc¢anja ali eksplozije, kar
lahko povzroci kemicne opekline.

PREVIDNO
Nevarnost zmernih poskodb
Sedenje ali stoja na napravi lahko povzroci poskodbe.
» Nanapravo ne sedajte ali stopajte. Na napravo ne odlagajte
predmetov.
» Napravo vedno postavite na suho, stabilno, ravno in
vodoravno povrsino.

» Pazite, da v napravo skozi odprtino za izstop zraka ne
padejo zunanji predmeti.

6721123130 (2026/06)
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Napotki k tem navodilom

PREVIDNO
Optimalna uporaba naprave

Blokiranje odprtine za izstop zraka sili ventilator, da deluje
mocneje, z visjim tlakom, kar lahko po$koduje motor naprave.

» Preden napravo vkljucite v elektriéno omreZje, preverite,
ali se napetost, ki je navedena na napravi, ujema z omrezno
napetostjo.

»  Pred premikanjem ali ¢i§¢enjem naprave, menjavo filtra in
vzdrZevanjem odklopite elektriéno napajanje naprave.

» Ne zastirajte vstopnih in izstopnih odprtin za zrak, na
primer s postavljanjem predmetov pred vstopne ali
izstopne odprtine za zrak.

» Pustite vsaj 20 cm prostega prostora pred, nad in ob
straneh naprave.

» Ko zavrzete filter, ga spravite nepredusno v vreco za smeti
in upostevajte napotke lokalnih zdravstvenih organov glede
ravnanja s potencialno kuznimi povrsinami.

» Ceje bila naprava blokirana, naj jo nemudoma preveri
pooblasceni tehnik druzbe Bosch.

» Uporabljajte samo originalne filtre Bosch, namenjene za to
napravo. Ne uporabljajte nobenih drugih filtrov.

» Filtra ne uporabljajte kot kurivo ali v druge podobne
namene. Zgorevanie filtra lahko povzroci nepopravljivo
$kodo za zdravije ljudi in/ali ogroza Zivljenje.

» Ne udarjajte po napravi (zlasti po vstopnih in izstopnih
odprtinah za zrak) s trdimi predmeti.

» Priporo¢ena temperatura uporabe naprave je med 5 °Cin
35 °C pri relativni vlaznosti zraka od 30 do 80 %. Naprava
lahko preneha delovati ali se poskoduije, ¢e deluje v okolju,
kjer temperatura in vlaznost zraka nista v predvidenih
mejah.

» Preden napravo vkljucite v elektriéno omreZje, preverite,
ali se napetost, ki je navedena na napravi, ujema z omrezno
napetostjo.

OPOZORILO

Prevoz in vzdrZevanje

» Med prevozom, ¢is¢enjem, vzdrzevanjem ali ko naprave ne
uporabljate, jo izkljucite iz elektricnega omrezja.

» Naprave ne uporabljajte v mokrem okolju ali v podrocjih z
visoko vlaznostjo ali temperaturo.

» Preden odstranite zas€ito, se prepricajte, da je ventilator
naprave izklopljen iz elektricnega omrezja.

» Zagotovite, da napravo upravljajo, Cistijo in vzdrZujejo le
odrasle osebe.

» Napravo vedno prenasajte z obema rokama. Ne dvigujte
samo za rocaj za prenasanje.
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A\ Splosne nevarnosti, povezane s hladilom

» Naprava je napolnjena s hladilnim sredstvom R290. Ce
plinasto hladilo pusca in je izpostavljeno zunanjemu viru
vZiga, obstaja tveganje za pozar.

» Vhladilni krog naj ne pride nobena druga snov kakor
predpisano hladilo (R290).

A\ Posebna usposobljenost za hladilo R290

Ukrepe, ki zahtevajo odpiranje izdelka, sme izvajati samo
osebje, ki pozna lastnosti in tveganja, povezana s hladilom
R290.

Delo na hladilnem krogu in oprema z vnetljivimi hladili
zahtevajo posebno usposabljanje poleg standardnih
postopkov popravila opreme s hladilnim krogom.

» Sledite navodilom veljavnih zakonov in predpisov.

2 Napotki k tem navodilom
Na koncu teh navodil najdete zbirko slik. Besedilo vsebuje
sklice na slike.

Izdelki se lahko razlikujejo od slike v teh navodilih, odvisno od
modela.

3 Podatki o izdelku

3.1 Izjavao skladnosti

Ta proizvod glede konstrukcije in nacina obratovanja ustreza
zahtevam zadevnih direktiv EU in nacionalnim zahtevam.

€

Popolno besedilo Izjave o skladnosti je na voljo na spletnem
naslovu: www.bosch-homecomfort.si.

S CE-znakom se dokazuje skladnost proizvoda z vsemi
relevantnimi EU-predpisi, ki predvidevajo opremljanje
s tem znakom.

3.2 Obsegdobave
>8I 2

[1] Naprava
[2] Odto¢nacev
[3] Tehnitna dokumentacija
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3.3 Specifikacije vmesnika IP

Paks. W 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tamb oC -10...50
BUS - UART
Tab. 3

3.4 Pregled sestavnih delov izdelka
->Sl. 3

[1] Upravljalna plosca
[2] lzstop zraka

[3] Rocaji

[4] Rocajbojlerja

[5] Rezervoar zavodo
[6] Pokrov bojlerja

[7] Odtocna odprtina
[8] Crpalkaza vticnico
[9] Resetkaza dovod zraka in filter za prah (vgrajena)
[10] Kolesca (4 kosi)
[11] Napajalni kabel

3.5 Identifikacija proizvoda

Napisna ploscica

Tipska ploscica vsebuje podatke o zmogljivosti, podatke o
odobritvi in serijsko Stevilko izdelka.

Tipska plos¢ica se nahaja na notranjem ohisju, za rezervoarjem
zavodo.

» Zadostop do tipske plos€ice odstranite rezervoar za vodo.

4 Montaza

4.1 Mesto montaze

« Napravo je treba namestiti in uporabljati v prostoru s
povrsino ve¢jo od 4 m?.

« Napravo je treba namestiti na dostopno mesto za
namestitev, popravila in vzdrzevalna dela.

« Napravo postavite pokonci na stabilno, ravno povrsino, da
zagotovite stabilnost in zmanjsate hrup in vibracije.

« Pred, nad in ob straneh naprave vzdrZujte minimalno
razdaljo 20 cm (=>sl. 4).

- Zasnova naprave omogoca namestitev zadnjega dela
naprave blizu stene.

6721123130 (2026/06)

MontaZa

+ Ne pokrivajte vstopnih in izstopnih odprtin za zrak na
napravi.

+ Izogibajte se mestom, ki so izpostavljena hrupu in
resonanci.

+ Izogibajte se mestom, ki so izpostavljena moc¢nim umetnim
elektri¢nim/magnetnim poljem.

+  Izogibajte se ekstremnim naravnim pogojem (npr.
mocnemu érnemu prahu, moénemu vetru, neposredni
soncni svetlobi ali visokotemperaturnim virom toplote).

+ lzogibajte se mestom, kjer lahko pride do uhajanja
vnetljivih ali eksplozivnih plinov ali kjer so prisotni agresivni
plini.

+ Vti¢ mora biti po namestitvi enostavno dostopen.

4.2 Brezzicna povezava

» Preberite kodo QR, da prenesete in namestite aplikacijo
Bosch HomeCom Easy iz trgovine App Store ali Google
play.

BOSCH
0]

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348001

» RazvlaZilnik zraka prikljucite na elektri¢no vticnico in ga
vklopite.

» Zanastavitev in upravljanje razvlazilnika upostevajte
navodila v aplikaciji.
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Upravljanje

5 Upravljanje

5.1 Pregled krmilnega polja
>Sl. 6

[1] Gumb samodejnega nacina

[2] Gumb zanocninacin

[3] Gumb zanacin pranja

[4] Zaslon

[5] Gumb za gor/povecanje

[6] Gumb zadol/zmanjsanje

[7] Gumb za vklop (Vklop/Stanje pripravljenosti)/Otroska
klju¢avnica

5.2 lkone na zaslonu in njihova funkcija prikaza
>Sl. 6

mm Funkcija prikaza

[1] | Nacin delovanja | Prikaze trenutni naCin delovanja:
[2] - Samodejni (¥

[3] « Not @

+  Pranje perila .7

Ikona se prikaze v nacinu pranja, ko
je na Stevilénem zaslonu prikazan
preostali ¢as.

Prikazuje raven vlaznosti (okolje/
nastavljena ciljna vlaznost) v
odstotkih.

Ikona otroske klju¢avnice se prikaze,
ko je moZnost izbrana.

[7]  Casovnik

[8]  Odstotek
vlaznosti zraka

[9]  Kljucavnicaza
otroke

[10] | Poln bojler Ikona polnega rezervoarjazavodo se

prikaze, ko je rezervoar za vodo poln.

[11] 'Wi-Fi Indikator povezave Wi-Fi.
[12] |Ravenvlaznosti |lkona se prikaze, ko je na Stevilénem
okolja zaslonu prikazana raven relativne

vlaznosti okolja.

Ikona se prikaze, ko je na Stevilénem
zaslonu prikazana nastavljena ciljna
relativna vlaznost.

Svetlobni obroc je prikazan v beli
barvi, kar oznacuje razli¢na stanja.
Glejte poglavje 5.4 "Stanje
svetlobnega obroca".

[13] 'Nastavitev
ciljne ravni
vlaznosti

[14] | Svetleci obro¢

Tab.4  lkone in njihova funkcija prikaza
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5.3 Imenain funkcije gumbov

5. Gunblndbator — Furkela

[1] Gumb Vklop samodejnega nacina
@ samodejnega
nacina
[2] Gumb zanocni | Vklop no¢nega nacina
nacin
[3] Gumb za nain | Vklop nacina pranja perila
7 | pranja
[4] | Zaslon Glejte poglavje 5.2, stran 348
[5] Gumbzagor/ | Prilagoditev nastavitev
/N povecanje vlaznosti/Casovnika navzgor
[6] Gumbzadol/ |Prilagoditev nastavitev
V' zmanj$anje vlaznosti/Casovnika navzdol
[7] | Gumb za vklop | Vklop/izklop naprave
O (Vklop/Stanie  yijop/izklop otrogke
pripravljenosti) Kljutavnice
/Otroska
kljucavnica
Tab.5  Imena in funkcije gumbov

5.4 Stanje svetlobnega obroca

(Pogoji ___Opis ______Stamie |

Trajno sveti Vse LED-lucke svetijo | Obratovanje
Dihanje Svetlost vseh LED- Stanje varéevanja z
luck se spreminjaod | energijo
100 % do 0 % in nazaj
do 100 %.
Pocasno LED-lu¢ke se poasi | Nastavitev ciljne
utripanje prizigajoin ugasajov | relativne vlaznosti
ponavljajoCem se Nastavitev
vzorcu. ¢asovnika
Funkcija
odtaljevanja
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Pogoii ___[Opis [Stame
Znizanje LED-lucke se zatnejo | OdStevanje
prizigati s polno Casovnika
svetlobo in
postopoma
zmanjsujejo svetilnost
v nasprotni smeri
urinega kazalca glede
na nastavljeno
nastavitev ¢asovnika,
dokler se ne izklopijo.

LED-lucke se hitro
prizigajo in ugasajo v
ponavljajotem se
vzorcu.

Nacini in stanje svetlobnega obroc¢a

Hitro utripanje Poln bojler

Tab. 6

5.5 Vklop/izklop naprave

» Vtaknite vti¢ naprave v elektri¢no vti¢nico.
Naprava preklopi v stanje pripravljenosti.

» Pritisnite Q) da vklopite napravo.

]

Naprava za¢ne delovati v istem nacinu in nastavitvah kot ob
izklopu.

»  Pritisnite gumb @ da napravo preklopite v stanje
pripravljenosti.
Ventilator deluje nekaj sekund, da izpihuje vroc zrak iz
notranjosti naprave. Nato naprava preneha delovati in
preklopi v stanje pripravljenosti.

5.6 Nacini delovanja

5.6.1 Samodejninain (¥

«  Vsamodejnem nacinu naprava samodejno prilagodi svojo
zmogljivost glede na relativno vlaznost okolice in
nastavljeno ciljno raven vlaznosti, da prihrani energijo in
zmanj$a hrup.

- Hitrost ventilatorja se prilagodi, da se po potrebi poveca
hitrost odsesavanja ali preklopi na tisjo hitrost ventilatorja,
ko je ciljna vlaznost skoraj dosezena.

« Ko je dosezena nastavljena ciljna raven vlaznosti, naprava
preneha delovati in preklopi v nacin varcevanja z energijo,
da prihrani energijo. Svetlobni obro¢ utripa, kar oznacuje
nacin varCevanja z energijo.

« Naprava vsakih 20 minut nadaljuje z delovanjem, da
spremlja spremembe zraka in se ustrezno odzove.

Upravljanje

- Ce seraven vlaznosti okolja dvigne nad nastavljeno ciljino
vrednost, naprava nadaljuje z delovanjem, dokler ni
ponovno dosezena ciljna vrednost.

Ko se zaznana raven vlaznosti okolja poravna z nastavljeno
cilino vrednostjo, se naprava vrne v nacin varc¢evanja z
energijo in nadaljuje z vzor¢enjem vlaznosti okolja vsakih
20 minut.

Zavstop v samodejni nacin in regulacijo ciljne ravni vlaznosti:

» Pritisnite gumb [a3.
Naprava za¢ne delovati v samodejnem nacinu.
Na zaslonu se prikaZe raven vlaznosti okolice skupaj z
ikono@.
V tem nacinu naprava privzeto nastavi raven vlaznosti na
55 %.

» Ce Zelite izbrati drugo ciljno raven vlaznosti, enkrat
pritisnite gumb ~ ali v .
Steviléni prikaz se preklopi na prikaz ciljne nastavitve
skupaj z ikono seT.

> Ce zelite spremeniti ciljno raven vlaznosti, pritiskajte gumb
A ali v, dokler se ne prikaZe Zelena ciljna raven
vlaznosti.
RazpoloZljive ciljne ravni vlaznosti so 40 %, 45 %, 50 %, 55
%, 60 %, 65 % in 70 %.
Ko se prikaze Zelena ciljna raven vlaznosti, ikona ostane na
zaslonu 3 sekunde, preden se vrne na raven vlaznosti
okolice skupaj z ikono &.

» Zaogled nastavitve ciljne ravni vlaznosti enkrat pritisnite
gumb A~ ali v,
Steviléni zaslon 3 sekunde prikazuje ciljno raven vlaznosti
skupaj z ikono seT, nato pa se vrne na prikaz trenutne ravni
vlaznosti okolice in ikono &%.

5.6.2 Nocninacéin €

+ Vnoc¢nem nacinu naprava deluje z nizko hitrostjo
ventilatorja za izjemno tiho delovanje, lucke na
uporabniskem vmesniku pa so ugasnjene.

+ Ko je dosezena nastavljena ciljna raven vlaznosti, naprava
preneha delovati in preklopi v nacin var¢evanja z energijo,
da prihrani energijo. Svetlobni obroc¢ utripa, kar oznacuje
nacin varcevanja z energijo.

+ Naprava vsakih 20 minut nadaljuje z delovanjem, da
spremlja spremembe zraka in se ustrezno odzove.

- Ce seraven vlaznosti okolja dvigne nad nastavljeno cilino
vrednost, naprava nadaljuje z delovanjem, dokler ni
ponovno doseZena ciljna vrednost.

+ Ko se zaznana raven vlaznosti okolja poravna z nastavljeno
ciljno vrednostjo, se naprava vrne v nacin varcevanja z
energijo in nadaljuje z vzoréenjem vlaznosti okolja vsakih
20 minut.




Praznjenje naprave

Za vstop v no¢ni nacin in uravnavanie ciljne ravni vlaznosti:

» Ponovno pritisnite gumb © .
Naprava za¢ne delovati v no¢nem nacinu.
Na zaslonu se prikaze raven vlaznosti okolja skupaj z ikono
.
V tem nacinu naprava privzeto nastavi raven vlaznosti na
55 %.

» Ce Zelite izbrati drugo ciljno raven vlaznosti, enkrat
pritisnite gumb ~ ali v .
Steviléni prikaz se preklopi na prikaz ciljne nastavitve
skupaj z ikono seT.

» CeZelite spremeniti ciljno raven vlaznosti, pritiskajte gumb
A ali v, dokler se ne prikaze Zelena ciljna raven
vlaznosti.
Razpolozljive ciljne ravni vlaznostiso 40 %, 45 %, 50 %, 55
%, 60 %, 65 %in 70 %.
Ko se prikaze Zelena ciljna raven vlaznosti, ikona ostane na
zaslonu 3 sekunde, preden se vrne na raven vlaznosti
okolice skupaj z ikono &).
Po 3 sekundah se lucke na uporabniskem vmesniku
izklopijo, razen ikone C .

» Zavklop luck pritisnite kateri koli gumb.
Lucke se prizgejo in po 3 sekundah ponovno ugasnejo.

» Zaogled nastavitve ciljne ravni vlaznosti enkrat pritisnite
gumb ~ ali v
Steviléni zaslon 3 sekunde prikazuie ciljno raven vlaznosti
skupaj z ikono seT, nato pa se vrne na prikaz trenutne ravni
vlaznosti okolice in ikono &).
Po 3 sekundah se luci ponovno ugasnejo.

5.6.3 Nacin pranja perila

« Vnacinu pranja perila naprava deluje z najvecjo
zmogljivostjo in ima privzeto 8-urni ¢asovnik izklopa.

« Cas je mogoce nastaviti vobmo¢ju od 1 do 12 ur.

« Zavarcevanje z energijo in preprecevanje presuhega zraka
naprava spremlja raven vlaznosti v okolju in preklopi v
nacin samo z ventilatorjem, ko raven vlaznosti v okolju
doseze 35 %, preden se ¢asovnik iztece.

« Ceseraven vlaznosti v okolju pove&a, se kompresor
ponovno vklopi. To varéno delovanje vklopa in izklopa se
nadaljuje, dokler se ¢asovnik ne iztece.

«Navoljo je tudi neprekinjeno razvlazevanje brez ¢asovnika
in brez var¢nega delovanja vklopa in izklopa (= 5.6.4
"Stalno razvlazevanje").

Za vstop v nacin pranja perila:

» Ponovno pritisnite gumb 7.

Na zaslonu se prikaze privzeta nastavitev ¢asovnika 8 ur
skupaj z ikono (O).

350

BOSCH

» Zaprilagoditev nastavitve Casovnika pritiskajte gumb ~
ali \, dokler se ne prikaze Zeleni ¢as.
- Razpolozljive nastavitve ¢asovnikasood 1 do 12 ur.
- Kose prikaZe Zelena nastavitev ¢asovnika, se ta prikaze

na zaslonu in zacne odstevati.

- Ko casovnik potece, se naprava samodejno izklopi.

» Zaogled ravni vlaznosti v prostoru enkrat pritisnite gumb
O
Po 3 sekundah se zaslon samodejno vrne na prejsnji
pogled.

5.6.4 Stalno razvlazevanje
Stalno razvlazevanije lahko aktivirate v nacinu pranja perila.

» Enkrat pritisnite gumb 7 za vstop v nadin pranja perila.

» Pritiskajte gumb ~, dokler se na zaslonu ne prikaze "CO".
Naprava neprekinjeno razvlazuje pri visoki hitrosti
ventilatorja brez nastavljene ciljne vlaznosti.

» Zaogled ravni vlaznosti v prostoru enkrat pritisnite gumb.
Po 3 sekundah se zaslon samodejno vrne na prejs$nji
pogled.

5.6.5 Nacin odmrzovanja (zaséita pred zmrzaljo)

« Ko je temperatura okolice prenizka, se lahko na hladilnih
tuljavah nabere led. Ce se to zgodi, naprava samodejno
preklopi v nacin odmrzovanja in prikaze ikono &) .

«  Vnacinu odmrzovanja naprava deluje pri visoki hitrosti
ventilatorja brez razvlazevanja. Ko so tuljave popolnoma
odmrznjene, naprava preklopi v normalno delovanije.

5.6.6 Klju¢avnica za otroke (3

Za aktiviranje otroske klju¢avnice:

» Pritisnite C) in drzite 3 sekunde, da zaklenete upravljalno
plosco naprave.
Prikaze se ikona (3.

i

Ko je otroska klju¢avnica aktivirana, ni mogoce spreminjati
nastavitev ali izklopiti naprave.

» (e Zelite otrosko klju¢avnico izklopiti, drzite gumb (') $e3
sekunde.

6  Praznjenje naprave

6.1 Izpust kondenzata
Voda se privzeto samodejno izprazni v rezervoar za vodo. Zato
se prepricajte, da je rezervoar pravilno namescen.

Izpust je mogoce izvesti na dva nacina (- 6.1.1 "Neposredni
izpust v rezervoar (samodejni izklop)", 6.1.2 "Neprekinjen
izpust", ali 6.1.3 "samodejno izpust z zunanjo ¢rpalko").
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6.1.1 Neposredniizpust v rezervoar (samodejni izklop)
Kondenzirana voda se izprazni neposredno v rezervoar za
vodo. Ko se rezervoar napolni in ga je treba izprazniti, bo
ventilator deloval 3 minute, da odpihne odvecno vodo in
zagotovi, da pri odstranjevanju rezervoarja ni ve¢ vode, ki bi
lahko kapljala. Naprava bo nato prenehala delovati, oddala pet
piskov, zasvetila bo ikona (& in svetlobni obro¢ bo utripal.
Naprava bo ostala neaktivna, dokler rezervoarja za vodo ne
izpraznite in ponovno vstavite.
Za praznjenje rezervoarja sledite spodnjim korakom (-=>sl. 7,
[A]).
» Primite obe strani rezervoarja za vodo in ga izvlecite
naravnost ven iz spodnje zadnje strani naprave [1].
» Dvignite rocaj [2] in rezervoar za vodo prenesite v
umivalnik, kad ali drug pripomocek za izpust vode.
» Rezervoar za vodo drZite z obema rokama in ga izpraznite
skozi izlivno odprtino [3].
Pokrova rezervoarja za vodo ni treba odstraniti.

H

» Ne pijte zbrane kondenzirane vode. Kondenzat je primeren
samo za zalivanje neuZzitnih rastlin.

» Rezervoar za vodo [4] ponovno vstavite v obratnem
vrstnem redu odstranitve.

Ko je rezervoar za vodo nazaj na mestu, bo naprava nadaljevala

s prej$njim nac¢inom ali nastavitvijo.

6.1.2 Neprekinjen izpust

Neprekinjen izpust lahko uporabite za izpust kondenzirane
vode, ne da bi bilo treba izprazniti rezervoar za vodo. Za to
sledite spodnjim korakom (=sl. 7, [B]).

» Odstranite pokrovéek z odtocne odprtine.

» QOdtocno cev pritrdite na odtocno odprtino.

» Drugi konec cevi namestite v odto¢no posodo.

H

» Vedno se prepricajte, da je cev usmerjena navzdol in da ni
zamasena ali prepognjena.

6.1.3 Samodejno odvajanje vode z zunanjo ¢rpalko
Crpalka Bosch Dry Series (naprodaj lo¢eno) samodejno ¢érpa
vodo do tri metre visoko (npr. v umivalnik ali skozi okno). Za
vec¢ podrobnosti glejte sl. 7, [D].

6721123130 (2026/06)

Funkcija pomnilnika/samodejni zagon

7 Funkcija pomnilnika/samodejni zagon
Ko napravo izklopite in ponovno vklopite, bo nadaljevala z
delovanjem z enakim na¢inom in nastavitvami kot pred
izklopom. Ce pa je bil prej nastavljen ¢asovnik, se bo

ponastavil na privzeto nastavitev 8 ur.

« Vprimeru nepri¢akovanega izklopa zaradi izpada
elektri¢ne energije ali neposrednega izklopa se bo naprava
samodejno znova zagnala s prej$njim nacinom in
nastavitvami, ko bo elektri¢no napajanje ponovno
vzpostavljeno. Nastavitve asovnika ostanejo
nespremenjene.

- Cenapravo pred ponovnim vklopom izklopite in izklju¢ite iz
elektri¢nega omrezja, se bo vrnila na tovarniske nastavitve,
npr. samodejni nacin s ciljno nastavitvijo vlaznosti 55 %.

e

8 iSCenje in vzdrzevanje

]

Pred ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem izklopite napravo s pritiskom
na gumb (") in nato izkljuéite napajalni kabel.

8.1 Ciséenje ohisja

Napravo ocistite z nemastno krpo ali rahlo vlazno krpo
(navlazeno z vodo ali raztopino tople vode in blagega tekoCega
detergenta). Nato jo posusite s suho krpo.

]

Preden obrisete okolico upravljalnih elementov, ozemite
odve¢no vodo s krpe. Odvecna voda v ali okoli upravljalnih
elementov lahko poskoduje napravo.

]

Iz varnostnih razlogov naprave nikoli ne Cistite z vodo.

& PREVIDNO

» ZaciSCenje naprave nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil,
bencina, alkohola, topil, voska ali los¢ila.
» Nikoli ne prsite insekticida ali podobnih tekocin.
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Premikanje in skladi$¢enje

8.2 Ciscenje rezervoarja za vodo
Rezervoar zavodo je treba redno Cistiti, da preprecCite nastanek
plesni. Sledite spodnjim korakom (->sl. 8do 9).
» QOdstranite rocaj.
- Dvignite rocaj.
- Preden snamete rocaj, se prepricajte, da je odklenjen,
tako da ga poravnate z zaklepnim mehanizmom na
obeh straneh, eno za drugo (=sl. 8, [1]).
- Rocaj potisnite navzven na obeh straneh, eno za drugo
[21.
- Dvignite rocaj, da ga snamete [3].
- Sprostite tri pritrdilne tocke pokrova (=sl. 8, [1]).
» Dvignite pokrov [2].
» Rezervoar za vodo ocistite s toplo vodo in po potrebi z
blagim detergentom.
» Pokrov potisnite nazaj na svoje mesto.

» Rocaj vstavite nazaj v obratnem vrstnem redu kot pri
odstranitvi.

8.3 Ciscenjefiltra
Za ohranitev ucinkovitosti naprave je priporocljivo redno

Ciscenije filtrov za prah. Pogostost je odvisna od trajanjain

pogojev delovanja.

Filter za prah je vgrajen v resetko za dovod zraka (=sl. 9).

» Ce zelite odstraniti filter za prah, potisnite resetko iz ohisja
skozi vdolbino ro¢aja [1] in proti sebi [2].

> Resetko povlecite navpi¢no navzgor, da jo snamete z dna
[3].

» Zaodstranitev prahu uporabite sesalnik.

» Ceje zelo umazan, ga potopite v toplo vodo in ga veckrat
sperite. Po potrebi lahko uporabite tudi blag detergent.

i

Temperatura vode mora biti pod 40 °C.

» Odvecno vodo nezno stresite s filtra.

» Preden filter namestite nazaj v napravo, se prepricajte, da
je popolnoma suh.

» Filter namestite v obratnem vrstnem redu odstranitve.
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9  Premikanje in skladis¢enje

i

Prevoz, polnjenje, Cis¢enje, zbiranje in odstranjevanje
hladilnega sredstva smejo izvajati samo tehnicni servisni
centri, ki jih je pooblastil proizvajalec. Napravo sme zavrecile
specializirano osebje.

Premikanje naprave

« Pri premikanju naprave drzite napravo z obema rokama.

« Dabonapravamed prenasanjem stabilna, drZite za ro¢aj na
hrbtni strani naprave.

= Naprave nikoli ne prevazajte ali obracajte na glavo ali na
bok.

Shranjevanje
Ce naprave dalj &asa ne boste uporabljali:

» Izklopite napravo in izvlecite vtic iz vtiCnice.

» Izpraznite in odistite rezervoar za vodo ter se prepricajte,
da se rezervoar in naprava popolnoma posusita
(>poglavie 8.2 "Ciécenje rezervoarja za vodo", stran
352).

» Odstranite in ocistite filter za prah, pustite, da se
popolnoma posusi, nato pa ga ponovno namestite
(> poglavie 8.3"Ciscenje filtra", stran 352).

» Napravo shranite na hladnem, suhem in dobro
prezraevanem mestu, po moznosti pokritem, stran od
neposredne soncne svetlobe, ekstremnih temperatur in
prekomernega prahu.
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10 Odpravljanje napak

To poglavje zajema najobicajnej$e tezave, ki se lahko pojavijo
pri uporabi naprave. Ce v spodnji tabeli ne najdete resitve, se
poveZite s pooblas¢enim servisnim tehnikom.

lkona [& zasveti.
Svetlobni obro¢ utripa.

Naprava deluje z visoko hitrostjo
ventilatorja brez razvlazevanja.

Naprava se ne vklopi, ko pritisnete gumb
za vklop/izklop.

Naprava ne deluje.

Naprava ne razvlazuje ali pa zbira malo
vode.

Naprava piha topel zrak.
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Rezervoar za vodo ni namescen ali
pravilno namescen.

Rezervoar za vodo je poln.

Temperatura okolice je prenizka in na
hladilnih tuljavah se je nabral led. Naprava
je presla v nacin odmrzovanja in deluje z
visoko hitrostjo ventilatorja, da odmrzne
tuljave.

Naprava ni priklju¢ena na elektri¢no
omrezje.

Rezervoar za vodo je poln.

Rezervoar za vodo ni names¢en ali
pravilno namescen.

Naprava je dosegla nastavljeno ciljno
raven vlaznosti in deluje v nacinu
varCevanja z energijo.

Tehnicne specifikacije morda niso
primerne za velikost prostora.

Prezracevanje je prekomerno.

Temperatura okolice je prenizka ali
previsoka.

Raven vlaznosti je Ze zelo nizka.

Ciljna raven vlaznosti je visja od ravni
vlaznosti v okolju.

Filter za prah je zamasen.

Cas delovanja je prekratek.

Razvlazen zrak se pred izpustom v prostor
kot del postopka razvlazevanja usmeri
skozi grelne tuljave.

Odpravljanje napak

Pravilno namestite rezervoar za vodo

(= poglavje 6.1.1 "Neposredniizpust v
rezervoar (samodejni izklop)", stran
351).

Izpraznite rezervoar za vodo (= poglavje
8.2 "Ciétenje rezervoarja za vodo", stran
352).

To je obic¢ajno. Ko so tuljave popolnoma
odmrznjene, naprava preklopi v normalno
delovanje.

Prikljucite napravo.

Izpraznite rezervoar za vodo (= poglavje
8.2 "Ciscenje rezervoarja za vodo", stran
352).

Pravilno namestite rezervoar za vodo
(= poglavje 6.1.1"Neposredni izpust v
rezervoar (samodejni izklop)", stran
351).

To je obicajno.

Preverite, ali se zmogljivost razvlazevanja
ujema z velikostjo prostora.

Prepricajte se, da so vsa okna in zunanja
vrata zaprta, da zmanjsate prezracevanje.

Prepricajte se, danapravadeluje v okoljus
temperaturo med 5°Cin 35 °C.

Pod 45-odstotno vlaznostjo v okolju
naprava morda ne bo zbrala veliko vode
zaradi nezadostne vlaznosti v okolju.

Zmanjsajte ciljno raven vlaznosti.

Oﬁistite filter za prah (= poglavje 8.3
"Ciscenije filtra", stran 352).
Pocakajte nekaj minut.

To je obicajno.
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Zaslon ne prikazuje ciljne nastavitve Zaslon prikazuje relativno vlaznost v Zaprikaz ciljne nastavitve vlaznosti enkrat
vlaznosti. prostoru. pritisnite gumb ~ ali ».
Na tleh je voda. Vrezervoarju je preostala voda in naprava | Rezervoar premaknite previdno.
je bila med premikanjem morda preve¢
nagnjena.
Odtocna cev je ohlapna. Preverite prikljucek odtocne ceviin se
prepricajte, da je pravilno pritrjen.
Naprava je hrupna. Tla niso ravna. Napravo postavite na ravno, vodoravno
povrsino.
Filter za prah je umazan. Izklopite napravo in odistite filter za prah
(= poglavje 8.3"Ciscenje filtra", stran
352).

Tab. 7 TeZave in resitve

10.1 Kode napak

Naprava ima sistem samodiagnoze, ki prepozna Stevilna
opozorila/napake. Sporocila o napakah se prikazujejo na
zaslonu na nadzorni plosci.

T S S

E1 utripa vsakih 30 sekund na zaslonu | Napaka tipala temperature Obrnite se na pooblas¢enega
uparjalnika. serviserja.
E2 E2 utripa vsakih 30 sekund na zaslonu  Napaka senzorja temperature in  Obrnite se na pooblascenega
vlaznosti. serviserja.
L2 L2 pocasi utripa na zaslonu Nenormalna hitrost ventilatorja. | Obrnite se na poobla$¢enega
serviserja.
L3 L3 pocasi utripa na zaslonu Temperaturadovodnegazrakaje Temperatura okolice, kjer se naprava
previsoka. uporablja, je previsoka. Prepricajte

se, da naprava deluje pri
temperaturah 35 °C ali nizjih.

L4 L4 pocasi utripa na zaslonu Temperatura dovodnega zraka je | Temperatura okolice, kjer se naprava
prenizka. uporablja, je prenizka. Prepricajte se,
da naprava deluje pri temperaturah
5°C ali visjih.

Tab.8  Kode napak in resitve

Vsi uporabljeni embalazni materiali so ekolosko sprejemljivi in
11 Varovanje okolja in odstranjevanje jih je mogoce reciklirati.

Varstvo okolja je temeljno nacelo delovanja skupine Bosch.
Kakovost izdelkov, gospodarnost in varovanje okolja so za nas
enakovredni cilji. Zakoni in predpisi za varovanje okolja so
strogo upostevani.

Za varovanije okolja ob upostevanju gospodarskih vidikov
uporabljamo najbolj$o tehniko in materiale.

Odsluzena oprema

Odsluzene naprave vsebujejo snovi, ki jih je mogoce reciklirati.
Sklope je mogoce enostavno lo€iti. Umetne snovi so oznacene.
Tako je mozno posamezne sklope sortirati in jih oddati v
reciklaZo ali med odpadke.

Embalaza

Pri embaliranju sodelujemo s podijetji za gospodarijenje z
odpadki, ki zagotavljajo optimalno recikliranje.
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Stare elektri¢ne in elektronske naprave
Ta simbol pomeni, da proizvoda ni dovoljeno
ﬁ odstraniti skupaj z ostalimi odpadki, temve¢ ga je
treba prepeljati v eno izmed zbirnih tock za

nadaljnjo obdelavo, zbiranje, recikliranje in
odstranjevanje.

Simbol velja za drzave z direktivami glede elektronskih
odpadkov, kot je "Direktiva EU 2012/19/ES o izrabljenih
elektri¢nih in elektronskih napravah". Te dolocbe dolocajo
regulativni okvir direktive, ki velja za vracilo in recikliranje
izrabljenih elektronskih naprav v posamezni drzavi.

Elektronske naprave, ki lahko vsebujejo nevarne snovi, se
morajo odgovorno reciklirati, da se zmanj$a morebitna
Skodljivost za okolje in zdravje ljudi. Na tak nacin recikliranje
elektronskih odpadkov prispeva k ohranjanju naravnih virov.

Zave¢ informacije glede okoljsko varnega odstranjevanja
izrabljenih elektri¢nih in elektronskih naprav se obrnite na

lokalni urad, lokalno sluzbo za odvoz odpadkov ali distributerja,

pri katerem ste proizvod kupili.

Vec informacij najdete tukaj:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
Hladilno sredstvo R290

Naprava vsebuije fluorirani plin R290 (potencial
globalnega segrevanja 31)), ki je visoko vnetljivin

nestrupen (A3).

Vsebovana koli¢ina je oznac¢ena na napisni ploscici
na hrbtni strani naprave.

Hladilo je nevarno za okolje, zato ga je treba zbiratiin
odstranjevati lo¢eno.

1) Skladno s Prilogo | Uredbe (EU) $t. 517/2014 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 16. aprila 2014.
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12 Opozorilo glede varstva podatkov

'-'EEI Mi, Robert Bosch d.o.0., Oddelek Toplotne
Tehnike, Kidri¢eva cesta 81, 4220 Skofja
Loka, Slovenija Informacije o izdelkih in
namestitvi, tehni¢ne podatke in podatke o
povezavi, komunikacijske podatke, podatke o
registraciji izdelkov in podatke o zgodovini strank obdelujemo
za zagotavljanje funkcionalnosti izdelka (Clen 6, odstavek 1,
odstavek 1, odstavek b GDPR), za izpolnjevanje nase
obveznosti spremljanja izdelkov in zaradi varnosti izdelkov
(Clen 6, odstavek 1, 1. odstavek, to¢ka f GDPR), za zas¢ito
nasih pravic v zvezi z garancijo in vpra$anji registracije izdelkov
(Clen 6, odstavek 1, 1. odstavek, tocka f GDPRY), za analizo
prodaje nasih izdelkov ter za zagotavljanje individualnih in z
izdelki povezanih informacij in ponudb (Clen 6, odstavek 1, 1.
odstavek, tocka f GDPR). Za zagotavljanje storitev, kot so
prodajne in trzenjske storitve, upravljanje pogodb, obdelava
placil, programiranje, gostovanje podatkov in storitve
telefonske linije za pomoc strankam, lahko najamemo zunanje
ponudnike storitev in/ali povezana podjetja Bosch ter jim
posredujemo podatke. V dologenih primerih, vendar le, ¢e je
zagotovljeno ustrezno varstvo podatkov, se osebni podatki
lahko prenesejo prejemnikom zunaj Evropskega
gospodarskega prostora. Nadaljnje informacije bodo
posredovane na zahtevo. Z nasim pooblas¢encem za varstvo
podatkov se lahko obrnete na naslednjem naslovu: Data
Protection Officer, Information Security and Data Protection
(C/ISP), Robert Bosch GmbH, PO Box 30 02 20, 70442
Stuttgart, NEMCIJA.

Kadar koli imate pravico ugovarjati obdelavi vasih osebnih
podatkov na podlagi ¢lena 6 (1) (f) GDPR iz razlogov, kiizhajajo
iz vase posebne situacije, ali za namene neposrednega trzenja.
Za uveljavljanje svojih pravic nas kontaktirajte na
DPO@bosch.com. Za vec informacij sledite QR kodi.
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13  Tehnicni podatki

Model Dry 6000i Dry 8000i
Opis

Elektri¢no napajanje
Nazivna vhodna mo¢
Stopnja odsesavanja
-30°C/80 %

-27°C/60 %

Pretok zraka (min./maks.)
Zvocni tlak (min./maks.)
Omejitev delovanja

Omejitev delovanja (relativna
vlaznost)

Spremenljivo obmocje higrostata
(relativna vlaznost)

Hladilno sredstvo (vrsta/polnitev)

Velikost bojlerja
Tab. 9

W
L/24h

m3/h

dB(A)
°C
%

%

220-240V,50 Hz

230

20
1

150/200
37/40
+5/+35

30/80

40-70

R290/70¢g
2,5
1,0
4,5

14 Naslovi za servis

220-240V,50 Hz

290

25
15

152/204
37/41
+5/+35

30/80

40-70

R290/90 g
2,5
1,0
45

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-th

[pdf/file/6721850726.

0010055589-001

356

6721123130 (2026/06)



BOSCH

Pérmbajtja
1 Shpjegimii simboleve dhe udhézimet e sigurisé . 358
1.1 Shpjegimiisimboleve................... . 358
1.2 Késhilla té pérgjithshme sigurie . .......... . 358
1.2.1Udhézime sigurie ...................... . 358
2 Shénimetnékété manual.................... . 360
3 Tédhénapérproduktin ..................... . 360
3.1 Deklarata e konformitetit ................ . 360
3.2 Materialetedorézuara .................. . 361
3.3 Specifikimet e portékalimitIP ............ . 361
3.4 Pérmbledhje pér produktin. .............. . 361
3.5 Identifikimiiproduktit................... . 361
4 Instalimi......coooovviiiiiiiiiiiiiiia, . 361
4.1 Pikaeinstalimit.................. ... . 361
4.2 Lidhjemevalé ......................... . 361
5 Pérdorimi.......ocovvuiiiiiiiiiiiiiiiiian. . 362
5.1 Pérmbledhje e panelit té kontrollit......... . 362
5.2 lkonat né ekran dhe funksioniityre ........ . 362
5.3 Emrat dhe funksionet e butonave. . ........ . 362
5.4 Statusiiunazéssédrités................. . 362
5.5 Ndezja/fikja........oovveiniiiiniii. . 363
5.6 Modalitetet. ................oiiil . 363
5.6.1 ModalitetiAuto ................cooiil . 363
5.6.2 Modaliteti Night. . ...................... . 363
5.6.3 ModalitetiLaundry ..................... . 364
5.6.4 Tharje konstante e ajrit.................. . 364
5.6.5 Modaliteti Defrost (mbrojtja nga ngrica) .... . 364
5.6.6 Siguresa e fémijéve..................... . 364
6 Zbrazjaepajisjes.....cceeeeniiiiirniaiions . 365
6.1 Shkarkimiikondensatit.................. . 365
6.1.1 Shkarkim direkt né depozité (fikje
automatike) ... . 365
6.1.2 Shkarkimi i vazhdueshém................ . 365
6.1.3 Shkarkimi automatik me pompé té jashtme . . 365
7 Funksioni i memories/Nisja automatike ....... . 365
8 Pastrimi dhe mirémbajtja ................... . 365
8.1 Pastrimiikasés ..................oiilt . 365

6721123130 (2026/06)

Pérmbajtja

8.2 Pastrimiidepozités sé ujit ............... .. 366
8.3 Pastrimiifiltrit............... ... 366

9 Lévizjadheruajtjia........covvviiiiiniiiinen o 366
10 Diagnostikimi..........ccoviiiiiiiiiiiinn. o 366
10.1 Kodete gabimeve ...................... .. 368

11 Mbrojtja e ambientit dhe hedhja.............. .. 368
12 Tédhénatteknike ..........ccovvviniiiniien oo 369
13 Adresat e shérbimit ...................oo0 L 370

357



Shpjegimi i simboleve dhe udhézimet e sigurisé

1  Shpjegimiisimboleve dhe udhézimet e
sigurisé

1.1  Shpjegimiisimboleve

Paralajmérime

Tek késhillat paralajméruese, fjalét sinjalizuese karakterizojné
llojin dhe ashpérsiné e pasojave, nése nuk respektohen masat
pér parandalimin e rrezigeve.

Fjalét sinjalizuese t€ méposhtme jané té pércaktuaradhe mund
té jené té pérdorura né kété dokument:

A RREZIK

RREZIK do té thoté gé do té ndodhin démtime té rénda deri né
rrezik pér jetén e personave.

PARALAJMERIM

PARALAJMERIM do té thoté qé mund té ndodhin démtime té
rénda deri né rrezik pér jetén e personave.

KUJDES

KUJDES do té thoté gé mund té ndodhin démtime té lehta deri
né té mesme tek personat.

KESHILLE

VEMENDJE do té thoté gé mund té ndodhin démtime
materiale.

Informacione té réndésishme

i

Informacionet e réndésishme pa rrezige pér njerézit ose sendet
shénohen me simbolin informues Info.

Simbole té tjera

Hapi qé duhet kryer
> Referencé né njé fage tjetér né dokument
. Numérimi/Shénimi né listé
= Numérimi/Shénimi né listé (nivelii 2-té)
tab. 1
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Paralajmérim né lidhje me substancat e
& ndezshme: freoni R290 i pérdorur né kété
produkt éshté njé gaz me ndezshméri té larté
tab. 2

dhe pa toksicitet (A3).

1.2 Késhilla té pérgjithshme sigurie
Pérdorimi i synuar i pajisjes

Pajisja éshté menduar vetém pér pérdorim té brendshém.
Pajisja duhet té pérdoret ekskluzivisht né njé mjedis shtépiak
dhe pér géllimin pér té cilin éshté projektuar.

Kjo pajisje nuk synohet pér t'u pérdorur nga persona me aftési
té kufizuara fizike, shqisore apo mendore (duke pérfshiré
fémijét), apo me mungesé pérvoje dhe njohurish, pérveg nése
jané nén mbikéqyrije ose kané marré udhézime né lidhje me
pérdorimin e pajisjes nga njé person pérgjegjés pér siguriné e
tyre.

Fémijét duhet té monitorohen pér t'u siguruar gé té mos luajné
me kété produkt.

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjeg e lart
dhe personat me aftési té kufizuara fizike, shqisore ose
mendore ose me mungesé pérvoje dhe njohurish, nése jané
nén mbikéqgyrje ose kané marré udhézime né lidhje me
pérdorimin e pajisjes né ményré té sigurt dhe nése i kuptojné
rreziqet e pérfshira.

Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té béhen
nga fémijét pa mbikégyrije.

Cdo pérdorim tjetér konsiderohet i papérshtatshém dhe pér
kété arsye i rrezikshém. Cdo dém qé mund té rezultojé nga
kegpérdorimi pérjashtohet nga pérgjegjésia. Prodhuesi nuk do
té mbahet pérgjegjés pér asnjé démtim té shkaktuar nga
pérdorimi i papérshtatshém, i pasakté ose i papérgjegjshém
dhe/ose riparimet e kryera nga personel i pakualifikuar.

1.2.1 Udhézime sigurie
Lexojeni me kujdes kété manual pérdorimi pérpara se té
pérdorni pajisjen dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen.

]

Lexoni gjithashtu udhézimet né www.bosch-
homecomfortgroup.com.
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& PARALAJMERIM

Rrezik pér jetén nga zjarri apo shpérthimi

Pérdorimi i Iéngjeve té ndezshme ose spérkatja e materialeve
té ndezshme prané ose brenda pajisjes mund té shkaktojé
goditje elektrike ose démtim té pajisjes.

» Mos pérdorni léngje ose detergjente té ndezshém pér té
pastruar pajisjen dhe mos spérkatni substanca té
ndezshme siinsekticide, alkool ose parfume prané pajisjes.

» Mos e pérdorni pajisjen kur pini duhan né ambiente té
mbyllura, kur keni pérdorur insekticide, dezinfektues apo
né vende me mbetje vaji, me djegie temjani apo me tym
kimik.

» Mos e pérdorni pajisjen prané pajisjeve té gazit, pajisjeve té
ngrohjes apo vatrave té zjarrit.

» Mos e ngrohni pajisjen, pér té shmangur démtimin e
pajisjes ose rrezikun nga zjarri.

» Mos derdhni asnjé Iéng né pajisje, pér té shmangur
elektroshokun, rrezikun nga zjarri dhe/ose démtimin né
strukturén e brendshme té filtrit.

A PARALAJMERIM

Rrezik pér jetén nga goditja elektrike

Sigurohuni gé kordoni i rrymés dhe spina e pajisjes té jené né
gjendje té pérsosur pér té shmangur rrezikun e goditjes
elektrike.

» Kontrolloni nése tensioni i treguar né pajisje pérkon me
tensionin lokal té rrymés elektrike pérpara se ta lidhni.

» Sigurohuni gé kordoni i rrymés té mos kalojé népér zona
me shumé elemente pér t€ shmangur grisjen, mbinxehjen
dhe pengimin.

» Mos e pérdorni pajisjen nése spina, kordoni i rrymés ose
veté pajisja éshté démtuar.

» Nése kablloja e lidhjes éshté e démtuar, duhet té
zévendésohet nga prodhuesi, personelii tij i shérbimit ose
njé person me kualifikim té ngjashém pér té shmangur
rrezikun.

» Pajisja duhet té pérdoret vetém me njésiné e furnizimit me
energji té ofruar me pajisjen.
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PARALAJMERIM

Rrezik goditjeje elektrike, djegiesh ose kércénimesh té

tjera

Mos futni asnjé pjesé té trupit ose objekte té huaja né pajisje,

pér té shmangur goditjen elektrike, djegiet, tkurrjet muskulore,

problemet me zemrén ose edhe vdekijen, pasi trupi béhet pjesé

e qarkut elektrik.

» Mos fusni gishta ose objekte né pajisje, pér té shmangur
|éndime fizike ose kegfunksionime.

» Mosilejoni fémijét té luajné me pajisjen dhe mbajini pjesét
e paketimit larg tyre.

PARALAJMERIM
Rrezik nga djegiet kimike

» Mos e shkarkoni, ringarkoni, gmontoni me forcé, mos e
ngrohni mbi 40 °C ose mos e digjni. Kjo mund té shkaktojé
|éndime nga derdhjet, rrjedhjet ose shpérthimet gé
rezultojné né djegie kimike.

KUJDES
Rrezik Iéndimi i moderuar

Té géndruarit ulur ose né kémbé mbi pajisje mund té shkaktojé
|éndime.

» Mos u ulni ose mos géndroni mbi pajisje. Mos vendosni
asgjé sipér pajisjes.

» Vendoseni dhe pérdoreni gjithmoné pajisjen né njé
sipérfaqe té thaté, té géndrueshme dhe horizontale.

» Sigurohuni gé objektet e huaja té mos bien né pajisje
pérmes daljes sé ajrit.
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& KUJDES

Pérdorimi optimal i pajisjes

Kufizimi i daljes sé ajrit e detyron ventilatorin té punojé mé

shumé, duke rritur presionin dhe duke rrezikuar démtimin e

motorit t€ pajisjes.

» Kontrolloni nése tensioni i treguar né pajisje pérkon me
tensionin lokal té rrymés elektrike pérpara se té lidhni
pajisjen.

»  Sigurohuni gé ta higni pajisjen nga priza kur déshironi ta
zhvendosni, pastroni, zévendésoni filtrin ose té kryeni
mirémbajtje té tjera.

» Mos bllokoni hyrjen dhe daljen e ajrit, p.sh., duke vendosur
sende né daljen e ajrit ose pérpara hyrjes sé ajrit.

> Lini té paktén 20 cm hapésiré té liré pérpara, sipér dhe
né anét e pajisjes.

»  Kur e hidhni filtrin, mbylleni né njé gese njépérdoriméshe
dhe ndigni késhillat e autoriteteve shéndetésore vendore
pér trajtimin e sipérfageve potencialisht té infektuara.

> Nése pajisja éshté e bllokuar, kérkoni té kontrollohet
menjéheré nga njé teknik i autorizuar i Bosch.

» Pérdorni vetém filtrat origjinalé Bosch té synuar
posacérisht pér kété pajisje. Mos pérdorni filtra té tjeré.

» Mos e pérdorni filtrin si karburant ose pér géllime té
ngjashme. Djegia e filtrit mund té shkaktojé rrezik té
pakthyeshém pér njeriun dhe/ose té rrezikojé jeté té tjera.

» Shmangni goditjen e pajisjes (vecanérisht hyrjen dhe
daljen e ajrit) me sende té forta.

» Temperatura e rekomanduar pér pérdorimin e pajisjes
éshté nga 5°C deri 35°C, niveli i lagéshtisé relative éshté
30% deri 80%. Pajisja mund té ndalojé sé punuari ose té
démtohet nése nuk respektohen nivelet e rekomanduara té
temperaturés dhe lagéshtisé.

» Kontrolloni nése tensioni i treguar né pajisje pérkon me
tensionin lokal té rrymés elektrike pérpara se té lidhni
pajisjen.
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KESHILLE

Transporti dhe mirémbajtja

» Shképuteni pajisjen nga priza kur nuk éshté né pérdorim,
gjaté transportit, pastrimit ose mirémbajtjes.

» Mos e pérdorni pajisjen né mjedise té lagéshta ose né
mjedise me lagéshti té larté ose temperatura té larta.

» Sigurohuni gé pajisja té jeté e shképutur nga rrjeti elektrik
pérpara se té higni mbrojtésen.

» Sigurohuni gé funksionimi, pastrimi dhe mirémbajtja e
pajisjes duhet té kryhen nga té rriturit.

» Pérdorni gjithmoné té dyja duart pér té mbajtur produktin.
Mos e ngrini duke pérdorur vetém dorezén e mbajtjes.

A\ Rreziget e pérgjithshme qé vijné nga freoni

> Kjo pajisje éshté e mbushur me freon R290. Nése gazi i
freonit rrjedh dhe ekspozohet ndaj njé burimi té jashtém
ndezés, ka rrezik zjarri.

> Mos lejoni asnjé substancé tjetér pérvec freonit té
specifikuar (R290) té hyjé né ciklin e ftohésit.

A Kualifikime té vecanta pér freonin R290

Veprimet gé kérkojné hapjen e produktit duhet té ndérmerren
vetém nga personeli gé ka njohuri pér vetité dhe rreziget qé
lidhen me freonin R290.

Puna né garkun e freonit dhe gé pérfshin pajisje me materiale
ftohése té ndezshme kérkon trajnim té posagém pérveg
procedurave standarde té riparimit pér pajisjet e freonit.

» Ndigni udhézimet né ligjet dhe rregulloret né fugi.

2 Shénimet né kété manual

Figurat mund té gjenden té pérmbledhura né fund té kétij
manuali. Teksti pérmban referenca pér tek ilustrimet.

Produktet mund té ndryshojné né varési té modelit té shfaqur
né kété manual.

3  Tédhéna pér produktin

3.1 Deklarata e konformitetit
Ndértimi dhe funksionimi i kétij produkti éshté né pérputhje me
direktivat evropiane dhe kriteret plotésuese kémbétare.

g3

Tekstii ploté i deklaratés sé konformitetit éshté i
disponueshém né internet: www.bosch-homecomfort.gr.

Me markimin CE shpjegohet konformiteti i produktit
me té gjitha rregullat e zbatueshme ligjore t€ BE-sé, té
cilat parashikojné vendosjen e kétij markimi.
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3.2 Materialet e dorézuara
>Fig. 2

[1] Pajisja

[2] Zorra e shkarkimit

[3] Dokumentacioni teknik

3.3 Specifikimet e portékalimit IP

T e

U Voc 5

Prax W 2,5

f(RF) GH, 2.4(802.11 b/g/
n)
BLE

ety oC -10...50

BUS - UART

tab. 3

3.4 Pérmbledhje pér produktin
>Fig. 3

[1] Paneliikontrollit

[2] Daljae ajrit

[3] Dorezat

[4] Doreza e depozités sé ujit
[5] Depozita e ujit

[6] Kapakuidepozités sé ujit
[7] Daljae shkarkimit

[8] Pompé me prizé

[9] Rrjetae hyrjes sé ajrit dhe filtri i pluhurit (i integruar)
[10] Rule (4 copé)

[11] Kordoni elektrik

3.5 Identifikimi i produktit

Pllaka e té dhénave

Pllaka e té dhénave pérmban té dhénat e performancés, té
dhénat e miratimit dhe numrin serial té produktit.

Pllaka e té dhénave ndodhet né strehén e brendshme, pas
depozités sé ujit.

> Pérté aksesuar pllakén e té dhénave, higni depozitén e ujit.

4 Instalimi

4.1 Pika e instalimit

« Pajisja duhet té instalohet dhe té pérdoret né njé dhomé
me sipérfage dyshemeje mé t&é madhe se 4 m%.

« Pajisja duhet té instalohet né njé vend té arritshém pér
punime instalimi, riparimi dhe mirémbajtjeje.

6721123130 (2026/06)
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+ Vendoseni pajisjen drejt né njé sipérfage té géndrueshme
dhe té sheshté pér té siguruar stabilitet dhe pér té
minimizuar zhurmén dhe dridhjet.

+  Mbani njé distancé prej sé paku 20 cm pérpara, sipér dhe
né anét e pajisjes (>Fig. 4).

« Dizajnii pajisjes lejon vendosjen e pjesés sé pasme té
pajisjes afér murit.

+ Mos i mbuloni hyrjet dhe daljet e ajrit té pajisjes.

+ Shmangni vendet e ekspozuara ndaj zhurmés dhe
rezonances.

+  Shmangni vendet e ekspozuara ndaj fushave té forta
elektrike/magnetike artificiale.

+  Shmangni kushtet e ashpra natyrore (p.sh. blozé e dendur,
eré e forté me réré, rrezet e drejtpérdrejta té diellit ose
burimet e nxehtésisé me temperaturé té larté).

+  Shmangni vendet me rrjedhje gazi té ndezshém ose
shpérthyes ose vendet ku ka gazra agresivé.

+  Prizaduhet té jeté lehtésisht e arritshme pas instalimit.

4.2 Lidhje me valé

» Skanoni kodin QR pér té shkarkuar dhe instaluar Bosch
aplikacionin HomeCom Easy nga App Store ose Google
Play.

ANDROID APP ON

P> Google® play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348001

fig. 1

» Lidheni tharésin e ajrit né prizé dhe ndizeni.
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» Ndigni udhézimet né aplikacion pér té konfiguruar dhe
kontrolluar tharésin e ajrit.

5 Pérdorimi

5.1 Pérmbledhje e panelit té kontrollit

—Fig. 6

[1] Butoniimodalitetit Auto

[2] Butoniimodalitetit Night

[3] Butoniimodalitetit Laundry

[4] Ekrani

[5] Butonilart/rritje

[6] Butoniposhté/ulje

[7] Butoniindezjes (Ndezur/Né pritje)/Siguresa e fémijéve

5.2 lkonat né ekran dhe funksioni i tyre
>Fig. 6

Funksioni i treguesit

Modaliteti Shfag modalitetin aktual:

+ Auto(a}

« Night ©

+ Laundry %7

Ikona shfaget né modalitetin
Laundry kur koha e mbetur shfaget
né ekranin e shifrave.

Shfagni nivelin e lagéshtisé
(ambientin/objektivin e vendosur)
né pérgindje.

Ikona e bllokimit pér fémijé shfaget

[7] | Kohématési

[8] | Pérgindjae
lagéshtisé

[9] Siguresae

fémijéve kur zgjidhet opsioni.

[10] | Depozitae ujit |lkonae depozités sé ujit plot shfaget
plot kur depozita e ujit éshté plot.

[11] Wi-Fi Treguesi i Wi-Fi.

[12] |Nivelii Ikona shfaget kur niveli i lagéshtisé
lagéshtisé sé | relative té ambientit shfaget né
ambientit ekranin me shifra.

[13] |Vendosni Ikona shfaget kur objektivi i
nivelin e synuar | vendosur i lagéshtisé relative
té lagéshtisé shfaget né ekranin me shifra.
[14] | Dritarrethore | Unazae dritésshfaget meté bardhé,
duke treguar statuse té ndryshme.
Shihni kapitullin 5.4 "Statusi i
unazés sé drités".

tab. 4 Ikonat dhe funksioni i tyre né ekran
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5.3 Emrat dhe funksionet e butonave

Butoni/treguesi

Butonii Aktivizoni modalitetin Auto

[3 modalitetit Auto
[2] Butonii Aktivizoni modalitetin Night
© | modalitetit
Night
[3] Butonii Aktivizoni modalitetin Laundry
7 | modalitetit
Laundry
[4] |Ekrani Shih kapitullin 5.2, fage 362
[5] Butoni lart/ Rregulloni cilésimet e
A\ rritje lagéshtisé/kronometrit lart
[6] Butoni poshté/ | Rregulloni cilésimet e
Vo ulje lagéshtisé/kronometrit poshté
[7] | Butoniindezjes | Ndizni/fikni pajisjen
O (Ndezur/NE  Aytivizoni/caktivizoni
pritje)/Siguresa sigyresgn e fémijéve
e fémijéve

tab.5  Emrat dhe funksionet e butonave

5.4  Statusiiunazés sé drités

Vazhdimisht Té gjitha llambat jané | Pérdorimi
ndezur té ndezura
Frymémarrja | Té gjitha llambat Statusi i kursimit t&
ndryshojnénéndricim | energjisé
nga 100% né 0% dhe
sérish né 100%.
Pulsim i Llambat ndizenefiken | Vendosja e RH sé
ngadalté ngadalé né njé motiv | synuar
perserltes Cilésimii

kohématésit
Funksioni i shkrirjes

6721123130 (2026/06)
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NE rénie Llambat fillojné nga | Kronometri po
ndricimiiploté dhe | kalon
ulen gradualisht né
drejtim kundérorar né
lidhje me cilésimet e
kronometrit t&
vendosur derisa té
fiken.

Pulsim i shpejté | Llambat ndizen dhe
fiken shpejt né njé
motiv té pérséritur.

Modalitetet dhe statusi i unazés sé drités

Depozita e ujit plot

tab. 6

5.5 Ndezja/fikja

» Futni spinén e pajisjes né prizé.
Pajisja hyn né modalitetin pasiv.

» Shtypni Q) pér té ndezur pajisjen.

]

Pajisja fillon té funksionojé né té njéjtin modalitet dhe cilésime
si kur éshté fikur.

»  Shtypni butonin (') pér ta vendosur pajisjen né gjendje
pritjeje.
Ventilatori punon pér disa sekonda pér té nxjerré ajrin e
nxehté brenda pajisjes. Pastaj, pajisja ndalon sé punuari
dhe kalon né modalitetin pasiv.

5.6 Modalitetet

5.6.1 Modaliteti Auto (2}

« Né modalitetin Auto, pajisja rregullon performancén e saj
automatikisht bazuar né lagéshtiné relative té ambientit
dhe nivelin e synuar té lagéshtisé pér té kursyer energji dhe
pér té zvogéluar zhurmén.

« Shpejtésia e ventilatorit rregullohet pér té rritur shkallén e
nxjerrjes kur €shté e nevojshme ose pér té kaluar né njé
shpejtési mé té geté té ventilatorit kur lagéshtia e synuar
pothuajse arrihet.

«  Pasitéarrihet niveliilagéshtisé sé synuar, pajisja ndalon sé
punuari dhe kalon né modalitetin e kursimit té energjisé pér
té kursyer energji. Unaza e drités pulson pér té treguar
modalitetin e kursimit té energjisé.

»  (do 20 minuta, pajisja rifillon punén pér té monitoruar
ndryshimet e ajrit dhe pér té reaguar sipas rastit.

6721123130 (2026/06)
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+ Nése niveli i lagéshtisé sé ambientit rritet mbi objektivin e
caktuar, pajisja vazhdon té funksionojé derisa té arrihet
sérish objektivi.

+  Kur nivelii lagéshtisé sé ambientit i zbuluar pérputhet me
objektivin e vendosur, pajisja kthehet né modalitetin e
kursimit té energjisé dhe rifillon marrjen e mostrave té
lagéshtisé sé ambientit ¢do 20 minuta.

Pér té hyré né modalitetin Auto dhe pér té rregulluar nivelin e

synuar té lagéshtisé:

» Shtyp butonin[a3.

Pajisja fillon té funksionojé né modalitetin Auto.

Ekrani tregon nivelin e lagéshtisé sé ambientit sé bashku
me ikonén &.

Né kété modalitet, pajisja synon njé nivel lagéshtie prej
55%, si parazgjedhije.

» Pérté zgjedhur njé nivel tjetér té synuar lagéshtie, shtypni
njé heré butonin ~ ose v
Ekranii shifrave ndryshon pér té shfaqur pamjen e cilésimit
té objektivit sé bashku me ikonén set.

» Pérté ndryshuar nivelin e lagéshtisé sé synuar, shtypni
butonin ~ ose v derisa té shfaget niveli i lagéshtisé sé
synuar i déshiruar.

Nivelet e lagéshtisé sé synuar té disponueshme jané 40%,
45%, 50%, 55%, 60%, 65% dhe 70%.

Pasi té shfaget niveli i déshiruar i lagéshtisé sé synuar,
ikona mbetet né ekran pér 3 sekonda pérpara se t€ kthehet
né nivelin e lagéshtisé sé ambientit sé bashku me ikonén
.

» Pér té paré cilésimin e nivelit t€ lagéshtisé sé synuar,
shtypni njé heré butonin ~ ose .

Ekrani me shifra tregon nivelin e synuar té lagéshtisé pér 3
sekonda sé bashku me ikonén set pérpara se té kthehet pér
té shfaqur nivelin aktual té lagéshtisé sé ambientit dhe
ikonén .

5.6.2 Modaliteti Night C

+  Né modalitetin Night, pajisja punon me shpejtési té ulét té
ventilatorit pér funksionim ultra té geté me dritat né panelin
e kontrollit té fikura.

+ Pasitéarrihet nivelii lagéshtisé sé synuar, pajisjandalon sé
punuari dhe kalon né modalitetin e kursimit té energjisé pér
té kursyer energji. Unaza e drités pulson pér té treguar
modalitetin e kursimit té energjisé.

+  Cdo 20 minuta, pajisja rifillon punén pér té monitoruar
ndryshimet e ajrit dhe pér té reaguar sipas rastit.

+ Nése niveli i lagéshtisé sé ambientit rritet mbi objektivin e
caktuar, pajisja vazhdon té funksionojé derisa té arrihet
sérish objektivi.

+ Kur niveliilagéshtisé sé ambientit i zbuluar pérputhet me
objektivin e vendosur, pajisja kthehet né modalitetin e
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kursimit té energjisé dhe rifillon marrjen e mostrave té
lagéshtisé sé ambientit cdo 20 minuta.

Pér té hyré né modalitetin Night dhe pér té rregulluar nivelin e

synuar té lagéshtisé:

»  Shtypni njé heré butonin © .

Pajisja fillon té funksionojé né modalitetin Night.

Ekrani tregon nivelin e lagéshtisé sé€ ambientit sé bashku
me ikonén &).

Né kété modalitet, pajisja synon njé nivel lagéshtie prej
55%, si parazgjedhje.

> Pér té zgjedhur njé nivel tjetér té synuar lagéshtie, shtypni
njé heré butonin ~ ose v .

Ekranii shifrave ndryshon pér té shfaqur pamjen e cilésimit
té objektivit sé bashku me ikonén set.

» Pér té ndryshuar nivelin e lagéshtisé sé synuar, shtypni
butonin ~ ose v derisa té shfaget niveli i lagéshtisé sé
synuar i déshiruar.
Nivelet e lagéshtisé sé synuar té disponueshme jané 40%,
45%, 50%, 55%, 60%, 65% dhe 70%.
Pasi té shfaget niveli i déshiruar i lagéshtisé sé synuar,
ikona mbetet né ekran pér 3 sekonda pérpara se té kthehet
né nivelin e lagéshtisé sé ambientit sé bashku me ikonén
.
Pas 3 sekondash, dritat né panelin e kontrollit fiken, me
pérjashtim té ikonés C .

> Pér té aktivizuar dritat, shtypni ¢cdo buton.
Dritat ndizen dhe fiken sérish pas 3 sekondash.

> Pér té paré cilésimin e nivelit t€ lagéshtisé sé synuar,
shtypni njé heré butonin ~ ose V.

Ekrani me shifra tregon nivelin e synuar té lagéshtisé pér 3
sekonda sé bashku me ikonén set pérpara se té kthehet pér
té shfaqur nivelin aktual té lagéshtisé sé ambientit dhe
ikonén &%.

Pas 3 sekondash, dritat fiken sérish.

5.6.3 Modaliteti Laundry

+  Né modalitetin Laundry, pajisja funksionon me
performancé maksimale dhe me njé kronometér fikjeje prej
8 orésh, si parazgjedhje.

«  Koha mund té rregullohet né intervalin nga 1-12 oré.

«  Pérté kursyer energji dhe pér té parandaluar tharjen e
tepért té ajrit, pajisja monitoron nivelin e lagéshtisé sé
ambientit dhe kalon né modalitetin vetém me ventilator kur
niveli i lagéshtisé sé ambientit arrin 35% para se té
pérfundojé kronometri.

«  Nése niveli i lagéshtisé sé€ ambientit rritet, kompresori
ndizet sérish. Ky funksion ndezje-fikjeje pér kursimin e
energjisé vazhdon derisa té pérfundojé kronometri.

«  Gjithashtu ofrohet tharje e vazhdueshme e lagéshtirés pa
kohématés dhe pa funksionin e ndezjes dhe fikjes gé
kursen energji. (= 5.6.4 "Tharje konstante e ajrit").
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Pér té hyré né modalitetin Laundry:
» Shtypni njé heré butonin %7
Ekrani tregon cilésimin e parazgjedhur té kronometrit prej
8 orésh sé bashku me ikonén (9.
»  Pérté rregulluar cilésimet e kronometrit, shtypni butonin
~ ose v derisa té shfaget koha e déshiruar.
- Cilésimet e disponueshme té kronometrit variojné
midis 1-12 oréve.
- Pasi té shfaget cilésimi i déshiruar i kronometrit, ai
shfaget né ekran dhe fillon numérimin mbrapsht.
- Kur té mbarojé kronometri, pajisja fiket automatikisht.
> Pérté paré nivelin e lagéshtisé sé ambientit, shtypni njé
heré butonin T,7.
Pas 3 sekondash, ekrani kthehet automatikisht né pamjen
e méparshme.

5.6.4 Tharje konstante e ajrit
Tharja konstante e ajrit mund té aktivizohet népérmjet
modalitetit Laundry.

» Shtypni njé heré butonin 7.7 pér té hyré né modalitetin
Laundry.

» Shtypni butonin ~ derisa té shfaget "CO" né ekran.
Pajisja than vazhdimisht ajrin me shpejtési té larté té
ventilatorit pa njé lagéshti té synuar té caktuar.

> Pérté paré nivelin e lagéshtisé sé ambientit, shtypni
butonin njé heré.

Pas 3 sekondash, ekrani kthehet automatikisht né pamjen
e méparshme.

5.6.5 Modaliteti Defrost (mbrojtja nga ngrica)

«  Kur temperatura e ambientit éshté shumé e ulét, akulli
mund té formohet né bobinat e ftohjes. Nése ndodh kjo,
pajisja hyn automatikisht né modalitetin Defrost dhe shfaqg
ikonén @ .

- Némodalitetin Defrost, pajisja punon me shpejtési té larté
té ventilatorit pa tharje té ajrit. Pasi bobinat té jené shkriré
plotésisht, pajisja kthehet né funksionimin normal.

5.6.6 Siguresae fémijéve (3

Pér té aktivizuar siguresén e fémijéve:

»  Shtypni (D pér 3 sekonda pér té kycur panelin e kontrollit
té pajisjes.
Shfaget ikona (3.

]

Pasi aktivizohet siguresa e fémijéve, nuk éshté e mundur té
ndryshoni asnjé cilésim apo té fikni pajisjen.

> Pér té caktivizuar siguresén e fémijéve, mbani shtypur
butonin (') pér 3 sekonda té tjera.
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6  Zbrazjae pajisjes

6.1 Shkarkimii kondensatit

Si parazgjedhje, uji do té shkarkohet automatikisht né
depozitén e ujit. Prandaj, sigurohuni qé depozita té jeté
montuar sakté.

Shkarkimi mund té kryhet né dy ményra (- 6.1.1 "Shkarkim
direkt né depozité (fikje automatike)", 6.1.2 "Shkarkimi i
vazhdueshém", ose 6.1.3"Shkarkim automatik me pompé té
jashtme).

6.1.1 Shkarkim direkt né depozité (fikje automatike)

Uji i kondensuar shkarkohet direkt né depozitén e ujit. Kur
depozita mbushet plot dhe duhet zbrazur, ventilatori do té
punojé pér 3 minuta pér té larguar ujin e tepért dhe pér t'u
siguruar gé té mos keté ujé té mbetur gé mund té pikojé kur té
higni depozitén. Mé pas, pajisja do té ndalojé sé punuari, do té
I&shojé pesé tinguj "bip", do té ndrigojé ikonén & dhe unazae
drités do té pulsojé. Pajisja do té mbetet joaktive derisa
depozita e ujit té zbrazet dhe té€ vendoset sérish.

Pér té zbrazur depozitén, ndigni hapat mé poshté (> Fig. 7,

[AD.

» Kapnité dyjaanét e depozités sé ujit dhe térhigeni drejt nga
pjesa e poshtme e pasme e pajisjes [1].

» Ngrini dorezén [2] dhe transportoni depozitén e ujit né njé
lavaman, vaské ose né njé ené tjetér kulluese.

» Mbajeni depozitén e ujit me té dyja duart dhe zbrazeni
pérmes vrimés sé derdhjes [3].
Nuk ka nevojé ta higni kapakun e depozités sé ujit.

]

» Mos e pini kondensatin e mbledhur. Uji i kondensuar éshté

i pérshtatshém vetém pér ujitje té biméve té pangrénshme.

» Vendoseni sérish depozitén e ujit [4] né rend té kundért té
hegjes.

Pasi depozita e ujit té jeté rikthyer né vend, pajisja do té rifillojé

modalitetin ose cilésimin e méparshém.

6.1.2 Shkarkimiivazhdueshém

Shkarkimi i vazhdueshém mund té pérdoret pér té shkarkuar
kondensatin pa pasur nevojé té zbrazni depozitén e ujit. Pér ta
béré kété, ndigni hapat mé poshté (>Fig. 7, [B]).

» Higeni kapakun nga dalja e shkarkimit.

» Montoni tubin e shkarkimit né daljen e shkarkimit.

» Vendosni anén tjetér té tubit né njé ené shkarkimi.
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]

» Sigurohuni gjithmoné gé tubi té jeté i drejtuar poshté dhe té
mos keté bllokime apo pérdredhje.

6.1.3 Shkarkimi automatik me pompé té jashtme
Pompa Bosch Dry Series (shitet vegmas) pompon
automatikisht ujin deri né tre metra lartési (p.sh. né lavaman
ose nga dritarja). Pér mé shumé detaje né Fig. 7, [D].

7  Funksioni i memories/Nisja automatike

+  Kur pajisja té fiket dhe té ndizet sérish, ajo do té rifillojé
funksionimin me té njéjtin modalitet dhe cilésime si para
fikjes. Megjithaté, nése njé kronometér éshté vendosur mé
paré, ai do té rivendoset né cilésimin fillestar prej 8 orésh.

+ Neérast té njé fikjeje té papritur pér shkak té ndérprerjes sé
energjisé ose shképutjes direkte nga priza, pajisja do té
rifillojé automatikisht me modalitetin dhe cilésimet e
méparshme sapo té rikthehet energjia. Cilésimet e
kronometrit do té mbeten té pandryshuara.

+ Nése pajisja fiket dhe higet nga priza pérpara se té ndizet
sérish, ajo do té kthehet né cilésimet e fabrikés, p.sh.
modaliteti Auto me njé lagéshti té synuar prej 55%.

8  Pastrimi dhe mirémbajtja

]

Pérpara pastrimit ose mirémbajtjes, fikeni pajisjen duke
shtypur butonin (), pastaj shképuteni kabllon elektrike.

8.1 Pastrimiikasés

Pajisja duhet té pastrohet me njé lecké pa vaj ose me njé lecké
pak té lagur (té lagur me ujé ose me njé tretésiré me ujé té
ngrohté dhe detergjent té buté té léngét). Pastaj, duhet té
thahet me njé leckeé té thaté.

]

Sigurohuni gé té shtrydhni ujin e tepért nga lecka pérpara se té
fshini pérreth kontrolleve. Uji i tepért brenda ose pérreth
kontrolleve mund té shkaktojé démtime né pajisje.

]

Pér arsye sigurie, mos e lani kurré pajisjen me ujé.
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» Mos pérdorni kurré pastrues té ashpér, benziné, alkool,
tretés, dyllé ose lustér pér té pastruar pajisjen.
» Mos spérkatni kurré insekticide apo |éngje té ngjashme.

8.2  Pastrimiidepozités sé ujit

Depozita e ujit duhet té pastrohet rregullisht pér té parandaluar
rritjen e mykut dhe kérpudhave. Pér ta béré kété, ndigni hapat
mé poshté (->Fig. 8te 9).

» Hignidorezén.

- Ngrijeni dorezén lart.

- Sigurohuni gé doreza té jeté e shkycur duke e
pérshtatur me mekanizmin e kygjes né té dyja anét,
njéra ané pas tjetrés, pérpara se ta shképutni (> Fig.
8,[1]).

- Shtyjeni dorezén nga jashté né té dyja anét, njéra ané
pas tjetrés [2].

- Ngrini dorezén pér ta shképutur [3].

- Léshoni tre pikat e mbérthimit té kapakut (->Fig. 8,
[11).

> Ngrini kapakun [2].
» Pastroni depozitén e ujit me ujé té ngrohté dhe, nése éshté

e nevojshme, me detergjent té buté.

» Shtyjeni kapakun sérish né vend.
» Vendoseni dorezén sérish né rendin e kundért té hegjes.

8.3  Pastrimii filtrit

Pér té ruajtur rendimentin e pajisjes, rekomandohet t€ pastroni

filtrat e pluhurit rregullisht. Shpeshtésia varet nga kohézgjatja

dhe kushtet e funksionimit.

Filtri i pluhurit éshté i integruar né rrjetén e hyrjes sé ajrit

(>Fig. 9).

»  Pérté hequrfiltrin e pluhurit, shtyjeni rrjetén jashté kutisé
pérmes zgavrés sé dorezés [1] dhe drejt vetes [2].

» Térhigenirrjetén vertikalisht lart pér ta shképutur nga fundi
[3].

» Pérdorni njé fshesé me korrent pér té hequr ¢do pluhur.

> Nése éshté shumé e ndotur, zhyteni né ujé té ngrohté dhe
shpélajeni disa heré. Mund té pérdoret edhe detergjent i
buté, nése éshté e nevojshme.

i

Temperatura e ujit duhet té mbahet nén 40 °C.

» Shkundni lehté ujin e tepért nga filtri.
» Sigurohuni gé filtri té jeté tharé plotésisht pérpara se ta
vendosni sérish né pajisje.
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» Riinstaloni filtrin né rend té kundért té hegjes.

9  Lévizjadhe ruajtja

]

Transporti, ngarkimi, pastrimi, rikuperimi dhe asgjésimi i
materialit ftohés duhet té kryhet vetém nga gendrat e shérbimit
teknik té autorizuara nga kompania prodhuese. Pajisja duhet té
hidhet vetém nga personel i specializuar.

Lévizja

« Pérdorni dy duar pér ta mbajtur pajisjen kur e lévizni.

- Mbajeni dorezén qé ndodhet né pjesén e pasme té pajisjes
pér ta mbajtur pajisjen té géndrueshme gjaté transportit.

= Mos e transportoni apo mos e ktheni kurré pajisjen
pérmbys apo anash.

Ruajtja

Nése pajisja nuk do té pérdoret pér njé periudhé té gjaté:

» Fikeni pajisjen dhe higeni spinén nga priza.

» Zbrazni dhe pastroni depozitén e ujit, duke u siguruar gé si
depozita ashtu edhe pajisja té jené tharé plotésisht
(—>kapitulli 8.2 "Pastrimi i depozités sé ujit", fage 366).

» Higeni dhe pastroni filtrin e pluhurit, Iéreni té thahet
plotésisht dhe mé pas vendoseni sérish (- kapitulli 8.3
"Pastrimi i filtrit", fage 366).

» Ruajeni pajisjen né njé vend té freskét, té thaté dhe té
ajrosur miré, mundésisht té mbuluar, larg rrezeve té diellit
direkte, temperaturave ekstreme dhe pluhurit té tepért.

10 Diagnostikimi

Ky kapitull pérmbledh problemet mé té zakonshme gé mund té
ndodhin me pajisjen. Nése zgjidhja nuk gjendet né tabelén mé
poshté, kontaktoni me njé teknik shérbimi té autorizuar.
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Diagnostikimi

Shkaku i mundshém Zgjidhja e mundshme

Ndizet ikona (& .
Pulson unaza e drités.

Pajisja punon me shpejtési té larté té
ventilatorit pa tharje té ajrit.

Pajisja nuk ndizet kur shtypet butoni i
ndezjes/fikjes.
Pajisja nuk éshté duke punuar.

Pajisja nuk e than lagéshtiné apo mbledh
pak ujé.

Pajisja nxjerr ajér té ngrohté.

Ekrani nuk tregon cilésimin e synuar té
lagéshtisé.

6721123130 (2026/06)

Depozita e ujit nuk éshté né vendin e
duhur apo i pozicionuar si¢ duhet.

Depozita e ujit éshté plot.

Temperatura e ambientit éshté shumé e
ulét dhe éshté formuar akull né bobinat
ftohése. Pajisja ka hyré né modalitetin
Defrost dhe punon me shpejtési té larté té
ventilatorit pér té shkriré bobinat.

Pajisja nuk éshté e futur né prizé.
Depozita e ujit éshté plot.

Depozita e ujit nuk éshté né vendin e
duhur apo i pozicionuar si¢ duhet.

Pajisja ka arritur nivelin e lagéshtisé sé
synuar té vendosur dhe po funksionon né
modalitetin e kursimit té energjisé.
Specifikimi teknik mund té mos jeté i
pérshtatshém pér madhésiné e dhomés.

Ka ajrim té tepért.

Temperatura e ambientit éshté ose shumé
e ulét ose shumé e larté.

Niveli i lagéshtisé éshté tashmé shumé i
ulét.

Niveli i lagéshtisé sé synuar éshté mé i
larté se niveli i lagéshtisé sé ambientit.
Filtri i pluhurit éshté i bllokuar.

Kohézgjatja e ekzekutimit éshté shumé e
shkurtér.

Ajrii tharé nga lagéshtia kalon népér
spirale ngrohése pérpara se té lirohet né
dhomé si pjesé e procesit té tharjes sé
ajrit.

Ekrani tregon lagéshtiné relative té
ambientit.

Vendoseni depozitén e ujit né ményré
korrekte (- kapitulli 6.1.1 "Shkarkim
direkt né depozité (fikje automatike)",
fage 365).

Zbrazni depozitén e ujit (= kapitulli 8.2
"Pastrimi i depozités sé ujit", fage 366).
Kjo éshté normale. Pasi bobinat té jené
shkriré plotésisht, pajisja kthehet né
funksionimin normal.

Futeni pajisjen né prizé.

Zbrazni depozitén e ujit (- kapitulli 8.2
"Pastrimi i depozités sé ujit", fage 366).
Vendoseni depozitén e ujit né ményré
korrekte (= kapitulli 6.1.1 "Shkarkim
direkt né depozité (fikje automatike)",
fage 365).

Kjo &shté normale.

Verifikoni gé kapaciteti i tharjes sé
lagéshtirés pérputhet me madhésiné e
dhomés.

Sigurohuni gé té gjitha dritaret dhe dyerte
jashtme té jené té mbyllura pér té
minimizuar ajrimin.

Sigurohuni gé pajisja té funksionojé né njé
mjedis midis 5 °C dhe 35 °C.

Nén njé nivel lagéshtie ambienti prej 45%,
pajisja mund té mos mbledhé shumé ujé
pér shkak té lagéshtisé sé pamjaftueshme
né mjedis.

Ulni nivelin e lagéshtisé sé synuar.
Pastroni filtrin e pluhurit (= kapitulli 8.3
"Pastrimi i filtrit", fage 366).

Prisni disa minuta.

Kjo éshté normale.

Shtypnibutonin ~ ose \~ njé heré pérté
paré cilésimin e synuar té lagéshtisé.
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Shkaku i mundshém Zgjidhja e mundshme

Ka ujé né dysheme. Ka ujé t€ mbetur né depozité dhe pajisja | Lévizeni depozitén me kujdes.
mund té jeté anuar tepér gjaté lévizjes.

Tubi i shkarkimit éshté i lirshém.

Pajisja éshté e zhurmshme.

Filtri i pluhurit éshté i ndotur.

tab. 7 Problemet dhe zgjidhjet

10.1 Kodet e gabimeve

Pajisja ka njé sistem vetédiagnostikimi pér té identifikuar njé
numér paralajmérimesh/defektesh. Mesazhet e gabimit
shfagen né ekranin e panelit t€ kontrollit.

Dyshemeja nuk éshté e niveluar.

Kontrolloni lidhjen e tubit té shkarkimit
dhe sigurohuni gé té jeté fiksuar si¢ duhet.
Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té
sheshté dhe té niveluar.

Fikeni pajisjen dhe pastroni filtrin e
pluhurit (= kapitulli 8.3 "Pastrimi i
filtrit", fage 366).

gablmlt

E1 ndizet ¢do 30 sekonda né ekran

Gabimisensorit té temperaturés | Kontaktoni me njé teknik shérbimi té
sé bobinés.

autorizuar.

E2 E2 ndizet ¢do 30 sekonda né ekran Gabim i sensorit té temperaturés Kontaktoni me njé teknik shérbimi té
dhe lagéshtisé. autorizuar.
L2 L2 pulson ngadalé né ekran Shpejtési jonormale e Kontaktoni me njé teknik shérbimi té
ventilatorit. autorizuar.
L3 L3 pulson ngadalé né ekran Temperatura e ajrit té hyrjes Temperatura e ambientit ku pérdoret
éshté shumé e larté. pajisja éshté shumé e larté.
Sigurohuni gé pajisja té funksionojé né
temperatura prej 35 °C e poshté.
L4 L4 pulson ngadalé né ekran Temperatura e ajrit t€ hyrjes Temperatura e ambientit ku pérdoret
éshté shumé e ulét. pajisja éshté shumé e ulét. Sigurohuni
qé pajisja té funksionojé né
temperatura prej 5 °C ose mé té larta.
tab.8  Kodet e gabimeve dhe zgjidhjet

11 Mbrojtja e ambientit dhe hedhja

Mbrojtja e ambientit éshté njé parim i korporatés sé grupit
Bosch.

Cilésia e produkteve, kursimi dhe mbrojtja e ambientit jané pér
ne objektive té té njéjtit nivel. Ligjet dhe rregulloret né lidhje me
mbrojtjen e ambientit respektohet me rigorozitet.

Pér mbrojtjen e ambientit, duke marré parasysh piképamjet
ekonomike, pérdorim teknologjiné dhe materialet mé té mira té
mundshme.

Paketimi

NE rastin e paketimit ne pérfshihemi né sistemet e riciklimit
sipas specifikave té vendit pérkatés, pér té garantuar njé
ricikilim optimal.
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Té gjitha materialet e pérdorura pér paketimin nuk jané té
démshme pér ambientin dhe mund té riciklohen.

Pajisja e vjetér

Pajisjet e vjetra pérmbajné materiale me vleré gé mund té
riciklohen.

Pjesét mund té ndahen lehté. Plastikat jané etiketuar. Né kété
ményré, pjesét e ndryshme mund té klasifikohen, té riciklohen
ose té hidhen.

Pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike

E Ky produkt kérkon asgjésim té vecanté dhe nuk

mund té hidhet me mbeturinat e zakonshme. Cojeni
né njé pikeé té caktuar grumbullimi pér riciklim.
|
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Pajtueshméria me legjislacionin pér mbeturinat elektronike, si¢
éshté Direktiva e BE-sé 2012/19/KE, kérkon pérdorimin e kétij
simboli né vendet pérkatése. Korniza rregullatore e pércaktuar
nga kéto dispozita pércakton sistemet pér kthimin dhe
riciklimin e pajisjeve elektronike t€ mbeturinave né secilin shtet
anétar.

Riciklimi i duhur i pajisjeve elektronike me materiale toksike
éshté thelbésor pér té minimizuar démet mjedisore dhe
rreziget shéndetésore. Si pasojé, riciklimi i mbeturinave
elektronike kontribuon né ruajtjen e burimeve natyrore té
kufizuara.

Ju lutemi té konsultoheni me geveriné tuaj lokale, njé kompani
té certifikuar pér asgjésimin e mbeturinave ose shitésin me
pakicé té produktit pér udhézime mbi riciklimin e duhur dhe
asgjésimin e sigurt.

Té dhénat teknike

Mund té gjeni mé shumé informacion kétu:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Freon R290
Pajisja pérmban gaz té fluoruar R290 (potencialii
ngrohjes globale 31)) me djegshmérité larté dhe pa
toksicitet (A3).
Sasia e pérmbajtur tregohet né pllakén e té dhénave
té vendosur né pjesén e pasme té pajisjes.
Freoni éshté i rrezikshém pér mjedisin dhe duhet mbledhur dhe
hedhur né formé té veguar.

1) Bazuarné SHTOJCEN | té RREGULLORES (BE) nr. 517/2014
té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit té datés 16 prill 2014.

12 Tédhénat teknike

Dry 8000i

Modeli Dry 6000i
Pérshkrimi

Ushgqimi elektrik

Korrenti nominal né hyrje w
Normat e nxjerrjes

-30°C/80% L/24 oré
-27°C/60%

Rrjedha e ajrit (min./maks.) m3/h

Presioni akustik (min./maks.) dB(A)
Kufiri i funksionimit ©
Kufiri i funksionimit (lagéshtia 0
. %
relative)
Diapazoniindryshueshémilagéshtisé o
s . %
(lagéshtia relative)
Freoni (lloji/ngarkesa)
Presioni maksimal i lejuar PS H MPa
Presioni maksimal i lejuar PS L MPa
Madhésia e depozités sé ujit L

tab. 9

6721123130 (2026/06)

220-240V, 50Hz

220-240V, 50Hz

230 290
20 25
11 15
150/ 200 152/ 204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70g R290/90¢g
2,5 25
1,0 1,0
45 4.5
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13 Adresat e shérbimit

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch / [pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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Tumacenje simbola i sigurnosna uputstva

1 Tumacenje simbolai sigurnosna
uputstva

1.1 Objasnjenja simbola

Upozorenja

Signalne reci u upozorenjima oznacavaju vrstu i stepen
posledica do kojih moze da dode ukoliko se ne postuju mere za
spreCavanje opasnosti.

Sledece signalne reci su definisane i moguce je da su koriséene
u ovom dokumentu:

A OPASNOST

OPASNOST znaci da moze da dode do teskih telesnih povreda
i povreda opasnih po Zivot.

UPOZORENJE

UPOZORENJE znaci da moze da dode do teskih do smrtnih
telesnih povreda.

A OPREZ

OPREZ znaci da moze da dode do laksih do srednje teskih
telesnih povreda.

PAZNJA

PAZNJA znaci da moZe da dode do materijalne Stete.

Vazne informacije

]

Vazne informacije za pojave za koje ne postoje opasnosti od
povreda ili materijalne Stete, oznaCene simbolom za
informacije.

Drugi simboli

Korak u postupku rukovanja
> Unakrsna referenca na druga mesta u dokumentu
. Spisak/stavke spiska
- Spisak/stavke spiska (2. nivo)
tab. 1
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Upozorenje u vezi sa zapaljivim supstancama:
& rashladno sredstvo R290 koje se koristi u ovom
proizvodu je gas visoke zapaljivosti i
netoksicnosti (A3).
tab. 2

1.2 Opstasigurnosna uputstva
Namena uredaja

Uredaj je namenjen za kori$¢enje samo u zatvorenom prostoru.
Ovaj uredaj je namenjen iskljucivo za upotrebu u
domadinstvima i za predvidenu namenu.

Ovaj uredaj nije predviden za upotrebu od strane lica
(ukljucujuci decu) sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako
nisu pod nadzorom ili ne dobiju ili uputstvo o upotrebi uredaja
od strane lica koje je odgovorno za njihovu bezbednost.

Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se obezbedilo da se
ne igraju uredajem.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 viSe godina, kao i osobe
sasmanjenim fizickim, senzornimili mentalnim sposobnostima
osobe sa nedovoljnim iskustvom i znanjem, ako su pod
nadzorom ili su dobile uputstva o bezbednom koris¢enju
uredaja i razumeju moguce opasnosti.

Ciscenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smeju da vrée
deca bez nadzora odraslih.

Bilo kakva druga upotreba smatra se nepravilnom, a time i
opasnom. Odgovornost je iskljucena za bilo kakve Stete koje
mogu nastati nastale kao posledica nepravilne upotrebe.
Proizvodac nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu koja je
nastala nepravilnim, pogresnim i neodgovornim koris¢enjem i/
ili popravkama koje je izvrsilo nekvalifikovano osoblje.

1.2.1 Bezbednosna uputstva
PaZljivo procitajte ovo uputstvo pre upotrebe uredaja i
sacuvajte ga radi buducih referenci.

[i]

Takode procitajte uputstvo na adresi www.bosch-
homecomfortgroup.com.
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UPOZORENJE
Opasnost po Zivot od poZara eksplozije
Koriséenje zapaljivih tecnosti ili prskanje zapaljivih materijala u
blizini uredaja ili u njega mogu da dovedu do strujnog udaraili
ostecenja uredaja.

» Nemojte koristiti zapaljive te¢nosti ili deterdZent za
Ciscenje uredaja i nemojte prskati zapaljive materijale kao
$to su insekticidi, alkohol ili miris u blizini uredaja.

» Nemojte koristiti uredaj kada pusite u zatvorenom
prostoru, kada koristite insekticide, sredstva za
dezinfekciju ili na lokacijama na kojima ima ostataka ulja,
zapaljenog tamjana ili hemijskih isparenja.

» Nemojte koristiti uredaj u blizini gasnih uredaja, grejnih
uredaja ili kamina.

» Nemojte zagrevati uredaj da biste izbegli oStecenje uredaja
ili opasnost od poZara.

» Nemojte prolivati nikakve te¢nosti na uredaj da biste izbegli
strujni udar, opasnost od pozara i/ili o$tecenje u
unutrasnjoj strukturi filtera.

UPOZORENJE
Opasnost po Zivot usled strujnog udara

Proverite da li su strujni kabl i utika¢ uredaja u savrSenom
stanju da biste izbegli opasnost od strujnog udara.

» Proverite da li je napon naveden na uredaju u skladu sa
lokalnim strujnim naponom pre nego $to ga prikljucite.

» Postarajte se da strujni kabl ne prolazi preko oblasti u
kojima ima dosta predmeta kako bi se sprecilo habanje,
pregrevanije i saplitanje.

» Nemojte koristiti uredaj ako su prikljucak, strujni kabl ili
sam uredaj oSteceni.

> Ako se kabl za napajanje osteti, neophodno je da ga zameni
proizvodac, njegov serviser ili odgovarajuce kvalifikovana
lica kako bi se izbegla opasnost.

» Uredaj sme da se koristi samo sa jedinicom za napajanje
koja se isporucuje uz uredaj.
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Tumacdenije simbola i sigurnosna uputstva

& UPOZORENJE

Rizik od strujnog udara, opekotina ili drugih pretnji
Nemojte da ubacuijete bilo koje delove tela ili spoljne predmete
u uredaj da biste izbegli strujni udar, opekotine, kontrakcije
misica, probleme sa srcemili cak smrt, jer vase telo postaje deo
strujnog kola.

» Nemojte da ubacujete prste ili predmete u objekat, da biste
sprecili fizicku povredu ili kvar.

» Nemojte da dopustite da se deca igraju uredajem i drzite
delove ambalaze van domasaja.

UPOZORENJE
Opasnost od hemijskih opekotina

» Nemojte da vrsite prinudno praznjenje i punjenje, nemojte
da rasklapate, zagrevate iznad temperature od 40 °C ili
spaljujete. To moZe dovesti do povreda usled odzracivanja,
curenja ili eksplozije koji za posledicu imaju hemijske
opekotine.

OPREZ
Opasnost od umerene povrede
Sedenije ili stajanje na uredaju moze da dovede do povrede.
» Nemojte sedeti ili stajati na uredaju. Nemojte stavljati nista
na uredaj.
» Uvek stavljajte uredaj na suvu, stabilnu, nivelisanu i
horizontalnu povrsinu.

» Postarajte se da spoljni objekti ne upadnu u uredaj kroz
izlaz vazduha.
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Napomene o ovom uputstvu

OPREZ
Optimalna upotreba uredaja

Ogranicavanje izlaza vazduha primorava ventilator daradi jace,
povecavajudi pritisak koji moZe da osteti motor uredaja.

» Proverite da li je napon naveden na uredaju u skladu sa
lokalnim strujnim naponom pre priklju¢ivanja uredaja.

» Obavezno iskljucite uredaj iz struje kada Zelite da ga
premestite, oistite, zamenite filter ili izvrsite drugo
odrzavanje.

» Nemojte blokirati ulaz i izlaz vazduha npr. postavljanjem
predmeta na izlaz vazduha ili ispred ulaza vazduha.

» Ostavite najmanje 20 cm slobodnog prostora ispred, iznad
isa bocnih strana uredaja.

» Kada odlaZete filter, zatvorite ga u kesu za jednokratnu
upotrebu i pratite savete lokalnih zdravstvenih vlasti za
rukovanje potencijalno zarazenim povrsinama.

» Postarajte se da uredaj odmah proveritehnicar ovlas¢en od
strane kompanije Bosch, u slu¢aju da je uredaj blokiran.

» Koristite samo originalne Bosch filtere koji su posebno
namenjeni za ovaj uredaj. Nemojte da koristite druge
filtere.

» Nemojte da koristite filter kao gorivo ili u sli¢ne svrhe.
Sagorevanie filtera moZe da izazove nepovratnu opasnost
za ljude i/ili da ugrozi druge Zivote.

» Izbegavajte udaranje uredaja (narocito ulaza i izlaza za
vazduh) ¢vrstim predmetima.

» Preporucena temperatura za kori$éenje uredaja je od 5 °C
do 35 °C, anivorrelativne vlaznostivazduha je 30% do 80%.
Uredaj moze da prestane da radi ili se moze ostetiti ako se
ne poStuju preporucena temperatura i nivo vlaznosti.

» Proverite da li je napon naveden na uredaju u skladu sa
lokalnim strujnim naponom pre priklju¢ivanja uredaja.

PAZNJA

Transport i odrZzavanje

> Iskljucite uredaj iz napajanja kada se ne koristi, tokom
transporta, tokom ¢iscenja ili odrzavanja.

» Nemojte da koristite uredaj u vlaznom okruzenju ili u
okruzenju sa visokom vlaznoscu ili visokim temperaturama.

» Postarajte se da uredaj bude iskljucen sa elektricne mreze
pre uklanjanja stitnika.

» Postarajte se da primenu, ¢iS¢enje i odrZzavanje uredaja
obavljaju odrasle osobe.

» Uvek koristite obe ruke za noSenje proizvoda. Nemojte da
podizete samo koristeci rucke za nosenje.
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/\ Opste opasnosti usled rashladnog sredstva

» Ovaj uredaj je napunjen rashladnim sredstvom R290. Ako
rashladni gas iscuri i bude izloZen eksternom izvoru
paljenja, postoji rizik od poZara.

» Ne dozvolite da bilo koja druga supstanca osim navedenog
rashladnog sredstva (R290) ude u krug rashladnog
sredstva.

A\ Specijalne kvalifikacije za rashladno sredstvo R290
Radnje koje zahtevaju otvaranje proizvoda sme da preduzme
samo osoblje koje poznaje svojstva i rizike povezane sa
rashladnim sredstvom R290.

Rad na krugu rashladnog sredstva i postavljanje opreme sa
zapaljivim rashladnim sredstvima zahteva posebnu obuku
pored standardnih procedura popravke opreme za rashladno
sredstvo.

» Pratite uputstva u vazecim zakonima i propisima.

2 Napomene o ovom uputstvu
Slike moZete pronaci sakupljene na kraju ovog uputstva. Tekst
sadrzi reference na slike.

Proizvodi mogu da odstupaju od prikaza u ovom uputstvu, $to
zavisi od modela.

3 Podaci o proizvodu

3.1 Izjava o usaglasenosti

Po svojoj konstrukciji i nacinu rada ovaj proizvod odgovara
evropskim i nacionalnim propisima.

€

Kompletan tekst Izjave o usaglaSenosti na raspolaganju je na
internetu: www.bosch-homecomfort.rs.

CE-oznakom potvrduje se usaglasenost proizvoda sa
svim primenljivim pravnim propisima EU koje
predvida ovo oznacavanje.

3.2 Obimisporuke
>3l 2

[1] Uredaj

[2] Odvodno crevo

[3] Tehnitka dokumentacija
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3.3 Specifikacije IP mreznog prolaza

T dica —Vrodnost

Paks. W 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tamb oC -10...50
BUS - UART
tab. 3

3.4 Pregled proizvoda
->Sl. 3

[1] Kontrolnatabla

[2] Izlaz vazduha

[3] Rucke

[4] Rucka rezervoara za vodu

[5] Rezervoar zavodu

[6] Poklopac rezervoara za vodu

[7] Odvod zaispustanje kondenzata
[8] Uticnicaza pumpu

[9] Resetka za ulaz vazduhaifilter za prasinu (ugraden)
[10] Tockiéi (4 kom.)

[11] Elektricni kabl

3.5 Identifikacija proizvoda

Plocica sa podacima

Plocica sa podacima sadrzi podatke o performansama,

podatke o odobrenju i serijski broj proizvoda.

Plocica sa podacima se nalazi na unutrasnjoj strani kucista, iza

rezervoara za vodu.

» Dabiste pristupili tipskoj plocici, uklonite rezervoar za
vodu.

4  Instalacija

4.1 Mesto instalacije

« Uredaj treba da se instalira i koristi u prostoriji sa
povrsinom vecom od 4 m%.

« Uredaj treba da bude postavljen na pristupacnoj lokaciji
zbog radova na montazi, popravci i odrzavanju.

- Postavite uredaj uspravno na stabilnu, ravnu povrsinu da
biste osigurali stabilnost i smanjili buku i vibracije na
minimum.

«  Odrzavajte minimalno rastojanje od 20 cm ispred, iznad i
sa strane uredaja (->sl. 4).
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Instalacija

+ Model uredaja omogucava postavljanje zadnje strane
uredaja uz zid.

+  Ne pokrivajte ulazne i izlazne otvore za vazduh iz uredaja.

+  Izbegavajte mesta izlozena buci i rezonanciji.

+ Izbegavajte mesta izloZena jakim vestackim elektri¢nim/
magnetnim poljima.

+  Izbegavaijte teske prirodne uslove (npr. jaka crnalampa, jak
peskovit vetar, direktno sunce ili izvore toplote visoke
temperature).

+ Izbegavajte mesta na kojima moze biti curenja zapaljivog ili
eksplozivnog gasa ili mesta gde ima agresivnih gasova.

+ Utikac treba da bude lako dostupan nakon instalacije.

4.2 Bezicnaveza

» Skenirajte QR kdd da biste preuzeli i instalirali aplikaciju
Bosch HomeCom Easy iz prodavnice App Store ili Google
Play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

» Prikljucite odvlaziva¢ vazduha u uticnicu, a zatim ukljucite
odvlaZivac¢ vazduha.

» Pratite uputstva u aplikaciji za podesavanje i upravljanje
odvlaZiva¢em vazduha.
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5.3 Nazivi i funkcije tastera

5 Rukovanje

5.1 Pregled kontrolne table [1] Taster za Ukljucivanje automatskog
>Sl. 6 @ automatski rezima
[1] Taster za automatski rezim rezim
[2] Taster za noénirezim [2] Taster zanocni | Ukljucivanje no¢nog rezima
[3] Taster zarezim vederaja © I rezim
[4] Displej o [3] Taster zarezim | Ukljuéivanje reZima veseraja
[5] Taster za gore/povecanje 7 vederaja
[6] Taster za dole/smanjenje °
[7] Taster za napajanje/zastitu dece [4] | Displej Pogledajte poglavlje 5.2,
. . . strana 376
5.2 lkone na ekranu displeja i njihova funkcija 5] Taster zagore] | PodeSavanje viaznost
>sl. 6 /N povecanje vazduha/tajmera navise
mm Funkcija displeja [6] Taster zadole/ |Podesavanje vlaznosti
[1] | Naginrada Prikazuje trenutni reZim rada: ' smanjenje vazduha/tajmera nanize
[2] - Automatska [a} [71 Taster za Ukljucivanje/isklju¢ivanje
(3] .« No¢ © Q) napajanje uredaja
« VeSeraj T7 (ukljucenof Ukljucivanje/isklju¢ivanje
[7]1 | Tajmer Ova ikona se prikazuje u rezimu ?;)(;(;Tr;gf,tt;a zaStite dece
vederaja kada je preostalo vreme dece zast

prikazano na digitalnom displeju.
tab.5  Naziviifunkcije tastera

[8] | Procenat Prikazuje nivo vlaznosti vazduha
vlaznosti (ambueptalnl/podesenl cilj) u 5.4  Status svetlosnog prstena
procentima.

[9] | Zadtitazadecu | Ikonazadtite dece se prikazuje akoje mmm

ta opcija izabrana. Neprekidno Sve LED diode svetle ' Rukovanje

[10] ' Rezervoarza Ikona za pun rezervoar za vodu se svetle
vodu je pun prikazuje kada je rezervoar za vodu Oscilovanje Sve LED diode Status étednje
pun. menjaju osvetljenost | energije
[11] 'Wi-Fi Wi-fi indikator. 0d 100% do 0% i
[12]  Nivovlaznost | Ovaikonase prikazuje kadaje nazad na 100%.
vazduha u ambijentalni nivo relativne vlaznosti Sporo LED diode se polako | Podesavanie ciljne
prostoriji vazduha prikazan na digitalnom treperenje pale i gase po Sablonu | relativne vlaznosti
displeju. koji se ponavlja. vazduha
[13] |Podesavanje | Ovaikona se prikazuje kada je Pode3avanje
ciljnog nivoa podesena ciljna relativna vlaznost tajmera
vlaznosti vazduha prikazana na digitalnom "
N Funkcija
vazduha displeju. .
odmrzavanja

[14] | Svetlosni prsten | Svetlosni prsten je prikazan belom
bojom, $to ukazuje na razli¢ite
statuse. Pogledajte poglavlje 5.4
"Status svetlosnog prstena".

tab. 4 Ikone i njihove funkcije na displeju
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Smanjenje LED diode pocinjuda | Tajmer odbrojava
svetle od punog
osvetljenjai
postepeno se
prigusuju u smeru
suprotnom od
kazaljke na satu u
odnosu na podeseni
tajmer dok se ne
ugase.

Brzo treperenje | LED diode se brzo Rezervoar za vodu
pale i gase po $ablonu | je pun
koji se ponavlja.

tab. 6 ReZimiistatus svetlosnog prstena

5.5 UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

» Umetnite utikac uredaja u strujnu uticnicu.
Uredaj ulazi u rezim spremnosti za rad.

» Pritisnite (') da ukljucite uredaj.

]

Uredaj pocinje da radi u istom rezimu i sa istim podesavanjima
kao u trenutku kada je iskljucen.

> Pritisnite taster (') da biste uredaj stavili u rezim
spremnosti za rad.
Ventilator radi nekoliko sekundi da izduva vreli vazduh iz
unutra$njosti uredaja. Zatim uredaj prestaje da radiiulaziu
rezim spremnosti za rad.

5.6 RezZimirada

5.6.1 Automatskirezim (a}

«  Uautomatskom rezimu, uredaj automatski prilagodava svoj
rad na osnovu ambijentalne relativne vlaznosti vazduhai
podesenog ciljanog nivoa vlaznosti vazduha kako bi ustedio
energiju i smanjio buku.

- Brzina ventilatora se podesava tako da poveca brzine
odvlazivanja kada je to potrebno ili da se prebaci na tiSu
brzinu ventilatora kada je ciljna vlaznost skoro dostignuta.

« Kada se dostigne podeseni ciljni nivo vlaznosti vazduha,
uredaj prestaje da radi i ulazi u rezim Stednje energije kako
bi ustedeo energiju. Svetlosni prsten treperi da bi
signalizirao reZim Stednje energije.

« Svakih 20 minuta, uredaj nastavlja sa radom kako bi pratio
promene vazduha i reagovao u skladu sa tim.
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+ Ako se nivo vlaznosti vazduha u prostoriji poveca iznad
podesenog cilja, uredaj nastavlja da radi sve dok se ponovo
ne postigne cilj.

+ Kada se detektovani nivo vlaznosti vazduha u prostoriji
uskladi sa postavljenim ciljem, uredaj se vraca u rezim
Stednje energije i nastavlja sa uzorkovanjem vlaznosti
vazduha u prostoriji svakih 20 minuta.

Za ulazak u automatski rezim i regulaciju ciljnog nivoa vlaznosti

vazduha:

> Pritisnite taster [a3.

Uredaj pocinje da radi u automatskom rezimu.

Displej prikazuje nivo vlaznosti vazduha u prostoriji
zajedno sa ikonom @&).

U ovom reZimu, uredaja podrazumevano cilja nivo vlaznosti
vazduha od 55%.

» Da biste izabrali drugi ciljni nivo vlaznosti vazduha,
pritisnite taster ~ ili ~ jednom.

Digitalni displej se prebacuje da bi prikazao ciljno
podesavanije zajedno sa ikonom seT,

» Da biste promenili ciljni nivo vlaznosti, pritiskajte taster ~
ili \ dok se ne prikaze zeljeni ciljni nivo vlaznosti vazduha.
Dostupni ciljni nivoi vlaznosti vazduha su 40%, 45%, 50%,
55%, 60%, 65% i 70%.

Kada se prikaze Zeljeni ciljni nivo vlaZnosti vazduha, ikona
ostaje na ekranu 3 sekunde pre nego $to se vrati na nivo
vlaznosti vazduha u prostoriji zajedno sa ikonom &.

» Da biste videli podesavanje ciljanog nivoa vlaznosti
vazduha, pritisnite taster ~ ili \ jednom.

Digitalni displej prikazuje ciljni nivo vlaznosti vazduha u
prostoriji u trajanju od 3 sekunde zajedno sa ikonom ser
pre nego $to se vrati da prikaZe trenutni nivo vlaznosti
vazduha u prostoriji i ikonu &%.

5.6.2 Nocnirezim C

+ Unocénom rezimu, uredaj radi pri maloj brzini ventilatora za
ultra tih reZim rada sa isklju¢enim svetlima na korisnickom
interfejsu.

+ Kada se dostigne podeseni ciljni nivo vlaznosti vazduha,
uredaj prestaje da radi i ulazi u reZim Stednje energije kako
bi ustedeo energiju. Svetlosni prsten treperi da bi
signalizirao rezim Stednje energije.

+ Svakih 20 minuta, uredaj nastavlja sa radom kako bi pratio
promene vazduha i reagovao u skladu sa tim.

+ Ako se nivo vlaznosti vazduha u prostoriji poveca iznad
podesenog cilja, uredaj nastavlja da radi sve dok se ponovo
ne postigne cilj.

+ Kada se detektovani nivo vlaznosti vazduha u prostoriji
uskladi sa postavljenim ciljem, uredaj se vraca u rezim
Stednje energije i nastavlja sa uzorkovanjem vlaznosti
vazduha u prostoriji svakih 20 minuta.
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Za ulazak u nocni rezim i regulaciju ciljnog nivoa vlaznosti

vazduha:

» Pritisnite taster € jednom.

Uredaj pocinje da radi u nocnom rezimu.

Displej prikazuje nivo vlaznosti vazduha u prostoriji
zajedno sa ikonom &).

U ovom rezimu, uredaja podrazumevano cilja nivo vlaznosti
vazduha od 55%.

» Dabiste izabrali drugi ciljni nivo vlaznosti vazduha,
pritisnite taster ~ ili v jednom.

Digitalni displej se prebacuje da bi prikazao ciljno
podeSavanje zajedno sa ikonom seT.

» Dabiste promenili ciljni nivo vlaznosti, pritiskajte taster ~

ili v dok se ne prikazZe Zeljeni ciljni nivo vlaznosti vazduha.
Dostupni ciljni nivoi vlaznosti vazduha su 40%, 45%, 50%,
55%, 60%, 65% i 70%.
Kada se prikaze Zeljeni ciljni nivo vlaznosti vazduha, ikona
ostaje na ekranu 3 sekunde pre nego $to se vrati na nivo
vlaznosti vazduha u prostoriji zajedno sa ikonom .
Posle 3 sekunde, svetla na korisnickom interfejsu se gase,
osim ikone @ .

» Da biste aktivirali svetla, pritisnite bilo koji taster.

Svetla se pale i gase nakon 3 sekunde.

» Da biste videli podeSavanje ciljanog nivoa vlaznosti
vazduha, pritisnite taster ~ ili \ jednom.

Digitalni displej prikazuje ciljni nivo vlaznosti vazduha u
prostoriji u trajanju od 3 sekunde zajedno sa ikonom st
pre nego $to se vrati da prikaZe trenutni nivo vlaznosti
vazduha u prostoriji i ikonu &%.

Posle 3 sekunde, svetla se ponovo gase.

5.6.3 Rezim veSeraja

« Urezimu veseraja, uredaj podrazumevano radi sa
maksimalnim performansama i sa tajmerom od 8 sati.

+ Vreme se moZe podesiti u opsegu od 1 do 12 sati.

« Dabi se ustedela energija i da vazduh ne bi postao previse
suv, uredaj prati nivo vlaznosti vazduha u prostoriji i
prebacuje se na rezim rada samo sa ventilatorom kada nivo
vlaznosti vazduha u prostoriji dostigne 35% pre isteka
tajmera.

«  Ako se nivo vlaznosti vazduha u prostoriji poveca,
kompresor se ponovo ukljucuje. Ovaj rad sa uklju¢ivanjem i
iskljucivanjem koji Stedi energiju nastavlja sve dok ne
istekne tajmer.

«  Takode je dostupno neprekidno odvlazivanje bez tajmera i
bez rada sa ukljucivanjem i isklju¢ivanjem koji Stedi
energiju (= 5.6.4 "Neprekidno odvlazivanje").

Ulazak u rezim veSeraja:

» Pritisnite taster 7.7 jednom.

Na displeju se prikazuje podrazumevano podesavanje
tajmera od 8 sati zajedno sa ikonom (5.
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» Dabiste podesili podesavanje tajmera, pritiskajte taster
 ili v dok se ne prikaZe Zeljeno vreme.
- Dostupna podesavanja tajmera se krecu u opsegu od 1
do 12 sati.
- Kada se prikaze Zeljeno podesavanje tajmera, on se
prikazuje na ekranu i pocinje odbrojavanije.
- Kada tajmer istekne, uredaj se automatski iskljucuje.
» Da biste videli nivo vlaznosti vazduha u prostoriji, pritisnite
taster %7 jednom.
Nakon 3 sekunde, displej se automatski vrac¢a na prethodni
prikaz.

5.6.4 Neprekidno odvlaZivanje

Neprekidno odvlazivanje se moze aktivirati preko rezima

veSeraja.

» Pritisnite taster 77 jednom da udete u rezim ve$eraja.

» Pritiskajte taster ~ sve dok se na ekranu ne pojavi "CO".
Uredaj neprekidno odvlaZuje pri velikoj brzini ventilatora
bez podesene ciljne vlaznosti vazduha.

» Da biste videli nivo vlaznosti vazduha u prostoriji, pritisnite
taster jednom.

Nakon 3 sekunde, displej se automatski vraca na prethodni
prikaz.

5.6.5 Rezim odmrzavanja (zastita od zamrzavanja)

« Kada je ambijentalna temperatura preniska, na rashladnim
spiralama se moze formirati led. Ako se to dogodi, uredaj
automatski ulazi u rezim odmrzavanja i prikazuje ikonu @ .

«  Urezimu odmrzavanja, uredaj radi pri velikoj brzini
ventilatora bez odvlaZivanja. Kada se spirale potpuno
odmrznu, uredaj se vraca u normalan rad.

5.6.6 Zastitazadecu [3)

Aktiviranje zastite dece:

» Pritisnite Q) i drzite pritisnutim 3 sekunde da zakljucate
kontrolnu tablu uredaja.
Prikazuje se ikona (3.

[i]

Kada je zastita dece aktivirana, podesavanja se ne mogu
promeniti i ne moze se iskljuciti uredaj.

» Dabiste deaktivirali zastitu dece, drzite taster@ pritisnut
jos$ 3 sekunde.
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6  Praznjenje uredaja

6.1 Ispustanje kondenzata

Podrazumevano, voda ¢e se automatski ispustiti u rezervoar za
vodu. Zato se uverite da je rezervoar pravilno postavljen.

Ispustanje kondenzata se moze vrsiti na dva nacina (= 6.1.1
"Direktno ispustanje kondenzata u rezervoar (automatsko
iskljucivanje)", 6.1.2 "Kontinuirani odvod", ili
6.1.3"Automatsko ispustanje kondenzata pomocu spoljne
pumpe").

6.1.1 Direktno ispustanje kondenzata u rezervoar
(automatsko iskljucivanje)
Kondenzat se ispusta direktno u rezervoar za vodu. Kada se
rezervoar napuni i treba ga isprazniti, ventilator ¢e raditi 3
minuta da bi izduvao viSak vode i osigurao da nema preostale
vode koja bi mogla da kaplje prilikom vadenja rezervoara.
Nakon toga, uredaj ¢e prestati da radi, emitovace pet zvucnih
signala, upalice se ikona [, a svetlosni prsten Ce treperiti.
Uredaj ¢e ostati neaktivan sve dok se rezervoar za vodu ne
isprazni i ponovo stavi na mesto.
Za praznjenje rezervoara, pratite korake u nastavku (>Sl. 7,
[A]).
» Uhvatite obe strane rezervoara za vodu i izvucite ga ravno
sa donje zadnje strane uredaja [1].
» Okrenite rucku [2] i prenesite rezervoar za vodu do
lavaboa, kade ili drugog mesta gde mozete ispustiti vodu.
» Drzite rezervoar za vodu sa obe ruke i ispraznite ga kroz
otvor za izlivanje [3].
Poklopac rezervoara za vodu se ne mora uklanjati.

H

» Nemojte da pijete sakupljeni kondenzat. Kondenzat je
pogodan samo za zalivanje nejestivih biljaka.

» Ponovo umetnite rezervoar za vodu [4] obrnutim
redosledom od uklanjanja.

Kada se rezervoar za vodu vrati na mesto, uredaj ée nastaviti da
radi u prethodnom reZimu ili sa prethodnim podesavanjem.

6.1.2 Kontinuirani odvod

Neprekidno ispustanje kondenzata moze da se koristi za odvod

kondenzata bez potrebe za praznjenjem rezervoara za vodu. Da

biste to ucinili, pratite korake u nastavku (=Sl. 7, [B]).

» Skinite poklopac sa otvora za ispustanje kondenzata.

»  Pri¢vrstite odvodno crevo na otvor za ispustanje
kondenzata.

» Postavite drugi kraj creva u odvod.
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PraZnjenje uredaja

]

» Uvek se uverite da je crevo usmereno nadole i da nije
zacepljeno ili presavijeno.

6.1.3 Automatsko ispustanje kondenzata pomocu spoljne
pumpe

Bosch pumpa serije Dry (prodaje se zasebno) automatski

pumpa vodu do tri metra visine (npr. u lavabo ili kroz prozor).

Zavise detalja pogledajte sl. 7, [D].

7  Funkcija memorije/automatsko

pokretanje

+ Kadase uredajiskljucii ponovo ukljuci, nastavice sa radom
sa istim rezimom i podesavanjima kao i pre iskljucivanja.
Medutim, ako je tajmer prethodno podesen, on ¢e se vratiti
na podrazumevano podesavanje od 8 sati.

+ Uslucaju neocekivanog isklju¢ivanja usled nestanka struje
ili direktnog iskljucenja iz struje, uredaj ¢e se automatski
ponovo pokrenuti sa prethodnim rezimom i podes$avanjima
kada se napajanje vrati. Pode$avanja tajmera e ostati
nepromenjena.

+ Ako je uredajiskljucen i odvojen sa izvora napajanja pre
nego $to se ponovo ukljuci, vratice se na fabricka
podeSavanja, npr. automatski rezim sa pode$avanjem
ciljne vlaznosti vazduha od 55%.

8  Ciscenjeiodrzavanje

]

Pre ¢iS¢enjaili odrzavanja, iskljucite uredaj pritiskom na dugme
(", azatim izvucite kabl za napajanje.

8.1 Ciscéenje kuéista

Uredaj treba cistiti nemasnom ili blago navlazenom krpom
(navlazenom vodom ili rastvorom tople vode i blagog tecnog
deterdzenta). Zatim ga treba osusiti suvom krpom.

]

Obavezno ocedite visak vode iz krpe pre nego $to obrisete
kontrole. Visak vode u ili oko kontrola moZe da osteti uredaj.
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Premestanje i skladitenje

]

BOSCH

]

Iz bezbednosnih razloga, nikada nemojte da perete uredaj
vodom.

OPREZ

» Nikada ne koristite gruba sredstva za ¢i¢enje, benzin,
alkohol, rastvarace, vosak ili sredstva za poliranje za
¢iscenje uredaja.

» Nikada ne prskajte insekticide ili slicne te¢nosti.

8.2 Ciscenje rezervoaraza vodu

Rezervoar za vodu treba redovno Cistiti kako bi se sprecilo
stvaranje budi. Da biste to uradili, sledite dole navedene korake
(->sl. 8do 9).

> Uklonite rucku.

- Podignite rucku.

- Uverite se da je rucka otklju¢ana tako $to Cete je
poravnati sa mehanizmom za zaklju¢avanje sa obe
strane, jednu po jednu, pre nego $to je odvojite (>sl.
8,[1]).

- Gurnite rucku prema spolja sa obe strane, jednu po
jednu [2].

- Podignite rucku da biste je odvojili [3].

- Otpustite tri tacke pricvré¢ivanja poklopca (=sl. 8,
[1]).

» Podignite poklopac [2].

» Operite rezervoar za vodu toplom vodom i po potrebi
blagim deterdzentom.

» Vratite poklopac na mesto.

> Vratite ru¢ku obrnutim redosledom od uklanjanja.

8.3 Ciscenjefiltera

Da bi se odrzala efikasnost uredaja, preporucuje se redovno

Ciscenije filtera za prasinu. Uestalost zavisi od trajanja i uslova

rada.

Filter za prasinu je integrisan u reSetku dovoda vazduha (=>sl.

9).

» Da biste uklonili filter za prasinu, gurnite resetku iz kucista
kroz udubljenje rucke [1] i prema sebi [2].

» Povucite reSetku vertikalno nagore da biste je odvojili sa
dna[3].

» Usisiva¢em uklonite prainu.

> Ako je jako prljav, potopite ga u toplu vodu i isperite
nekoliko puta. Po potrebi se moZe koristiti i blagi
deterdzent.
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Temperatura vode mora biti ispod 40°C.

» Nezno otresite visak vode iz filtera.

» Uverite se da je filter potpuno suv pre nego $to ga vratite na
ureda;.

» Vratite filter obrnutim redosledom od uklanjanja.

9  Premestanje i skladistenje

i

Transport, utovar, iséenje, oporavak i odlaganje rashladnog
sredstva smeju da obavljaju samo tehnicki servisni centri
ovlasceni od strane proizvodne kompanije. Uredaj sme da
odlaze samo specijalizovano osoblje.

Premestanje

«  Koristite dve ruke za drzanje uredaja kada ga premestate.

« Uhvatite rucku koja se nalazi na zadnjoj strani uredaja da bi
uredaj bio stabilan tokom transporta.

« Nikada nemojte da transportujete ili okrecete uredaj
naopako ili na stranu.

Skladistenje
Ako uredaj nece biti koris¢en duze vremena:

» Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz uticnice.

» Ispraznite i operite rezervoar za vodu vodedi racuna da se i
rezervoar i uredaj potpuno osuse (- poglavlje 8.2
"Cié¢enje rezervoara za vodu", strana 380).

» Uklonite i oCistite filter za prasinu, ostavite ga da se
potpuno osusi, a zatim ga ponovo instalirajte
(> poglavlie 8.3"Ciscenije filtera", strana 380).

» Cuvajte uredaj na hladnom, suvom i dobro provetrenom
mestu, po mogucnosti pokrivenom, zasti¢enom od
direktne sunceve svetlosti, ekstremnih temperatura i
prekomerne prasine.

10 Resavanje problema

U ovom poglavlju je naveden sazetak naj¢es¢ih problema do
kojih moZe dodi u vezi sa uredajem. Ako ne pronadete reSenje u
tabeli u nastavku, obratite se ovlas¢enom serviseru.
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Resavanje problema

Potenciinoedere

Pali se ikona & .

Svetlosni prsten treperi.

Uredaj radi pri velikoj brzini ventilatora
bez odvlazivanja.

Uredaj se ne ukljucuje kada se pritisne
taster ON/OFF.

Uredaj ne radi.

Uredaj ne vrsi odvlazivanje ili sakuplja
malo vode.

Uredaj izduvava topli vazduh.

Displej ne pokazuje podesavanije ciljne
vlaznosti.
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Rezervoar za vodu nije na mestu ili nije
pravilno postavljen.

Rezervoar za vodu je pun.

Ambijentalna temperatura je preniskaina
rashladnim spiralama se formirao led.
Uredaj je usao u rezim odmrzavanja i radi
pri velikoj brzini ventilatora kako bi
odmrznuo spirale.

Uredaj nije prikljucen.

Rezervoar za vodu je pun.

Rezervoar za vodu nije na mestu ili nije
pravilno postavljen.

Uredaj je dostigao podeseni ciljni nivo
vlaznosti vazduha i radi u reZimu Stednje
energije.

Tehnicka specifikacija mozda nije
pogodna za veli¢inu prostorije.

Postoji prekomerna ventilacija.

Ambijentalna temperatura jeili preniskaili
previsoka.

Nivovlaznostivazduha je ve¢ veomanizak.

Ciljani nivo vlaznosti je veci od nivoa
vlaznosti vazduha u prostoriji.
Filter za vazduh je zacepljen.

Vreme rada je prekratko.

Tokom procesa odvlazivanja, odvlazeni
vazduh se usmerava kroz grejne spirale
pre nego $to se pusti u prostoriju.
Displej prikazuje relativnu vlaznost
vazduha u prostoriji.

Pravilno postavite rezervoar za vodu

(= poglavlje 6.1.1 "Direktno ispustanje
kondenzata u rezervoar (automatsko
iskljucivanje)", strana 379).

Ispraznite rezervoar za vodu

(> poglavlje 8.2 "Ciscenje rezervoara za
vodu", strana 380).

To je uobicajeno. Kada se spirale potpuno
odmrznu, uredaj se vraca u normalan rad.

Ukljucite uredaj u struju.

Ispraznite rezervoar za vodu

(> poglavlje 8.2 "Cisc¢enje rezervoara za
vodu", strana 380).

Pravilno postavite rezervoar za vodu

(= poglavlje 6.1.1 "Direktno ispustanje
kondenzata u rezervoar (automatsko
iskljucivanje)", strana 379).

To je uobicajeno.

Proverite da li kapacitet odvlazivanja
odgovara veli¢ini prostorije.

Uverite se da su svi prozori i spoljna vrata
zatvoreni da biste smanijili ventilaciju.

Pobrinite se da se uredaj koristi u
okruzenju izmedu 5°Ci 35 °C.

Ispod nivoa vlaznosti vazduha u prostoriji
od 45%, uredaj mozda nece sakupljati
mnogo vode zbog nedovoljne vlage u
okolini.

Smanjite ciljni nivo vlaznosti vazduha.

Ovéistite filter za praSinu (= pog. 8.3
"Ciséenje filtera", str. 380).
Sacekajte nekoliko minuta.

To je uobicajeno.

Pritisnite taster ~ ili \~ jednom da biste
videli podesavanie ciljne vlaznosti
vazduha.
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Zastita zivotne okoline i odlaganje otpada

BOSCH

Poteciahoresenie

Na podu ima vode.

U rezervoaru ima preostale vode, a uredaj | PaZljivo pomerite rezervoar.

je mozda bio previ$e nagnut prilikom

pomeranja.

QOdvodno crevo je labavo.

Uredaj je bucan.

Filter za vazduh je zaprljan.

tab. 7 Problemiiresenja

10.1 Sifre gresaka

Uredaj ima sistem za samodijagnostiku preko koga se
identifikuju brojevi upozorenja/kvarova. Poruke o greskama se
prikazuju na displeju na kontrolnoj tabli.

Sifra greske

Podloga nije horizontalna.

Proverite priklju¢ak odvodnog crevai
uverite se da je pravilno pricvrscen.
Postavite uredaj na ravnu, horizontalnu
povrsinu.

Iskljucite uredaj i ocistite filter za prasinu
(= poglavlje 8.3 "Ciscenie filtera",
strana 380).

E1 E1 treperi svakih 30 sekundi na ekranu | Greska senzora temperature Obratite se ovlas¢enom serviseru.
spirale.
E2 E2 treperi svakih 30 sekundina ekranu Greska senzora temperaturei  Obratite se ovlaséenom serviseru.

vlaznosti.
Neuobicajena brzina ventilatora.
Ulazna temperatura vazduha je

L2 L2 sporo treperi na ekranu
L3 L3 sporo treperi na ekranu

previsoka.
L4 L4 sporo treperi na ekranu

preniska.
tab.8  Sifre gresakairesenja

11 Zastita zivotne okoline i odlaganje
otpada

Zastita Zivotne okoline predstavlja princip poslovanja grupe

Bosch.

Kvalitet proizvoda, ekonomicnost i zastita Zivotne okoline su za

nas ciljevi istog prioriteta. Zakoni i propisi o zatiti Zivotne

okoline se strogo postuju.

Da bismo zastitili Zivotnu okolinu, koristimo najbolju mogucu

tehniku i materijale s aspekta ekonomicnosti.

Pakovanje

Kod pakovanja smo vodili racuna o specifi¢nim sistemima
razdvajanja otpada u zemljama upotrebe proizvoda radi
obezbedivanja optimalne reciklaze.
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Ulazna temperatura vazduha je

Obratite se ovlaséenom serviseru.
Ambijentalna temperatura na mestu
koriScenja uredaja je previsoka.
Uverite se da uredaj radi na
temperaturama od 35 °C ili nizim.
Ambijentalna temperatura na mestu
koris¢enja uredajaje preniska. Uverite
sedauredajradinatemperaturamaod
5°Cili vi§im.

Svi koriS¢eni materijali za pakovanje su ekolo$ki prihvatljivi i
mogu da se recikliraju.

Dotrajali uredaj

Dotrajali uredaji sadrZe dragocene materijale koji se mogu
reciklirati.

Moduli se lako razdvajaju. Plasti¢ni materijali su oznaceni. Na
taj naCin se mogu sortirati razliciti sklopovi i ponovo iskoristiti
ili odloZiti u otpad.

Stari elektricni i elektronski uredaji
Ovaj simbol ozna¢ava da se proizvod ne sme
ﬁ odlagati zajedno sa drugim otpadom, ve& se mora
odneti u centre za sakupljanje otpada radi obrade,
mmmmm  sakupljanja, recikliranja i odlaganja.

6721123130 (2026/06)




BOSCH

Simbol vazi u drzavama u kojima vaze propisi o otpadu od
elektricne i elektronske opreme, npr. ,Propisi o otpadu od
elektricne i elektronske opreme (UK) iz 2013. (saizmenamai
dopunama)”. Ovi propisi defini$u okvir za vraganje i recikliranje
starih elektronskih uredaja, kako je primjenjivo u svakoj zemlji.

Buduci da uredaji mogu da sadrZe opasne materije, treba ih
odgovorno reciklirati kako bi se smanjila svaka potencijalna
Steta po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Pored toga, recikliranje
elektronskog otpada pomaze u oc¢uvanju prirodnih resursa.

Za dodatne informacije o odlaganju starih elektricnih i
elektronskih uredaja na ekoloski prihvatljiv nacin, kontaktirajte
nadlezne lokalne vlasti, sluzbu za odlaganje kuénog otpada ili
prodavca kod koga ste kupili proizvod.

Vise informacija mozete pronaci ovde:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Rashladno sredstvo R290

Aparat sadrZi fluorisani gas R290 (potencijal

globalnog zagrevanja 31)) visoka zapaljivost i

netoksicnost (A3).

Napunjena koli¢ina je nazna¢ena na plocici sa
podacima koja se nalazi na zadnjoj strani uredaja.
Rashladno sredstvo je opasno po Zivotnu sredinu i mora se
odvojeno sakupljati i odlagati.

1) Naosnovu ANEKSA | UREDBE (EU) br. 517/2014 Evropskog
parlamenta i Saveta od 16. aprila 2014. godine.

Napomene o zastiti podataka

12 Napomene o zastiti podataka
EEssnmE M kompanija Robert Bosch d.o.o0.,

xocr  Omladinskih brigada 90E, 11070 Novi
Beograd, Srhija obradujemo informacije o
proizvodu i instalaciji, tehnicke podatke i
podatke o povezivanju, komunikacione
podatke, podatke o registraciji proizvoda i istoriji klijenta da
bismo pruzali funkcionalnost proizvoda (¢l. 6 (1) recenica 1 (b)
GDPR/UKGDPR), u ciljuispunjavanja nase duznosti u pogledu
nadzora proizvoda i u cilju bezbednosti proizvoda i iz
bezbednosnih razloga (¢l. 6 (1) recenica 1 (f) GDPR / UK
GDPR), u cilju zastite nasih prava u vezi sa pitanjima oko
garancije i registracije proizvoda (¢l. 6 (1) recenica 1 (f) GDPR
/ UK GDPR) i u cilju analize distribucije nasih proizvoda i za
pruzanje individualizovnaih informacija i ponuda u vezi sa
proizvodom (¢l. 6 (1) recenica 1 (f) GDPR / UK GDPR). Da
bismo pruzali usluge, kao $to su prodaja i marketinske usluge,
upravljanje ugovorom, upravljanje placanjem, programiranje,
hosting podataka i telefonske linije, moZzemo da angazujemo i
da prenesemo podatke eksternim pruzaocima usluga i/ili
povezanim Bosch preduzec¢ima. U nekim slu¢ajevima, ali samo
ako se osigura odgovarajuca zastita podataka, podaci o li¢nosti
mogu se prenositi primaocima van Evropskog ekonomskog
prostora i Ujedinjenog Kraljevstva. Dodatne informacije se
dostavljaju na zahtev. MozZete da se obratite nasem Sluzbeniku
za zastitu podataka putem adrese: Data Protection Officer,
Information Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch
GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, NEMACKA.

Imate pravo da uloZite prigovor, na temelju u vezi sa vaSom
konkretnom situacijom ili u slu¢aju kada se vasi podaci o
licnosti obraduju u direktne marketinske svrhe, u bilo kom
trenutku, u vezi saobradom vasih podataka o licnosti na osnovu
¢l. 6 (1) recenica 1 (f) GDPR / UK GDPR. Da biste iskoristili
svoja prava, obratite nam se putem adrese DPO@bosch.com
Da biste pronasli dodatne informacije, pratite QR kod.

13  Tehnicki podaci

Model Dry 6000i Dry 8000i
Opis

Napajanje

Nominalna ulazna snaga w
Brzine odvlazivanja

-30°C/80% L/24h
-27°C/60%

Protok vazduha (min./maks.) m3/h
Zvuéni pritisak (min./maks.) dB(A)
Radno ogranicenje °C
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220-240V, 50 Hz

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
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Adrese servisa BOSCH

Model Dry 6000i Dry 8000i
Opis

Radno ogranicenije (relativna

viaznost) 30/80 30/80
ot varduhe) % 40-70 40-70
Rashladno sredstvo (tip/punjenje) R290/70¢g R290/90¢g
Maks. dozvoljeni pritisak PS H MPa 2,5 2,5
Maks. dozvoljeni pritisak PS L MPa 1,0 1,0
Velic¢ina rezervoara za vodu L 4,5 4,5

tab. 9

14 Adrese servisa

SR: Za sve detaljne informacije u vezi sa proizvodom (tehnicke specifikacije,
detaljno korisnicko uputstvo / uputstvo za upotrebu, uputstva za instalaciju itd.),
skenirajte QR kod sa leve strane SVD]In‘I mobilnim ureda]em ili posetite:
www.docs.bosch-tt [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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Symbolférklaring och sakerhetsanvisningar?

1 Symbolférklaring och sikerhetsanvis-
ningar?

1.1 Symbolforklaring

Varningar

| varningar markerar signalord vilka slags féljder det kan fa och
hur allvarliga féljderna kan bli om sakerhetsatgarderna inte
foljs.

Foljande signalord ar definierade och kan anvandas i forelig-
gande dokument:

A FARA

FARA betyder att svara till livshotande personskador kommer
att uppsta.

VARNING

VARNING betyder att svara till livshotande personskador kan
uppsta.

SE UPP

SE UPP betyder att litta eller medelsvara personskador kan
uppsta.

OBS betyder att sakskador kan uppsta.

Viktig information

]

Viktig information som inte innebar nagon fara for personer
eller egendom markeras med informationssymbolen som
visas.

Ytterligare symboler

T

steg i en dtgardssekvens
> hanvisning till ett annat stalle i dokumentet
. postilista
- posti lista (andra nivan)
Tab. 1
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2 Varning angdende tandbara amnen:

kéldmedietR290 somanvands i denna produkt
ar ett gas med hog brannbarhet och ar ogiftigt
(A3).

Tab. 2

1.2 Allménna sdkerhetsanvisningar
Avsedd anvandning av apparaten

Apparaten ar endast avsedd att anvandas inomhus. Den har
apparaten far endast anvandas i en privat omgivning och for
den avsedda anvandning for vilken den var utvecklad.

Apparaten ar inte avsedd att anvdndas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller
med bristande erfarenhet och kunskap, savida de inte Gverva-
kas eller har fatt instruktioner om hur apparaten anvands av en
person som ansvarar for deras sakerhet.

Barn bor dvervakas for att sakerstalla att de inte leker med
apparaten.

Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat
och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapa-
citet eller bristande erfarenhet och kunskap, om de 6vervakas
eller har instruerats om anvandning av apparaten pa ett sakert
satt och forstar riskerna.

Barn far inte rengora apparaten eller utfora underhéllsarbeten
pa den utan 6vervakning.

All'annan anvandning anses felaktig och darmed farlig. Eventu-
ella skador som uppstar pa grund av sadan anvandning ar ute-
slutna fran ansvar. Tillverkaren skall inte vara ansvarig for
skador som uppstar pa grund av ej korrekt, felaktig och oansva-
riganvanding och/eller pa grund av reparationer som utforts av
okvalificerad personal.

1.2.1 Sidkerhetsanvisningar
Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander apparaten
och spara den for framtida bruk.

]

Las aven anvisningarna pa www.bosch-homecomfort-
group.com.
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& VARNING

Livsfara pa grund av brand eller explosion

Anvéndning av brandfarliga vatskor eller sprejande av brand-
farliga amnen néra eller in i apparaten kan orsaka stromstét
eller skada apparaten.

» Anvand inte brandfarliga vatskor eller rengéringsmedel for
att rengdra apparaten, och spreja inte brandfarliga amnen
sa som insektsgifter, alkohol eller dofter i apparatens nar-
het.

» Anvand inte apparaten om du réker inomhus, har anvant
insektsmedel, desinficeringsmedel eller pa platser med
oljerester, brinnande rokelse eller kemiska angor.

» Anvand inte apparaten i narheten av gasapparater, upp-
varmningsanordningar eller eldstader.

» Varm inte upp apparaten eftersom detta kan resultera i
skador pa enheten och brandrisk.

» Spillinte vétska pd apparaten eftersom detta kan resultera
i elektriska stotar, brandrisk och/eller skador i filtrets inre
struktur.

VARNING
Fara pa grund av elektrisk strom

Se till att apparatens stromsladd och kontakt ar felfria for att
undvika faran for stromstoét.

» Kontrollera att den spanning som anges pa apparaten mot-

svarar den lokala spanningen innan du ansluter apparaten.

» Setill att stromsladden inte har dragits éver omraden med
massor av foremal for att férhindra att sladden nots eller
overhettas, eller att personer snubblar pa sladden.

» Anvand inte apparaten om kontakten, strémsladden eller
sjdlva apparaten ar skadad.

» Forebygg risker genom att lata tillverkaren, kontrakterade

servicetekniker eller annan kvalificerad person byta ut ska-

dade matningskablar.
» Apparaten far endast anvandas med den medféljande
stromférsorjningsenheten.

6721123130 (2026/06)

Symbolforklaring och sakerhetsanvisningar?

VARNING
Risk for stromstot, brannskador och andra faror

Satt inte kroppsdelar eller frimmande foremal in i apparaten,
for att undvika stromstot, brannskador, muskelsammandrag-
ningar, hjartproblem eller till och med dédsfall, eftersom din
kropp blir en del av stromkretsen.

» Sattinte fingrar eller foremal in i apparaten, for att undvika
fysiska skador eller funktionsfel.

» Latinte barn leka med apparaten och forvara forpacknings-
komponenterna utom rackhall.

VARNING
Risk for kemiska brannskador

» Tvinga inte fram urladdning, ladda inte upp, ta inte isar,
utsatt inte for temperaturer 6ver 40 °C och brann inte bat-
terier. Detta kan orsaka skador pa grund av utslapp, lac-
kage eller explosion som leder till kemiska brannskador.

& SE UPP

Risk for mattliga personskador

Att sitta eller sta pa apparaten kan leda till personskador.

» Sitt eller std inte pa apparaten. Placera ingenting ovanpa
apparaten.

» Placera alltid apparaten pa en torr, stabil, jamn och hori-
sontell yta.

» Setill att externa foremal inte faller in i apparaten genom
luftutloppet.
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Anvisningar till den har anvisningen

SE UPP
Optimal anvdndning av apparaten

Om luftutloppet blockeras tvingas flakten att arbeta hardare,
vilket 6kar trycket och kan skada apparatens motor.

» Kontrollera att den spanning som anges pa apparaten mot-
svarar den lokala spanningen innan du ansluter apparaten.

» Setill att dra ur kontakten nar du vill flytta apparaten, ren-
gora den, byta ut filtret eller utfora annat underhall.

» Blockerainte luftintag och luftutlopp, t.ex. genom att pla-
cera foremal pa luftutloppet eller framfér luftintaget.

» Lamna ett avstand pa atminstone 20 cm framfor, ovanfor
och pa sidorna av apparaten.

» Nar du kasserar filtret ska du forsegla det i en engéngspase
och folja de lokala hilsomyndigheternas rad for hantering
av potentiellt infekterade ytor.

» Laten auktoriserad Bosch-tekniker omedelbart granska
apparaten ifall det finns en blockering.

» Anvédnd endast originalfiltren fran Bosch som ar sérskilt
avsedda for den har apparaten. Anvand inga andra filter.

» Anvand inte filtret som bransle eller for liknande dndamal.
Forbranning av filtret kan orsaka bestaende fara for
manniskor och/eller riskera andra manniskors liv.

» Setillattapparaten (sarskilt luftinloppet och utloppet) inte
stots till av harda foremal.

» Den rekommenderade temperaturen for anvandning av
apparaten ar fran 5 °C till 35 °C. Den relativa luftfuktighets-
nivan ska vara mellan 30 % och 80 %. Apparaten kan sluta
fungera eller skadas om den rekommenderade temperatur-
och fuktighetsnivan inte f6ljs.

» Kontrollera att den spanning som anges pa apparaten mot-
svarar den lokala spanningen innan du ansluter apparaten.

Transport och underhall

» Koppla ur apparaten da den inte anvands, under transport
och nar den rengors eller underhalls.

» Anvand inte apparaten i vata miljoer eller i omgivningar
med hog luftfuktighet eller hdga temperaturer.

» Setillattapparaten ar kopplad ur stromférsorjningen innan
skyddet tas bort.

» Setill att drift, reng6ring och underhall av apparaten utfors
av vuxna.

» Anvand alltid bada handerna for att bara produkten. Lyft
inte enbart fran barhandtaget.
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A\ Allminna faror kdldmediet kan innebira

» Dennaapparat ar fylld med kéldmediet R290. Om kéld-
mediegas lacker och exponeras for en extern antandnings-
kalla finns det risk for brand.

» Sldpp inte in nagon annan substans &r det specificerade
koldmediet (R290) i koldmediecykeln.

A\ Sirskilda kvalifikationer for koldmedium R290
Atgirder som kraver att produkten 5ppnas far bara utféras av
personal som har kunskap om egenskaper och risker med kéld-
mediet R290.

Arbeten pa koldmediekretsen och nar utrustning med brand-
farliga koldmedier paverkas kraver speciell utbildning utover
vanliga reparationsrutiner for kldmedieutrustning.

» Folj anvisningar i gdllande lagar och foreskrifter.

2 Anvisningar till den har anvisningen
Bilder finns samlade i slutet av den har anvisningen. Texten
innehaller hanvisningar till bilderna.

Produkterna kan avvika fran illustrationerna i den har anvis-
ningen beroende pa modell.

3 Produktdata

3.1 Konformitetsforklaring
Denna produkt uppfyller i konstruktion och driftbeteende de
europeiska och nationella kraven.

Konformitetsforklaringen i sin helhet finns tillgénglig
pa natet: www.bosch-homecomfort.se.

CE-markningen intygar att produkten motsvarar all til-
lamplig EU-lagstiftning som markningen foreskriver.

3.2 Leveransomfattning
->Bild 2

[1] Apparat
[2] Draneringsslang
[3] Teknisk dokumentation

3.3  Specifikationer for IP-gateway

T e e

u Ve 5
Prmax w 2,5
f(RF) GH, 2,4(802,11 b/g/
n)
BLE
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T oC -10...50
BUS - UART
Tab. 3

3.4 Produktoversikt
->Bild 3

[1] Kontrollpanel

[2] Luftutlopp

[3] Handtag

[4] Vattentankhandtag
[5] Vattentank

[6] Vattentanklock

[7]1 Tomningsaviopp
[8] Eluttagspump

[9] Luftinloppsgaller och dammfilter (integrerat)
[10] Hjul (4st.)

[11] Natkabel

3.5 Produktidentifikation

Typskylt
Typskylten innehaller prestandadata, godkannandedata och
produktens serienummer.

Typskylten sitter pd den inre kapan bakom vattentanken.
» Tabort vattentanken for att komma at typskylten.

4 Installation

4.1 Installationsplats

« Appareten bor installeras och anvandas i ett rum med en
golvyta som &r storre dn 4 m>.

- Apparaten skall vara installerad pa en tillganglig plats for
installation, reparation och underhall.

- Positionera apparaten pa en stabil, plan yta for att saker-
stalla stabilitet och minimera ljud och vibration.

«  Uppratthall ett minsta avstand pa 20 cm framfér, dver och
pa sidorna av apparaten (=>bild 4).

- Apparatens design tillater att baksidan av apparaten place-
ras ndra vaggen.

«  Tack inte apparatens luftintag eller -utlopp.

«  Undvik platser med ljud och resonans.

« Undvik platser med starka artificiella elektriska/magne-
tiska falt.

« Undvik allvarliga naturliga tillstand (t.ex. rok, starka san-
diga vindar, direkt solljus eller varmekallor med héga tem-
peraturer).

6721123130 (2026/06)

Installation

+ Undvik platser med anténdliga eller explosiva gaslackage
eller dar det finns aggressiva gaser.
+ Pluggen bor vara lattillgénglig efter installation.

4.2 Tradlos anslutning
» Skanna QR-koden for att hamta och installera Bosch-appen
HomeCom Easy fran App Store eller Google Play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Bild 1

» Anslut avfuktaren till nituttaget och sla pa den.
» Foljinstruktionerna i appen for att konfigurera och styra
avfuktaren.

5  Anvindning

5.1  Oversikt ver fjirrkontrollen
->Bild 6

[1] Automatisk drift-knapp

[2] Nattdriftsknapp

[3] Tvattdriftsknapp

[4] Display

[5] Upp/oka-knapp

[6] Ner/minska-knapp

[7] Strémknapp (On/standby)/barnlas
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Anvandning

5.2
funktioner
->Bild 6

Ikoner pa displayskidrmen och deras display-

mm Displayfunktion

[1]  Driftfall
[2]

(3]

Timer

(7]

[8] | Luftfuktighetspr

ocent

[9]

Barnsparr

[10] ' Vattentank full

Wi-fi
Luftfuktighetsni
va

[11]
[12]

Stallin malet for
luftfuktighetsni
va

Ljusring

[13]

[14]

Tab. 4

390

Visar aktuellt driftsatt:

+ Auto(a}

+ Natt ©

« Tvatt 7

Ikonen visas i tvéttlage nar
resterande tid visas pa den digitala
displayen.

Visar luftfuktighetsnivan
(omgivning/installt mal) i procent.
Barnsparrsikonen visas nar
alternativet valjs.

Ikonen vattentank full visas nar
vattentanken ar full.
Wi-Fi-driftsindikering.

Ikonen visas nar omgivningens
relativa luftfuktighetsniva visas pa
den digitala displayen.

Ikonen visas nar det instéllda mélet
for relativ luftfuktighetsniva visas pa
den digitala displayen.

Ljusringen visas i vitt och anger olika
status. Se kapitel 5.4
"Ljusringsstatus".

Ikoner och deras displayfunktion

BOSCH

5.3  Knappnamn och -funktioner

(1

Automatisk
@ drift-knapp

Sétt pa automatisk drift

[2] Nattdriftsknapp | Sétt pa nattdrift
[3] Tvattdriftsknap | Satt pa tvattdrift
W
[4] | Display Se kapitel 5.2, sida 390
[5] Upp/dka-knapp | Justera luftfuktighet/
A timerinstallning uppat
[6] Ner/minska- Justera luftfuktighet/
N knapp timerinstallning nerat
[7] | Stromknapp | Sétt pa/stang av apparaten
O (©on/ standby)/ | s5tt pa/stang barnspirr
barnsparr
Tab.5  Knappnamn och -funktioner
5.4 Ljusringsstatus

Vilkor —Besiriving ———Status |

Alltid pa
Varierande

Langsam
blinkning

Minskande

Snabb blinkning

Tab. 6

Drift

Energibesparingsst
atus

Alla lysdioder ar pa

Alla lysdioder andrar
ljusstyrka fran 100 %
till 0 % och tillbaka till
100 %.

Lysdioderna tands
och slacks langsamt
med ett upprepande
monster.

Mal RH-installning
Timerinstallning

Avfrostningsfunktio
n

Lysdioderna startar | Timer forfluten
fran full upplysning

och minskar gradvis i

en moturs riktning i

relation till installd

timerinstallning tills

de stangs av.

Lysdioderna tands
och sldcks snabbti ett
upprepande monster.

Vattentank full

Ljusringsdrift och -status
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5.5 Slapa/av

> Sittiapparatens kontakt i eluttaget.
Apparaten gar in i standbydrift.

» Tryck pa (')fdr att sdtta pa apparaten.

]

Apparaten startar driften i samma drift och installningar som
ndr den stangdes av.

» Tryck pa (')-knappen for att satta apparaten i standby.
Flakten arbetar i nagra sekunder for att blasa ut den heta
lufteniapparaten. Sedan slutar apparaten arbeta och garin
i standbyldge.

5.6 Driftlagen
5.6.1 Automatisk drift[a}

« lautomatisk drift justerar apparaten sin prestanda automa-
tiskt baserat pa relativ luftfuktighet och installt mal for luft-

fuktighetsniva for att spara energi och reducera ljud.

«  Flakthastigheten justeras for att minska franluftsnivaer nar
det ar nodvandigt eller vaxlar till en tystare flaktdrift nar
malet for luftfuktighet nastan har uppnatts.

«  Narinstallt mal for luftfuktighetsniva har uppnatts slutar
apparaten att arbeta och gar in i energibesparingslage for
att spara pa energi. Ljusringen blinkar for att ange energi-
besparingslage.

« Var 20:e minut aterupptar apparaten driften for att éver-
vaka luftférandringar och agera darefter.

+  Om luftfuktighetsnivan 6kar over installt mal fortsétter
apparaten kora tills malet har uppnatts igen.

«  Nar upptackt luftfuktighetsniva i omgivningen ar lika med
installt mal atergar apparaten till energibesparingslage och
aterupptar testning av luftfuktigheten var 20:e minut.

For att starta automatisk drift och reglera luftfuktighetsmalet:

> Tryck pa(a¥-knappen.

Apparaten startar drift i automatisk drift.

Displayen visar omgivningens luftfuktighetsniva tillsam-
mans med ikonerna@).

| denna drift &r apparatens mal en luftfuktighetsniva pa 55
% som standard.

» For att vélja ett annat mal for luftfuktighet, tryck pa knap-
pen ~ eller v engang.

Den digitala displayen véxlar till att visa malinstallningsvyn
tillsammans med ikonen set.
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Anvandning

» For att andra mélet for luftfuktighetsnivan, tryck pa knap-
pen A eller v tills 6nskat mal for luftfuktighetsniva visas.
Tillgangliga mal for luftuktighetsnivaer ar 40 %, 45 %,

50 %, 55 %, 60 %, 65 % och 70 %.

Nar 6nskat mal for luftfuktighetsniva visas forblir ikonen pa
skarmen under 3 sekunder innan den andras tillbaka till
luftfuktighetsnivan tillsammans med ikonen @.

» For att visa installningen for malet for luftfuktighetsniva,
tryck en gang pa knappen ~ eller v .

Den digitala displayen visas malet for luftfuktighetsniva
under 3 sekunder tillsammans med ikonen seT innan den
atervander till displayen med aktuell luftfuktighetsniva och
ikonen @).

5.6.2 Nattdrift C

+ I nattdrift kors apparaten med lag flakthastighet for ultra-
tyst drift med lamporna pa anvandargranssnittet
avstangda.

+ Narinstallt mal for luftfuktighetsniva har uppnatts slutar
apparaten att arbeta och gar in i energibesparingslage for
att spara pa energi. Ljusringen blinkar for att ange energi-
besparingslage.

« Var 20:e minut dterupptar apparaten driften for att over-
vaka luftforandringar och agera darefter.

+ Om luftfuktighetsnivan dkar dver instéllt mal fortsatter
apparaten kora tills malet har uppnatts igen.

+ Nar upptackt luftfuktighetsniva i omgivningen ar lika med
installt mal atergar apparaten till energibesparingslage och
aterupptar testning av luftfuktigheten var 20:e minut.

For att starta nattdrift och reglera luftfuktighetsmalet:

» Tryck pd knappen © igen.
Apparaten startar drift i nattdrift.
Displayen visar omgivningens luftfuktighetsniva tillsam-
mans med ikonen &.
| denna drift ar apparatens mal en luftfuktighetsniva pa 55
% som standard.

» For att valja ett annat mal for luftfuktighet, tryck pa knap-
pen ~ eller v engang.

Den digitala displayen vaxlar till att visa malinstallningsvyn
tillsammans med ikonen set.

» For att andra mélet for luftfuktighetsnivan, tryck pa knap-
pen A eller v tills 6nskat mal for luftfuktighetsniva visas.
Tillgéngliga mal for luftuktighetsnivaer ar 40 %, 45 %,

50 %, 55 %, 60 %, 65 % och 70 %.

Nar dnskat mal for luftfuktighetsniva visas forblir ikonen pa
skarmen under 3 sekunder innan den andras tillbaka till
luftfuktighetsnivan tillsammans med ikonen @.

Efter 3 sekunder slacks lampan pa anvandargréanssnittet
med undantag for ikonen © .

» Tryck pa valfri knapp for att aktivera lamporna.

Lamporna tands och slacks ater efter 3 sekunder.
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Tomma apparaten

» For att visa instéllningen for malet for luftfuktighetsniva,
tryck en gang pa knappen A eller v .
Den digitala displayen visas malet for luftfuktighetsniva
under 3 sekunder tillsammans med ikonen stT innan den
atervander till displayen med aktuell luftfuktighetsniva och
ikonen &%.
Lamporna tands ater efter 3 sekunder.

5.6.3 Tvattdrift

| tvattdrift kors apparaten pa max och med en avstang-
ningstimer pa 8 timmar som standard.

« Tiden kan justeras inom intervallet 1 till 12 timmar.

- For att spara energi och forhindra att luften blir for torr
overvakar apparaten luftfuktighetsnivan och vaxlar till
endast flakt-drift nar luftfuktighetsnivan nar 35 % innan
timern gar ut.

«  Om luftfuktighetsnivan okar startar kompressorn igen.
Denna energibesparande av-pa-drift fortsatter tills timern
garut.

«  Kontinuerlig avfuktning utan en timer och utan energibe-
sparande av-pa-drift ar ocksa tillgénglig (= 5.6.4 "Kon-
stant avfuktning").

Aktivera tvattdrift:

» Tryck pd knappen 57 igen.

Displayen visar standard timerinstallning pa 8 timmar till-
sammans med ikonen (9.

> For att justera timerinstallningen, tryck pa knappen ~
eller \~ tills 6nskad tid visas.

- Tillganglig timerinstallningsintervall ar 1-12 timmar.

- Nér 6nskad timerinstallning visas, visas den pa dis-
playen och borjar rakna ner.

- Nértimern gdr ut stangs apparaten automatiskt av.

» For att visa installningen for malet for luftfuktighetsniva,
tryck en gang pé knappen 7.

Efter 3 sekunder atergdr displayen automatiskt till forega-
ende vy.

5.6.4 Konstant avfuktning
Konstant avfuktning kan aktiveras i tvattdrift.

» Tryck en géng pd knappen 5.7 for att aktivera tvattdrift.

» Tryck pa knappen  tills "CO" visas pa displayen.
Apparaten avfuktar kontinuerligt med hogt flaktvarvtal utan
en installd malfuktighet.

> Foratt visa instéllningen for malet for luftfuktighetsniva,
tryck en gang pa knappen.

Efter 3 sekunder atergar displayen automatiskt till forega-
ende vy.
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5.6.5 Avfrostningsdrift (frostskydd)

« Naromgivningstemperaturen ar for 1ag kan is bildas pa kyl-
ningsslingorna. Om detta sker aktiverar apparaten automa-
tist avfrostningsdrift och visar ikonen & .

« lavfrostningsdrift arbetar apparaten med hogt flaktvarvtal
utan avfuktning. Nar slingorna har avfrostats helt atergar
apparaten till normaldrift.

5.6.6 Barnsparr (3

Aktivera barnsparr:

» Tryckpd Q) i 3 sekunder for att lasa apparatens kontrollpa-
nel.
lkonen (3] visas.

]

Nar barnsparren dr aktiverad dr det inte langre mjligt att andra
installningar eller stanga av apparaten.

» For att inaktivera barnsparren, hall knappen Q) i 3 sekun-
dertill.

6  Tomma apparaten

6.1 Tomma kondenstraget
Som standard téms vattnet automatiskt ner i vattentanken.
Sakerstall darfor att tanken sitter korrekt.

Tomningen kan utforas pa tva satt (= 6.1.1 "Direkt tomning i
tanken (automatisk avstangning)", 6.1.2 "Kontinuerlig tom-
ning", eller 6.1.3Automatisk témning med extern pump).

6.1.1 Direkt tomning i tanken (automatisk avstangning)
Kondensatvattnet toms direkt i vattentanken. Nar tanken blir
full och behéver témmas kommer flakten kdras i 3 minuter for
att blasa av extravatten och sdkerstalla att inget restvatten kan
droppa nar tanken tas bort. Sedan slutar apparaten arbeta,
piper fem géanger, tander ikonen & och ljusringen blinkar.
Apparaten forblir inaktiv tills vattentanken har tomts och ater
sattsin.

Folj stegen nedan for att tomma tanken (= bild 7, [A]).

» Fatta bada sidor av vattentanken och dra ut den rakt fran
den bakre undre sidan av apparaten [1].

» Fall upp handtaget [2] och tém pa lamplig plats.

» Hall vattentanken med bada handerna och tém den genom
tappningshalet [3].
Vattentanklocket behdver inte avlagsnas.
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]

» Drick inte det uppsamlade kondensatvattnet. Kondensat-
vattnet ar endast lampligt for att vattna oatliga vaxter.

» For ater in vattentanken [4] i motsatt ordning fran avlags-
nande.

Nar vattentanken ter ar pa plats kommer apparaten ateruppta
tidigare drift eller installning.

6.1.2 Kontinuerlig tomning

Kontinuerlig témning kan anvandas for att tomma kondensat-

vattnet utan att beh6va tomma vattentanken. Folj stegen nedan

for att gora det (>bild 7, [B]).

» Tabort locket fran témningsavloppet.

» Fast tomningsslangen vid témningsavloppet.

» Positionera den andra anden av slangen i en dranerings-
mottagare.

H

» Sealltid till att slangen ar riktad nerdt och att den ar fri fran
blockage eller veck.

6.1.3 Automatisk tomning med extern pump
Cirkulationspumpar i Bosch Dry-serien (salda separat) pumpar
vatten automatiskt upp till tre meters hojd (t.ex. i ett aviopp
eller ut ur ett fonster). Mer information finns i bild 7, [D].

7 Minnesfunktion/automatisk start

- Nar apparaten stangs av och dter satts pa aterupptar den
drifteni sammadrift och med sammainstallningar som fore
avstangningen. Om en timer tidigare hade stallts in kom-
mer den att aterstallas till standardinstallningen pa 8 tim-
mar.

- Ifallet av en ovantad avsténgning pa grund av ett stromav-
brott eller direkt urkoppling kommer apparaten startas om
med tidigare drift och installningar nar strommen éter-
stalls. Timerinstallningarna forblir oforandrade.

- Om apparaten bade stangs av och kopplas ur innan den
satts pa igen kommer den att aterstallas till fabriksinstall-
ningar, dvs. automatisk drift med en malluftfuktighet pa 55
%.
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Minnesfunktion/automatisk start

8  Rengoring och underhall

]

Sting av apparaten genom att trycka pd (')-knappen och dra
sedan ut stromkontakten fore rengéring eller underhall.

8.1 Rengora holjet

Apparaten bor rengoras med en oljefri trasa eller en nagot fuk-
tig trasa (fuktad med vatten eller en Isning av varmt vatten och
ett milt flytande rengdringsmedel). Sedan bor den torkas med
entorr trasa.

]

Se till att trycka ut dverskottsvatten fran trasan innan du torkar
runt kontrollerna. For mycket vatten i eller runt kontrollerna
kan orsaka apparaten skada.

H

Tvatta aldrig apparaten med vatten av sakerhetsskal.

SE UPP

» Anvand aldrig starka rengdringsmedel, bensin, alkohol,
l6sningsmedel, vax eller poleringsmedel for att rengéra
apparaterna.

» Spruta aldrig insektsmedel eller liknande vatskor.

8.2 Rengor vattentanken
Vattentanken ska regelbundet rengdras for att forhindra mogel-
och daggbildning. Folj stegen nedan for att gora det (=>bild 8
till 9).
» Tabort handtaget.
- Lyfthandtaget.
- Sakerstall att handtaget ar last genom att justera det
med lasmekanism pa bada sidor, en sida efter den
andra, innan det frigors (> bild 8, [1]).
- Tryck handraget utat pa bada sidor, en i taget [2].
- Lyft upp handtaget for att frigora det [3].
- Frigor de tre fastpunkterna pa locket (= bild 8, [1]).
» Lyftupp locket [2].
» Rengor vattentanken med varmvatten och vid behov milt
rengoéringsmedel.
» Tryck tillbaka locket pa plats.
» Aterinstallera handtaget i omvind ordning frén bortta-
gande.
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Flytta och forvara

8.3  Rengoring av luftfiltret

For att bibehalla apparatens effektivitet rekommenderas det

att rengora dammfiltren regelbundet. Frekvensen beror pa

drifttider och villkor.

Dammfiltret ar integrerat i luftinloppsgallret (=>bild 9).

> For att ta bort dammfiltret, tryck ut gallret ur huset genom
handtagets utrymme [1] och mot dig sjalv [2].

» Drahandtaget lodrétt upp for att lossa gallret fran botten
[3].

» Anvand en dammsugare for att avlagsna allt damm.

» Om det ar mycket smutsigt, sank ner det i vatten och skolj
det flera ganger. Milt reng6ringsmedel kan ocksa anvandas
om nodvandigt.

i

Vattentemperaturen maste hallas under 40° C.

» Skaka forsiktigt ut vattenrester ur filtret.

» Sakerstall att filtret ar torrt nog innan det satts tillbaka pa
apparaten.

» Aterinstallera filtret i omvind ordning fran borttagande.

9  Flyttaoch forvara

]

Transport, laddning, rengéring, atervinning och bortskaffande
av kdldmediet far endast utféras av tekniska servicecenter auk-
toriserade av tillverkningsforetaget. Apparaten far endast bort-
skaffas av specialiserad personal.

BOSCH

Flytta

«  Hall apparaten med tva hander nér du flyttar den.

« Hallihandtaget pa apparatens baksida for att halla appara-
ten stabil under transport.

- Transportera aldrig eller vand apparaten upp och ner eller
pa dess sida.

Forvaring

Apparaten kommer inte att anvandas under en langre tidspe-

riod:

» Stangav apparaten och dra ut kontakten ur eluttaget.

» Tom och rengor vattentanken, sakerstall att bada vatten-
tanken och apparaten torkar fullstandigt (= kapitel 8.2
"Rengor vattentanken", sida 393).

» Tabort och rengér dammfiltret, tillat att det torkar helt,
aterinstallera den sedan (- Chapter 8.3 "Rengoring av
|uftfiltret", Page 394).

» Forvara apparaten pa en kall, torr och vélventilerad plats,
helst tackt, skyddad fran direkt solljus, extrema temperatu-
rer och damm.

10 Felsokning

| det hér kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som
kan uppsta med apparaten. Kontakta en auktoriserad service-
tekniker om [6sningen inte finns i tabellen nedan.

Probem " g s wilig nng

lkonen (& tands.

Ljusringen blinkar. positionerad.

Vattentanken ar full.

Apparaten arbetar med hogt flaktvarvtal
utan avfuktning.

Omgivningstemperaturen ar for [ag och is
har bildats pa kylningsslingorna.
Apparaten har bytt till avfrostningsdrift

Vattentanken ér inte pa plats eller korrekt | Positionera vattentanken korrekt

(- kapitel 6.1.1"Direkt témningitanken
(automatisk avstangning)", sida 392).
Tom vattentanken (= kapitel 8.2
"Rengor vattentanken", sida 393).

Detta dr normalt. Nar slingorna har
avfrostats helt dtergar apparaten till
normaldrift.

och arbetar med hogt flaktvarvtal for att

avfrosta slingorna.

Apparaten sitts inte pa nar PA/AV-
knappen trycks.

394

Apparaten ar inte inkopplad.

Kopplain apparaten.
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Provlem " iligrsak Wil osning
Apparaten ar inte igang. Vattentanken ar full. Tom vattentanken (= kapitel 8.2
"Rengor vattentanken", sida 393).

Vattentanken ar inte pa plats eller korrekt Positionera vattentanken korrekt

positionerad. (= kapitel 6.1.1"Direkt tomningitanken
(automatisk avstangning)", sida 392).

Apparaten har uppnatt installt mal for Detta ar normalt.

luftfuktighetsniva och arbetar i

energibesparingslage.

Apparaten avfuktar inte eller samlarin lite De tekniska specifikationerna dr kanske  Verifiera att avfuktningsjapaciteten
vatten. inte lampliga for rumsstorleken. o6verensstammer med rummets storlek.

Det finns for mycket ventilation. Se till att alla fonster och ytter dorrar ar
stangda for att minimera ventilation.

Omgivningstemperaturen ar antingen for  Se till att apparaten arbetar i en omgivning

lag eller for hog. mellan 5°C och 35°C.

Luftfuktighetsnivan ar redan mycket lag. | Under en luftfuktighetsniva pa 45 %
samlar apparaten inte mycket vatten pa
grund av otillracklig fukt i omgivningen.

Malet for luftfuktighetsnivan ar hogrean  Reducera malet for luftfuktighetsniva.

omgivningens luftfuktighetsniva.

Dammfiltret ar tappt. Rengor dammfiltret (= kapitel 8.3
"Rengoring av luftfiltret", sida 394).
Kortiden ar for kort. Vanta i nagra minuter.
Apparaten blaser ut varm luft. Den avfuktade luften fors genom Detta ar normalt.

varmeslingorna innan den slapps ut i
luften som en del av avfuktningsdriften.

Displayen visar inte installningen for Displayen visar rummets relativa Tryck en gang paknappen ~ ellerr \ for
luftfuktighetsmal. luftfuktighet. att se installningen for luftfuktighetsmal.
Det finns vatten pa golvet. Det finns restvatten i tanken och Flytta forsiktigt pa tanken.

apparaten har lutats dverdrivet mycket
medan den togs bort.

Tomningsslangen ar l6s. Kontrollera témningsslangens anslutning
och se till att den &r korrekt fastsatt.
Apparaten dr hogljudd. Golvet ar inte jamnt. Placera apparaten pa en plan, jamn yta.
Dammifiltret &r smutsigt. Stang av apparaten och rengor

dammfiltret (= kapitel 8.3 "Rengoringav
luftfiltret", sida 394).
Tab. 7 Problem och Idsningar

10.1 Felkoder

Apparaten har ett sjalvdiagnossystem for att identifiera ett
antal felfunktioner. Felmeddelanden visas i displayen pa kon-
trollpanelen.
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Miljéskydd och avfallshantering

BOSCH

S S N

E1 blinkar var 30:e sekund pa

Fel pa slingans

Kontakta en godkand servicetekniker.

displayen temperaturgivare.
E2 E2 blinkar var 30:e sekund pa Fel pa temperatur- och Kontakta en godkand servicetekniker.
displayen fuktighetsgivare.
L2 L2 blinkar langsamt pa displayen Ovanlig flakthastighet. Kontakta en godkand servicetekniker.
L3 L3 blinkar langsamt pa displayen Luftinloppstemperaturen ar fér ~ Omgivningstemperaturen dér
hog. apparaten anvands ar for hog. Se till
att apparaten anvands i temperaturer
pa 35°C eller lagre.
L4 L4 blinkar langsamt pa displayen Luftinloppstemperaturen ar fér ' Omgivningstemperaturen dér

lag.

Tab.8  Felkoder och -l6sningar

11 Miljoskydd och avfallshantering
Miljéskyddet ar en av grundpelarna i Bosch-gruppen.
Produktkvalitet, Ionsamhet och miljéskydd ar lika viktiga mal
for oss. Regler och foreskrifter som galler miljoskydd foljs
strangt.

For att skydda miljon anvander vi, med hansyn till Ionsamhe-
ten, basta mojliga teknik och material.

Forpackning

Nar det galler forpackningar deltar vi i de landspecifika atervin-

ningssystem som garanterar optimal atervinning.

Alla férpackningsmaterial som anvands ar mijovanliga och ater-

vinningsbara.

Anvénda apparater

Anvénda apparater innehaller vardefulla material som kan dter-

vinnas.

De olika komponentgrupperna kan enkelt demonteras. Synte-
tiska material ar sakenligt markerade. Komponentgrupper kan
darmed sorteras enligt struktur och éverféras till atervinning
eller avfallshantering.

Avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och elektro-
nisk utrustning
Denna symbol betyder att produkten inte kan kas-
E seras med annat avfall, utan maste tas till avfalls-
hanteringspunkter fér behandling, uppsamling,
mmmmm  atervinning och bortskaffande.

Symbolen ar giltig for linder som har direktivom
elavfall, t.ex. "Europaparlamentets och radets direktiv 2012/
19/EC om avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning". Dessa bestdmmelser definierar regel-
verket for direktivet som galler for retur och dtervinning av
anvand elektrisk och elektronisk utrustning i varje land.

396

apparatenanvands ar for lag. Se till att
apparaten anvands i temperaturer pa
5°C eller hogre.

Elektrisk och elektronisk utrustning som kan innehalla farliga
amnen maste atervinnas ansvarsfullt for att minimera mojliga
miljoskador och faror for personhilsa. Atervinningen av elavfall
bidrar aven till bevarandet av naturliga resurser.

For mer information om saker avfallshantering av anvanda elek-
triska och elektroniska apparater kan du kontakta lokala myn-
digheter, avfallshanteringsforetag eller aterforsaljaren du
kopte produkten av.

Du hittar mer information har:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Koéldmedium R290
Apparaten innehaller fluorgas R290 (global varning
& potential 31 hog brannbarhet och icke-toxicitet
(A3).

Innehallen méangd anges pa typskylten positionerad
pa apparatens baksida.
Koldmedium ar skadligt for miljon och maste samlas upp och
bortskaffas separat.

1) Baserat pa BILAGA i FORORDNING (EU) nr517/2014 av
Europaparlamentet och radet av den 16 april 2014.
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12 Dataskyddsanvisning
EfEmE Vi Bosch Thermoteknik AB, Hjdlmarydsva-
EFErades  gen 8,573 38 Tranas, Sverige, hanterar pro-
dukt- och installationsinformation, tekniska
data och anslutningsdata, kommunikations-
data, produktregistreringsdata och kundhisto-
rikdata for att tillhandahalla produktfunktioner (art 6 § 1.1 (b)
GDPR), for att uppfylla var plikt angdende produktévervakning
och for produktsakerhet och sakerhetsskal (art 6 § 1.1 (f)
GDPR) for att sakerstalla vara rattigheter i anslutning till
garanti- och produktregistreringsfragor (art 6 § 1.1 (f) GDPR),
samt for att analysera distributionen av vara produkter och for
att tillhandahalla individanpassad information och erbjudan-
den relaterade till produkten (art 6 § 1.1 (f) GDPR). For att till-
handahalla tjanster som salj- och marknadsféringstjénster,

Dataskyddsanvisning

kontrakthantering, hantering av betalningar, programmering,
webbhotell och hotline-tjdnster kan vi begara och éverfora data
till externa tjansteleverantérer och/eller Bosch-anknutna fore-
tag. | vissa fall, men bara om tillrackligt dataskydd kan garante-
ras, kan persondata overféras till mottagare belagna utanfor
det Europeiska ekonomiska samarbetsomradet. Ytterligare
information kan tillhandahallas pa begaran. Du kan kontakta
var dataskyddsanvariga har: Data Protection Officer for Infor-
mation Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH,
Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, GERMANY.

Du har ratt att nar som helst invdnda mot hanteringen av dina
personuppgifter baserat paart 6 § 1.1 (f) GDPR pa grunder
som ar relaterade till din specifika situation eller om dina upp-
gifter anvands for direkta marknadsforingsandamal. Kontakta
0ss pa privacy.ttse@bosch.com for att utéva dina rattigheter.
F6lj QR-koden for mer information.

13 Tekniska data

Bendamning Dry 6000i Dry 8000i
Beskrivning

Stromforsorjning

Nominell ingangseffekt W
Franluftsnivaer

-30°C/80 % L/24h
-27°C/60 %

Luftflsde (min./max.) m3/h
Ljudtryck (min./max.) db(A)
Driftgrans ©
Driftgrans (relativ luftfuktighet) %
Variabglt fuktvaktsintervall (relativ %
luftfuktighet)

Koldmedium (typ/laddning)

Max. tillatet tryck PS H MPa
Max. tillatet tryck PS L MPa
Vattentankens storlek L
Tab. 9
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220-240V, 50 Hz

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/ 200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70g R290/90g
2,5 2,5
1,0 1,0
4,5 4,5
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Serviceadresser BOSCH

14 Serviceadresser

SV: For att visa detaljerad produktrelaterad information (tekniska specifikationer,
detaljerad  anvéndar-/drifthandbok, installatérshandledning  osv.), skanna
QR-koden pa den vanstra sidan med din mobila enhet eller besok:
www.docs.bosch / [pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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Sembol Agiklamalari ve Emniyetle ilgili Bilgiler

1 Sembol Aciklamalari ve Emniyetle ilgili
Bilgiler

1.1  Sembol aciklamalari

Uyari bilgileri

Uyari bilgilerindeki uyari sdzciikleri, hasarlarin 6nlenmesine
yonelik tedbirlere uyulmamasi halinde ortaya ¢ikabilecek
tehlikelerin tiirlerini ve derecelerini belirtmektedir.

Asagida, bu dokiimanda kullanilan uyari sézciikleri ve bunlarin
tanimlari yer almaktadir:

A TEHLIKE

TEHLIKE: Agir derecede veya 6liimciil yaralanmalarin meydana
gelecegini gosterir.

iKAZ
iIKAZ: Agir derecede veya oliimciil yaralanmalarin meydana
gelebilecegini gosterir.

DiKKAT

DIKKAT: Hafif ve orta derecede yaralanmalarin meydana
gelebilecegini gosterir.

UYARI

UYARI: Maddi hasarlarin meydana gelebilecegini gosterir.

Onemli bilgiler

]

insan icin tehlikenin veya maddi hasar tehlikesinin séz konusu
olmadigi onemli bilgiler, gosterilen sembol ile belirtilmektedir.

Diger semboller

Sembol Anfam: |
>

islem adimi
> Dokiiman iginde baska bir yere capraz basvuru
. Siralama/liste maddesi

- Siralama/liste maddesi (2. seviye)
Tab. 1
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Tab. 2

Yanabilir maddelerle ilgili uyari: bu iiriinde
kullanilan R290 sogutucu akiskan yanabilirligi
yiiksek, zehirli olmayan (A3) bir gazdir.

1.2 Emniyetle ilgili Genel Bilgiler
Cihazin talimatlara uygun kullanimi

Cihaz yalnizca i¢ ortamlarda kullaniimak iizere tasarlanmistir.
Cihaz yalnizca ev ortaminda ve tasarlandigi kullanim amacina
uygun sekilde kullanilmalidir.

Bu cihazi (gocuklar dahil) fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitesi kisitli veya deneyimsiz ve bilgisiz kisiler,
giivenliklerinden sorumlu birisi tarafindan kendilerine cihazin
kullanimina iliskin gdzetim veya yonlendirme saglanmadikga,
kullanmamalidirlar.

Cihazla oynamamalari icin cocuklar gozetim altinda
tutulmahdir.

8 yas ve iizerindeki cocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitesi kisitl veya deneyimsiz ve bilgisiz kisiler bu cihazi
ancak, kendilerine cihazin giivenli bir bicimde kullanimina
iliskin gdzetim veya yonlendirme saglandigi ve olasi tehlikelerin
farkina vardiklar takdirde kullanabilirler.

Temizlik ve kullanici bakimi, yetiskin gdzetimi olmadan
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

Bunun disindaki kullanimlar uygunsuz ve dolayist ile tehlikeli
kabul edilir. Hatali kullanimdan kaynaklanan zararlar igin
sorumluluk kabul edilmez. Uretici, uygunsuz, hatali ve
sorumsuz kullanimin ve/veya kalifiye olmayan kisilerin yaptigi
onarimlarin sebep oldugu hasarlardan sorumlu tutulamaz.

1.2.1 Emniyetle ilgili Bilgiler
Cihazi kullanmadan 6nce kullanici kilavuzunu dikkatle okuyun
ve ileride bagvurmak tizere saklayin.

]

Ayrica www.bosch-homecomfortgroup.com'daki kilavuzu da
okuyun.
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iKAZ
Yangin veya patlama kaynakl 6liim tehlikesi
Cihaz yaninda veya icinde yanici sivi kullanmak veya yanici

madde piiskiirtmek elektrik carpmasina neden olabilir veya
cihaza zarar verebilir.

» Cihazi temizlemek igin yanici sivi veya temizlik maddesi
kullanmayin ve cihazin yakininda sprey bocek ilaci, alkol
veya parfiim gibi yanict maddeler sikmayin.

» Cihazi igeride sigara icerken, bocek ilaci, dezenfektan
kullandiktan sonra veya yagl kalintilarin bulundugu, tiitsii
yakilan veya kimyasal duman ¢ikan yerlerde kullanmayin.

» Cihazi gaz yakan aletlerin, 1sitma aletlerinin veya ocak/
somine gibi alevli ortamlarin yakininda kullanmayin.

» Cihaziisitmayin, aksi takdirde cihaz hasar gorebilir veya
yangin ¢ikabilir.

> Elektrik carpmasi, yangin tehlikesi ve/veya filtrenin i¢
yapisinda hasardan kaginmak icin cihazin {izerine sivi
dokmeyin.

iKAZ
Elektrik carpmasi nedeniyle 6liim tehlikesi

Elektrik carpmasi riskini 6nlemek icin cihazin gii¢ kablosunun
ve fisinin iyi durumda oldugundan emin olun.

» Cihazi baglamadan 6nce cihazda belirtilen gerilimin yerel
sebeke gerilimi ile ayni oldugundan emin olun.

» Yipranmamasl, asiri isinmamasi ve takilip dismeye sebep
olmamasi icin gli¢ kablosunu esyalarla dolu yerlerden
gecirmeyin.

» Fis, glic kablosu veya cihazin kendisi hasarliysa cihazi
kullanmayin.

» Tehlikeleri 6nlemek icin hasarli gii¢ kablosu imalatct, servis
merkezi veya benzer yetkinliklere sahip kisiler tarafindan
degistirilmelidir.

» Cihaz yalnizca yaninda verilen gii¢ adaptorii ile birlikte
kullanilabilir.
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AN
Elektrik carpmasi, yanma tehlikeleri veya diger tehlikeler

Cihaza viicudunuzun herhangi bir pargasini veya yabanci cisim
sokmayin, aksi takdirde viicudunuz elektrik devresinin bir
parcasi haline gelebilir ve elektrik carpmasi, yanma, kasilma,
kalp rahatsizlig1 hatta 6lim gerceklesebilir.

» Fiziksel yaralanma veya ariza olusmamasi i¢in cihaza
parmaklarinizi veya yabanci cisim sokmayin.

» Cocuklarin cihazla oynamasina izin vermeyin ve ambalaj
parcalarini ulasamayacaklari yerlerde tutun.

iKAZ
Kimyasal yanik tehlikesi
» Bunlari desarj etmeye calismayin, sarj etmeyin, sékmeyin,
40 °C iizerinde sicakliga maruz birakmayin veya yakmayin.

Aksi takdirde gaz cikis, sizinti veya patlama sonucunda
yaralanma veya kimyasal yanik gerceklesebilir.

DiKKAT
Orta siddette yaralanma riski

Cihazin {izerine oturmak veya yaslanmak yaralanmaya neden

olabilir.

» Cihaza oturmayin veya yaslanmayin. Cihazin iizerine
herhangi bir sey koymayin.

» Cihazi daima kuru, sabit, egimsiz ve yatay bir yiizey {izerine
koyun.

» Hava cikis hattindan cihazin igine yabanci cisim
diismeyeceginden emin olun.
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Bu kilavuz ile ilgili uyarilar

DiKKAT
Cihazin ideal kullanimi

Hava ¢ikis hatti engellendiginde iifleme fani daha fazla galisir ve
basing artar, bu da cihazin motoruna zarar verebilir.

» Cihazi baglamadan 6nce cihazda belirtilen gerilimin yerel
giic gerilimine uygun olup olmadigini kontrol edin.

» Cihaz tasirken, temizlerken, filtresini degistirirken veya
herhangi bir bakim yaparken, fisini mutlaka prizden gekin.

» Hava giris ve ¢ikisini engellemeyin, 6rnegin hava gikisinin
lizerine veya hava girisinin dniine herhangi bir sey
koymayin.

» Cihazin iist tarafinda ve yan taraflarinda en az 20 cm bos
alan birakin.

> Filtreyiimha ederken tek kullanimlik bir uzaklastirma
torbasina koyup kapatin ve enfeksiyon olasiligina agik
yiizeylerde yapilmasi gereken islem konusunda yerel saglik
otoritelerinin tavsiyelerine uyun.

» Cihazin tikanmasi durumunda cihazi derhal Bosch yetkili
servisine kontrol ettirin.

» Yalnizca orijinal, 6zel olarak bu cihaz i¢in yapilmis Bosch
filtreleri kullanin. Baska filtre kullanmayin.

> Filtreyi yakit olarak veya benzer amaglarla kullanmayin.
Filtrenin yanmasi insan sagligi iizerinde telafi edilemez
hasarlar olusturabilir ve/veya baskalarinin hayati tehlikeye
atilabilir.

» Cihaza (6zellikle hava giris ve gikisina) sert nesnelerin
carpmasina izin vermeyin.

» Cihazin kullanimi igin 6nerilen sicaklik 5 °C ila 35 °C arasi,
bagil nem %30 ila %80 arasidir. Onerilen sicaklik ve bagil
nem diizeyleri dikkate alinmadig takdirde cihaz durabilir
veya hasar gorebilir.

» Cihazi baglamadan 6nce cihazda belirtilen gerilimin yerel
glic gerilimine uygun olup olmadigini kontrol edin.

UYARI

Tasima ve bakim

» Kullaniimadigl zamanlarda, tasima sirasinda, temizlik veya
bakim sirasinda cihazin fisini cekin.

» Cihaziislak ortamlarda ya da rutubetin veya sicakligin
yiiksek oldugu ortamlarda kullanmayin.

» Koruyucuyu kaldirmadan dnce cihazin ana gii¢
kaynagindan kapatildigindan emin olun.

» Cihaz yetiskinler tarafindan calistiriimali, temizlenmeli ve
bakimi yapiimalidir.

»  Uriinii her zaman iki elinizle tastyin. Sadece tasima
kolundan tutarak kaldirmayin.
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A\ Sogutucu akigkanin sebep oldugu genel tehlikeler

» Bucihaz R290 sogutucu akiskanla doldurulur. Sogutucu
akiskan gazi sizarsa ve harici bir tutusma kaynagina maruz
kalirsa yangin ¢ikma riski vardir.

» Sogutucu akiskan devresine belirtilen sogutucu akiskan
(R290) disinda baska bir madde karismasina izin
vermeyin.

A\ Sogutucu akigkan R290 ile ilgili 6zel nitelikler

Uriiniin agiimasini gerektiren islemler yalnizca sogutucu
akiskan R290 sogutucu akiskanin 6zelliklerini ve bununla ilgili
tehlikeleri bilen personel tarafindan yapilmalidir.

Sogutucu akiskan devresi ve yanabilir sogutucu akiskan igeren
ekipman iizerinde calismak icin sogutucu akiskan ekipmanina
yonelik standart onarim prosediirlerine ek olarak 6zel egitim
gerekir.

» Gegerli yasa ve yonetmeliklerdeki talimatlari takip edin.

2 Bukilavuzileilgili uyarilar

Sekiller, toplu sekilde bu kilavuzun sonunda yer almaktadir.
Metin, sekillere referanslar icermektedir.

Uriinler, modele bagli olarak bu kilavuzdaki sekillerden farkli
olabilir.

3 Uriinile ilgili Bilgiler

3.1 Uygunluk Beyani

Bu iiriin, yapisi ve ¢calisma sekli bakimindan Avrupa Birligi
yonetmeliklerince ve ulusal yonetmeliklerce ngoriilen
gerekliliklere uygundur.

€

CEisaretiile Uriiniin, triiniin CE ile isaretlendirilmesini
gerektiren ve uygulanmasi gereken yasal Avrupa Birligi
yonetmeliklerine uygunlugu beyan edilir.

Uygunluk Beyani'nin eksiksiz metnine internet iizerinden
ulasabilirsiniz: www.bosch-homecomfort.com/tr.

3.2 Teslimat kapsami
> Sekil 2

[1] Cihaz

[2] Tahliye hortumu

[3] Teknik dokiimantasyon
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3.3 IPag gecidi teknik verileri

T i Doger
u Ve 5

Paks W 25
f(RF) GH, 2.4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tamb oC -10...50
BUS - UART
Tab. 3

3.4  (Uriine genel bakis
>Sekil 3

[1] Kumanda paneli

[2] Havacikisi

[3] Kollar

[4] Sutanki kolu

[5] Sutanki

[6] Sutanki kapag

[7] Tahliye hatti ¢ikisi

[8] Prizlipompa

[9] Havagiris 1zgarasi ve toz filtresi (entegre)
[10] Tekerlek (4 adet)

[11] Giic kablosu

3.5 Uriin tammlamasi

Tip levhasi
Tip levhasi, performans verileri, onay verileri ve iiriiniin seri
numarasini igerir.

Tip levhasi su tankinin arkasinda i¢ mahfazada bulunur.
» Tip levhasina erismek igin su tankini gikarin.

4  Montaj

4.1 Montaj mekani
Cihaz, zemin alani 4 m2'den biiyiik bir odaya kurulup
calistinimalidir.
Cihaz, kurulum, onarim ve bakim isleri igin erisilebilir bir
yere kurulmalidir.
Denge saglamak ve giriilti ve titresimi en aza indirmek igin
cihazi dik bir sekilde sabit, diiz bir yiizeye koyun.
Cihazin 6niinde, tistiinde ve yanlarindaen az 20 cm mesafe
birakin (> Sekil 4).
Tasarimi sayesinde cihazin arka kismi duvara yakin bir
sekilde yerlestirilebilir.
Cihazin hava giris ve ¢ikislarini kapatmayin.
Griltd ve rezonansa maruz kalan yerlerden kaginin.
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Montaj

Kuvvetli yapay elektrik/manyetik alanlara maruz kalan
yerlerden kaginin.

Agir doga kosullarindan (6rnegin agir is, kum taslyan
kuvvetli riizgar, dogrudan giines isig1 veya yiiksek sicaklik
1s1 kaynaklari) kaginin.

Yanici veya patlayici gaz sizintisi veya yogun gaz bulunan
yerlerden kaginin.

Kurulumdan sonra fise kolayca erisilebilmelidir.

4.2 Kablosuz baglanti

» Bosch HomeCom Easy uygulamasini App Store veya
Google Play magazasindan indirmek ve kurmak icin QR
kodunu tarayin.

ANDROID APP ON

P> Google” play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348001

Res. 1

» Kurutucuyu elektrik prizine baglayin ve kurutucuyu
calistinn.

» Kurutucuyu ayarlamak ve kontrol etmek i¢in uygulamada
sunulan talimatlara uyun.
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Kullanim

5 Kullanim

5.1 Kumanda paneline genel bakis
>Sekil 6

[1] Otomatik mod diigmesi

[2] Gece modu diigmesi

[3] Camasir modu diigmesi

[4] Ekran

[5] Yukari/artirmadiigmesi

[6] Asagl/azaltma digmesi

[7] Giic diigmesi (Acma/Bekleme)/Cocuk kilidi

5.2  Ekrandaki simgeler ve fonksiyonlari
>Sekil 6

m_ Gosterge fonksiyonu

[1] ' Calismamodu | Gegerli calisma modunu gosterir:

[2] +  Otomatik(a¥
(3] .+ Gece ©
Camasgir %7

[7] | Zamanlayici Kalan siire sayisal ekranda
gosterildiginde Camasir modunda
bu simge goriintiilenir.

Hava nemi seviyesi (ortam/
ayarlanan hedef) yiizde olarak
goriintilenir.

Secenek belirlendiginde ¢cocuk kilidi
simgesi goriintilenir.

Su tanki dolu simgesi su tanki dolu
oldugunda goriintiilenir.

[8] Havanemi
yiizdesi

[9] | Cocukkilidi

[10] ' Sutanki dolu

[11] 'Wi-Fi Wi-Fi gdstergesi.
[12] 'Ortam hava Ortamdaki havanin bagil nemi
nemiseviyesi | sayisal ekranda gosterildiginde bu

simge gorlintilenir.

Havanin bagil nemi igin ayarlanan
hedef deger sayisal ekranda
gosterildiginde bu simge
goriintiilenir.

Isik halkas! beyaz renkte
goriintiilenir ve farkl durumlari
gosterir. Bkz. Bolim 5.4 "Isik
halkasi durumu".

[13] 'Hedef hava
nemi seviyesini
ayarlama

[14] |Isik halkasi

Tab.4  Simgeler ve ekrandaki fonksiyonlari
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5.3 Tusadlan veislevleri

Diigme/gosterge (ZAMANLAYICI KAPALI)
fonksiyonu

[1] Otomat|k mod | Otomatik modu agma
dugmeS|
[2] Gece modu Gece modunu agma
C digmesi
[3] Camasir modu | Camasir modunu agma
7 | digmesi
[4] |Ekran Bkz. Bolim 5.2, Sayfa 404
[5] Yukari/Artirma | Hava nemi/program saati
A\ digmesi ayarini artirma
[6] Asagi/Azaltma | Hava nemi/program saati
NV diigmesi ayarini azaltma
[7] | Giig digmesi | Cihazi agma/kapatma
O (Agma/ GCocuk kilidini agma/kilitleme
Bekleme)/
Cocuk kilidi
Tab.5  Tus adlari ve islevieri

5.4 Isik halkasi durumu

Kosular——Aciiama——ourum |

Siirekli Agtk | Tiim LED'ler agik isletim
Kademeli Tiim LED'lerin Enerji tasarrufu
kararipyanan | parlakligi %100'den | durumu
%0'avetekrar%100'e
cikar.
Yavas yanip LED'lertekrareden bir | Hedef Bagil Nem
sénen dongl icinde yavasca | ayari
acilip kapanir. Program saati ayari
Buz ¢6zme
fonksiyonu
Azalan LED'ler tam yanar Program saatinin
halde acilir ve dolmasi
ayarlanan program
saati ayarina gore
kapananakadar saatin
tersi yonde kademeli
olarak azalir.
[ SBPRERN
Hizliyanip LED'lertekrar eden bir | Su tanki dolu
sénen dong icinde hizlica
acilip kapanir.
Tab. 6  Isik halkasi modlari ve durumu
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5.5 ACIK/KAPALI konumlar
» Cihazin fisini prize takin.
Cihaz Bekleme moduna girer.
» Cihaziagmakicin (") diigmesine basin.

]

Cihaz, kapatildiginda gecerli olan mod ve ayarlarda calismaya
baslar.

» Cihazl beklemeye almak icin (') diigmesine basin.
Fan cihaz icine sicak hava iiflemek icin birkag saniye calisir.
Ardindan cihaz calismayi durdurur ve Bekleme moduna
girer.

5.6 isletme tiirleri

5.6.1 Otomatik mod [a}

«  Otomatik modda cihaz, enerji tasarrufu yapmak ve
glirliltiyd azaltmak icin ortam havasinin bagil nemine ve
ayarlanan hedef hava nemi seviyesine gore otomatik bir
sekilde calismasini ayarlar.

«  Fan hizi gerektiginde ¢ikis hizini artiracak sekilde ayarlanir
veya hedef hava nemi seviyesine yaklasildiginda daha
sessiz bir fan hizina gecis yapilir.

«  Ayarlanan hedef hava nemi seviyesine ulasildiginda cihaz
enerji tasarrufu saglamak igin calismayi durdurup Enerji
Tasarrufu moduna girer. Enerji Tasarrufu modunu
gostermek igin 151k halkasi yanip séner.

» 20 dakikada bir cihaz hava degisikliklerini izlemek icin
calismaya devam eder ve buna gore tepki verir.

«  Ortam hava nemi seviyesi ayarlanan hedef degerin lstiine
cikarsa hedef degere tekrar ulasilana kadar cihaz calismaya
devam eder.

« Algilanan ortam hava nemi seviyesi ayarlanan hedef ile ayni
oldugunda cihaz Enerji Tasarrufu moduna geri déner ve
20 dakikada bir ortamdaki hava nemini 6lgmeye devam
eder.

Otomatik moda girmek ve hedef hava nemi seviyesini
ayarlamak icin:
» [(a}digmesine basin.
Cihaz Otomatik modda calismaya baslar.
Ekrandag® simgesiyle birlikte ortam hava nemi seviyesi
gosterilir.
Bu modda cihazdaki hedef hava nemi seviyesi varsayilan
olarak %55'tir.
»  Farkli bir hedef hava nemi seviyesi segmek icin ~ veya v
diigmesine bir kez basin.
Sayisal ekranda set simgesiyle birlikte hedef ayar
goriinimii gosterilmeye baslanir.
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» Hedef hava nemi seviyesini degistirmek igin istenen hedef
hava nemi seviyesi goriintiilenene kadar ~ veya v
diigmesine basin.

Secilebilecek hedef hava nemi seviyeleri %40, %45, %50,
%55, %60, %65 ve %70'tir.

istenen hedef hava nemi seviyesi goriintiilendiginde
simgesiyle birlikte ortam hava nemi seviyesi tekrar
gosterilmeden dnce simge 3 saniye ekranda kalir.

» Hedef hava nemi seviyesi ayarini goriintiilemek icin ~
veya v diigmesine bir kez basin.

Sayisal ekranda st simgesiyle birlikte hedef hava nemi
seviyesi 3 saniye gosterilir ve ardindan mevcut ortam hava
nemi seviyesi ve) simgesi gosterilmeye devam edilir.

5.6.2 Gecemodu C

+  Gece modunda cihaz kullanici arayiiziindeki isiklar kapali
halde ultra sessiz sekilde disiik fan hizinda calisir.

+  Ayarlanan hedef hava nemi seviyesine ulagildiginda cihaz
enerji tasarrufu saglamak igin ¢calismayi durdurup Enerji
Tasarrufu moduna girer. Enerji Tasarrufu modunu
gostermek igin 15tk halkasi yanip séner.

20 dakikada bir cihaz hava degisikliklerini izlemek igin
calismaya devam eder ve buna gore tepki verir.

+  Ortam hava nemi seviyesi ayarlanan hedef degerin istiine
cikarsa hedef degere tekrar ulasilana kadar cihaz calismaya
devam eder.

+ Algilanan ortam hava nemi seviyesi ayarlanan hedef ile ayni
oldugunda cihaz Enerji Tasarrufu moduna geri déner ve
20 dakikada bir ortamdaki hava nemini dlgmeye devam
eder.

Gece moduna girmek ve hedef hava nemi seviyesini ayarlamak
icin:
» Q diigmesine bir kez basin.
Cihaz Gece modunda ¢alismaya baslar.
Ekranda @ simgesiyle birlikte ortam hava nemi seviyesi
gosterilir.
Bu modda cihazdaki hedef hava nemi seviyesi varsayilan
olarak %55'tir.
» Farkli bir hedef hava nemi seviyesi segmek icin ~ veya \
diigmesine bir kez basin.
Sayisal ekranda seT simgesiyle birlikte hedef ayar
goriinimii gosterilmeye baslanir.
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Cihazin bosaltilmasi

» Hedef hava nemi seviyesini degistirmek icin istenen hedef
hava nemi seviyesi goriintiilenene kadar ~ veya v
diigmesine basin.

Segilebilecek hedef hava nemi seviyeleri %40, %45, %50,
%55, %60, %65 ve %70'tir.

istenen hedef hava nemi seviyesi goriintiilendiginde
simgesiyle birlikte ortam hava nemi seviyesi tekrar
gosterilmeden dnce simge 3 saniye ekranda kalir.

3 saniye sonra © simgesi haric kullanici arayiiziindeki
1siklar kapanir.

» Isiklari etkinlestirmek icin herhangi bir diigmeye basin.
Isiklar acilir ve 3 saniye sonra tekrar soner.

» Hedef hava nemi seviyesi ayarini goriintiilemek icin ~
veya v diigmesine bir kez basin.

Sayisal ekranda set simgesiyle birlikte hedef hava nemi
seviyesi 3 saniye gosterilir ve ardindan mevcut ortam hava
nemi seviyesi ve® simgesi gosterilmeye devam edilir.

3 saniye sonra isiklar tekrar soner.

5.6.3 Camasir modu

+  Camasir modunda cihaz varsayilan olarak 8 saatlik
kapatma program saati ile maksimum performansta calisir.

+  Siire 1ila 12 saat arasinda ayarlanabilir.

«  Enerji tasarrufu saglamak ve odanin ¢ok fazla kurumasini
onlemek icin cihaz ortam hava nemi seviyesini izler ve
program saati sona ermeden ortam hava nemi seviyesi
%35'e ulastiginda yalnizca fan moduna gecer.

« Ortam hava nemi seviyesi artarsa kompresor tekrar agilir.
Enerji tasarrufu saglayan bu agma-kapatma islemi program
saati dolana kadar devam eder.

«  Program saati olmadan ve enerji tasarrufu saglayan agma-
kapatma islemi olmadan siirekli nem alma segenegi de
mevcuttur (= 5.6.4 "Siirekli nem alma").

Camasir moduna girmek igin:
» 7 diigmesine bir kez basin.
Ekranda (5 simgesiyle birlikte 8 saatlik varsayilan program
saati ayari gosterilir.
> Program saati ayarini degistirmek igin istenen saati
goriintiileyene kadar ~ veya ~ diigmesine basin.
- Mevcut program saati ayarlari 1 ila 12 saat arasinda
degisir.
- Istenen program saati ayari goriintiilendiginde ekranda
cikar ve siire geri sayimi baslar.
- Program saati dolunca cihaz otomatik olarak kapanir.
» Ortam hava nemi seviyesini goriintiilemek iin .7
diigmesine bir kez basin.
3 saniye sonra ekran otomatik olarak dnceki goriiniime geri
doner.
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5.6.4 Siireklinem alma
Stirekli nem alma Gamasir modu araciligiyla etkinlestirilebilir.

» Camasir moduna girmek icin 7.7 diigmesine bir kez basin.
» Ekranda "CO" ¢ikana kadar ~ diigmesine basin.
Cihaz ayarlanan hedef hava nemi olmadan yiiksek fan
hizinda siirekli nem alma gerceklestirir.
» Ortam hava nemi seviyesini goriintiilemek icin diigmeye bir
kez basin.
3 saniye sonra ekran otomatik olarak 6nceki goriiniime geri
doner.

5.6.5 Defrost modu (donma korumasi)

«  Ortam sicakhigi ok diisiik oldugunda sogutma boru
helezonlarinda buz olusabilir. Bdyle bir durumda cihaz
otomatik olarak Defrost moduna girer ve & simgesi
goriintilenir.

«  Defrost modunda cihaz nem alma olmadan yiiksek fan
hizinda galisir. Boru helezonlarindaki buz tamamen
¢ozildiigiinde cihaz normal calismaya geri doner.

5.6.6 Cocuk kilidi (3}

Cocuk kilidini etkinlestirmek igin:

» Cihazin kumanda panelini kilitlemek icin (')dijgmesini
3 saniye basili tutun.
(3) simgesi goriintilenir.

]

Cocuk kilidi etkinlestirildiginde herhangi bir ayari degistirmek
veya cihazi kapatmak miimkiin olmaz.

» Cocuk Kilidini devre disi birakmak igin(')dijgmesini tekrar
3 saniye basili tutun.

6  Cihazin bosaltiimasi

6.1 Kondensat uzaklastirma

Varsayilan olarak su otomatik olarak su tankina bosalir. Bu
nedenle tankin diizgiin takildigindan emin olun.

Tahliye islemi iki sekilde gerceklestirilebilir (> 6.1.1
"Dogrudan tanka tahliye (Otomatik kapatma)", 6.1.2 "Siirekli
tahliye", veya 6.1.3"Harici pompa ile otomatik tahliye").

6.1.1 Dogrudan tanka tahliye (Otomatik kapatma)
Kondensat suyu dogrudan su tankina bosaltilir. Tank
doldugunda ve bosaltiimasi gerektiginde fan fazla suyu iiflemek
ve tanki ¢ikarirken damlayabilecek su kalmamasini saglamak
icin 3 dakika boyunca ¢aliir. Sonrasinda cihaz galismayi
durdurur, bes bip sesi cikarir, & simgesi yanar ve Isik halkas
yanip soner. Su tanki bosaltilip yeniden takilana kadar cihaz
devre digi kalir.
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Tanki bosaltmak icin asagidaki adimlari takip edin (= Sekil 7,

[AD.

» Sutankini iki tarafindan kavrayin ve cihazin [1] arka alt
kismindan diiz bir sekilde disari cekin.

» Kolu [2] yukari cevirin ve su tankini lavaboya, kiivete veya
bosaltabileceginiz baska bir yere gotiiriin.

» Sutankini iki elinizle tutun ve bosaltma deliginden [3]
bosaltin.
Su tanki kapagini cikarmaya gerek yoktur.

]

» Toplanan kondensat suyunu icmeyin. Kondensat suyu
yalnizca yenilebilir olmayan bitkileri sulamak icin
kullanilabilir.

» Cikarma adimlarini ters sirayla izleyerek su tankini [4] geri
takin.

Su tanki yerine geri takilinca cihaz dnceki modda veya ayarda
calismaya devam eder.

6.1.2 Siirekli tahliye

Stirekli tahliye su tankini bosaltma ihtiyaci olmadan kondensat
suyunu bosaltmak icin kullanilabilir. Bunu yapmak iin
asagidaki adimlari takip edin (> Sekiller 7, [B]).

» Tahliye cikisindaki kapagi cikarin.

» Tahliye hortumunu tahliye hattina baglayin.

» Hortumun diger ucunu tahliye haznesine yerlestirin.

]

» Hortumun asagl dogru oldugundan ve hortumda tikaniklik
veya biikiilme olmadigindan mutlaka emin olun.

6.1.3 Harici pompaile otomatik tahliye

Bosch Dry Serisi Pompa (ayri satilir), suyu otomatik olarak ii¢
metreye kadar yiiksege pompalar (6rnegin, bir lavaboya veya
pencereden disariya). Daha fazla bilgi icin bkz. Sekil 7, [D].

7  Bellek fonksiyonu/Otomatik baslatma

+  Cihaz kapatilip tekrar agildiginda kapatildiginda gecerli
olan mod ve ayarlar ile calismaya devam eder. Ancak daha
once bir program saati ayarlanmissa 8 saatlik varsayilan
ayara sifirlanir.

- Elektrik kesintisi veya dogrudan fisten cekme nedeniyle
beklenmedik sekilde kapanmasi durumunda cihaz elektrik
geri geldiginde 6nceki mod ve ayarlar ile otomatik olarak
yeniden baslar. Program saati ayarlari ayni kalir.

6721123130 (2026/06)

Bellek fonksiyonu/Otomatik baslatma

+  Cihaz tekrar agilmadan 6nce hem kapatilir hem fisten
cekilirse fabrika ayarlarina geri doner (6rnegin hedef hava
nemi ayarinin %55 oldugu Otomatik mod).

8 Temizlik ve bakim

]

Temizlik veya bakimdan énce (V) diigmesine basarak cihazi
kapatin, ardindan gii¢ kaynag kablosunu fisten cekin.

8.1 Mahfazanin temizlenmesi

Cihaz yagsiz bir bez veya (su veya Ilik su ve hafif deterjan iceren
bir soliisyona batirilmis) hafif nemli bir bezle temizlemelidir.
Ardindan kuru bir bezle kurulanmalidir.

]

Kumandalarin etrafini silmeden dnce bezdeki fazla suyu
siktiginizdan emin olun. Kumandalar icindeki veya etrafindaki
fazla su cihaza zarar verebilir.

]

Givenlik nedeniyle cihazi kesinlikle suyla yikamayin.

DiKKAT

» Cihazi temizlemek icin sert temizlik maddeleri, benzin,
alkol, ¢ozelti maddesi, vaks veya cila kesinlikle
kullanmayin.

» Bocek ilaci veya benzer sivilar piiskiirtmeyin.

8.2  Sutankinin temizlenmesi

Kiif ve pas olusmasini dnlemek igin su tanki diizenli olarak
temizlenmelidir. Bunu yapmak i¢in asagidaki adimlari takip
edin (>Sekil 8- 9).

» Kolu cikarin.

- Kolu yukari kaldirin.

- Cikarmadan 6nce her iki taraftaki kilitleme
mekanizmasini arka arkaya hizalayarak kolun kilidinin
agilmasini saglayin (> Sekil 8, [1]).

- Kolu her iki taraftan arka arkaya disari dogru itin [2].

- Kolu yukari kaldirarak cikarin [3].

- Kapagin l¢ sabitleme noktasini serbest birakin
(>Sekil 8,[1]).

» Kapagl yukari kaldirin [2].
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Tasima ve saklama

» Sutankini ilik suyla ve gerekirse hafif deterjan ile
temizleyin.

» Kapag yerine geri itin.

» Cikarma adimlarini ters sirayla izleyerek kolu geri takin.

8.3 Filtrenin temizlenmesi

Cihazin verimini korumak icin toz filtrelerinin diizenli olarak

temizlenmesi 6nerilir. Siklik calisma siiresi ve kosullarina

baghdr.

Toz filtresi hava giris 1zgarasina entegredir (> Sekil 9).

» Tozfiltresini gikarmak igin 1zgarayi kol yuvasindan [1]
kendinize dogru mahfazanin disina itin [2].

» Izgarayi dikey olarak yukari cekerek alttan ayirin [3].

> Elektrikli siipiirgeyle tozlari temizleyin.

» Cok fazla tozluysa ilik suya batirin ve birkag kez durulayin.
Gerekirse hafif deterjan da kullanilabilir.

i

Su sicakligi 40 °C altinda tutulmalidir.

» Hafifce sallayarak filtredeki fazla suyu uzaklastirin.
» Cihaza geri takmadan dnce filtrenin iyice kuru oldugundan
emin olun.

» Cikarma adimlarini ters sirayla izleyerek filtreyi geri takin.

BOSCH

9  Tasimave saklama

]

Sogutucu akiskani tagima, yiikleme, temizleme, geri kazanma
ve imha etme islemleri yalnizca iiretici firma tarafindan yetki
verilen teknik servis merkezleri tarafindan yapilmalidir. Cihaz
yalnizca uzman personel tarafindan imha edilmelidir.

Tasima

- Cihazi tasirken iki elle tutun.

«  Cihazin arkasindaki kolu tutarak tasima sirasinda cihazin
sabit kalmasini saglayin.

«  Cihaz kesinlikle ters veya yan gevirmeyin veya bu sekilde
tagimayin.

Saklama
Cihaz uzun siire kullaniimayacaksa:

» Cihazi kapatin ve fisini prizden cekin.

» Hem tank hem cihazin tamamen kuru olmasini saglayarak
su tankini bosaltip temizleyin (>Boliim 8.2 "Su tankinin
temizlenmesi", Sayfa 407).

» Tozfiltresini ¢ikarip temizleyin, tamamen kurumaya birakin
ve ardindan geri takin (- Boliim 8.3 "Filtrenin
temizlenmesi", Sayfa 408).

» Cihazi tercihen istii kapali, dogrudan giines 1181, asiri
sicaklik ve fazla toza maruz kalmayan serin, kuru ve iyi
havalandirilan bir yerde saklayin.

10 Anzalarin giderilmesi

Bu béliimde cihazda ortaya ¢ikabilecek en yaygin sorunlar
ozetlenmektedir. Asagidaki tabloya gore ¢6ziim bulamazsaniz
yetkili servis teknisyenini arayin.

o bl neden

& simgesi yaniyor.

Isik halkast yanip soniiyor. yerlesmemistir.

Su tanki doludur.

Cihaz nem alma olmadan yiiksek fan
hizinda galisir.

Su tanki yerinde degildir veya diizgiin

Ortam sicakligi cok disiik oldugunda
sogutma boru helezonlarinda buz
olusabilir. Cihaz buz ¢dzme moduna

Su tankini diizgiin sekilde yerlestirin

(-> Bolim 6.1.1 "Dogrudan tanka tahliye
(Otomatik kapatma)", Sayfa 406).

Su tankini bosaltin (= Bélim 8.2 "Su
tankinin temizlenmesi", Sayfa 407).

Bu normaldir. Boru helezonlarindaki buz
tamamen ¢oziildiigiinde cihaz normal
calismaya geri doner.

girmistir ve boru helezonlarindaki buzu
eritmek icin yiiksek fan hizinda

calismaktadir.

ACMA/KAPATMA diigmesine basildiginda  Cihaz fise takili degildir.

cihaz agiimiyor.

408

Cihazi fige takin.
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BOSCH

Arizalarin giderilmesi

Son T btemel neden

Cihaz calismiyor.

Cihaz nem alma islevini yerine getirmiyor
veya ¢ok az su topluyor.

Cihaz ilik hava ifliiyor.

Hedef hava nemi ayari ekranda
gosterilmiyor.

Zeminde su vardir.

Cihaz ses yapiyor.

Tab. 7 Sorunlar ve goziimleri
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Su tanki doludur.

Su tanki yerinde degildir veya diizgiin
yerlesmemistir.

Cihaz ayarlanan hedef hava nemi
seviyesine ulasmamistir ve Enerji
Tasarrufu modunda calisiyordur.

Teknik ozellikler oda boyutu igin uygun
olmayabilir.

Havalandirma ok yiiksektir.

Ortam sicakligi cok yiiksek veya ¢ok
diisiiktir.
Hava nemi seviyesi ¢ok diisiiktir.

Hedef hava nemi seviyesi ortam hava nemi
seviyesinden yiiksektir.

Toz filtresi tikaldr.

Calisma siiresi cok kisadir.

Nemi alinan hava nem alma isleminin bir
parcasi olarak odaya salinmadan 6nce
serpantinlerden gegirilir.

Ekranda odadaki havanin bagil nemi
gosterilir.

Tankta su kalmistir ve cihaz tasinirken cok
fazla egilmis olabilir.

Tahliye hortumu gevsemistir.

Zemin yatay degildir.
Toz filtresi kirlidir.

Su tankini bosaltin (= Bélim 8.2 "Su
tankinin temizlenmesi", Sayfa 407).

Su tankini diizgiin sekilde yerlestirin

(= Boliim 6.1.1 "Dogrudan tanka tahliye
(Otomatik kapatma)", Sayfa 406).

Bu normaldir.

Nem alma kapasitesinin oda boyutu i¢in
uygun oldugunu dogrulayin.
Havalandirmay en aza indirmek icin tim
camlar ve dis kapilarin kapali oldugundan
emin olun.

Cihazin 5 °Cila 35 °Carasinda bir ortamda
calistigindan emin olun.

Ortam hava nemi seviyesi %45'in altinda
oldugunda ortamdaki nem yetersiz
oldugundan cihaz ¢ok fazla su
toplamayabilir.

Hedef hava nemi seviyesini azaltin.

Toz filtresini temizleyin (- Bolim 8.3
"Filtrenin temizlenmesi", Sayfa 408).

Birkag dakika bekleyin.
Bu normaldir.

Hedef hava nemi ayarini gérmek icin ~
veya v diigmesine bir kez basin.

Tanki dikkatli bir sekilde tastyin.

Tahliye hortum baglantisini kontrol edin ve
diizgiin takil oldugundan emin olun.

Cihazi diiz, yatay bir yiizeye yerlestirin.
Cihazi kapatin ve toz filtresini temizleyin
(= Boliim 8.3 "Filtrenin temizlenmesi",
Sayfa 408).
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Cevre korumasi ve imha

10.1 Anzakodlar

Cihazda ¢ok sayida uyari/arizayi tanimlayan otomatik hata
teshis sistemi vardir. Hata mesajlari kumanda panelindeki
ekranda gosterilir.

BOSCH

T S

E1 ekranda 30 saniyede bir yanip soner | Boru helezonu sicaklik sensorii

Yetkili servis teknisyeni ile iletisime

arizasl. gecin.

E2 E2 ekranda 30 saniyede biryanip soner Sicaklik ve nemlendirme sensorii  Yetkili servis teknisyeni ile iletisime

arizasl. gecin.

L2 L2 ekranda yavas yavas yanip séner | Anormal fan hizi. Yetkili servis teknisyeni ile iletisime
gegin.

L3 L3 ekranda yavas yavas yanip séner  Hava giris sicakligi cok yiiksektir. Cihazin kullanildig ortam sicakligi cok
yiiksektir. Cihazin 35 °C veya daha
disiik sicakliklarda calistirildigindan
emin olun.

L4 L4 ekranda yavas yavas yanip séner | Hava giris sicakligi cok diisiktiir. | Cihazin kullanildigi ortam sicakigi cok
dusiiktiir. Cihazin 5 °C veya daha
yiiksek sicakliklarda calistirildigindan
eminolun.

Tab.8  Aniza kodlari ve ¢éziimleri

11  Cevre korumasi ve imha

Cevre korumasi, Bosch Grubu'nun temel bir sirket prensibidir.
Uriinlerin kalitesi, ekonomiklik ve cevre korumasi, bizler igin
ayni 6nem seviyesindedir. Cevre korumasina iliskin yasalara ve
talimatlara ok siki bir sekilde uyulmaktadir.

Cevrenin korunmasi igin bizler, miimkiin olan en iyi teknolojiyi
ve malzemeyi kullanmaya 6zen gosteririz.

Ambalaj

Uriinlerin ambalajinda, optimum bir geri kazanima (Recycling)
imkan saglayan, iilkeye 6zel geri kazandirma sistemleri
kullaniimaktadir.

Kullandigimiz tiim paketleme malzemeleri gevreye zarar
vermeyen, geri doniisiimli malzemelerdir.

Eski cihaz

Eski cihazlar, tekrar kullanilabilecek malzemeler icermektedir.
Bilesenleri kolayca birbirinden ayrilabilmektedir. Plastikler
isaretlenmistir. Boylelikle farkli gruplar ayristirilabilir ve geri
doniistiirme veya imha icin yonlendirilebilir.

Eski elektrikli ve elektronik cihazlar
Ef Bu sembol, iiriniin diger atiklarla birlikte
]
Bu sembol, atik elektrikli ve elektronik ekipman

atilmamasi gerektigini, bunun yerine isleme,

toplama, geri doniisiim ve imha etme igin atik

toplama noktalarina gotiiriilmesi gerektigini belirtir.
yonetmeliklerinin gecerli oldugu lkelerde gecerlidir, drnegin
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"(ingiltere) 2013 Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman
Yonetmeligi (degisikliklerle birlikte)". Bu yonetmelikler, her
lilkede gegerli olan eski elektronik cihazlarin iadesi ve geri
doniisiimii icin genel cerceveyi tanimlamaktadir.

Elektronik cihazlar bazi tehlikeli maddeler icerebilir, bunlar
cevre ve insan sagligina gelebilecek olasi riskleri asgariye
indirmek icin sorumlu bir sekilde geri donstirilmelidir.
Ayrica, elektronik atiklarin geri doniisiimii dogal kaynaklarin
korunmasina yardimci olur.

Eski elektronik ve elektrikli cihazlarin gevreye zarar vermeden
imha edilmesi hakkinda daha fazla bilgi icin litfen resmi
yetkililerle, evsel atiklarinizi toplayan kurumla ya da Giriini satin
aldiginiz perakendeci ile iletisim kurun.

Daha fazla bilgi i¢in bkz.:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
Sogutucu akiskan R290

Cihazda yanabilirligi yiiksek, zehirsiz florlu gaz

R290 (global 1sinma potansiyeli 31)) bulunur (A3).
Sogutucu akiskan cevreye zararlidir ve ayri olarak toplanip
imha edilmesi gerekir.

Cihazda bulunan miktar cihazin arka tarafinda
bulunan tip levhasinda gosterilmektedir.

1) 16 Nisan 2014 tarihli Avrupa Parlamentosu ve Konseyi
YONETMELIGI (AB) No 517/2014 EK | uyarinca.
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BOSCH Teknik veriler

12  Teknik veriler

Dry 6000i Dry 8000i
Gii¢ beslemesi 220-240V, 50 Hz 220-240V, 50 Hz
Alinan anma kapasitesi w 230 290
ikis oranlari
Gikis 20 25
-30°C/ %80 L/24 saat
11 15
-27°C /%60
Hava akisi (min./maks.) m3/saat 150/ 200 152/204
Ses basinci (min./maks.) dB(A) 37/40 37/41
Calisma sinir degeri © +5/+35 +5/+35
Qal|§ma sinir degeri (havanin bagil % 30/80 30/80
nemi)
Degisken nem kontroloru aralig| % 40-70 40-70
(havanin bagil nemi)
Sogutucu akigkan (tip/miktar) R290/70¢g R290/90¢g
Maks. izin verilen basing PS H MPa 2,5 2,5
Maks. izin verilen basing PS L MPa 1,0 1,0
Su tanki boyutu L 4,5 4.5
Tab. 9
13 Servis adresleri
i TR: Uriinle ilgili ayrintil bilgiler (teknik ozellikler, ayrintilt kullanici/kullanim kilavuzu,
montaj kilavuzu, vb.) igin mobil cihaziniz ile sol taraftaki QR kodunu tarayin veya Web

sitemizi ziyaret edin:
www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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BOSCH

1 YMOBHi N03HaueHHA Ta BKa3iBKH L0/0
TexHiku be3neku

1.1 YMoBHi no3HaueHHs

BkasiBKkH 3 TexHiku 6e3neku

Y BKa3iBKax i3 TexHik1 be3neku 3a3HaueHi CUrHanbHi cnosa, Tun
i BaXKiCTb HaCNifKiB B pa3i HEAOTPUMAHHA NPABUN TEXHIKK
besneku.

HaBefieHi HUXue CUrHanbHi CNoBa MatoTb TaKi 3HAUEHHA i
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA B LibOMY [IOKYMEHTI:

A HEBE3MEKA

HEBE3MEKA 03Hauae p13nK BAHUKHEHHA TAXKMX TINECHUX
YLWKODKEHD i 3arpo3u AN KUTTA.

NONEPEAXEHHA

MONEPEMXEHHA 03Hauae MOXNMBICTb BUHUKHEHHA TAXKKUX
NIOACBKUX TPABM i 3arpO3u A XKUTTA.

OBEPEXXHO

OBEPEXHO 03Hauag, L0 MOXe BUHUKHYTU MMOBIPHICTb
TiINECHMUX YLUKOMKEHb NErKoi Ta CEPeHbOI TAXKOCTI.

YBATA

YBAT'A 03Hauae, Lo iCHYE MIMOBIPHICTb NOLUKOAXXEHHA MaiHa.

BaxnuBa incopmauis

i

Baxnuea iHchopmallis be3 Hebeaneku ana nioaein um
NOLLIKOKEHHA 00MafIHaHHA NO3HAUeHa TaKUM
iH(hOopMaTUBHMM CHMBOTOM.

IHwWi cumBonU

Kpok npouenypu

ocrnaHHA Ha iHLWi Micus B AOKYMEHTI
. Mepenik/3anuc B Tabnuyi

- lepenik/3anuc B Tabnuyi (2-# piBeHb)

N2 4

21123130 (2026/06)

YMOBHi N03HaUEHHA Ta BKa3iBKM LOM0 TEXHIKK be3neku

: MonepemKeHHs OO0 NErKo3ainMUCTUX

PEUYOBHH: BUKOPUCTOBYBAHHH Y LibOMY BUPODi
xonopoareHT R290 — Lie CUNbHOTOPIOUKA,
HETOKCMUHWH ra3 (A3).

Tab. 2

1.2 3aranbHi BKa3iBKH W0/0 TeXHiKK 6e3neku
BuKopMCTaHHA Npunagy 3a NPU3HAUYEHHAM

IMpunap NprU3HaueH1i BUKNIOUHO ANA BUKOPUCTAHHSA
BCEPeauHi NpuMillieHb. [punag HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATH
BUK/TIOYHO Y NOBYTOBOMY CEpefioBHLLI Ta 32 NPU3HAUEHHAM,
DA AIKOTO BiH OyB po3pobneHui.

Llei npunag He NpU3HAUEHN ANA BUKOPUCTaHHSA ocobamu
(30Kpema aitbMu) 3 06MEKEHUMM (DI3UUHUMHM, CEHCOPHUMU
ab0o po3yMoBMMM 30iDHOCTAMM, a TAKOX TUMM, XTO HE MAE
[I0CTATHbOrO JOCBIAY Ta 3HaHb, 32 BUHATKOM BMNAKIB, KONK
BOHM nepebyBaioTb nig HarnAnoM abo oTpUMany BigNoBigHi
iHCTPYKLT 40A0 BUKOPUCTaHHS Npunaay ocoboto,
BiANOBIAAMbHOIO 32 iX TEXHiKY be3neku.

HeobxiaHo HarnAaaTH 3a AiTbMM Ta He [03BONATH IM rpaTucA 3
UM BUPObOM.

Lle 0bnagHaHHA MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH AiTH BIKOM Bif

8 pokiB i 0c0bK 3 0bMEXKEHUMM (Hi3UUHUMM Ta PO3YMOBUMU
30ibHOCTAMM abo Taki, AKUM BpaKye AOCBiAY Ta 3HaHb, AKILO
BOHM nepebyBatotb nia Harnaaom abo oTpuMany BiaNoBiaHi
iHCTPYKLT 1040 6E3NEUHOT0 BUKOPUCTAHHA NpUnaay i
PO3yMitoTb MOB'A3aHi 3 IUM Hebe3neky.

[liTh MOXYTb BUKOHYBATH OUMLLEHHA Ta TEXHIUHE
obcnyroByBaHHA NPUNAAY BUKMIOUHO Mif HAMMALOM.

Bynb-fKe iHLLEe BUKOPHUCTAHHA BBAXXAETHCA BUKOPUCTAHHAM He
3a NPU3HaUEeHHAM i TOMy € HebeaneuHum. BukniouaeTben
BiANOBiAANbHICTb 3a byIb-AKi 30MTKK, AKI BUHMKNM BHACMILOK
BUKOPHCTaHHA 0bNafiHaHHA He 3a NPU3HAUYEHHAM. BUPobHMK
He Hece BiAnoBifanbHOCTI 3a byab-AKi NOLIKOMKEHHS,
CMPUYMHEHI HEMPABUNBbHUM, TOMUIKOBUM i
6e3BianoBifanbHUM BUKOPUCTAHHAM Ta/abo peMOoHTOM,
BUKOHAHUM HeKBanihikoBaHUM NepPCOHANOM.

1.2.1 [IHcTpyKuUii 3 TexHikK be3neku

HeobxiaHo yBaXHO NPOUMTaTH MOCIBHMK KOPUCTYBaua nepes
BUKOPUCTaHHAM i 36eperTi Horo AnA NoaanbLLIoro
BUKOPUCTAHHA.

i

Kpim Toro, auB. iHCTPYKLii Ha BebcaiTi www.bosch-
homecomfortgroup.com.
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YMOBHi N03HaUeHHs Ta BKa3iBKM O[O TEXHIKW De3neku

& NONEPEMKEHHA
Hebe3neka ans XXUTTA BHAacNiAOK Noxexi abo BUOyxy

BMKOpHCTaHHS NErko3anMUCTUX PidH abo PO3NMNIOBaHHA
NErko3aiMMUCTUX PEUOBMH Nopyy abo BCepeanHi npunaay
MOe CIPUUMHUTH YPAKEHHSA ENEeKTPUUHMM CTPyMOM abo
NOWIKOMKEHHA Npunagy.

» 3abopoHeHo BUKOPMCTOBYBATH Dyab-AKi Nerko3ammMucTi
piarHu abo 3acobu Ana UMILEHHA NpUNay, a TaKoxX
PO3MKMIoBaTH NErKO3aNMMCTi PEUOBMHM (Hanpuknag,
iHcekTMUMAK, cnupTh abo aepo3onbHi apomaTuaaTopu)
nopyy 3 Np1nagom.

> 3abopoHeHOo BUKOPUCTOBYBATH NpUnag, nif uac KypiHHA B
MPUMILLIEHHi, BUKOPUCTAHHA IHCEKTULMEIB, AESIH(IKYIOUMX
3acobiB abo B MicLAX i3 3anuLLKamu onii, nig uac
CranioBaHHA apPOMATUUHKUX PEUOBMH abo 3a HaABHOCTI
XiMiUHKX BUNApIB.

>  3abopoHeHOo BUKOPUCTOBYBATH NPUNagn Nopyuy 3
ra3oBUMM Npunagamu, obirpisauamu abo kamiHamu.

> 3abopoHeHo HarpiBatv NpuUnag ana 3anobiraHHs Horo
MOLLKOLPKEHHIO0 ab0 NOXeX.

» 3abopoHeHo NponuBath byab-AKi PiAUHK Ha Npunag ans
3anobiraHHsA ypaXXeHHI0 eNeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXEXi
Ta/abo NOLKOMKEHHIO BHYTPILLIHIX KOMMOHEHTIB inbTpa.

A NONEPELXKEHHA

He6e3neka AnA XUTTA BHACAIAOK ypaXKeHHA eNeKTPHUHHM
CTpyMoMm

[ins 3anobiraHHA ypaxeHHI eneKTPUUHUM CTPYMOM
nepeKoHaThcs, Lo Kabenb XWBNEHHA Ta WTeKep Npunagy y
CNPaBHOMY CTaHi.

» [lepep nig'eAHaHHAM NPUNaay A0 MEPEXi XMBNEHHS,
nepeKoHaTHCA, Lo BKasaHa Ha NpuUnagi Hanpyra
Y3rofKy€ETbCA 3 HANPYrO MICLLEBOI MEPEXi XUBNEHHS.

» [1nA 3HOLWYBaHHIO | neperpiBy kabento, a Takox
CMOTMKAHHIO Uepe3 HbOTo, NePeKoHaTUCA, WO Kabenb
XXMBNEHHA HEe NPOKNAAEHO Yepes 3anoBHeH NpesMeTamu
LiNAHKA.

» 3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATH NpUNaf, AKLLO LITEKep,
Kabenb XMBNEHHA abo cam Npunag, NOLKOMKEHI.

> LLlob yHMKHYTH HeDe3nekM B pasi NOLIKOMKEHHA Kabenio
XMUBNEHHS, HOro NOBUHEH 3aMiHUTH NPEACTAaBHUK
BUPODHMKa ab0 iHLLIi BNOBHOBAXEHi 0COOU.

» [punan A03BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATH BUKMIOUHO 3
BMOKOM XMBNEHHS, L0 NOCTAYAETbCA PA30M 3 MPUNALOM.
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& NONEPELXEHHA

PH3HK ypaXKeHHA eNneKTPHUHUM CTPYMOM, ONiKiB 260 iHwwux
Hebe3nek

3abopoHeHo BCTaBNATH byb-AKi YACTUHM Tina UM CTOPOHHi
npeaMeTH y NpUnag Ans 3anobiraHHsA ypaXeHHs eNeKTPUUHAM
CTPYMOM, OniKiB, M’A30BUX CKOPOUEHb, NOPYLLEHHS CEPLEBOI
NiANbHOCTi abo HaBiTb CMEPTi, OCKINbKM TiNO NIOAUHU CTaHe
UaCTUHOIO eNEKTPUUHOrO Kona.

» 3abopoHeHo BCTaBMATH Nanblii abo NpeaMeTH B npunas
[nns 3anobiraHHA isMuHUM TpaBMam abo Buxopy 3 nagy
npunagy.

» He n03BONATH iTAM rpaTh 3 NpMNafoM i 3bepirat uacTUHM
YNaKOBKM B MiCLIAX HE JOCTYMHUX ANA AiTed.

& MONEPENXEHHA
Pu3uK XimMiuHKX onikiB

> 3abopoHeHO NPUMYCOBO BUMYCKATH UM 103aNpPaBNATH
XOMNOJ0areHT, a TakoX po3buparw, Harpisatu noHap 40 °C
abo cnantoBatu npunag. Lie moxe npusBecTy o
TPaBMYBaHHs BHACTILOK PanTOBOro BUKWAY rasy, Horo
BUTOKY abo BHOYXY, LLO CIPUUMHKTL XiMiuHi oniku.

& OBEPEXXHO

PU3KMK TpPaBM cepefHbOro CTYNneHo TAXKKOCTi

CuaiHHA abo CTOAHHA Ha NPUNaAi MOXe CNPUUMHUTM TPABMH.

» 3abopoHeHo cTaBati abo cinatv Ha npunag. 3abopoHeHo
Knactv byab-aki npeaMeTH Ha npunag.

» [punag HeobXxifHO PO3TALIOBYBATH BUKMIOYHO Ha CyXiH,
cTabinbHil, piBHi Ta rOPU3OHTaNbHIN NOBEPXHI.

» [lepeKoHaTucA, WO CTOPOHi NPEAMETH HE MOXYTb
NOTPanWTU BCEPENMHY NPUNaay uepes BUNYCKHWM OTBIp.
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OnTMManbHe BUKOPUCTAHHA Npunagy

OBMeXeHHs BUMYCKHOTO OTBOPY NPH3BOANTL 40
NepeBaHTAKEHHS BEHTUNATOPA Ta NiABULLIEHHSA TUCKY, LU0
MOJXXe NMOLLIKOAMTH ABUIYH Npunaay.

BkasiBku Ao ui€el iHCTpyKLUii

YBATA

TpaHcnopTyBaHHsA i TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA

>

AKLLO Np1naa He BUKOPUCTOBYETbCA, @ TAKOX Y Pasi
TPAHCNOPTYBaHHA, OUMLLIEHHA abo TexobCNyroByBaHHA
npunagy, Bif'e[HATH HOTO Bif, MEPEXi XMUBNEHHS.

> epen Nig'eaHaHHAM NPUNady 4O MEPEXi KHUBNEHH, » 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATH NPUNaZ Y BONOTMX
MepeKOHATUCH, LU0 BKa3aHa Ha Npunagi Hanpyra cepenoBHLLax abo 3a BUCOKOi BONOTOCTi MOBITPA abo
Y3rO[PKYETbCA 3 HANPYrOl0 MiCLIEBOI MEPEXi XKUBNEHHA. TEMNEPATYpH.

» Y pasi nepeMillieHHs, OUMILIEHHS, 3aMiHK dinbTpa um > [lepes AeMOHTaXEM 3aXMCHUX MPUCTOCYBAHb
TeXHIUHOro 06CNYroBYBaHHA NPUNALY NePeKOHATHCH, ILO NEPEKOHATUCH, LLO NPUNAA BiA'EAHAHO Bif MEPEX
NpUNaz BiA'€AHAHO Bif, MEPEXi XNUBNEHHS. KMBNEHHA.

> 3aBopoHeHo BoKyBaTH BIYCKHHIi Ta BUNYCKHMI OTBOPH, » [epeKoHaTHCA, L0 EKCMNYaTaLlil0, OUMLLEHHS Ta TEXHIUHE
HanPHKag PO3MILLATH NPEAMETH Ha BHUNYCKHOMY OTBOPI 0bcnyroByBaHHA NpUNagy BUKOHYHOTb MOBHOMITHI 0CO6M.
abo nepep BMyCKHUM OTBOPOM. » lig yac nepeHeceHHs TpUMaTh BUPib oboma pyKkamu.

»  3abe3neunTy BinbHUI NPOCTIP LoHaiMeHwe 20 cm 3abopoHEHO NifiHIMaTH NPKUNaz, TPUMAKUM HOTo NULLE 3a
cnepeny, 3Bepxy Ta 3 bokiB npunaay. PYUKY ANA NEPEHECEHHA.

» Y pasi yTvnizauii hinbTpa NoMiCTUTH 11010 B 0AHOPa30BHI
MaKeT, repMETUUHO 3aKPUTH NaKeT Ta A0TPUMYBATUCA /A TonosHi Hebeanexn, Aki BUHMKAIOTb uepes
PEKOMEH/ALiA MICLIEBUX OPraHiB 0XOPOHN 3A0POB'A WOAO XOnopoareHT (10ro BUKOPUCTaHHA)
NOBOKEHHA 3 NOTEHL|IMHO IH(IKOBAaHUMU NOBEPXHAMM. > Lle npunaf 3anoBHeHo xonofoarenTom R290. Y pasi

> ¥ pasi 3aKynopoBaHHs NPUNafly HeraHo NepesipuTH oro BUTiKaHHA ra30nofibHOro XonogoareHTa 1a Horo
i3 3a/yYEHHAM YNOBHOBAXEHOTO TEXHIUHOTO NEPCOHany NOTPANAAHHA Ha 30BHILLHE )KEPEN0 3aiMaHHs BUHUKAE
Bosch. Hebe3neka noxexi.

> BUKOPUCTOBYBaTH BUKIIIOUHO OpHriHanbHi dinbTpu Bosch, > HejonycKaTv NOTPAMNAHHA B KOHTYP XONIOA0AreHTa iHILNX
NPHU3HaUeHi 1A BUKOPUCTAHHA 3 LiMM NPUNA[0M. PEUOBHH, KpiM 3a3HaueHoro xonogoareqta (R290).
3abopoHEeHO BUKOPUCTOBYBATH iHLLi hinbTpy.

> 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBaTH (INLTP AK Nan1eo abo Ana A\ CneyjansHi Bumorn uono xonopoarenta R290
iHLIKMX Linelt. CnanioBaHHA inbTpa MOXe CPHUMHUTH Byab-sKi 4ii, wo notpebyiotb BinkpuBatHa B1poby, MatoTb
HE3BOPOTHY 3arpo3y ANA 300POB'A NOAMHH Ta/abo BUKOHYBATH BUKMIOUHO (haxiBLi, AKi BONOAiOTb BiNOBiAHUMM
MOCTABUTH Mif} 3arpO3y XKUTTH IHLLUX MHOAEN. 3HaHHAMM LOJ0 BNACTMBOCTEN XONOf0areHTa 1a Hebeanek, Ak

> He foNycKaTv yaapie TBEpAMMA NPEAMETaMu o npunagy  CTaHOBHTb xonopoareHT R290.

(30Kpema, no BMyCKHOMY Ta BUMYCKHOMY OTBOpaX).

» PekomeHpoBaHa Temneparypa ekcnnyaraii npunagy
cTaHoBUTb 5 °C ... 35 °C, BifHOCHa BONOFiCTb NOBITPA —
30% ... 80 %. Y pasi HeLOTPUMaHHA PEKOMEHA0BAHNX
3HaueHb TeMNepaTypH Ta BiGHOCHOI BONOIOCTi NpUNag
MOXe NepecTaTv npaLtoBaTi abo 3a3HaTH NOLLKOMAXKEHD.

» [lepen nin'enHaHHAM NpUnagy O MEPEXi XXMUBNEHHS,
NepeKoHaTHCA, L0 BKasaHa Ha Npunagi Hanpyra
Y3rO[PKYETbCA 3 HANPYOK0 MiCLIEBOI MEPEXi XKUBNEHHA.

[1nA BUKOHAHHA PODIT Ha KOHTYPI XONOAMUNbLHOTO areHTa Ta
BiaNoBiaHOro 0bnagHaHHs, WO MICTUTb 1erkKO3aUMUCTHI
XON0A0areHT, haxiBLii MatoTb NPOMTH CNeLlianbHi HaBUAHHA
[101aTKOBO [10 HAaBUAHHSA 3i CTaHAAPTHUX PEMOHTHUX NpoLeayp
1A 00NafHaHHA, WO MiCTUTb XONO0areHT.

» [loTpuMyBaTUC IHCTPYKLLi 3aCTOCOBHMX 3aKOHIB Ta
npasun.

2 BkasiBku 4o ui€i iHcTpyKuii
Yci pUCYHKM [IMB. HaNpUKIHL L€l IHCTPYKLT. TeKCT MicTUTb
NOCHNAHHA Ha PUCYHKK.

30BHiLLHi# BUIMAA OKPeMUX Mofenen BUpobiB Moxe
BiAPI3HATMCA Bif 300PKEHHA, HABEAEHOTO Y Ll IHCTPYKLT.




[laHi npo Bupib
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3  [DaHinpo Bupid
3.1 Komnnekr noctaBKu
->Man. 2

[1] Npwnan
[2] CnyckHu# wnawHr
[3] TexHiuHa mokymeHTaLin

3.2  TexHiuHi xapakrepucTuku wnio3y IP

u Bnocr. CTpymMy 5
R Br 2,5
f(RF) my 2,4(802.11b/g/
n)
BLE
Tt oc -10...50
BUS - UART
Tab. 3

3.3  Ornsap Bupoby
>Man. 3

[1] NaHenb KepyBaHHA

[2] BunyckHui oTBip

[3] Pyuku

[4] Pyuka pesepsyapa ana Boau

[5] Pe3sepsyap ans Boau

[6] Kpuiika pesepsyapa ans Boau

[71 DpeHaxHui oTBip

[8] Po3serkaxuBNeHHA Hacoca

[9] Pewwitka BNyCKHOTO OTBOPY Ta NMNO3aXUCHHI inbTp
(BObYmOBaHMi1)

[10] Koniwara (4 wr.)

[11] Kabenb xuBneHHs

3.4 IpeHTndikauisa Bupoby

Tabnuuka 3 no3HaueHHAM THRY Npunagy

Tabnuuka MicTUTb iHOpMaLLilo NP0 eKchyaTaLifHi

XapaKTepUCTUKM, PEECTPALifHI jaHi Ta CEPiNHWI HOMep

BUPODY.

Tabnuuka 3 NO3HAUEHHAM TUNY NPUNaay 3HAXOAMTbCA HA

BHYTPILLHbOMY KOXYCi 32 pe3epByapoM [ BOAK.

» [ina gocTyny [o Tabnuuky 3 NO3HAUEHHAM TUNY Npunagy
NoTPiBHO 3HATH pe3epByap NA BOAK.

416

4 MoHTax

4.1 Micue BCTaHOBNEHHA

+  [punag HeobxigHO BCTAaHOBNIOBATHM Ta eKCMNyaTyBaTh y
MPUMILLEHHI, NNoLLeto NoHaz 4 m2.

«  Tpunap HeobXigHO BCTAHOBNIOBATM TaKUM UMHOM, 140D
3abesneunTi 4OCTyN AR POBIT 3 MOHTaXY, PEMOHTY Ta
TexobcnyroByBaHHA.

«  [punaa HeobxifHO BCTAaHOBNIOBATH BEPTUKANbHO Ha
cTabinbHil, nnackii nosepxHi ana 3abesneueHHs CTIMKOCTI
Ta MiHimisauii wymy i Bibpauji.

«  3abe3neunTH BinbHWI NPOCTIp WoHanMeHLwe 20 cMm
cnepeny, 38epxy Ta 3 bokis npunaay (->Man. 4).

+ KoHcTpyKuieio nepenbaueHo, o npunag MoxHa
BCTaHOB/IOBATH 33[1HbO) CTOPOHOK) BNPUTYN A0 CTiHM.

»  3abopoHeHo 3aKp1BaTK BMYCKHI Ta BUNYCKHi OTBOPH
npunagy.

»  3abopoHeHo po3millyBaTh Npunag, y Micusx, CXMIbHUX O
LUyMy Ta PE30HAHCY.

«  3abopoHeHO po3MilLyBaTW NPUNag Yy MiCLAX, e MOXMUBHNA
BM/IMB CUNbHUX LUTYUHUX ENEKTPUUHKUX/MArHITHUX MoNiB.

»  He ponyckat HecnpUATINBIUX MPUPOLHUX YMOB
(Hanpuknan, 3a HaABHOCTI CUNbHOT KiNTABM, CUNBHOMO
MiLLAHOro BITPY, MPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB abo
BMCOKOTEMMEPATYPHUX [KEpen Tenna).

«  3abopoHeHo po3milllyBaT NpUNaz Yy MiCLAX i3 BATOKOM
Nerko3anMucTMx un BUbyxoHebeaneuHux rasis abo 3a
HaABHOCTI arPECUBHUX CEPEeAOBHLL.

«  [licna MoHTaxy LTEKep Mae ByTH NETKOLOCTYMHUM.

6721123130 (20 )




BOSCH

4.2 be3apoToBe NiAKNIOUYEHHA

» BinckaHyBatv QR-kof inA 3aBaHTaXXeHHA Ta BCTAaHOBNEHHS

nporpamu HomeCom Easy Big Bosch 3 App Store abo
Google play.

ANDROID APP ON

Google" play
3

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Man. 1

» Tlig'enHatv ocywyBay 4o [Kepena XUBNeHHs i BBIMKHYTH
ocylyBau.

» [loTpumyBaTUCh BKa3iBOK Y Nporpami Ana HanawuTyBaHHs
napameTpiB Ta KepyBaHHA OCYLLyBaueM.

5 Excnnyarauis

5.1 Ornap naHeni KepyBaHHA
>Man. 6

[1] KHonka aBTOMAartHuHOTO PEXHUMY

[2] KHonmka HiuHOrO pexumy

[3] KHonka pexwumy cyLuiHHg 6inuanu

[4] [Oucnnen

[5] KHonka "Bropy"/36inblueHHs

[6] KHonka "BHM3"/3MeHLLEHHA

[7] KHonka BBIMKHEHHS XUBNEHHA (BBIMKHEHHSA/PEXUM
OUiKyBaHHA)/3aXKCT Bif AiTen

6721123130 (2026/06)

Ekcnnyarauis

5.2 [ikTorpamu Ha eKpaHi gucnnes Ta ixHi
cyHKuiT BigoOpaXkeHHA
>Man. 6

m ®yHKuin BigobpaxeHHsA

[1] |Pexum pobotn | Binobpaxae NOTOUHUI PeXnM

[2] poboTu:

[3] - ABTOMATMUHMIt pexmm (A}

+ Hiunui pexum ©

+ PexuM CywwiHHA BinusHu 7
MNikTorpama Bigobpaxaerbca B
PEXUMI CYLiHHA BINU3HK, KONK Ha
uncdpoBomy aucnnei
Bif0bPaXaeTbcA uac, Lo
3a/ULLIMBCA.

[7] | Taimep

BinobpaxaeTbcs BigHOCHaA
BONOTiCTb NOBITPA (HABKONMILHE
cepeoBHLLe/3afaHe Linbose
3HaUEeHHs) y BiACoTKax.

[8] |Bonorictb
nosiTpA Yy
BiiCOTKaX

[9] |3axuctsigaitert [MikTorpama 3axucty Big Aiten
Bif0OPAXKAETHCA, KONM L1 ONLLit0
BHUOpaHo.
[10] |Pesepsyapana | Lia nikrorpama Bigobpaxaerbes,
BOAM MOBHWI | KONM pe3epByap A Boau
3aMoBHEHO.

[11] |Wi-Fi Inankatop Wi-Fi.

[12] |Bonorictb MikTorpama Bigobpaxaerbca, Konu
noBiTpAYy Ha UMchbpoBOMY aucnnei
NPUMILLEHHI Bi0OPaXa€ETbCA BiJHOCHA BONOTICTb

0TOUYKOUOrO NOBITPS.
[13] |3apatv yinboBy | MikTorpama BinobpaxaeTbes, Konu
BONOTiCTb Ha UMchbpoBoMyY aucnnei
noBiTpA Bi0OPaXa€ETbCA 3aaHa LjinboBa
BifIHOCHa BONOriCTb NOBITPA.
[14] | CsitnoBe kinbue | CBiTnoBe KinbLe binoro konbopy
BinobpaxaeTbca Ans iHAMKaLi
pi3HKX cTaHiB. [inB. po3pin 5.4
"CBiTnoBe KinbLe, CTaH".

Tab.4  [likTorpamu Ta ixHi hyHKLiT BidobpaxeHHs
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Ekcnnyarauis

5.3 Haseu kHonok i hyHKuiT

e  Kvomc/ngmarop— Gymain

[1] KHonka BBiMKHEHHS aBTOMaTUUHOrO
A } aBTOMaTUUHOTO | PeXUMy
pexumy
[2] KHOMKa HiuHOro | BBIMKHEHHS HIUHOMO peXxHUMy
Q| pexumy
[3] KHonka BBiMKHEHHS peXuMy CYILiHHA
5;? peXUMy 0inusHm
CYLLiHHA
BinusHu

[4] | Oucnnen [uB. poaain 5.2, cTopiHKa

417

[5] Knonka 36inbLueHHA 3HaUeHb
N\ "Bropy"/ BO/OrOCTi NOBITPA/NapameTpiB
36inblueHHs Talimepa
[6] KHomKa "BHM3"/ | SMEHLUEHHS 3HaueHb
NV 3MeHLUeHHs BOMOrOCTi NOBiTPA/NapameTpis
Tanmepa
[7] KHonka YBiIMKHEHHA/BUMKHEHHA
@ BBiMKHEHHS npunagy
KMBNEHHA YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS
(BBiMKHEHHA/ 3axucTy Big Aiten
pEXUM
OuiKyBaHHs)/
3aXMCT Bif AiTen
Tab.5  Ha3Bu KHOMOK i (hyHKUIT

5.4 CsitnoBe Kinbue, cTaH

wown —ome o

MocTinHO Yci cBitnopmionn Ekcnnyarauis
BBIMKHEHO CBITATbCA
Mynbcye Yci csitnogioau Pexxum
3MiHIOI0Tb ACKPABICTb | eHepro3bepeeHH
Bin 100%p00%i fl
3HoBY 210 100 %.
[MoBinbHe CgitnogioaunosinbHO | HanawtyBaHHsA
bnumanHa BMMKAIOTbCA Ta LlinbOBOI BiHOCHOI
BUMMKAIOTBCA Y BOMOrOCTi
MOBTOPIOBAHOMY HanawutyBaHHsa
LKl Talimepa
DyHkuia
BifITaBaHHA
4

BOSCH

oo —ome o |

3MeHLIEHHA Csitnogiogu 3aKiHueHHs yacy
BMMKaOTHCA HAMOBHY | TalMepa
ACKPABICTD i
nocTynoBo
BUMMWKaOTLCA NPOTH
TOAWHHWUKOBOI CTPINKK
BiANOBIAHO 1O
HanalToBaHoro
Tamepa, A0KH
MOBHICTIO HEe
3racHyTb.

Ceitnogioau weuako | Pesepsyap ana
BMMKAIOTbCA Ta BOAM NOBHUM
BUMHMKaIOTLCA Y

NOBTOPOBAHOMY

LMK,

LLiBuako
bnumae

Tab. 6 PexuMmTa CTaHM CBITOBOIO KirbLA

5.5 BBiMKHEHHSAl Ta BAMKHEHHSA

> BcTaBuTH LWUTEKEP NPUNARY B PO3ETKY MEPEX XUBNEHHA.
AKTUBYETBCA PEXUM OUiKYBaHHA NPUNAAY.

» [InA BBIMKHEHHA NpUNagly HaTUCHYTH (')

]

lpunag NouMHAE NpaLoBaTH y TOMY X PEXMMI Ta 3 TUMM XK
HanawTyBaHHAMM, LLO BYNK aKTUBHUMU HA MOMEHT 0r0
BUMKHEHHS.

» [InA nepeBeaeHHA NpUnady B PeXnM OuikyBaHHA
HATUCHYTH KHOMKY (')
BeHTUNATOP NPOAOBXKYE NPaLOBATH NPOTATOM KillbKOX
CeKyH/l U191 BUAANEHHA TAPAYOro NOBITPA 3 BHYTPILIHBOMO
npoctopy npunagy. MoTiM npunag NPUNUHAE NpaLoBaTH i
NepPexoamTb B PEXUM OUiKyBaHHS.

5.6 Pexumu pobotu

5.6.1 ABTOMaTHUHHii pexxum (A}

- BaBTOMatMuHOMy pexumi Npunag aBTOMaTMuHO perymnioe
MOTYXHICTb 3aN€XHO Bif} BIAHOCHOT BONOTOCTi 0TOUYIOUOr0
NOBITPA i 33AaHOI LiNboBOi BiHOCHOI BONOrocTi AnA
3a0LLAMKEHHS eHeprii Ta SMEHLUEHHS LWyMy.

+ YacroTa obepTaHHs BEHTUNATOPA PErYMIOETbCA ANA
BU[aneHHA BONOrM 3anexHo Bif notpebu abo akTuByeTbCA
ManoLLlyMHU# PexumM poboTH BEHTUNATOPA, KONK Maiixe
[OCATHYTO LiNnbOBOi BONOrOCTi MOBITPA.
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«  LLloiHo byne [OCArHYTO LinboBOi BONOrOCTi NOBITPA,
npunag NpUnuHse poboTy i NepexonuTb B eHEProoLLaAHMUIA
PEXWM ANs 3a0LLaXKeHHs enekTpoeHeprii. CBitnose
KinbLie bnMmae, BKasyoum Ha akTUBaLlil0 eHepProoLLaiHoro
pexumy.

«  KoxHi 20 xBunuH npunag BigHoBMoe poboty ana
KOHTPONIO 3MiH CTaHy NOBITPA i BiANOBIAHO pearye.

«  AKLWLo BONOriCTb NOBITPA Y NPUMILLEHHI NEPEBULLYE 33aHe
L{inbOBe 3HaUeHHA, NpUnag NPOAOBXKYE NPaLoBaTh 0
[OCATHEHHS LinbOBOr0 3HAUEHHS.

«  Konu BUABNEHWI piBEHb BONOrOCTi NOBITPA B NPUMILLEHHI
36iraeTbcA i3 3aiaHUM LiNbOBUM 3HAUEHHAM, NpUnag
NOBEPTAETLCA B EHEPrOOLLAIHAN PEXUM | 3HOBY BUMIPIOE
BOMOFiCTb NOBITPA B NPUMILLEHHI KOXHi 20 XBUMHH.

AKTMBAL|iA aBTOMATUUYHOTO PEXMMY Ta PErYNIOBAHHS LiiNnbOBOI

BO/OTOCTi NOBITPA:

> HaTucHiTb kHomKy (A}
lpunag nounHae npawoBaTk B aBBTOMaTUYHOMY PEXMUMI.
Ha fucnnei BOnorictb NOBITPA Y NPUMILLEHHI
Binobpaxa€eTbCA Pa3oM i3 niktorpamoio @y).

Y ubOMy PEXMMI LiiNbOBE 3HAUEHHA BONOrOCTi
Temneparypu CTaHAapTHO CTaHOBKTb 55 %.

» [1nA BubOpY iHLIOTO LinboBOr0 3HAU€HHS BOMIOTOCTi
NOBITPA OAMH Pa3 HATUCHYTHU KHOMKY A abo Vv .
LincdbpoBuii aucnnei nepeMUKaETLCA y PEXUM Nepernagy
HanaLTyBaHHA LinbOBOr0 3HAUEHHA PA3oM i3 NiKTOrpamoro
SET,

»  [1nq 3MiHM LinbOBOro 3HaUeHHA BONOroCTi NOBITPA
HaTMCKaTK KHOMKY A~ abo v [10 BifobpaxeHHA Ha
[QMCnnei NoTPibHOro 3HaUeHHA.

Mo>xxHa BUOpaTH OfHe 3 TakuX LinbOBHX 3HaUeHb BONOTOCTi
nositpa: 40 %, 45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 % 1a 70 %.
Micna BinobpaxeHHs noTpibHOT LiNboBOT BonorocTi
NOBITPA NIKTOrpama 3anMWAaETbCA HA eKpaHi NPOTAroM

3 CeKyHA, NepLU Hix 3HOBY 3MIHMTMCA Ha 3HAUEHHA
BO/MOFOCTi NOBITPA Y NPUMILLEHHI PA30M i3 NIKTOrpaMoro
.

»  LLlob nepernaHyTM HanawWTyBaHHA LiNbOBOT BONOrOCTi
MOBITPA, HATUCHYTH KHOMKY A abo v .

Ha uncpoBomy aucnnei npotarom 3 cekyH
Bil0OPaXa€ETbCA L{iNbOBA BONOTICTb NOBITPA Pa30M i3
MIKTOrpamoto SET, NepLU Hix Ha AMCNAET 3HOBY NOUHE
Bifobpaxarucs NoTouHa BONOTiCTb NOBITPA Y NPUMILLEHHI
pasoM i3 niktorpamoto &%y).

Ekcnnyarauis

5.6.2 Hiuuun pexxum C

Y HiuHOMY peXWMi NPUNag NPaLIE 3 HU3bKOK YACTOTOHD
o0bepTaHHA BeHTUNATOPA ANA 3abe3neyeHHs HaaTUXol
poboTu, a nigceiuyBaHHA NaHeni KepyBaHHA BUMUKAETLCA.
LLlo#Ho byae AOCATHYTO LiNbOBOI BONOrOCTi NOBITPA,
npunag NpUnuHse poboTy i NepexoauTb B EHEProoLLAAHUH
PEXWM ANs 3a0LLaXKeHHA enekTpoeHeprii. CBitnose
KinbLie 6n1Mmae, BKa3youm Ha akTUBALLil0 eHeprooLaiHoOro
pexumy.

KoxHi 20 XBUNMH Npunap BinHOBNOE poboTy ans
KOHTPONMIO 3MiH CTaHy NOBITPA i BiANOBIAHO pearye.

AIKLLI0 BONOTiCTb NOBITPA Y NPUMILLEHHI NEPEBHLLYE 3afjaHe
LliNbOBe 3HaUeHHA, Np1nag NPOAOBXKYE NPaLoBaTh 0
[DOCATHEHHS LinbOBOr0 3HAUEHHA.

Konu BUABNEHWI piBEHb BONOTOCTi NOBITPA B NPUMILLEHHI
36iraeTbCA i3 33jaHUM LiNbOBUM 3HAUEHHAM, NpUnag
NOBEPTAETLCA B EHEPrOOLLaIHAN PEXUM | 3HOBY BUMIPIOE
BOMOFiCTb NOBITPA B NPUMILLIEHH] KOXHi 20 XBUMKWH.

AKTUBALLif HIYHOTO PEXMMY Ta PErYNIOBAHHA LiiNbOBOI
BO/OTOCTi NOBITPA:
»  OpuH pas HatUcHyTH kHonky @ .

[punag nourHae npawLoBaTh B HIUHOMY PEXUMI.

Ha fcnnei BOnorictb NOBITPA Y NPUMILLEHHI
Binobpaxa€eTbCA Pas3oM i3 nikTorpamoro @y).

Y UbOMY PEXMMI LiiNbOBE 3HAUEHHA BONOrOCTi
Temneparypu CTaHgapTHO CTaHOBUTb 55 %.

[1nA BUOOPY iHLIOrO L{iNbOBOrO 3HAUEHHS BONOTOCTi
MOBITPA OAMH Pa3 HATUCHYTHU KHOMKY A abo v .
Lincbposuit aucnnei nepeMUKaETLCA y PEXUM Nepernagy
HanalTyBaHHA LibOBOr0 3HAUEHHA PA3oM i3 MiKTOrpamoto
SET,

[lnf 3MiHK LiNbOBOrO 3HAUEHHA BONOrOCTi NOBITPS
HaTUCKaTK KHOMKY A~ abo ' [10 BifobpaxeHHA Ha
[ZMCNNei NoTPibHOro 3HaUeHHA.

MoxxHa BUOpaTH OfHe 3 TaKK1X LinbOBHX 3HAaUE€Hb BONOTOCTi
nositpa: 40 %, 45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 % 1a 70 %.
Micna BinobpaxeHHsa NoTpibHOT LiNboBOT BonorocTi
NOBITPA NIKTOrpama 3anMLWaETbCA Ha eKpaHi NPoTAroM

3 CeKyHf, NepLU HiX 3HOBY 3MiHUTUCA HA 3HAUEHHS
BO/OFOCTi NOBITPA Y NPUMILLEHHI Pa30OM i3 NiKTOrpaMoro
.

Uepes 3 cekyHau NiacsiuyBaHHA NaHeNi KepyBaHHA
BUMMKAETbCA, OKPiM nikTorpamu @ .

[ina akTMBaLii nincBiuyBaHHA HATUCHYTH Byfb-AKY KHOMKY.
[ipcBiuyBaHHA BBIMKHETLCSA | 3HOBY BUMKHETLCA Uepes

3 cekyHau.

LLlob nepermnAHyTM HanalTyBaHHs LinboBOi BONOTOCT
MOBITPA, HATUCHYTH KHOMKY ~ abo .

Ha undpoBomy aucnnei npotarom 3 cekyHa
BifobpaxaeTbCA LinboBa BONOTICTb NOBITPA pa3oM i3
MIKTOrPamoto SET, NepLU HiX Ha AUCNNET 3HOBY NOUHE
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CnopoXHeHHs npunagy

Bif0OpPaXaTUCA NOTOUHA BOMOFICTb NOBITPA Y NPUMILLEHHI
pa3oM i3 nikTorpamolo @).
Uepes 3 cekyHau NiacBiuyBaHHA 3HOBY BUMUKAETHCS.

5.6.3 Pexum cywiHHA 6inusHu

Y pexumi cywwiHHA binM3HKU Npunag CTaHOapTHO NPaLIoE 3
MaKCMManbHOH NOTYXKHICTIO Ta aBTOMATUUHO BUMUKAETHCA
yepes 8 rofuH.

«  Yac MoxxHa 3MiHIOBaTH B [liana3oHi 1 ... 12 roauH.

«  [1nA 3a0LiamKeHHs eHeprii Ta 3anobiraHHA HagMipHOMY
nepecyLLyBaHHIO NOBITPA NPUNAz KOHTPOMKOE BONOTICTb
NOBITPA Y NPUMILLEHHI | BMUKAE PEXUM BEHTUNALT, AKLLO
BOMOTICTb MOBITPA Y NPUMILLEHHI CTaHOBUTb 35 % 0
3aBepLUEHHA yacy Tanmepa.

Y pasi3binbLieHHs BONOTOCTi NOBITPA Y NPUMILLEHHI
KOMNpecop 3HOBY BMMKA€ETbCA. Taka pobota i3
BBiMKHEHHAM/BUMKHEHHAM EHEProOLLNHOTO PEXHMY
TPUBAE 10 3aBEPLUEHHS Yacy Taumepa.

«  KpimToro, focTynHuii pexum besnepepBHOro
ocyllyBaHHA 0e3 TaiiMepa Ta be3 BBIMKHEHHS/BUMKHEHHA
eHeproowanHoro pexumy (= 5.6.4 "Pexum
Oe3nepepBHOro ocyllyBaHHA").

AKTUBAL|iA PEXMMY CYLLIHHA BiNU3HM:
> OnuH pa3 HAaTUCHYTH KHOMKY 7.

Ha fMcnnei BinobpaxaeTbea CTaHAapTHe HanalTyBaHHs

TaitMepa Ha 8 roauH pasoM i3 niktorpamoto (5.

» L1106 3MiHWTH HanawwTyBaHHsA TaiMepa, HaTUCKaTH KHOMKY

A abo Vv [10 NoABHM Ha aucnnel NoTpibHoOro uacy.

- Yac MoxHa peryntoBaty B jianasoHi 1 ... 12 roguH.

- Konu Ha ekpaHi 3'ABNAETbCA NOTPibHE HanaLLTyBaHHs
TanMepa, Le yac GikcyeTbea Ha aucnnei i
NOYMHAETHCA 3BOPOTHUH BIANIK.

— icnsa 3aKiHueHHA uacy TaiimMepa Np1nag aBToMaTuuHo
BUMKHETbCA.

» LLlob nepernaHyTM BONOTiCTb NOBITPA Y NPUMILLEHHI,

HATUCHYTH KHOMKY T7' OfIMH Pas.

Yepes 3 cekyHau Ha auCnnei aBToMaTUuHo Binobpasutbcs

nonepeaHin ekpax.

5.6.4 Pexum 6e3nepepBHOro oCyLIyBaHHA
Pexum beanepepBHOro OCyLLYBaHHA MOXHa aKTUBYBATH B
PEXUMI CyWiHHA 6INU3HK.

»  OfIMH pa3 HaTUCHYTH KHOMKY 5.7, 11106 aKTBYBaTH PEXHM
CYLWiHHA b6iNU3HK.

» HatucHyTH W yTPUMYBATH KHOMKY ~\ [0 MOABM Ha Aucnnei
cumeonis "CO".
Ipu1nan nounHae NpawtoBaTh B peXXMMi beanepepBHoOro
OCYLLYBaHHA 3 BUCOKOIO YaCTOTO 0bepTaHHs
BEHTMNATOPA De3 BCTAHOBNEHOTO LiNbOBOr0 3HAUEHHA
BOMOrOCTi NOBITPA.
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> LLlob nepernsHyTM BONOFiCTb MOBITPA Y NPUMILLIEHHI,
HaTMCHYTU KHOMKY OfIUH pas.
Uepes 3 ceKyHaM Ha iUCTNel aBTOMATMUHO BifobpasuTbea
nonepeHii ekpaH.

5.6.5 PexuMm BigTaBaHHA (3aXMCT Bif 3amep3aHHA)

+  fKwi0 TeMNepaTypa 30BHILUHbOTO NOBITPA 3aHAATO HA3bKA,
Ha NOBEPXHi OXONOAXYBANbHKUX CRIPaNbHUX
TPybONpOBOLIB MOXe HakonuuyBaTuUcA Nig. Y ubomy pasi
np1nag, aBTOMATMUHO aKTUBYE PEXWM BifiTaBaHHA, a HA
aucnnei BigobpaxaeTbea nikrorpama @ .

« Y pexumi BiaTaBaHHA NpUnag NpaLtoe 3 BUCOKOI0
yacToTol 0bepTaHHA BEHTUNATOPA be3 oCyLyBaHHS.
[Ticna NOBHOro pO3MOPOXKYBaHHA CMipanbHUX
TpybONpOBO/AIB NPMNaj NOBEPTAETLCA A0 HOPMANBHOMO
pexuMy ekcnayartauii.

5.6.6 3axucr Bigaiten [3)

AKTWBAL|iA 3aXMCTY Bif fiTeN:

» HatucHyTv W yTpUMyBaTH NpoTAroM 3 CeKkyHA KHOI'IKy@
[nns bNOKyBaHHA NaHeni KepyBaHHA Npunagy.
Binobpaxacrbca nikrorpama (3.

]

MNicna akTMBaLii 3aXMCTy Bin AiTeH 3MiHUTH byab-AKi
HanawTyBaHHA abo BUMKHYTH NPUNa HEMOXNHBO.

» [Ina aeakTuBaLlii 3axXuCTy Bif AiTEH HATUCHYTU Ta
YTPUMYBATH NPOTATOM 3 CEKYH[L KHOMKY Q)

6 CnopoXXHeHHA npunagy

6.1 3nuBaHHA KOHAEHCATY

CraHaapTHO BOAA aBTOMATMUHO 3NMBAETHCA Y pe3epByap Ana
Boau. Tomy, HeobxiaHO yNeBHUTUCD, L0 pe3epByap
Mif'eAHAHO HANEXHUM UMHOM.

3NMBaHHSA KOHLEHCATY MOXHA BUKOHATW jBOMA cnocobamu
(= 6.1.1 "3n1BaHHA KoHaeHcaTy beanocepeaHbo y
pe3epByap (aBTOMaTUUHE BUMKHEHHS)", 6.1.2
"besnepepBHuii ApeHax", abo 6.1.3 "ABTOMATUUHMIA ApeHax
3a/10MOMOrOI0 30BHiLLIHBOTO Hacoca").

6.1.1 3nuBaHHA KOHAEHcaTy Ge3nocepeaHbo y
pe3epByap (aBTOMaTHUHE BUMKHEHHS)
KoHpeHcar anuBaeTbea besnocepeaHbo y pesepsyap anna
BoaM. Konu pe3epByap HanoBHIOETbCA | NoTpebye
CMOPOXHEHHS, BEHTUNATOP NPALIOE Lie 3 XBUNUHMU, 11106 30y TH
3anuLwku Bonoru. Lie rapaHTye, Wo nig yac BUAMaHHA
pe3epByapa 3 HbOro He cTikaTume Boga. [licns uboro npunag
nepecTaHe NpawuoBaTk, NPONYHAE N'ATb 3BYKOBMX CUrHanis,
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3aCBITUTLCA NiKTOrpama (& , a CBITNOBE KinbLie NouHe baumari.

Mpu1naz 3anuiwaTMMeTbca HeakTUBHNM, [1OKW pe3epByap An
BOAM He byae CnopoXHEeHO Ta BCTAHOB/EHO Ha MicLe.

[InA cnopoXHeHHA pe3epByapa 1A BOAW JOTPUMYBATHCh
HaBefeHUX HWXue eTanis npoleaypy (>Man. 7, [A]).

> Yrpumylouu pesepByap AnA Boau 3 060x 6OKiB, BUTATHYTH
11070 3 HWXKHbOI 33[HbOT YACTUHU NPUNaay, He
nepekowytoun [1].

» TigHaTv pyuky [2] Ta nepeHecTv pe3epsyap 418 BOAM 10
PaKOBHHM, BaHHU abo iHLWIOrO MicLs ANnA 3NUBY.

> YTpumylouu pe3epByap Ans Bogu oboma pykamu,
CMOPOXHHTH Oro uepes OTBip AnA 3nuey [3].
3HimaTH KpULLKY pe3epByapa ins BOAM He NOTPibHO.

]

» 3abopoHeHo N1TH 3ibpaHuit koHaeHcar. KonaeHcat
NPUAATHWIA TINbKK NS NONMBAHHA HEICTIBHUX POCIUH.

> BcTaHoBMTH pe3epByap AA Boau [4] Ha MicLie y NopALKY,
3BOPOTHOMY BUIHMaHHIO.

LLlo¥HO pesepByap AnA Boau byfie BCTAHOBNEHO Ha MicLe,

npunaz BiAHOBKTL NONEpPeaHin pexum pobotu abo

HanawTyBaHHA.

6.1.2 be3nepepBHUIA ApeHaXx

®yHKujto be3nepepBHOTo APeHaXy MOXXHA BUKOPUCTOBYBATH
QNS 3NUBY KOHAEHcaTy, 6e3 HeobXiAHOCTi CNOPOXHEHHA
pesepByapa Ana Boau. [N Lboro JOTPUMYBATMCh HABEAEHNX
HWXue eTanis npoueaypy (>Man. 7, [B]).

> 3HATU 3arMyLLUKY APEHAKHOTO OTBOPY.

»  [pueaHaTV APEHAXXHWI LWUNAHT 0 APEHAXKHOTO OTBOPY.

» [IOMICTUTH iHLWIKMK KiHeLb LWNaHra y MicLe Ans anusy.

]

» HeobxiaHo nepekoHaTUCA, WO WAAHT CNPAMOBAHHUN
[NIOHM3Y, be3 3aCMiueHb Ta NeperuHiB.

6.1.3 ABTOMaTHUHMI JpEHaX 3a AONOMOroL
30BHIlIHbLOrO Hacoca

[lns aBTOMATMUHOrO NepeKauyBaHHsA BOAW Ha BUCOTY [10 TPbOX

MeTpiB (HanpuKnag, y pakoBuHY abo 3a BikHO) MOXHa

BMKOPHMCTOBYBaTH Hacoc Bosch cepii Dry (KynyeTbca okpemo).

[oknagHy iHdopmatiito aus. Haman. 7, [D].

OyHKUiA Nam'ATi/aBTOMAaTHUHMIA 3anyck

7 dyuKuia nam'ati/aBToMaTHUHKI 3anyCK

+  [licnA BUMKHEHHS Ta NOBTOPHOTO YBIMKHEHHA NPUNag
BiAHOBMIOE POBOTY B TOMY CaMOMY PEXMMi Ta 3 TUMM X
HanawTyBaHHAMM, LLO W 10 BAMKHEHHA. [1poTe, AKLLO
Taimep byno BCTaHOB/NEHO paHilLe, HOro HanallTyBaHHs
CKMAAETLCA 10 CTAaHAAPTHOIO 3HAUEHHA Ha 8 rofMH.

+ Y pasi HenepenbaueHoro BAMKHEHHSA uepes 30ii
€NEeKTPOXMBNEHHs abo Bifl'eaHaHHA besnocepeaHbo Bif
Mepexi, Npunaz aBToMaTMuHO Nepe3anyckaeTbes i3
3bepexeHHAM NonepeaHbOro PEXMMY Ta HanalTyBaHb
nicnA BiGHOBNEHHA Nofaui eHeprii. HanawTysaHHaA
TanMepa 3aNuLaTbCs He3MiHHUMK.

+  AKuwo npunag byno BUMKHEHO | BOAHOYAC Bif'eAHAHO Bif
Mepexi nepes NoOBTOPHUM YBIMKHEHHAM, BiH NOBEPHETLCA
[0 3aBOACHKMX HaNaLTyBaHb, HANPUKNAZ [0
ABTOMATUYHOTO PEXUMY 3 LLiNbOBUM 3HAUEHHSAM BONIOTOCTi
noBitps 55 %.

8  OuMweHHA Ta TeXHiuHe 06CNyroByBaHHA

i

lMepen ouuiLaHHAM abo TeXHIUHUM 0bCnyroByBaHHAM
BMMKHYTW NPUNaj, HaTUCHyBLIK kHorky (1, a noTim Bin'eaHaTv
Kabenb XXMBNEHHS Bifl fxepena KUBNEeHHA.

8.1 OuMweHHsa Kopnyca

IMpunap HeobxigHO oumLaT He3BOPCOBOIO CEPBETKO ANA
BUfIaneHHA onnB abo 3nerka BoNorok TKAHMHOK (3BONOXEHOI0
BOZI0K0 YW PO3UMHOM TENNOT BOAW 3 M'AKUM PiiKMM 3ac0boM
QINA unLLieHHs). NoTiM Horo NoTPiBHO NPOTEPTH CYX0k0
TKaHUHOLO.

i

MepeKoHaTUCA, LLO 3aKBY BOAY 3 TKAHUHU BUOANEHO, NEPLL HiX
NPOTMPATH NMOBEPXHIO HABKONMO EIEMEHTIB KEpyBaHHA.
Hannuuiok Boau BcepeauHi abo HaBKONO eneMeHTiB
KEPYBaHHA MOXXE NOLKOAWTH NPUnaa.

]

3 MipkyBaHb be3neku 3abopOHEHO MUTH NPUAAZ BOLOHO.




TpaHcnopTyBaHHA | 3bepiraHHA

& OBEPEXXHO

> 3abopoHeHOo BUKOPUCTOBYBATH arpecuBHi 3acobu s
ULLIEHHS, DEH3MH, CIMPT, PO3UMHHKKH, BicK abo noniponb
Q1A OUMLLIEHHS Npunagy.

» 3abopoHeHo po3nunioBaTH iHceKTMLMAK abo nomibHi
PiAKHK.

8.2 OuuuwieHHA pe3epByapa Ansa Boau
HeobxifHo perynspHo ounLaTv pesepsyap /1A Bofu, Wob
3anobirt po3BUTKY LBiNi Ta rpubkis. [ns Lboro
[OTPUMYBATUCh HABELEHHUX HIXKUE eTaniB NpoLeaypH
(=>Manionku 8... 9).
> 3HATU PYUKY.
—  TTigHATH pyuKy.
- [lepekoHat1ca, Lo pyuKy po3bnoKoBaHO WNAXOM i
BUPIBHIOBAHHA 3 (hiKcaTopamu Mo Uep3i 3 KOXXHOro
Goky, nepiu Hix Bin'egHyBatH ii (>Man. 8, [1]).

- TocyHyTH pyuKy Ha30BHi N0 Yep3i 3 KoxHoro boky [2].

—  MigHATH pyuKy, Wob sHATK i [3].
- PosbnokyBati Tpu TOUKM chikcaii kpuiuku (>Man. 8,
[11).

> [ligHATH Kpuwwky [2].

»  OuucTWTH pe3epByap TeN/o BOAOIO Ta, 3a NoTpedH, 3
M’AAKUM 3aCODOM ANf UMLLEHHA.

»  BCTaHOBHTM KPULLKY Ha MicLie.

> BCTaBWTH PyuKy Ha MicLie y NOPAAKY, 3BOPOTHOMY
NIEMOHTAXY.

8.3  YuweHHa dinbTpa

[lna 3abe3neueHHn epeKTMBHOI poboTH Npunaay
PEKOMEHLYETLCA PErYNAPHO OUULLATHA NUNO3AXHUCHI PINLTPH.
[epioAnUHICTb OUMLLIEHHA 3aNeXHTb Bifi TPMBANOCTI Ta yMOB
ekcnnyarauii.

M1No3axMcHUi GinbTp BOYAOBaHMI Y PELLITKY BMYCKHOMO
oteopy (=Man. 9).

» L1106 BMIAHATM NMNO3aXHUCHUM INbTP, BUTUCHYTH PELLITKY 3

Kopnycy uepes 3armubneHHs gns pyuku [1] Ta notarHyT i
Ha cebe [2].

> [1OTATHYTM PeLLiTKy BEPTMKAMbHO Bropy, LU0 Bifg'eaHaTH i
Bl HUXKHbOI YacTMHM Kopnycy [3].

> Bupanuti nun 3a J0NOMOrow nunococa.

» Y pasi cunbHOro 3abpyaHeHHs 3aHypUTH ii'y Tenny Boay i
MPOMMTH KifnbKa pasiB. 3a noTpedbyn BUKOPUCTOBYBATH
M'AIKMM 3aCib ANA UNLLEHHA.

BOSCH

]

Temneparypa Boau He NoBMHHA nepesuLyBath 40 °C.

> AKypaTHO CTPYCHTH Ha[IMLLKOBY BOAY 3 (hinbTpa.

» [lepeKkoHaTuca, Wo (hinbTp peTenbHO BUCYLLIEHWH, NepL
Hi>X BCTAHOBANIOBATH MOTO Y NpUNag.

» BctaHoBMTH hinbTp Ha MicLie Y NOPAAKY, 3BOPOTHOMY
LEMOHTaXYy.

9  TpaHcnoptyBaHHsA i 36epiraHHa

[i]

TpaHCNOpPTYBaHHS, 3aBaHTAXXEHHS, OUMLLEHHS, 3DMPaHHA Ta
YTUNIi3aLlilo XONOf0areHTa MatoTb BAKOHYBATH BUKMIOUHO
(haxiBL|i aBTOPM30BaHMX CEPBICHWX LIEHTPIB KOMMNaHii-
BUPOBHKKA. YTni3auito npunagy NoBMHEH BUKOHYBATH
BMK/TIOUHO CreLjiani3aoBaHuit nepcoHan.

MepemiweHuHa

« [lig yac nepemileHHA Nnpunagy yTpUMyBaTH 10ro ABOMa
pyKamu.

« [lns 3abesneueHHs cTabinbHOCTI Npunagy nig yac
TPAHCMOPTYBAHHA YTPUMYBATH Or0 3a PYUKY Ha 3aAHiN
CTOPOHi.

«  3abopoHeHo TpaHcmopTyBaTH abo BCTaHOBNIOBATH NPUAA
HWXXHBOKO YACTMHO A0ropK abo KnacTu Ha bik.

36epiranua

AKLLO He NNaHYEeTbCA BUKOPUCTOBYBATU NPKUNA NPOTArOM

TPUBANOro nepioay:

>  BUMKHYTH Npunaj 1a BAUHATH LITEKEP 3 PO3ETKM.

»  CrOpOXHUTH | OUMCTUTH pe3epByapa AnA BOAH,
nepekoHaTHCA, WO pe3epByap i NprUnag NOBHICTIO CyXi
(->Po3gin 8.2 "OuulieHHA pe3epByapa Ans Boau",
cTopitka 422).

»  BWIAHATH 1 OUMCTUTH NMNO3AXMCHUI (DINBTP, NOBHICTIO
BUCYLUWTH i NOTIM BCTAHOBMTH MOTO Ha Miclie
(= Po3pgin 8.3 "UnienHa dinbtpa", cTopitka 422).

» 3bepiratv npunan y npoxonoaHomy, cyxomy Ta jobpe
BEHTMNbOBAHOMY MiCLli, baXaHo B HAaKpUTOMY BUMALI,
nofani Big NPAMUX COHAUHUX NPOMEHIB, [Kepen
eKCTpPeManbH1X TeMneparyp i HAMIPHOTO Nuy.

6721123130 (2 6)



BOSCH

10 YcyHeHHs HecnpaBHOCTEH

Y ubomy po3gini HaBeAeHO OrMAA HANMOLIMPEHILIKMX

YCyHEeHHs HecnpaBHOCTeH

npunagy. AKLO pilleHHs BiACYTHE B HaBEAEHiH HUXUe Tabnuui,

HeobXiaHO 3BepHYTUCA 40 (haxiBLA aBTOPU30BAHOTO

HeCnpaBHOCTEN, AIKi MOXYTb BUHUKHYTH Mg yac poboTu

CBITHTbCA NiKTOrpama [ .

bnnmae cBitnoBe KinbLe.

Mpwnag Npauioe 3 BUCOKOIO YacToTOK
obepTaHHsA BeHTUNATOPa be3
OCYLIYBaHHA.

[Mpunag He BMMKAETbCA NiCNA HATUCKAHHA
KHOMKK yBiMKHEHHH/BMMKHEHHﬂ.

Mpunapg He npawioe.

6721123130 (2026/06)

PesepByap Ans Boau BiACYTHiK abo
HenpaBUbHO BCTAHOBNEHWA.

Pe3epByap ana Bogu NoBHUM.

Temneparypa 30BHiLUHbOTO NOBITPA
3aHAATO HU3bKA | HA NOBEPXHI CMipanbHUX
TpybonpoBopiB HaKONMUKBCA Nif,.
[p1nag akTMBYBAB PEXMM BiATaBAHHA i
npaLoe 3 BUCOKOI0 UacToToto obepTaHHs
BEHTUNATOPA 1A BUANEHHA NboAY 3i
cnipanbH1x TpybonpoBsogis.

[pnnag He NigkNtoUYeHo [0 Axepena
KMBNEHHS.

PesepByap ans Boau NOBHUK.

PesepByap Ans Bofv BificyTHii abo
HenpaBWNbHO BCTAHOBNEHWH.

[p1nag focAr 3aaaHoi LinboBoi BONOrOCTi
NOBITPSA i NPALIOE B EHEPrOOLAAHOMY
PEXMUMI.

CEpPBICHOTO LIEHTPY.

BcraHoBHTH pe3epByap AnA Boau
HanexHum umHom (= Pospgin 6.1.1
"3n1BaHHA KoHAEHcaTy beanocepenHbo y
pe3epByap (aBTOMaTUUHe BUMKHEHHS)",
cTopiHka 420).

CnopoXHUTW pesepByap ANnA BOAK

(= Po3apin 8.2 "OuuiieHHA pe3epByapa
1A Boau", cTopiHka 422).

Lle HopmanbHe aBuLLe. Micns noBHOro
PO3MOPOXXYBaHHA CMipanbHUX
TpybonpoBopiB Npunaa NnoBepTaETbCs A0
HOPManbHOro PEXUMY eKcrnyatauii.

MigkniounT Nnpunag Ao mxepena
XMUBNEHHSA.

CnopoXHWUTK pe3epByap Ans Boau

(= Po3pin 8.2 "OuuiieHHA pe3epByapa
ans Boau", cTopiHka 422).

BcTaHoBHTHM pe3epByap Ans Boau
HanexHum unHom (= Poapin 6.1.1
"3MMBaHHA KOHLeHcaTy be3nocepenHbo y
pesepByap (aBTOMATUUHE BUMKHEHHSA)",
cTopiHka 420).

Lle HopmanbHe fABuLLE.

423



YCyHeHHs HecnpaBHOCTeH

BOSCH

lpunap He ocyllye abo 3bupae Mano
BOAM.

3 npunagy BUXOAWTb Tense NosiTps.

Ha aucnnei He BigobpaxaeTbes
HanawTyBaHHA LinboBOI BONOrOCTi
noBiTPS.

Bopa Ha nignosi.

Mpunag reHepye CUNbHAI WyM.

Tab. 7

424

TexHiuHi XapaKTepUCTUKK NpUnagy
MOXYTb He Y3rofpkyBaTHcA 3 nnoLyeio abo
06'eMOM NpUMILLEHHS.

HagmipHa BeHTMRALiSA.

Temneparypa 30BHiLIHbOrO NOBITPA
3amana abo 3aBucoKa.

BonoricTb NoBiTPA 3aHaATO HU3bKa.

LlinboBa BonoricTb NOBITPA BULLE 3a
BOJIONICTb NOBITPA Y NPUMILLEHHI.

MunosaxucHui dinbTp 3abUTHI NUNOM.

TpuBanictb poboTi 3amana.

Y Mexax npoLecy OCyLIEHHA ocyLleHe
NOBITPA NPOXOAMTb Uepes HarpiBanbHi
cnipanbHi TpybonpoBoau nepen
BUMYCKOM Y NMPUMILLEHHS.

Ha oucnnei BinobpaxaeTbes BiaHOCHa
BO/OFICTb NOBITPA Y NPUMILLEHHI.

Y pe3epByapi € 3anuLIKK BOAM, | npunag,
MOXNHUBO, BYB HaAMIPHO HAXMNEHWH Mg
yac nepemileHHs.

OcnabneHe KpinneHHs ApeHaXHOro
LnaHra.

[oBepxHs He piBHa.

[Mno3axucHui inbTp 3abpyaHEHNH.

HecnpaBHocTi Ta cnocobu ix ycyHeHHs

[NepeBipnTH, UM Y3romXKyETHCA
NPOAYKTUBHICTb OCYLIEHHA 3 NoLLeto abo
00'€EMOM NPUMILLIEHHS.

[NepekoHaTucs, Lo BCi BikHa Ta ABEPi
3aKpHUTI AiNA MiHiMi3aLii BeHTUNALIT.
[MepekoHartnca, WO NpUnaa Npautoe 3a
TEMNepaTypy HaBKOMMUILHLOMO
cepenoBuLia B Mexax Big 5 °C go 35 °C.
AKLLO BONOTICTb NOBITPA Y NPUMILLEHHI
HWXKUe 45 %, npunaz Moxe He 3bupatu
barato Boiu uepes HeaoCTaTHIM BMICT
BO/IOTY B HABKONMULIHBbOMY CEPELOBHLL.

3MEHLUMTH LinboBY BONMOFICTb MOBITPA.

QUUCTUTH NUNO3aXMCHUI PinbTP
(= Poapin 8.3 "YuwieHHs tinbtpa”,
cTopiHka 422).

3aueKatu Kinbka XBUI1H.

Lle HopManbHe ABHLLE.

OfIMH pa3 HaTUCHYTH KHOMKY ~ abo \/,
11106 BinobpasuTH HanalTyBaHHA
LinbOBOI BONIOTOCTi NOBITPA.

Mepemiluaru pesepayap 06epexHo.

[NepeBipnTH 3'€QHAHHA APEHAXHOTO
LUNaHra i NepeKoHaTUCA, L0 LWAAHT
3achiKCOBAHO HANEXHNUM UMHOM.
BcraHOBHTH Mpunag Ha nnacky piBHy
MOBEPXHIO.

BHUMKHYTH Np1nag i 0unucTuTH
nUno3axmcHui tinbtp (= Po3gin 8.3
"UnwiieHHA dinbTpa”, cTopiHka 422).

21123130 (20 6)



BOSCH

10.1 Kopu HecnpaBHoOCTEH

[p1naa ocHaleHO CUCTEMOKO CaMOAIarHOCTUKK ANns
BM3HAUEHHA KOfiB Nonepe;keHb/HecnpaBHOCTeN. IHaMKaLis
HeCnpaBHOCTI BijobPaXaeTbcA Ha AUCNNET NAHENi KepyBaHHA.

3axucT AOBKINNA Ta yTunisauis

BupiweHns
Hecnpaauocn

Ha gucnnei koxHi 30 cekyHp

MomMunka fatumka Temneparypu | HeobxigHo 3BepHyTUCA 10 (haxiBLiB

6numae "E1" cnipanbHoro Tpybonposogy. ABTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.
E2 Ha gucnnei koxHi 30 cekyHa Momunka fatumka BonoroctiTa  HeobxigHo 3BepHyTUCA A0 thaxiBLiB
bnumae "E2" Temneparypu. aBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.
L2 Ha aucnnei noinbHo bnumae "L2" | YacToTaobepraHHs BeHTMNATOPa | HeobxiaHo 3BepHYTHUCA 10 haxiBUiB
no3a A0NnyCcTUMMM [iana3oHoM. | aBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.
L3 Ha gucnnei noinbHo bnvmae "L.3"  3aBMCOKa TeMMepatypa noBiTpA  3aHaATo BUCOKA TeMneparypa
Ha BXOpj. 30BHILLIHbOTO NOBITPA Y MiCLi
ekcnnyarauii npunagy. lMepekoxaruca,
LLI0 TemMMepartypa ekcnayaralii npunagy
He nepesuLuye 35 °C.
L4 Ha gucnnei noBinbHo bnumae "L4" | 3aHW3bka TeMnepartypa noBiTpA | 3aHafTo HM3bKa TeMneparypa
Ha BXofi. 30BHIiLLIHBOTO MOBITPA Y MiCUi

Tab.8  Kodwu HecripaBHoOCTe# Ta crnocobw ix ycyHeHHsA

11  3axuct goBkinna Ta yTunisauis

3axucT LOBKINNA € 0CHOBOMONOXHWAM NPUHLMMOM JifNbHOCTI
rpynu Bosch.

AKicTb NpoAYKLii, EKOHOMIUHICTb | €KONOTIUHICTb € ANA HAC
npiopuTETHUMMU LinAMK. HeobxigHoO CyBOpo OTPHUMYBATHCA
3aKOHIB | NPMMNMCIB LOA0 3aXMCTY HABKOMMILHBOTO
CepenoBuLLa.

[1nf 3aXMCTY HaBKOMMLLHBOIO CEPENOBHLLA MU
BUKOPHUCTOBYEMO HaMKPaLLli 3 TOUKM 30y EKOHOMIUHMX
aCneKTiB MaTepiany Ta TeXHONOTii.

YnakoBka

LLlo cTocyeTbea ynakoBkM, MM BepeMo yuacTb y nporpamax
ONTUManbHOI yTUNi3aLii BigXomiB.

Yci nakyBanbHi Matepian, AKi BAKOPUCTOBYHOTLCA, EKONOTIUHO
beaneyHi Ta npuaaTHi ANA NoAanbLLIOro BUKOPUCTaHHS.

06nagHaHHA, WO BifCNY)XHNO CBili TEPMiH
0bnagHaHHs, LLO BifICNYXWUNK CBOT TEPMiIHW MICTATD LiiHHI
matepiany, ki MOXHa BUKOPUCTATH NOBTOPHO.
KOHCTPYKTUBHI BY3nM NErko AEMOHTYI0TbCA. Ha nnactuk
HaHeCeHO MapKyBaHHA. TaKUM UMHOM MOXKHaA CopTyBaTH
KOHCTPYKTHMBHI BY3/1 Ta NepefaBaT iX Ha NOBTOPHE
BUKOPUCTaHHSA UM yTUNI3auito.

ekcnnyarauii npunagy. Mepekoxatuca,
LLI0 TeMnepaTypa ekcnnyatalii npunagy
He MeHwe 5 °C.

EneKTpHuHi Ta eneKTPOHHi CTapi npunagu

Lle# cmBon o3Hauae, 1o BUPIb 3aD0pPOHAETbCA
yYTMRi3yBaTK Pa3oM i3 iHLIMMH Biaxopamu. Moro
HeobxinHo nepenat aAna 06pobku, 30MpaHHs,
nepepobky Ta yTunisauii 4o NyHKTY Npuiomy
CMITTA.

Lleit cMMBON € UWHHUM ANA KpaiH, y AKX nepenbaueHo
MONOXeHHs NPo nepepobKy enekTPOHHKX BiAXoAiB,
Hanpuknan "[Oupektnea 2012/19/€C npo Biaxoau
€NEKTPUUHOIO Ta eNEKTPOHHOTO 0bnaaHaHHA". Lii nonoxeHHs
nepeabauatoTb PaMKOBI YMOBH, LLIO [1il0Tb 1A 3aui Ta
YTUNi3auii cTapux enekTPOHHUX NPUNALIB Y OKPEMUX KpaiHax.

OcKinbKku1 enekTpOHHI NpUnaan MoXyTb MICTUTH HebeaneuHi
PEYOBMHM, TX HEODXifIHO YTUNi3yBaTH 3 YCiElD
BiANOBIAANbHICTIO, 10D 3BECTH 10 MiHIMYMY MOXNUBY LIKOAY
[NOBKinnto Ta Hebeaneky Ans 30opoB's noaei. Kpim toro,
yTUNi3aLif enekTpoOHHOro obnafHaHHsA cnpuse 3bepexeHHio
NPUPOAHHWX PecypCiB.

BinbLu aeTanbHy iHdopmadito wopo beaneuHoi Ana AoBKinna
YTUNi3auii CTapux eNeKTPOHHKUX Ta ENEKTPUUHMX NPUNALIB
MO>Ha OTPUMATH Y KOMMETEHTHMX YCTaHOBaX 3a
MicLie3HaxoMKeHHAM, Y NiaNpPUEMCTBI 3 yTuAi3auii Binxoais abo
y aunepa, y Akoro byno kynnexo Bupib.




TexHiuHi xapaKTep1CTUKK BOSCH

[lopatkoBy iH(hopMaLlito HaBeaeHo Ha: KinbKicTb 3anpaBneHoro xof00areHTa BkasaHa Ha Tabnuuli 3
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal- NO3HAUEHHAM TMMY NPUNagy Ha 3afHii CTOPOHI Npunagy.
topics/weee/ XonopoareHT cTaHOBUTL Hebeaneky ans AOBKINAA, TOMY HOro
Xonopoarent R290 noTpibHO 3bMpaTH 1 yTUNI3yBaTH OKPEMO.
Cvctema MiCTUTb (hTOPOBaHUH NAPHUKOBHI ra3 )
R290 (noreHuian mobanbHoro notenninxa 31), 1) 3rigHo 3[IONATKOM | AMPEKTMBH (EC) N2 517/2014
AKWUI M€ BUCOKY FOPHOYICTb Ta HU3bKY TOKCHUUHICTb €BponencbKoro napnamenTy Ta Paau €sponi Bia 16 KBiTHA
(A3). 2014 p.

12  TexHiuHi XapaKTepUCTUKH

Mopaenb Dry 6000i Dry 8000i
Onuc

EnektponocTauaHHs 220-240B,50Ty 220-2408B, 50Ty
HomiHanbHa cnoXxuBaHa NoTyXHiCTb Br 230 290
[TPOAYKTUBHICTb OCYLLEHHA
g;é/80"/ ' /24 20 25
- nf24ro
’ " 11 15

-27°C/60%

Morik noBiTpaA (MiH./MaKc.) m3/rog 150/ 200 152/204
PieHb 3ByKOBOro TUCKY (MiH./MaKc.) | AB(A) 37/40 37/41
EkcnnyartaujiiHi obmexeHHs o +5/+35 +5/+35
(Temnepartypa)

EKpnnyaTaumm gﬁmemeﬂun % 30/80 30/80
(BigHOCHa BomOricTb NOBITPA)

ﬂlgnasoH perynioBaKHs rirpoctara % 40-70 40-70
(BigHOCHa BONOFiCTb)

XonopoareHT (Tn/KinbKicTb) R290/70r R290/90r
Makc. onyCTUMMI TUCK Ha CTOPOHI MMa 25 25
BMCOKOTO TUCKY

Makc. 0MyCTUMMI TUCK Ha CTOPOHI MMa 10 10
HW3bKOIO TUCKY

PesepByap ans Boau, 06'em n 4,5 4,5
Tab. 9

426 6721123130 (2026/06)




BOSCH Anpecu cepBiCHHUX LiEHTPIB

13  ApnpecH cepBicHUX LieHTpiB

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left

side with your mobile device or visit:
www.docs.bosch hnol / [pdf/file/6721850726.
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ALLpecy CepBiCHUX LIEHTPIB

BOSCH

ANDROID APP ON

P> Google™ play

Bosch HomeCom Easy
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